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1   ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE
FÜR AKKUGERÄTE

Sämtliche Anweisungen sind zu
lesen. Fehler bei der Einhaltung der
nachstehend aufgeführten Anwei-

sungen können elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen. Der nachfolgend
verwendete Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel)
und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne
Netzkabel).
Bewahren Sie diese Anweisungen gut auf.

Arbeitsplatz
Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und auf-
geräumt. Unordnung und unbeleuchtete Arbeitsbe-
reiche können zu Unfällen führen.

Arbeiten Sie mit dem Gerät nicht in explosions-
gefährdeter Umgebung, in der sich brennbare
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befinden. Elek-
trowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder
die Dämpfe entzünden können.

Halten Sie Kinder und andere Personen wäh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern.
Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über das Ge-
rät verlieren.

Elektrische Sicherheit
Der Anschlussstecker des Gerätes muss in die
Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verändert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerde-
ten Geräten. Unveränderte Stecker und passende
Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten
Oberflächen wie Rohren, Heizungen, Herden
und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet
ist.

Halten Sie das Gerät von Regen oder Nässe
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrogerät
erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das
Gerät zu tragen, aufzuhängen oder um den Ste-
cker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie
das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten
oder sich bewegenden Geräteteilen. Beschädig-
te oder verwickelte Kabel erhöhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungska-
bel, die auch für den Außenbereich zugelassen
sind. Die Anwendung eines für den Außenbereich
geeigneten Verlängerungskabels verringert das Risi-
ko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie das
Gerät nicht, wenn Sie müde sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamen-
ten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit bei dem
Gebrauch des Gerätes kann zu ernsthaften Verlet-
zungen führen.

Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Si-
cherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verrin-
gert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie den
Stecker in die Steckdose stecken. Wenn Sie beim
Tragen des Gerätes den Finger am Schalter haben
oder das Gerät eingeschaltet an die Stromversor-
gung anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Gerät einschalten.
Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem dre-
henden Geräteteil befindet, kann zu Verletzungen
führen.

Überschätzen Sie sich nicht. Sorgen Sie für ei-
nen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch können Sie das Gerät in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie kei-
ne weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck
oder lange Haare können von sich bewegenden Tei-
len erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden können, vergewissern Sie
sich, dass diese angeschlossen sind und richtig
verwendet werden. Das Verwenden dieser Einrich-
tungen verringert die Gefährdungen durch Staub.

Sorgfältiger Umgang mit und Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen
Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie
für Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug ar-
beiten Sie besser und sicherer im angegebenen Leis-
tungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich
und muss repariert werden.
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Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, be-
vor Sie Geräteeinstellungen vornehmen, Zube-
hörteile wechseln oder das Gerät weglegen.
Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeab-
sichtigten Start des Gerätes.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. Las-
sen Sie Personen das Gerät nicht benutzen, die
mit diesem nicht vertraut sind oder diese An-
weisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeu-
ge sind gefährlich, wenn sie von unerfahrenen Perso-
nen benutzt werden.

Pflegen Sie das Gerät mit Sorgfalt. Kontrollieren
Sie, ob bewegliche Geräteteile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile ge-
brochen oder so beschädigt sind, dass die
Funktion des Gerätes beeinträchtigt ist. Lassen
Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des Ge-
rätes reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger
und sind leichter zu führen.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Ein-
satzwerkzeuge usw. entsprechend diesen An-
weisungen und so, wie es für diesen speziellen
Gerätetyp vorgeschrieben ist. Berücksichtigen
Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die aus-
zuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen für andere als die vorgesehenen Anwen-
dungen kann zu gefährlichen Situationen führen.

Sorgfältiger Umgang und Gebrauch von 
Akkugeräten
Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschal-
tet ist, bevor Sie den Akku einsetzen. Das Einset-
zen eines Akkus in ein Elektrowerkzeug, das einge-
schaltet ist, kann zu Unfällen führen.

Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, die
vom Hersteller empfohlen werden. Für ein Lade-
gerät, das für eine bestimmte Art von Akkus geeignet
ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus
verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Ak-
kus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von
anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandge-
fahr führen.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von
Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegen-
ständen, die eine Überbrückung der Kontakte
verursachen könnten. Ein Kurzschluss zwischen
den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus
dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kontakt mit Wasser
abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in
Anspruch. Austretende Akkuflüssigkeit kann zu
Hautreizungen oder Verbrennungen führen.

Service
Lassen Sie Ihr Gerät nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen
reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Si-
cherheit des Gerätes erhalten bleibt.

2  GERÄTESPEZIFISCHE SICHERHEITSHINWEISE
FÜR AKKUSCHRAUBER

Sichern Sie das Werkstück. Ein mit Spannvorrich-
tungen oder Schraubstock festgehaltenes Werk-
stück ist sicherer gehalten als mit Ihrer Hand.

Bringen Sie vor allen Arbeiten am Gerät (z.B.
Wartung, Werkzeugwechsel etc.) sowie bei
dessen Transport und Aufbewahrung den Dreh-
richtungsumschalter in Mittelstellung. Bei unbe-
absichtigtem Betätigen des Ein-Aus-Schalters be-
steht Verletzungsgefahr.

Öffnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr
eines Kurzschlusses.

Schützen Sie den Akku vor Hitze, z.B. auch vor
dauernder Sonneneinstrahlung, und Feuer. Es
besteht Explosionsgefahr.

Schließen Sie den Akku nicht kurz. Es besteht
Explosionsgefahr.

Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest. Beim
Festziehen und Lösen von Schrauben können kurz-
zeitig hohe Reaktionsmomente auftreten.
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SYMBOLE
Wichtiger Hinweis: Einige der nachfolgenden Symbole können für den Gebrauch Ihres Gerätes von Bedeu-
tung sein. Prägen Sie sich bitte die Symbole und ihre Bedeutung ein. Die richtige Interpretation der Symbole
hilft Ihnen, das Gerät besser und sicherer zu gebrauchen.

Symbol Name Bedeutung

V Volt Elektrische Spannung

Nm Newtonmeter Energieeinheit, Drehmoment

kg
lbs

Kilogramm
pounds

Masse, Gewicht

mm
in

Millimeter
inches

Länge

h; min; s Stunden; Minuten; Sekunden Zeit, Dauer

°C
°F

Grad Celsius
Grad Fahrenheit

Temperatur

dB Dezibel Bes. Maß der relativen Lautstärke

min-1; n0 Drehzahl Drehzahl im Leerlauf

Linkslauf/Rechtslauf Drehrichtung

; �; 
SWF

Innensechskant; Außenvierkant; 
Schnellwechselfutter

Art der Werkzeugaufnahme

Pfeil Handlung in Pfeilrichtung ausführen

IP 20 Schutzart durch Gehäuse
gemäß IEC 60529

Geräte der Schutzart IP 20 sind gegen das Ein-
dringen von fingergroßen Teilen, nicht aber ge-
gen das Eindringen von Wasser geschützt.

Warnhinweis Weist den Benutzer auf die korrekte Handha-
bung des Gerätes hin oder warnt vor Gefahren.

Gebotszeichen Gibt Hinweise auf die korrekte Handhabung, 
z.B. Gerät nur in geschlossenen Einsatzorten 
verwenden, Bedienungsanleitung lesen und Ge-
rät nicht in den Hausmüll werfen.

Nickel-Cadmium-Akkumulato-
ren; Nickel-Metallhydrid-Akku-
mulatoren

Defekte oder verbrauchte Akkus müssen 
recycelt oder umweltfreundlich entsorgt 
werden.

BTEXACT_bu_3609929A44_t.fm  Seite 3  Montag, 5. September 2005  2:12 14



Deutsch–43 609 929 A44  •  (05.09) T

3  FUNKTIONSBESCHREIBUNG

1 Einsatzwerkzeug (z.B. Schraubernuss)

2 Werkzeugaufnahme

3 Winkelschraubkopf

4 Gabelschlüssel (27 mm)

5 Schlüsselfläche am Winkelkopfflansch

6 Gabelschlüssel (22 mm)

7 Schieber (Drehmomenteinstellung)

8 Aufhängebügel

9 LED-Anzeige Verschraubung

10 LED-Anzeige Bluetooth®

11 LED-Anzeige Akku-Ladezustand

12 Ein-Aus-Schalter

13 Rechts-Links-Umschaltung mit Einschaltsperre

14 Schlitze für Aufhängebügel

15 LED-Halter

16 Schlüsselfläche an der Überwurfmutter

17 Akku-Pack-Entriegelungstaste

18 Akku-Pack

19 Markierungsring
Abgebildetes oder beschriebenes Zubehör gehört teil-
weise nicht zum Lieferumfang.

1

2

3

4

5

7

15
16

8 9

12

14
136

1011

18

1

7

19

11
10
9

1312

17

2
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Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Bosch Schraubsystem BT-EXACT/BT-ANGLE-
EXACT und EXAConnecT ist bestimmt zum Eindre-
hen und Lösen von Schrauben sowie zum Anziehen
und Lösen von Muttern im angegebenen Abmes-
sungs- und Leistungsbereich. Es ist nicht bestimmt
zum Dokumentieren von Drehmoment oder Drehwin-
kel einer Verschraubung.

Länderspezifische Hinweise
Europäische Gemeinschaft
Dieses Gerät darf in allen Ländern der Europäischen
Gemeinschaft verwendet werden. In Frankreich wird
die Verwendung von Bluetooth® nur geduldet. Bitte
erkundigen Sie sich nach den Bestimmungen des
Einsatzgebietes.

Nordamerika
Das Gerät wurde geprüft und erfüllt die Grenzwerte
für ein Digitalgerät der Klasse A gemäß Teil 15 der
Richtlinien der amerikanischen Bundesbehörde für
das Fernmeldewesen (Federal Communications
Commission). Diese Grenzwerte stellen einen ange-
messenen Schutz gegen schädliche Funkstörungen
sicher, wenn das Gerät im gewerblichen Bereich ein-
gesetzt wird. Das Gerät erzeugt und verwendet
Funkfrequenzenergie. Es kann Funkfrequenzenergie
ausstrahlen, die bei nicht der Anleitung des Herstel-
lers entsprechender Installation und Verwendung des
Geräts Störungen des Funkempfangs verursachen
kann. Der Betrieb dieses Geräts in einem Wohnge-
biet verursacht wahrscheinlich schädliche Funkstö-
rungen, die die Bedienperson auf eigene Kosten be-
seitigen lassen muss.

Geräusch-/Vibrationsinformation
Messwerte für Geräusch ermittelt entsprechend EN
ISO 15744.

Messwerte für Vibration ermittelt entsprechend EN
28662 bzw. EN ISO 8662.

Der A-bewertete Schalldruckpegel des Gerätes be-
trägt typischerweise 70 dB(A). 
Messunsicherheit K = 3 dB. 
Der Geräuschpegel beim Arbeiten kann 85 dB(A)
überschreiten. 

Gehörschutz tragen!

Die Hand-Arm-Beschleunigung ist typischerweise
niedriger als 2,5 m/s2. Messunsicherheit
K = 1,2 m/s2.

Konformitätserklärung

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass dieses
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen
Dokumenten übereinstimmt:
EN 60745, EN 60950-1:2001.12 + A11:2004.04,
EN 50366:2003.05,
EN 55022:1998.09 + A1:2000.10 + A2:2003.01,
EN 61000-6-2:2001.10,
EN 300328 V1.5.1:2004.08 gemäß den Bestimmun-
gen der Richtlinien 89/336/EWG, 99/05/EG,
98/37/EG, 73/23/EG.

Der Betrieb dieses Geräts kann
in einem Wohngebiet  Funkstö-
rungen verursachen. In diesem

Fall muss der Betreiber des Geräts angemessene
Maßnahmen zu deren Beseitigung durchführen.

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President 
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product 
Certification
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Technische Daten

Industrie-Akkuschrauber BT-EXACT 2 BT-EXACT 4 BT-EXACT 6 BT-EXACT 7

Sachnummer 0 602 491 ... ... 433 ... 437 ... 431 ... 439

Drehmoment Nm 0,5–2 1–4 1–6 1,5–7

Leerlaufdrehzahl min-1 600 900 600 150

Spannung V 9,6 9,6 9,6 9,6

Drehrichtung

Werkzeugaufnahme SWF  1/4" SWF  1/4" SWF  1/4" SWF  1/4"

Datenschnittstelle (Funk) Bluetooth® wireless technology Klasse 2 (Spezifikation 1.2)

Übertragungsreichweite 
maximal m 10* 10* 10* 10*

Gewicht entsprechend
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,80
1,76

0,80
1,76

0,80
1,76

0,80
1,76

Schutzart des Gehäuses IP 20 IP 20 IP 20 IP 20

Industrie-Akkuschrauber BT-EXACT 8 BT-EXACT 9 BT-EXACT 12 BT-EXACT 1100

Sachnummer 0 602 491 ... ... 443 ... 435 ... 441 ... 445

Drehmoment Nm 1,5–8 1,5–9 1,5–12 1–4

Leerlaufdrehzahl min-1 650 350 400 1050

Spannung V 12 9,6 12 9,6

Drehrichtung

Werkzeugaufnahme SWF  1/4" SWF  1/4" SWF  1/4" SWF  1/4"

Datenschnittstelle (Funk) Bluetooth® wireless technology Klasse 2 (Spezifikation 1.2)

Übertragungsreichweite 
maximal m 10* 10* 10* 10*

Gewicht entsprechend
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,90
1,98

0,80
1,76

0,90
1,98

0,80
1,76

Schutzart des Gehäuses IP 20 IP 20 IP 20 IP 20
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Industrie-Akku-
Winkelschrauber

BT-ANGLEEXACT 2 BT-ANGLEEXACT 3 BT-ANGLEEXACT 6

Sachnummer 0 602 491 ... ... 647 ... 656 ... 652

Drehmoment Nm 0,7–2 0,7–3 1,5–6

Leerlaufdrehzahl min-1 110 420 650

Spannung V 9,6 9,6 9,6

Drehrichtung

Werkzeugaufnahme 
Winkelschraubkopf 
(separat bestellen)

SWF  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

SWF  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

SWF  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

Schraubkopf 
(separat bestellen) SWF  1/4" SWF  1/4" SWF  1/4"

Datenschnittstelle (Funk) Bluetooth® wireless technology Klasse 2 (Spezifikation 1.2)

Übertragungsreichweite 
maximal m 10* 10* 10*

Gewicht entsprechend
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,0
2,2

1,0
2,2

Schutzart des Gehäuses IP 20 IP 20 IP 20

Industrie-Akku-Winkelschrauber BT-ANGLEEXACT 7 BT-ANGLEEXACT 8

Sachnummer 0 602 491 ... ... 669 ... 651

Drehmoment Nm 2–7 1,5–8

Leerlaufdrehzahl min-1 110 420

Spannung V 9,6 9,6

Drehrichtung

Werkzeugaufnahme  
Winkelschraubkopf 
(separat bestellen)

SWF  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

SWF  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

Datenschnittstelle (Funk) Bluetooth® wireless technology Klasse 2 (Spezifikation 1.2)

Übertragungsreichweite maximal m 10* 10*

Gewicht entsprechend
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,0
2,2

Schutzart des Gehäuses IP 20 IP 20
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* Die Übertragungsreichweite kann durch Umgebungsbedingungen beeinflusst werden. Wände aus oder mit
Metall reduzieren die Übertragungsreichweite.

Industrie-Akku-Winkelschrauber BT-ANGLEEXACT 15 BT-ANGLEEXACT 17

Sachnummer 0 602 491 ... ...650 ... 675

Drehmoment Nm 2–15 6–17 (harter Schraubfall)
5–13 (weicher Schraubfall)

Leerlaufdrehzahl min-1 250 560

Spannung V 9,6 14,4

Drehrichtung

Werkzeugaufnahme 
Winkelschraubkopf 
(separat bestellen)

SWF  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4" � 3/8"

Datenschnittstelle (Funk) Bluetooth® wireless technology Klasse 2 (Spezifikation 1.2)

Übertragungsreichweite maximal m 10* 10*

Gewicht entsprechend
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,5
3,3

Schutzart des Gehäuses IP 20 IP 20

Industrie-Akku-Winkelschrauber BT-ANGLEEXACT 23 BT-ANGLEEXACT 30

Sachnummer 0 602 491 ... ... 673 ... 671

Drehmoment Nm 7–23 8–30

Leerlaufdrehzahl min-1 320 220

Spannung V 14,4 14,4

Drehrichtung

Werkzeugaufnahme 
Winkelschraubkopf 
(separat bestellen) � 3/8" � 3/8"

Datenschnittstelle (Funk) Bluetooth® wireless technology Klasse 2 (Spezifikation 1.2)

Übertragungsreichweite maximal m 10* 10*

Gewicht entsprechend
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,5
3,3

1,5
3,3

Schutzart des Gehäuses IP 20 IP 20

NiCd-Akku-Pack 9,6 9,6 12 12 14,4 14,4

Sachnummer 2 607 335 … … 373 ... 659 … 374 … 375 ... 667 ... 665

Sachnummer 10er Pack 0 602 490 … ... 002 ... 009 ... 003 ... 004 ... 008 ... 007

Zellenzahl 8 8 10 10 12 12

Akku-Spannung V 9,6 9,6 12,0 12,0 14,4 14,4

Kapazität Ah 1,7 2,4 1,7 2,4 1,7 2,4

Gewicht entsprechend
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,40
0,88

0,50
1,10

0,70
1,54

0,70
1,54

0,60
1,32

0,80
1,76

BTEXACT_bu_3609929A44_t.fm  Seite 8  Dienstag, 6. September 2005  3:41 15



Deutsch–93 609 929 A44  •  (05.09) T

4  MONTAGE

Betriebs- und Lagerungsumgebung
Das Gerät ist ausschließlich für den Be-
trieb an geschlossenen Einsatzorten ge-
eignet. Für den einwandfreien Betrieb
des Geräts sollte die zulässige Umge-
bungstemperatur zwischen –5 °C und

+50 °C (23 °F und 122 °F) liegen, bei einer zulässigen
relativen Luftfeuchtigkeit zwischen 20 und 95 % frei
von Betauung.

Montage eines Schraubkopfes

Halten Sie das Gerät mit dem Gabelschlüssel 6 an
der Schlüsselfläche 5 des Winkelkopfflansches fest.
Gerät nie an den Gehäuseschalen einspannen!

Setzen Sie den Winkelschraubkopf 3 in der ge-
wünschten Position auf den Flansch auf, und drehen
Sie mit dem Gabelschlüssel 4 an der Schlüsselfläche
16 die Überwurfmutter fest. Dabei mit dem Gabel-
schlüssel 6 am Winkelkopfflansch gegenhalten.

Aufhängevorrichtung

Mit dem Aufhängebügel 8 können Sie das Gerät an
einer Aufhängevorrichtung befestigen.

Setzen Sie den als Zubehör beigelegten Aufhänge-
bügel 8 auf das Gerät auf, und lassen Sie ihn in die
Schlitze 14 einrasten.

Kontrollieren Sie regelmäßig den Zustand des Auf-
hängebügels und der Haken in der Aufhängevorrich-
tung.

Spannungsadapter 9,6 V 12,0 V 14,4 V
Sachnummer 0 602 490 ... ... 503 ... 504 ... 505
Spannung V 9,6 12,0 14,4
Kabellänge m 5 5 5
Gewicht entsprechend 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,15
0,33

0,15
0,33

0,15
0,33

Winkelschraubköpfe � 1/4" � 3/8" � 3/8" 1/4" SWF  1/4"

Sachnummer 0 607 ... ... 453 617 ... 453 620 ... 451 618 ... 453 618 ... 453 630

Gewicht entsprechend
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,20
0,44

0,20
0,44

0,30
0,66

0,20
0,44

0,20
0,44

Schraubkopf SWF  1/4"
Sachnummer 0 607 ... ... 453 631
Gewicht entsprechend
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,20
0,44

Typ 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669/... 671/... 673/
... 675

3

5

16

6

4

Typ 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669/... 671/... 673/
... 675

8

14
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Anschluss an die Energieversorgung
Die Industrie-Akkuschrauber werden ohne NiCd-
Akku-Pack oder Spannungsadapter geliefert, die In-
dustrie-Akku-Winkelschrauber ohne Winkelschraub-
kopf, NiCd-Akku-Pack oder Spannungsadapter. Die
Spannungsadapter sind ausschließlich zum An-
schluss der Bosch Industrie-Akku- und -Akku-Win-
kelschrauber an den Spannungskonstanter 4EXACT
zu verwenden.

Bei der Auswahl des geeigneten Zubehörs wenden
Sie sich bitte an Ihren Fachhändler für Bosch
Industriewerkzeuge.

Akku laden
Bewahren Sie Akkus nie in einem Akkugerät
auf. Akkus halten länger und lassen sich besser auf-
laden, wenn sie separat aufbewahrt werden. Denken
Sie daran, den Akku nach längerer Aufbewahrung vor
Gebrauch voll aufzuladen.

Laden Sie den Akku vor dem Einsetzen in das Gerät
in einem dafür geeigneten Ladegerät auf. Die genaue
Beschreibung des Ladevorgangs entnehmen Sie bit-
te der Bedienungsanleitung des Ladegeräts.

Der Akku ist mit einer NTC-Temperaturüberwachung
ausgestattet, welche Ladung nur im Temperaturbe-
reich zwischen 0 °C (+32 °F) und 45 °C (+113 °F) zu-
lässt. Dadurch wird eine hohe Akku-Lebensdauer er-
reicht. Bei richtigem Gebrauch kann der Akku bis zu
3000-mal wieder aufgeladen werden.

Ein neuer oder längere Zeit nicht verwendeter Akku
bringt erst nach ca. 5 Lade- und Entladezyklen seine
volle Leistung.

Sie sollten den Akku nach kurzzeitiger Beanspruchung
(z.B. 3 Minuten) nicht erneut laden, um ihn zu schonen.

Akku einsetzen
Drücken Sie die Rechts-Links-Umschaltung 13 in die
mittlere Position, um die Einschaltsperre zu aktivie-
ren, und stellen Sie den Ein-Aus-Schalter 12 in die
Position „Aus“. Sie verhindern so das unbeabsichtig-
te Einschalten des Gerätes.

Schieben Sie den geladenen Akku 18 in den Griff des
Gerätes. Achten Sie darauf, den Akku richtig herum
einzuschieben und dass er spürbar im Griff einrastet.

Spannungsadapter einsetzen
Die Spannungsadapter sind je nach Spannung an
der Farbe des Gehäuses des D-Sub-Anschlussste-
ckers 21 zu unterscheiden. Das Gehäuse des D-
Sub-Anschlusssteckers für 9,6-V-Spannung hat die
Farbe hellblau, das für 12-V-Spannung die Farbe rot
und das für 14,4-V-Spannung die Farbe schwarz.

Das Adaptergehäuse 24 darf nur bei ausge-
schaltetem Spannungskonstanter oder vom
Spannungskonstanter getrennten Anschluss-
stecker 21 in den Industrie-Akkuschrauber
montiert oder demontiert werden.

Aktivieren Sie die Einschaltsperre Ihres Schraubers
und schalten Sie den Schrauber am Ein-Aus-Schalter
aus. Schieben Sie dann das Adaptergehäuse 24 in
den Griff des Industrie-Akkuschraubers. Achten Sie
darauf, das Adaptergehäuse richtig herum einzu-
schieben und dass es spürbar im Griff einrastet.

Lesen und beachten Sie bitte die Bedienungsanlei-
tung des Spannungskonstanters 4EXACT.

Demontage
Akku entnehmen
Der Akku 18 ist im Griff der Maschine untergebracht.

Drücken Sie auf beiden Seiten auf die Entriegelungs-
tasten 17 und ziehen Sie den Akku 18 nach unten
aus dem Griff. Keine Gewalt anwenden.

Trennen des Schraubers vom 
Spannungskonstanter
Das Adaptergehäuse 24 darf nur bei ausge-
schaltetem Spannungskonstanter oder vom
Spannungskonstanter getrennten Anschluss-
stecker 21 in den Industrie-Akkuschrauber
montiert oder demontiert werden.

Lösen Sie die beiden Schrauben 22 am Anschluss-
stecker 21 und ziehen Sie den Anschlussstecker aus
der Anschlussbuchse 20.

Drücken Sie anschließend auf beiden Seiten auf die
Entriegelungstasten 17 und ziehen Sie das Adapterge-
häuse 24 aus dem Griff des Industrie-Akkuschraubers.

12

18

13

21

24

23

20

22

17
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5  BETRIEB

Werkzeugwechsel

Die Serie BT-EXACT wird mit 1/4"-Schnellwechsel-
futter (SWF  1/4") geliefert.

Für diese Industrie-Akku-Winkelschrauber ist ein ge-
rader Schraubkopf mit 1/4"-Schnellwechselfutter
(Sachnummer 0 607 453 631) erhältlich.

Für diese Industrie-Akku-Winkelschrauber ist ein
Winkelschraubkopf mit 1/4"-Schnellwechselfutter
(Sachnummer 0 607 453 630) erhältlich.

Einsatzwerkzeug einsetzen

Ziehen Sie das Schnellwechselfutter 25  nach vorn.
Stecken Sie das Einsatzwerkzeug 1 in die Werkzeug-
aufnahme 2, und lassen Sie das Schnellwechselfutter
25  wieder los.

Achten Sie beim Einsetzen eines Einsatzwerk-
zeugs darauf, dass der Schaft des Einsatzwerk-
zeugs fest in der Werkzeugaufnahme sitzt.
Wenn der Schaft des Einsatzwerkzeugs nicht tief ge-
nug in die Werkzeugaufnahme gesteckt wird, kann
das Einsatzwerkzeug wieder herausrutschen und
nicht mehr kontrolliert werden.

Verwenden Sie nur Einsatzwerkzeuge mit passen-
dem Einsteckende (1/4"-Sechskant).

Einsatzwerkzeug entfernen
Ziehen Sie das Schnellwechselfutter 25  nach vorn.
Nehmen Sie das Einsatzwerkzeug 1 aus der Werk-
zeugaufnahme 2, und lassen Sie das Schnellwech-
selfutter 25  wieder los.

Für diese Industrie-Akku-Winkelschrauber ist ein Win-
kelschraubkopf mit 1/4"-Vierkant (Sachnummer
0 607 453 617) sowie ein Winkelschraubkopf mit 3/8"-
Vierkant (Sachnummer 0 607 453 620) erhältlich.

Für diese Industrie-Akku-Winkelschrauber ist ein
Winkelschraubkopf mit 3/8"-Vierkant (Sachnummer
0 607 451 618) erhältlich.

Einsatzwerkzeug einsetzen

Drücken Sie den Stift am Vierkant der Werkzeugauf-
nahme 2, z.B. mit Hilfe eines schmalen Schraubendre-
hers, nach innen und schieben Sie das Einsatzwerk-
zeug 1 über den Vierkant. Achten Sie darauf, dass der
Stift in die Aussparung des Einsatzwerkzeugs einras-
tet.

Einsatzwerkzeug entfernen
Drücken Sie den Stift in der Aussparung des Einsatz-
werkzeugs 1 nach innen, und ziehen Sie das Einsatz-
werkzeug von der Werkzeugaufnahme 2.

Für diese Industrie-Akku-Winkelschrauber ist ein
Winkelschraubkopf mit 1/4"-Innensechskant (Sach-
nummer 0 607 453 618) erhältlich.

Einsatzwerkzeug einsetzen

Stecken Sie das Einsatzwerkzeug 1 in den In-
nensechskant der Werkzeugaufnahme 2, bis es
spürbar einrastet.

Einsatzwerkzeug entfernen
Ziehen Sie das Einsatzwerkzeug 1 von der Werk-
zeugaufnahme 2, notfalls mit Hilfe einer Zange.

Typ 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/
... 439/... 441/... 443/... 445

Typ 0 602 491 647/... 652/... 656

Typ 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669

Typ 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669

25

2

1

Typ 0 602 491 647/... 669/... 671/... 673/
... 675

Typ 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669

2

1

1

2
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BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT 
Schraubsystem
Das Schraubsystem BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT
ermöglicht eine kabellose Datenübertragung von
Schraubsignalen mit Bluetooth® wireless technology.

Gesendet werden i.O.- und n.i.O.-Signale (Ver-
schraubung in Ordnung/nicht in Ordnung) der Indus-
trie-Akkuschrauber der Serie BT-EXACT und BT-
ANGLEEXACT an die Basisstation EXAConnecT.

Ohne die Basisstation EXAConnecT ist die Inbetrieb-
nahme von Schraubern der Reihe BT-EXACT und
BT-ANGLEEXACT nicht möglich: Die Schrauber sind
bei Lieferung gesperrt und können nur von der Basis-
station EXAConnecT freigegeben werden.

Lesen und beachten Sie die Bedienungsanleitung
der Basisstation EXAConnecT. Nehmen Sie zuerst
die Basisstation EXAConnecT in Betrieb.

Inbetriebnahme
Wenn Sie das Gerät starten wollen, sollten Sie zu-
nächst die Drehrichtung mit der Rechts-Links-Um-
schaltung 13 einstellen, da das Gerät nur startet,
wenn die Rechts-Links-Umschaltung 13 nicht in der
Mitte (Einschaltsperre) steht.

Drehrichtung einstellen

Rechtslauf: Drücken Sie die Rechts-Links-Umschal-
tung 13 bis zum Anschlag nach links
(Eindrehen von Schrauben).

Linkslauf: Drücken Sie die Rechts-Links-Umschal-
tung 13 bis zum Anschlag nach rechts
(Lösen bzw. Herausdrehen von Schrau-
ben).

Betätigen Sie die Rechts-Links-Umschal-
tung 13 nur bei Stillstand des Geräts.

LED-Arbeitslicht einschalten

Das Arbeitslicht 26 ermöglicht das Ausleuchten der
Schraubstelle bei ungünstigen Lichtverhältnissen. Sie
schalten das Arbeitslicht 26 durch leichtes Drücken
des Ein-Aus-Schalters 12 ein. Wenn Sie den Ein-
Aus-Schalter 12 fester drücken, wird das Gerät ein-
geschaltet, und das Arbeitslicht 26 leuchtet weiter.

Blicken Sie nicht direkt in das Arbeitslicht, es
kann Sie blenden!

Ein-Aus-Schalten
Einschalten: Drücken Sie den Ein-Aus-Schalter 12

bis zum Anschlag. Das Gerät schaltet
automatisch beim Erreichen des ein-
gestellten Drehmoments ab.

Ausschalten: Lassen Sie den Ein-Aus-Schalter 12 los.

Bei vorzeitigem Loslassen des Ein-Aus-
Schalters 12 wird das voreingestellte Dreh-
moment nicht erreicht.

Arbeitshinweise
Entfernen Sie den Akku aus dem Gerät, bevor
Sie Geräteeinstellungen vornehmen, Zubehör-
teile wechseln oder das Gerät lagern. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert eine unbeabsichtigte In-
betriebnahme des Gerätes.

Setzen Sie das Einsatzwerkzeug nur bei ausge-
schaltetem Gerät auf die Mutter/Schraube auf.
Rotierende Einsatzwerkzeuge können von der Mut-
ter/Schraube abrutschen.

13

26

12

26
12
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Drehmoment einstellen
Das Drehmoment hängt von der Federvorspannung
der Abschaltkupplung ab. Die Abschaltkupplung löst
sowohl im Rechts- als auch im Linkslauf bei Erreichen
des eingestellten Drehmoments aus.

Zum Einstellen des individuellen Drehmoments nur
das mitgelieferte Einstellwerkzeug 27 verwenden.

Schieben Sie den Schieber 7 am Gerät komplett zu-
rück. Stecken Sie einen Sechskant-Stiftschlüssel 28
in das Einsatzwerkzeug 1 und drehen Sie ihn lang-
sam, bis in der Gehäuseöffnung eine kleine Ausbuch-
tung (Einstellscheibe 29) in der Kupplung zu erken-
nen ist. In diese Ausbuchtung das Einstellwerkzeug
27 stecken und drehen.

Zum Einstellen des individuellen Drehmoments nur
das mitgelieferte Einstellwerkzeug 27 verwenden.

Schieben Sie den Schieber 7 am Gerät komplett zu-
rück. Stecken Sie das Einstellwerkzeug 27 in die
Werkzeugaufnahme 2 und drehen Sie es langsam,
bis in der Gehäuseöffnung eine kleine Ausbuchtung
(Einstellscheibe 29) in der Kupplung zu erkennen ist.
In diese Ausbuchtung das Einstellwerkzeug 27 ste-
cken und drehen.

Drehen im Uhrzeigersinn ergibt ein höheres Drehmo-
ment, Drehen gegen den Uhrzeigersinn ein niedrige-
res Drehmoment.

Hinweis: Die erforderliche Einstellung ist von der Art
der Schraubverbindung abhängig und lässt sich am
besten im praktischen Versuch ermitteln. Probever-
schraubung mit einem Drehmomentschlüssel über-
prüfen.

Stellen Sie das Drehmoment nur im an-
gegebenen Leistungsbereich ein, da
sonst die Abschaltkupplung nicht mehr
anspricht.

Drehmomenteinstellung markieren

Zur Kennzeichnung individuell eingestellter Drehmo-
mente können Sie den Markierungsring 19 gegen ei-
nen andersfarbigen Markierungsring austauschen.
Drücken Sie den Markierungsring 19 mit einem dün-
nen Schraubendreherblatt, einem Spachtel oder
Ähnlichem ab.

Benutzen Sie das Gerät immer mit einem Markie-
rungsring, da sonst das Gehäuse des Gerätes nicht
mehr geschlossen ist.

Typ 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

Typ 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/... 439/
... 441/... 443/... 445

27

1

7

28

27

7

27

2

Typ 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/... 439/
... 441/... 443/... 445

27

29
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LED-Anzeige

Anzeige Akku-Ladezustand
Ist das Laden des Akkus 18 erforderlich,
blinkt die LED-Anzeige 11 grün. Sie können
das Gerät noch für ca. 6–8 Verschraubun-
gen verwenden.

Leuchtet die LED-Anzeige rot, reicht die Kapazität
nicht mehr für eine neue Verschraubung. Das Gerät
kann nicht mehr eingeschaltet werden. Die Ein-
schaltsperre bleibt aktiv, bis ein geladener Akku ein-
gesetzt wird.

Eine wesentlich verkürzte Betriebszeit des Geräts
nach jeder Aufladung zeigt an, dass der Akku bald er-
setzt werden muss. Entsorgen Sie verbrauchte Ak-
kus gemäß den gesetzlichen/länderspezifischen Be-
stimmungen.

Hinweis: Wenn Sie statt des Akkus 18 einen Span-
nungsadapter und den Spannungskonstanter
4EXACT verwenden, ist die LED-Anzeige 11 ohne
Funktion.

Anzeige Verschraubung
Bei Erreichen des voreingestellten Dreh-
moments löst die Abschaltkupplung aus.
Die LED-Anzeige 9 leuchtet grün.

Wurde das voreingestellte Drehmoment nicht er-
reicht, leuchtet die LED-Anzeige 9 rot auf, und es er-
tönt ein akustisches Signal. Die Verschraubung muss
noch einmal durchgeführt werden.

Anzeige Bluetooth®-Verbindung
Drücken Sie den Ein-Aus-Schalter 12, um die Blue-
tooth®-Verbindung zu aktivieren. Die rote LED-Anzei-
ge 10 blinkt, solange der Schrauber nach einer Ver-
bindung sucht.

Ein rotes Dauerlicht der LED-Anzeige 10 zeigt, dass
die Bluetooth®-Verbindung hergestellt ist. Der Schrau-
ber ist aber noch gesperrt.

Wird der Schrauber von der Basisstation EXAConnecT
freigegeben, erlischt die LED-Anzeige 10.

Blinkt die LED-Anzeige 10 nur kurz nach dem Drü-
cken des Ein-Aus-Schalters und erlischt dann, reicht
die Energieversorgung des Schraubers nicht mehr für
eine Verbindung.

Wiederholschutz
Wurde bei einer Verschraubung die Abschaltkupp-
lung ausgelöst, schaltet der Motor ab. Ein Wiederein-
schalten ist erst nach 0,7 Sekunden Pause möglich.
Sie vermeiden dadurch ein versehentliches Nachzie-
hen bereits fester Verschraubungen.

Verstellen des Winkelschraubkopfes

Sie können den Winkelschraubkopf 3 in insgesamt
acht Positionen verstellen.

Halten Sie das Gerät mit dem Gabelschlüssel 6 an der
Schlüsselfläche 5 des Winkelkopfflansches fest.
Gerät nie an den Gehäuseschalen einspannen!

Lösen Sie mit dem Gabelschlüssel 4 an der Schlüs-
selfläche 16 die Überwurfmutter. Verstellen Sie den
Winkelschraubkopf 3 um jeweils 45° in die gewünsch-
te Position, und drehen Sie mit dem Gabelschlüssel 4
an der Schlüsselfläche 16 die Überwurfmutter wieder
fest. Dabei mit dem Gabelschlüssel 6 am Winkelkopf-
flansch gegenhalten.

LED-Arbeitslicht verstellen

Drücken Sie den Markierungsring 19 mit einem dün-
nen Schraubendreherblatt, einem Spachtel oder Ähn-
lichem ab. Schieben Sie den Sprengring 30 mit einer
Sprengringzange nach hinten auf die Gehäuseschale.

9

11
10

12
18

Typ 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

Typ 0 602 491 647/ ... 650/ ... 651/ ... 652/ ... 656/
... 669/ ... 671/ ... 673/ ... 675

5

6

4

3

16

19

15

30

31

15
26
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Die beiden Schalenhälften des LED-Halters 15, die
das LED-Arbeitslicht 26 umschließen, lassen sich nun
in jede gewünschte Position bringen. Achten Sie dar-
auf, das Kabel am LED-Arbeitslicht nicht zu beschä-
digen und schieben Sie es, ohne es zu knicken, in den
dafür vorgesehenen Hohlraum 31 in der Gehäuse-

schale. Umschließen Sie das LED-Arbeitslicht 26 wie-
der mit den beiden Gehäuseschalen des LED-Halters
15. Drücken Sie den Sprengring 30 und den Markie-
rungsring 19 wieder zurück in die ursprüngliche Posi-
tion.

6  WARTUNG UND SERVICE

Wartung
Entfernen Sie den Akku aus dem Gerät, bevor
Sie Geräteeinstellungen vornehmen, Zubehör-
teile wechseln oder das Gerät lagern. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert eine unbeabsichtigte In-
betriebnahme des Gerätes.

Sollte das Gerät trotz sorgfältiger Herstell- und Prüf-
verfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von einer
autorisierten Kundendienststelle für Bosch-Elektro-
werkzeuge ausführen zu lassen.

Geben Sie bitte bei allen Rückfragen und Ersatzteil-
bestellungen die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Gerätes an.

Nach ca. 150 Betriebsstunden ist das Getriebe erst-
mals zu reinigen, dann alle 300 Betriebsstunden.
Nach jeder Reinigung sollte es mit Spezial-Getriebe-
fett geschmiert werden. 

Die beweglichen Teile der Kupplung sind nach jeweils
ca. 100000 Schraubungen mit einigen Tropfen Mo-
torenöl SAE 10/SAE 20 nachzufetten. Die gleitenden
und rollenden Teile sind mit Molykotefett zu schmie-
ren. Danach Kupplungseinstellung überprüfen.

Schmieren
Schmierstoff:
Spezial-Getriebefett 225 ml
3 605 430 009
Molykotefett
Motorenöl SAE 10/SAE 20

Lassen Sie Wartungs- und Reparaturarbeiten
nur von qualifiziertem Fachpersonal durchfüh-
ren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit
des Gerätes erhalten bleibt.

Eine autorisierte Bosch-Kundendienststelle führt die-
se Arbeiten schnell und zuverlässig aus.

Entsorgen Sie Schmier- und Reinigungsstoffe
umweltgerecht. Beachten Sie die gesetzlichen
Vorschriften.

Zubehör
NiCd-Akku-Packs und Spannungsadapter für Span-
nungen von 9,6 V, 12 V und 14,4 V, Schraubköpfe,
Spannungskonstanter 4EXACT und Basisstation
EXAConnecT können Sie bei Ihrem Fachhändler er-
halten.

Bosch bietet folgende Ladegeräte für die Akkus an:
AL 15 FC 2498
ML 60-4
Bei der Wahl des geeigneten Ladegeräts hilft Ihnen
die autorisierte Kundendienststelle für Bosch-Elek-
trowerkzeuge oder Ihr Fachhändler.

Über das komplette Qualitätszubehörprogramm kön-
nen Sie sich im Internet unter www.bosch-pt.com
und www.boschproductiontools.com oder bei Ihrem
Fachhändler informieren.

Service
Die Robert Bosch GmbH haftet für die vertragsgemä-
ße Lieferung dieser Maschine im Rahmen der gesetz-
lichen/länderspezifischen Bestimmungen. Bei Bean-
standungen an der Maschine wenden Sie sich bitte
an folgende Stelle:

Deutschland
Robert Bosch GmbH
Servicezentrum Elektrowerkzeuge
Zur Luhne 2
37589 Kalefeld-Willershausen

✆ Service . . . . . . . . . . . . . . . . .  (01 80) 3 35 54 99
Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (0 55 53) 20 22 37
✆ Kundenberater . . . . . . . . . . .  (01 80) 3 33 57 99
E-Mail: ProductionTools@de.bosch.com
www.boschproductiontools.com

Österreich/Schweiz
Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com
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Entsorgung
Elektrowerkzeuge, Zubehör und Verpackungen sol-
len einer umweltgerechten Wiederverwertung zuge-
führt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in
den Hausmüll!

Gemäß der Europäischen Richtlinie
2002/96/EG über Elektro- und Elektro-
nik-Altgeräte und ihrer Umsetzung in na-

tionales Recht müssen nicht mehr gebrauchsfähige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer um-
weltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Akkus/Batterien
Versuchen Sie nicht, den Akku
auseinander zu bauen oder

hervorstehende Teile an den Akkukontakten zu
entfernen. Dies könnte zu Feuer oder Verletzungen
führen. Schützen Sie offen liegende Kontakte mit Iso-
lierband, um einen Kurzschluss zu verhindern, bevor
Sie den Akku entsorgen.

Ni-Cd: Nickel-Cadmium
Achtung: Diese Akkus enthal-
ten Cadmium, ein hochgifti-
ges Schwermetall.

Werfen Sie Akkus/Batterien
nicht in den Hausmüll, ins

Feuer oder ins Wasser. Akkus/Batterien sollen ge-
sammelt, recycelt oder auf umweltfreundliche Weise
entsorgt werden.

Gemäß der Richtlinie 91/157/EWG müssen defekte
oder verbrauchte Akkus/Batterien recycelt werden.

Nicht mehr gebrauchsfähige Akkus/Batterien können
direkt abgegeben werden bei:

Deutschland
Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge
Osteroder Landstr. 3
37589 Kalefeld

Schweiz
Batrec AG
3752 Wimmis BE

Darüber hinaus können in Deutschland nicht mehr
gebrauchsfähige Geräte zum Recycling beim Handel
abgegeben oder (ausreichend frankiert) direkt einge-
schickt werden an:

Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge
Osteroder Landstr. 3
37589 Kalefeld

Die Geräte werden demontiert. Kunststoffe, z.B. die
überwiegend aus Polyamid hergestellten Gehäuse,
werden identifiziert (Bosch Kunststoff-Erkennungs-
code seit 1992) und wiederverwertet. Eisen-, Stahl-,
Aluminium- und Gussteile werden im Hochtempera-
turofen geschmolzen und erneut verwendet. Kupfer-
schrott wird im Schredder kalt zerlegt und kommt als
Kupfergranulat zurück in die Kupferindustrie.

Änderungen vorbehalten

BTEXACT_bu_3609929A44_t.fm  Seite 16  Montag, 5. September 2005  2:12 14



English–13 609 929 A44  •  (05.09) T

1  GENERAL SAFETY RULES
FOR ALL BATTERY-OPERATED TOOLS

Read all instructions.  Failure to
follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire

and/or serious injury.  The term “power tool” in all of
the warnings listed below refers to your mains oper-
ated (corded) power tool or battery operated (cord-
less) power tool.
Save these instructions.

Work area
Keep work area clean and well lit.  Cluttered and
dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive atmos-
pheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust.  Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while oper-
ating a power tool.  Distractions can cause you to
lose control.

Electrical safety
Power tool plugs must match the outlet.  Never
modify the plug in any way.  Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools.  Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.  There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions.  Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

Do not abuse the cord.  Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.  Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.  Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

Personal safety
Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or medica-
tion.  A moment of inattention while operating power
tools may result in serious personal injury.

Use safety equipment.  Always wear eye protec-
tion.  Safety equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.

Avoid accidental starting.  Ensure the switch is
in the off position before plugging in.  Carrying
power tools with your finger on the switch or plugging
in power tools that have the switch on invites acci-
dents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.  A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may re-
sult in personal injury.

Do not overreach.  Keep proper footing and bal-
ance at all times.  This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

Dress properly.  Do not wear loose clothing or
jewellery.  Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts.  Loose clothes, jewellery
or long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.  Use of
these devices can reduce dust related hazards.

Power tool use and care
Do not force the power tool.  Use the correct
power tool for your application.  The correct pow-
er tool will do the job better and safer at the rate for
which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.  Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be
repaired.

Disconnect the plug from the power source be-
fore making any adjustments, changing acces-
sories, or storing power tools.  Such preventive
safety measures reduce the risk of starting the power
tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool.  Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

Maintain power tools.  Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tool’s operation.  If damaged, have the
power tool repaired before use.  Many accidents
are caused by poorly maintained power tools.

BTEXACT_bu_3609929A44_t.fm  Seite 1  Montag, 5. September 2005  2:12 14



English–23 609 929 A44  •  (05.09) T

Keep cutting tools sharp and clean.  Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits
etc., in accordance with these instructions and
in the manner intended for the particular type of
power tool, taking into account the working
conditions and the work to be performed.  Use
of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

Battery tool use and care
Ensure the switch is in the off position before in-
serting battery pack.  Inserting the battery pack
into power tools that have the switch on invites acci-
dents.

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer.  A charger that is suitable for one
type of battery pack may create a risk of fire when
used with another battery pack.

Use power tools only with specifically designat-
ed battery packs.  Use of any other battery packs
may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another.  Shorting the battery terminals
together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact.  If contact acci-
dentally occurs, flush with water.  If liquid con-
tacts eyes, additionally seek medical help.  Liq-
uid ejected from the battery may cause irritation or
burns.

Service
Have your power tool serviced by a qualified re-
pair person using only identical replacement
parts.  This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

2  SPECIFIC SAFETY RULES
FOR CORDLESS SCREWDRIVERS

Secure the work piece.  A work piece clamped
with clamping devices or in a vice is held more se-
curely than by hand.

Before all work on the machine itself (e.g.,
maintenance, tool replacement, etc.) as well as
when it is being transported or stored, place the
direction of rotation switch in the middle posi-
tion.  For unintentional actuating of the on/off switch,
the danger of injury exists.

Do not open the battery.  The danger of a short cir-
cuit exists.

Protect the battery from heat, for example, also
the continuous exposure to sun radiation and
fire.  The danger of explosion exists.

Do not short-circuit the battery.  The danger of
explosion exists.

Hold the power tool very firmly. When screws are
tightened and loosened, high resulting torques can
occur.

BTEXACT_bu_3609929A44_t.fm  Seite 2  Montag, 5. September 2005  2:12 14



English–33 609 929 A44  •  (05.09) T

SYMBOLS
Important notice: Some of the following symbols could have meaning for the use of your tool.  Please take
note of the symbols and their meaning.  The correct interpretation of the symbols will help you to use the tool
in a better and safer manner.

Symbol Name Meaning

V Volt Voltage

Nm Newton-meter Unit of energy, torque

kg
lbs

Kilograms
Pounds

Mass, weight

mm
in

Millimeter
Inches

Length

h; min; s Hours; minutes; seconds Time

°C
°F

Degrees Celsius;
Degrees Fahrenheit

Temperature

dB Decibel Unit of relative loudness

min-1; n0 Revolutions per minute; no-load 
speed

Rotational speed at no load

Left rotation/right rotation Direction of drive rotation

; �; 
QC

Hex socket drive; square drive; 
quick change

Type of bit holder

Arrow Action in the direction of arrow

IP 20 Type of protection provided by 
the housing according to 
IEC 60529

Tools of protection type IP 20 are protected 
against the penetration of finger-sized objects, 
but not against the penetration of water.

Warning symbol Alerts user to warning messages

Symbol for directions Gives instructions for correct handling – for ex-
ample, use tool only in enclosed work sites, read 
operating instructions, and do not dispose of tool 
in household waste

Ni-Cd RBRC™ seal Designates Ni-Cd battery recycling program
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3  FUNCTION

1 Insertion tool (e.g., socket nut)

2 Tool holder

3 Angled drive head

4 Open-ended spanner (27 mm)

5 Spanner flats on the angled head flange

6 Open-ended spanner (22 mm)

7 Slide (torque setting)

8 Hanging hoop

9 LED indicator, tightening control

10 LED indicator, Bluetooth®

11 LED Indicator, battery condition

12 On/Off switch

13 Right/Left switching with centre lock

14 Slots for hanging hoop

15 LED holder

16 Spanner flats on the sleeve nut

17 Battery release button

18 Battery pack

19 Colored ring (for identifying torque range)
Not all the accessories illustrated or described are in-
cluded in standard delivery.

1

2

3

4

5

7

15
16

8 9

12

14
136

1011

18

1

7

19

11
10
9

1312

17

2
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Intended Use
The Bosch screwing system BT-EXACT/BT-ANGLE-
EXACT and EXAConnecT is intended for screwing in
and unscrewing screws as well as for tightening and
loosening nuts in the given size and torque range. It
is not intended for documenting torques or angles of
rotation of a screw connection.

Country-specific Instructions
European Community
This tool may be used in all countries of the European
Community.  In France, the use of Bluetooth® is only
tolerated.  Please inform yourself of the regulations of
the region of use.

North America
This equipment has been tested and found to comply
with the limits for a Class A digital device, pursuant to
Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed
to provide reasonable protection against harmful in-
terference when the equipment is operated in a com-
mercial environment. This equipment generates, us-
es, and can radiate radio frequency energy and, if not
installed and used in accordance with the instruction
manual, may cause harmful interference to radio
communications. Operation of this equipment in a
residential area is likely to cause harmful interference
in which case the user will be required to correct the
interference at his own expense.

Noise/Vibration Information
Measured sound values determined in accordance
with EN ISO 15744.

Measured vibration values determined in accordance
with EN 28662 and EN ISO 8662.

Typically, the A-weighted sound pressure level of the
product is 70 dB(A). 
Measuring inaccuracy K = 3 dB.
The noise level when working can exceed 85 dB(A).

Wear ear protection!

The hand-arm acceleration is typically below 2.5 m/s2.
Measuring inaccuracy K = 1.2 m/s2.

Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility that this
product is in conformity with the following standards
or standardization documents:
EN 60745, EN 60950-1:2001.12 + A11:2004.04,
EN 50366:2003.05,
EN 55022:1998.09 + A1:2000.10 + A2:2003.01,
EN 61000-6-2:2001.10,
EN 300328 V1.5.1:2004.08 according to the provi-
sions of the directives 89/336/EEC, 99/05/EC,
98/37/EC, 73/23/EC.

The operation of this tool can
cause radio interference in a
residential area.  In this case, the

operator of the tool must take appropriate measures
to eliminate this interference.

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President 
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product 
Certification
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Technical Data

Industrial Cordless
Screwdriver

BT-EXACT 2 BT-EXACT 4 BT-EXACT 6 BT-EXACT 7

Article number 0 602 491 ... ... 433 ... 437 ... 431 ... 439

Tightening torque Nm 0.5–2 1–4 1–6 1.5–7

No-load speed min-1 600 900 600 150

Voltage V 9.6 9.6 9.6 9.6

Rotational direction

Tool holder QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4"

Data interface (wireless) Bluetooth® wireless technology class 2 (Specification 1.2)

Transmission range, max. m 10* 10* 10* 10*

Weight in accordance with 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0.80
1.76

0.80
1.76

0.80
1.76

0.80
1.76

Protection class of the 
housing IP 20 IP 20 IP 20 IP 20

Industrial Cordless
Screwdriver

BT-EXACT 8 BT-EXACT 9 BT-EXACT 12 BT-EXACT 1100

Article number 0 602 491 ... ... 443 ... 435 ... 441 ... 445

Tightening torque Nm 1.5–8 1.5–9 1.5–12 1–4

No-load speed min-1 650 350 400 1050

Voltage V 12 9.6 12 9.6

Rotational direction

Tool holder QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4"

Data interface (wireless) Bluetooth® wireless technology class 2 (Specification 1.2)

Transmission range, max. m 10* 10* 10* 10*

Weight in accordance with 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0.90
1.98

0.80
1.76

0.90
1.98

0.80
1.76

Protection class of the 
housing IP 20 IP 20 IP 20 IP 20
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Industrial Cordless 
Angle Wrench

BT-ANGLEEXACT 2 BT-ANGLEEXACT 3 BT-ANGLEEXACT 6

Article number 0 602 491 ... ... 647 ... 656 ... 652

Tightening torque Nm 0.7–2 0.7–3 1.5–6

No-load speed min-1 110 420 650

Voltage V 9.6 9.6 9.6

Rotational direction

Tool holder 
Angled drive head
(order separately)

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

Screw head (order separately) QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4"

Data interface (wireless) Bluetooth® wireless technology class 2 (Specification 1.2)

Transmission range, max. m 10* 10* 10*

Weight in accordance with 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1.0
2.2

1.0
2.2

1.0
2.2

Protection class of the 
housing IP 20 IP 20 IP 20

Industrial Cordless Angle Wrench BT-ANGLEEXACT 7 BT-ANGLEEXACT 8

Article number 0 602 491 ... ... 669 ... 651

Tightening torque Nm 2–7 1.5–8

No-load speed min-1 110 420

Voltage V 9.6 9.6

Rotational direction

Tool holder 
Angled drive head
(order separately)

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

Data interface (wireless) Bluetooth® wireless technology class 2 (Specification 1.2)

Transmission range, max. m 10* 10*

Weight in accordance with 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1.0
2.2

1.0
2.2

Protection class of the housing IP 20 IP 20
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* The transmission range can be influenced by environmental conditions.  Walls made of or containing metal
reduce the transmission range.

Industrial Cordless Angle Wrench BT-ANGLEEXACT 15 BT-ANGLEEXACT 17

Article number 0 602 491 ... ...650 ... 675

Tightening torque Nm 2–15 6–17 (hard screwdriving)
5–13 (soft screwdriving)

No-load speed min-1 250 560

Voltage V 9.6 14.4

Rotational direction

Tool holder 
Angled drive head
(order separately)

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4" � 3/8"

Data interface (wireless) Bluetooth® wireless technology class 2 (Specification 1.2)

Transmission range, max. m 10* 10*

Weight in accordance with 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1.0
2.2

1.5
3.3

Protection class of the housing IP 20 IP 20

Industrial Cordless Angle Wrench BT-ANGLEEXACT 23 BT-ANGLEEXACT 30

Article number 0 602 491 ... ... 673 ... 671

Tightening torque Nm 7–23 8–30

No-load speed min-1 320 220

Voltage V 14.4 14.4

Rotational direction

Tool holder 
Angled drive head
(order separately) � 3/8" � 3/8"

Data interface (wireless) Bluetooth® wireless technology class 2 (Specification 1.2)

Transmission range, max. m 10* 10*

Weight in accordance with 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1.5
3.3

1.5
3.3

Protection class of the housing IP 20 IP 20

Ni-Cd Battery Pack 9.6 9.6 12 12 14.4 14.4

Article number 2 607 335 … … 373 ... 659 … 374 … 375 ... 667 ... 665

Article number 10-pack 0 602 490 … ... 002 ... 009 ... 003 ... 004 ... 008 ... 007

Number of cells 8 8 10 10 12 12

Battery voltage V 9.6 9.6 12.0 12.0 14.4 14.4

Capacity Ah 1.7 2.4 1.7 2.4 1.7 2.4

Weight in accordance with 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0.40
0.88

0.50
1.10

0.70
1.54

0.70
1.54

0.60
1.32

0.80
1.76
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4  MOUNTING

Operating and Storage Environment
The device is suitable exclusively for op-
eration at enclosed work sites. For trou-
ble-free operation of the device, the al-
lowed ambient temperature should lie
between –5 °C and +50 °C (23 °F and

122 °F) at an allowed relative humidity of between 20
and 95 %, free of dew.

Mounting of a Screw Head

Hold the machine with the open-ended spanner 6 on
the spanner flats 5 of the angled head flange.
Never clamp the machine on the housing shells.

Place the angled drive head 3 in the desired position
on the flange and screw on with the open-ended
spanner 4 on the spanner flats 16 of the sleeve nut.
Hold the angled head flange with the open-ended
spanner 6 to prevent turning.

Suspension Device

With the hanging hoop 8, the machine can be at-
tached to a suspension device.

Place the hanging hoop 8 included as an accessory
on the machine and allow it to engage in the slots 14.

Regularly check the condition of the hanging hoop
and the hook of the suspension device.

Voltage adapter 9.6 V 12.0 V 14.4 V
Article number 0 602 490 ... ... 503 ... 504 ... 505
Voltage V  9.6 12.0 14.4
Cable length m 5 5 5
Weight in accordance with 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0.15
0.33

0.15
0.33

0.15
0.33

Angled drive heads � 1/4" � 3/8" � 3/8" 1/4" QC  1/4"

Article number 0 607 ... ... 453 617 ... 453 620 ... 451 618 ... 453 618 ... 453 630

Weight in accordance with 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0.20
0.44

0.20
0.44

0.30
0.66

0.20
0.44

0.20
0.44

Screw head QC  1/4"
Article number 0 607 ... ... 453 631
Weight in accordance with 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0.20
0.44

Type 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669/... 671/... 673/
... 675

3

5

16

6

4

Type 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669/... 671/... 673/
... 675

8

14
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Connection to the Power Supply
The industrial battery-operated screwdrivers are de-
livered without NiCd battery pack or voltage adapter.
The industrial battery-operated angle wrenches are
delivered without angled screw head, NiCd battery
pack, or voltage adapter. The voltage adapters are
for use exclusively for connecting the Bosch industrial
battery-operated screwdrivers and battery-operated
angle wrenches to the constant voltage regulator
4EXACT.

For the selection of suitable accessories, please con-
tact your specialty dealer for Bosch production tools.

Charging the Battery
Never store rechargeable batteries in a battery
powered tool.  Rechargeable batteries last longer
and are easier to recharge when they are stored sep-
arately.  Remember to fully recharge batteries that
have been stored for a longer time before use.

Charge the battery with a suitable charging unit be-
fore inserting it into the power tool.  The exact de-
scription of the charging procedure can be found in
the operating instructions of the charging unit.

The battery is equipped with an NTC temperature
sensor that allows charging only in the temperature
range between 0 °C (+32 °F) and 45 °C (+113 °F).  A
long service life of the battery is achieved in this man-
ner.  With correct usage, the battery can be re-
charged up to 3000 times.

A new battery or a battery that has not been used for
a longer time produces full power only after approxi-
mately five charge/discharge cycles.

You should not recharge a battery after brief usage
(e.g., 3 minutes) in order to protect it.

Inserting the Battery
Press the right/left switch 13 to the middle position to
activate the switch-on lock and place the on/off
switch 12 in the “off” position.  This prevents the un-
intentional switching on of the tool.

Slide the charged battery 18 into the handle of the
power tool.  Take care that the battery is inserted in
the proper direction and that it perceptibly locks in
place in the handle of the industrial screwdriver.

Inserting the Voltage adapter
The voltage adapters may be differentiated, depend-
ing on the voltage, by the color of the housing of the
D-sub connector 21. The housing of the D-sub con-
nector for a voltage of 9.6 V is light blue in color, that
for a voltage of 12 V is red in color, and that for a volt-
age of 14.4 V is black in color.
The adapter housing 24 may be mounted in or
dismounted from the industrial battery-operat-
ed screwdriver only when the constant voltage
regulator is switched off or when the connector
21 is disconnected from the constant voltage
regulator.

Engage the switch lock of your screwdriver and
switch off the screwdriver at the on/off switch. Then
insert the adapter housing 24 into the handle of the
industrial battery-operated screwdriver. Take care
that the adapter housing is inserted in the proper di-
rection and that it perceptibly locks in place in the
handle of the industrial screwdriver.
Read and follow the operating instructions of the
constant voltage regulator 4EXACT.

Disassembly
Removing the Battery
The battery 18 is located in the handle of the power
tool.
Press the unlocking buttons 17 on both sides and
pull the battery 18 downward out of the handle. Do
not use force.

Disconnection of the Screwdriver from the 
Constant Voltage Regulator
The adapter housing 24 may be mounted in or
dismounted from the industrial battery-operat-
ed screwdriver only when the constant voltage
regulator is switched off or when the connector
21 is disconnected from the constant voltage
regulator.
Loosen the two screws 22 on the connector 21 and
pull the connector out of the connection socket 20.
Subsequently, press down the release tabs 17 on the
two sides and pull the adapter housing 24 out of the
handle of the industrial battery-operated screwdriver.

12

18

13

21

24

23

20

22

17
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5  OPERATING INSTRUCTIONS

Changing Tools 

The BT-EXACT series  are delivered a 1/4" quick-
change bit holder (QC  1/4").

A straight screw head with a 1/4" quick-change bit
holder (Article number 0 607 453 631) is available for
these industrial battery-operated angle wrenches.

An angled head 1/4" quick-change chuck (Article
number 0 607 453 630) is available for these indus-
trial battery-operated angle wrenches.

Attaching the Tool Bit

Pull the quick-change chuck 25 to the front.  Insert
the tool 1 into the tool holder 2 and release the quick-
change chuck 25.

Take care when inserting a tool bit that the
shank of the tool bit is seated firmly in the tool
holder.  When the shank of the tool bit is not inserted
deeply enough in the tool holder, the tool bit can slide
out and no longer be controlled.

Use only insertion tools with fitting end pieces
(1/4" hexagonal).

Removing the Tool Bit
Pull the quick-change chuck 25 to the front.  Take the
tool 1 out of the tool holder 2 and release the quick-
change chuck 25.

An angled head with 1/4" external square (Article
number 0 607 453 617)  as well as an angled head with
3/8" external square (Article number 0 607 453 620)
are available for these industrial battery-operated angle
wrenches.

An angled head with 3/8" external square (Article
number 0 607 451 618) is available for these indus-
trial battery-operated angle wrenches.

Attaching the Tool Bit

Press in the pin on the drive square of the bit holder
2, e.g., with the aid of a small screwdriver, and slide
the  tool bit 1 over the drive square.  Take care that
the pin engages in the recess of the tool bit.

Removing the Tool Bit
Press in the pin in the recess of the tool bit 1 and pull
the tool bit out of the tool holder 2.

An angled head with 1/4" internal hexagon (Article
number 0 607 453 618) is available for these indus-
trial battery-operated angle wrenches.

Attaching the Tool Bit

Insert the insertion tool 1 into the hex socket of the
tool holder 2 until it can be felt to engage.

Removing the Tool Bit
Pull the insertion tool 1 off of the tool holder 2 with the
aid of pliers, if necessary.

Type 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/
... 439/... 441/... 443/... 445

Type 0 602 491 647/... 652/... 656

Type 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669

Type 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669

25

2

1

Type 0 602 491 647/... 669/... 671/... 673/
... 675

Type 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669

2

1

1

2
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BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT
Screwing System
The screwing system  BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT
makes possible wireless data transmission of screw-
ing signals by using Bluetooth® wireless technology.

Transmitted are OK and NOK signals (screwing in or-
der/not in order) of the industrial battery-operated
screwdrivers of the series BT-EXACT and BT-
ANGLEEXACT to access point EXAConnecT.

Without access point EXAConnecT, screwdrivers of
the series BT-EXACT and BT-ANGLEEXACT cannot
be put into operation: The screwdrivers are locked
when they are delivered and can be unlocked only by
access point EXAConnecT.

Read  and  follow  the  operating  instructions  of  ac-
cess point EXAConnecT. Start up access point
EXAConnecT first.

Putting into Operation
When starting the power tool, you should first select
the direction of rotation with the right/left rotation
switch 13 since the power tool starts only when the
right/left rotation switch 13 is not in the middle posi-
tion (switch-on lock).

Setting the Direction of Rotation

Right rotation: Press the right/left rotation switch 13
to the left to the stop (Screwing in of
screws).

Left rotation: Press the right/left rotation switch 13
to the right to the stop (Loosening or
unscrewing of screws).

Operate the right/left rotation switch 13 only
when the power tool is at a standstill.

Switching on the LED Work Area Illumination 
Lamp

The work area lamp 26 makes possible the lighting of
the screwing position for unfavorable light conditions.
The work area lamp 26 is switched on by lightly press-
ing the on/off switch 12.  When the on-off switch 12 is
firmly pressed, the power tool is switched on and the
work area lamp 26 continues to light.

Do not look directly into the work area lamp
– your sight can be temporarily degraded!

Switching On/Off
Switching on: Press the on/off switch 12 to the stop.

The tool switches off automatically
when the adjusted torque setting is
reached.

Switching off: Release the on/off switch 12.

When the on/off switch 12 is released pre-
maturely, the preset torque is not reached.

Working Instructions
Remove the battery from the power tool before
adjustments are made to the tool, accessories
are changed, or the tool is stored.  This safety
measure prevents the unintentional switching on of
the power tool.
Place the screwdriver bit onto the nut/screw
only when the screwdriver is switched off.  Ro-
tating screwdriver bits can slide off the nut/screw.

13

26

12

26
12
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Setting the Torque
The tightening torque is dependent on the spring pre-
tension of the switch-off coupling. The switch-off
coupling responds in right as well as left rotation
when the torque setting is reached.

For setting the individual tightening torques, use only
the adjustment tool 27 provided.

Push the slide 7 on the power tool completely back.
Insert the Allen key 28 into the tool holder 1 and turn
slowly until a small indentation (adjustment disc 29
for the setting of the torque) is visible in the power tool
opening on the coupling. Insert the adjustment tool
27 into this indentation and turn it.

For setting the individual tightening torques, use only
the adjustment tool 27 provided.

Push the slide 7 on the power tool completely back.
Insert the adjustment tool 27 into the tool holder 2
and turn slowly until a small indentation (adjustment
disc 29 for the setting of the torque) is visible in the
power tool opening on the coupling. Insert the ad-
justment tool 27 into this indentation and turn it.

Turning in the clockwise direction results in a higher
torque, in the counterclockwise direction, a lower
torque.

Note: The required adjustment is dependent on the
type of threaded connection and can be best deter-
mined by practical trials.  Check the trial screwings
with a torque wrench.

Set the torque only in the specified per-
formance range, otherwise the shut-off
coupling will no longer respond.

Marking the Torque Setting

To identify individually adjusted tightening torques,
the marking ring 19 can be replaced with a marking
ring of another color.  Press off the marking ring 19
with a thin screwdriver blade, a knife, or similar.

Always use the power tool with a marking ring since
otherwise the housing is no longer closed.

Type 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

Type 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/... 439/
... 441/... 443/... 445

27

1

7

28

27

7

27

2

Type 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/... 439/
... 441/... 443/... 445

27

29
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LED Indicators

Battery Condition Indicator
If the charging of the battery 18 is neces-
sary, the LED indicator 11 blinks green.
You can still use the power tool for approx.
6–8 screw fasteners.

If the LED indicator lights red, the capacity is no long-
er adequate for another screwing fastener.  The pow-
er tool can no longer be switched on.  The switch-on
lock remains active until a charged battery is inserted.

A considerably shortened operating time of the pow-
er tool after each charging indicates that the battery
must be replaced soon.  Dispose of the used battery
in accordance with the legal/country-specific regula-
tions.

Note: If, instead of the rechargeable battery 18, a
voltage adapter and the constant voltage regulator
4EXACT are used, the LED indicator 11 has no func-
tion.

Screwing Fastener Indicator
When the preset torque is reached, the
switch-off coupling responds.  The LED in-
dicator 9 lights green.

If the preset torque is not reached, the LED indicator
9 lights red and an acoustical signal sounds.  The
screwing fastener must be performed again.

Bluetooth® Connection Indicator
Press the on/off switch 12 in order to activate the
Bluetooth® connection. The red LED indicator 10
blinks as long as the screw driver searches for a con-
nection.

A red light of the LED indicator 10 that lights contin-
uously shows that the Bluetooth® connection has
been made.  The screwdriver is still locked, however.

If the driver is released by access point EXAConnecT,
the LED indicator 10 goes out.

If the LED indicator 10 blinks only briefly after the
on/off switch is pressed and then goes out, the pow-
er supply of the driver is no longer adequate for a
screwing fastener. 

Repeat Protection
When the switch-off coupling responds for a screw-
ing fastener, the motor switches off.  Switching on
again is possible only after a 0.7 second delay.  In this
manner, an unintentional re-tightening of an already
seated screw is avoided.

Adjusting the Angled Drive Head

The angled drive head 3 can be adjusted to a total of
eight positions.

Hold the machine with the open-ended spanner 6 on
the spanner flats 5 of the angled head flange.
Never clamp the machine on the housing shells.

Loosen with the open-ended spanner 4 on the span-
ner flats 16 of the nut sleeve. Adjust the angled drive
head 3 in 45° steps to the desired position and
retighten with the open-ended spanner 4 on the
spanner flats 16 of the sleeve nut. Hold the angled
head flange with the open-ended spanner 6 to pre-
vent turning.

Adjusting the LED Working Position

Press off the marking ring 19 with a thin screwdriver
blade, a knife, or similar.  Slide the spring ring 30 with
spring ring pliers to the rear onto the housing shell.
The two shell halves of the LED holder 15 that en-

9

11
10

12
18

Type 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

Type 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

5

6

4

3

16

19

15

30

31

15
26
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close the LED work area lamp 26 can now be placed
in any desired position.  Take care not to damage the
cable of the LED work area lamp and slide it into the
cavity 31 intended for it in the housing shell without

kinking.  Enclose the LED work area lamp 26 again
with the two housing shells of the LED holder 15.
Press the spring ring 30 and the marking ring 19 back
to their initial positions.

6  MAINTENANCE AND SERVICE

Maintenance
Remove the battery from the power tool before
adjustments are made to the tool, accessories
are changed or the tool is stored.  This safety
measure prevents the unintentional switching on of
the power tool.

Should the tool fail in spite of careful manufacturing
and testing procedures, have the repairs performed
by an authorized customer service center for Bosch
power tools.

For inquiries and spare parts ordering, please include
the 10-place article number on the nameplate of the
tool.

After approx. 150 hours of operation, the gearbox is
to be cleaned for the first time and then after every
300 hours of operation.  After each cleaning, it should
be lubricated with special gearbox grease.

The moving parts of the coupling are to be lubricated
every approx. 100000 screwing fasteners with a few
drops of SAE 10/SAE 20 motor oil.  The sliding and
rolling parts are to be lubricated with Molycote
grease.  Check the setting of the coupling after lubri-
cating.

Lubrication
Lubricant: 
Special gearbox grease 225 ml
3 605 430 009
Molycote grease
SAE 10/SAE 20 motor oil

Have maintenance and repair work performed
only by qualified specialists.  In this manner, it can
be ensured that the safety of the tool is maintained.

Any Bosch customer service center can perform this
work quickly and reliably.

Dispose of lubricants and cleaning agents in an
environment-friendly manner.  Comply with the
legal regulations.

Accessories
You can obtain NiCd battery packs and voltage
adapters for voltages of 9.6 V, 12.0 V, and 14.4 V,
Screw heads, constant voltage regulator 4EXACT,
and access point EXAConnecT at your specialty
dealer.

Bosch offers various charging units for the batter-
ies:
AL 15 FC 2498
ML 60-4
For the selection of the suitable charger, assistance
is provided by the authorized Bosch customer serv-
ice center for power tools or your dealer.

Information about the complete quality accessory
program can be found on the Internet at 
www.bosch-pt.com and 
www.boschproductiontools.com or at your dealer.

Service
Robert Bosch GmbH is responsible for the delivery of
the tool in accordance with the sales contract within
the framework of the legal/country-specific regula-
tions.  For claims with respect to the tool, please con-
tact the following location:

Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com
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Disposal
Power tools, accessories, and packaging should be
disposed of for recycling in an environmentally friend-
ly manner.

Do not dispose of power tools in house-
hold waste!

According to the European Guide Lines
2002/96/EC for waste electric and elec-
tronic equipment and its implementation

into national law, power tools that are no longer usa-
ble must be collected separately and recycled in an
environmentally friendly manner.

Batteries
Do not attempt to disassemble
the battery or remove any com-

ponent projecting from the battery terminals.
Fire or injury may result. Prior to disposal, protect ex-
posed terminals with heavy insulating tape to prevent
shorting.

Ni-Cd: Nickel-Cadmium
Caution: These rechargeable
batteries contain cadmium, a
highly toxic heavy metal.

Do not throw batteries into
the household waste, fire or

water. Batteries should be collected, recycled or dis-
posed of in an environmentally friendly manner.

According to the Guidelines 91/157/EEC, defective
or used batteries must be recycled.

Batteries/rechargeable batteries that are no longer
useable can be sent directly to:

Great Britain
Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
P.O. Box 98
Broadwater Park
North Orbital Road
Denham-Uxbridge
GB-Middlesex UB 9 5HJ
✆ Service . . . . . . . . . . . . . +44 (0) 18 95/83 87 82
✆ Advice line. . . . . . . . . . . +44 (0) 18 95/83 87 91
Fax  . . . . . . . . . . . . . . . . . . +44 (0) 18 95/83 87 89
If your tool can no longer be used, deliver it to a recy-
cling center or return it to a dealer – for example, an
authorized Bosch service center.

Specifications subject to change without notice
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1  CONSIGNES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ
POUR LES OUTILLAGES ÉLECTROPORTATIFS SANS FILS

Lire toutes les indications. Le
non-respect des instructions indi-
quées ci-après peut entraîner un

choc électrique, un incendie et/ou de graves blessu-
res sur les personnes. La notion d’« outil
électroportatif » mentionnée par la suite se rapporte
à des outils électriques raccordés au secteur (avec
câble de raccordement) et à des outils électriques à
accu (sans câble de raccordement).
Garder précieusement ces instructions. 

Endroit de travail
Maintenez l’endroit de travail propre et bien
rangé. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d’accidents.

N’utilisez pas l’appareil dans un environnement
présentant des risques d’explosion et où se
trouvent des liquides, des gaz ou poussières in-
flammables. Les outils électroportatifs génèrent des
étincelles risquant d’enflammer les poussières ou les
vapeurs.

Tenez les enfants et autres personnes éloignés
durant l’utilisation de l’outil électroportatif. En
cas d’inattention vous risquez de perdre le contrôle
sur l’appareil.

Sécurité relative au système électrique
La fiche de secteur de l’outil électroportatif doit
être appropriée à la prise de courant. Ne pas
modifier en aucun cas la fiche. Ne pas utiliser de
fiches d’adaptateur avec des appareils avec
mise à la terre. Les fiches non modifiées et les pri-
ses de courant appropriées réduisent le risque de
choc électrique.

Eviter le contact physique avec des surfaces
mises à la terre tels que tuyaux, radiateurs,
fours et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de
choc électrique au cas où votre corps serait relié à la
terre.

Ne pas exposer l’outil électroportatif à la pluie
ou à l’humidité. La pénétration d’eau dans un outil
électroportatif augmente le risque d’un choc électri-
que.

Ne pas utiliser le câble à d’autres fins que celles
prévues, ne pas utiliser le câble pour porter
l’appareil ou pour l’accrocher ou encore pour le
débrancher de la prise de courant. Maintenir le
câble éloigné des sources de chaleur, des par-
ties grasses, des bords tranchants ou des par-
ties de l’appareil en rotation. Un câble endomma-
gé ou torsadé augmente le risque d’un choc
électrique.

Au cas où l’outil électroportatif serait utilisé à
l’extérieur, utiliser une rallonge autorisée ho-
mologuée pour les applications extérieures.
L’utilisation d’une rallonge électrique homologuée
pour les applications extérieures réduit le risque d’un
choc électrique.

Sécurité des personnes
Rester vigilant, surveiller ce que vous faites.
Faire preuve de bon sens en utilisant l’outil
électroportatif. Ne pas utiliser l’appareil lors-
qu’on est fatigué ou après avoir consommé de
l’alcool, des drogues ou avoir pris des médica-
ments. Un moment d’inattention lors de l’utilisation
de l’appareil peut entraîner de graves blessures sur
les personnes.

Porter des équipements personnels de protec-
tion. Porter toujours des lunettes de protection.
Le fait de porter des équipements de protection per-
sonnels tels que masque anti-poussière, chaussures
de sécurité antidérapantes, casque de protection ou
protection accoustique suivant le travail à effectuer
avec l’outils électroportatif, réduit le risque de blessu-
res.

Eviter toute mise en service accidentelle. S’as-
surer que l’interrupteur est effectivement éteint
avant d’enfoncer la fiche dans la prise de cou-
rant. Le fait de porter l’appareil avec le doigt sur l’in-
terrupteur ou de brancher l’appareil sur la source de
courant lorsque l’interrupteur est en position de fonc-
tionnement, peut entraîner des accidents.

Enlever tout outil de réglage ou toute clé avant
de mettre l’appareil en fonctionnement. Une clé
ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut
causer des blessures.

Ne pas se surestimer. Veiller à garder toujours
une position stable et équilibrée. Ceci vous per-
met de mieux contrôler l’appareil dans des situations
inattendues.

Porter des vêtements appropriés. Ne pas porter
de vêtements amples ni de bijoux. Maintenir
cheveux, vêtements et gants éloignés des par-
ties de l’appareil en rotation. Des vêtements am-
ples, des bijoux ou des cheveux longs peuvent être
happés par des pièces en mouvement.

Si des dispositifs servant à aspirer ou à re-
cueillir les poussières doivent être utilisés, véri-
fier que ceux-ci soient effectivement raccordés
et qu’ils sont correctement utilisés. L’utilisation
de tels dispositifs réduit les dangers dus aux poussiè-
res.
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Utilisation et emploi soigneux d’outils 
électroportatifs
Ne pas surcharger l’appareil. Utiliser l’outil
électroportatif approprié au travail à effectuer.
Avec l’outil électroportatif approprié, vous travaillerez
mieux et avec plus de sécurité à la vitesse pour la-
quelle il est prévu.

Ne pas utiliser un outil électroportatif dont l’in-
terrupteur est défectueux. Un outil électroportatif
qui ne peut plus être mis en ou hors fonctionnement
est dangereux et doit être réparé.

Retirer la fiche de la prise de courant avant d’ef-
fectuer des réglages sur l’appareil, de changer
les accessoires, ou de ranger l’appareil. Cette
mesure de précaution empêche une mise en fonc-
tionnement de l’appareil par mégarde.

Garder les outils électroportatifs non utilisés
hors de la portée des enfants. Ne pas permettre
l’utilisation de l’appareil à des personnes qui ne
se sont pas familiarisées avec celui-ci ou qui
n’ont pas lu ces instructions. Les outils électro-
portatifs sont dangereux lorsqu’ils sont utilisés par
des personnes non initiées.

Prendre soin des outils électroportatifs. Vérifier
que les parties en mouvement fonctionnent
correctement et qu’elles ne soient pas coin-
cées, et contrôler si des parties sont cassées
ou endommagées de telle sorte que le bon
fonctionnement de l’appareil s’en trouve entra-
vé. Faire réparer ces parties endommagées
avant d’utiliser l’appareil. De nombreux accidents
sont dus à des outils électroportatifs mal entretenus.

Maintenir les outils de coupe aiguisés et pro-
pres. Des outils soigneusement entretenus avec des
bords tranchants bien aiguisés se coincent moins
souvent et peuvent être guidés plus facilement.

Utiliser les outils électroportatifs, les accessoi-
res, les outils de travail, etc. conformément à
ces instructions et aux prescriptions en vigueur
pour ce type d’appareil. Tenir compte égale-
ment des conditions de travail et du travail à ef-

fectuer. L’utilisation des outils électroportatifs à
d’autres fins que celles prévues peut entraîner des si-
tuations dangereuses.

Utilisation et emploi soigneux des appareils 
sans fil
S’assurer que l’appareil est effectivement éteint
avant de monter l’accu. Le fait de monter un accu-
mulateur dans un outil électroportatif en position de
fonctionnement peut causer des accidents. 

Ne charger les accumulateurs que dans des
chargeurs recommandés par le fabricant. Un
chargeur approprié à un type spécifique d’accumula-
teur peut engendrer un risque d’incendie lorsqu’il est
utilisé avec d’autres accumulateurs. 

Dans les outils électroportatifs, n’utiliser que
les accumulateurs spécialement prévus pour
ceux-ci. L’utilisation de tout autre accumulateur
peut entraîner des blessures et des risques d’incen-
die. 

Tenir l’accumulateur non-utilisé à l’écart de
toutes sortes d’objets métalliques tels qu’agra-
fes, pièces de monnaie, clés, clous, vis ou
autres, étant donné qu’un pontage peut provo-
quer un court-circuit. Un court-circuit entre les
contacts d’accu peut provoquer des brûlures ou un
incendie. 

En cas d’utilisation abusive, du liquide peut sor-
tir de l’accumulateur. Eviter tout contact avec
ce liquide. En cas de contact par mégarde, rin-
cer soigneusement avec de l’eau. Au cas où le
liquide rentrerait dans les yeux, consulter en
plus un médecin. Le liquide qui sort de l’accumula-
teur peut entraîner des irritations de la peau ou cau-
ser des brûlures. 

Travaux d’entretien
Ne faire réparer l’outil électroportatif que par un
personnel qualifié et seulement avec des pièces
de rechange d’origine. Ceci permet d’assurer la
sécurité de l’appareil.

2  CONSIGNES DE SÉCURITÉ SPÉCIFIQUES À L’APPAREIL
CONSIGNES POUR VISSEUSES SANS FIL

Bloquer la pièce à travailler. Une pièce à travailler
serrée par des dispositifs de serrage ou dans un étau
est fixée de manière plus sûre que lorsqu’elle est im-
mobilisée à la main.

Avant d’effectuer des travaux sur l’appareil
(p.ex. travaux d’entretien, changement d’outils,
etc.) et avant de le transporter ou stocker, tou-
jours mettre le commutateur de sens de rota-
tion en position médiane. Il y a risque de blessure
lorsqu’on appuie par mégarde sur l’interrupteur
Marche/Arrêt.

Ne pas ouvrir l’accu. Risque de court-circuit.

Protéger l’accu de toute source de chaleur,
comme par ex. l’exposition directe au soleil et
au feu. Il y a risque d’explosion.

Ne pas court-circuiter l’accu. Il y a risque d’explo-
sion.

Bien tenir l’appareil électroportatif. Lors du vis-
sage ou du dévissage, il peut y avoir des couples de
réaction instantanés élevés.
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SYMBOLES
Remarque importante : les symboles suivants peuvent être d’une grande importance quand vous utilisez
l’appareil. L’utilisateur doit prendre connaissance et bien retenir ces symboles et leur signification. Cela vous
aidera à utiliser l’outillage de manière sûre et plus efficace.

Symbole Nom Signification

V Volt Tension électrique

Nm Newton-mètre Unité d’énergie, de moment d’un couple

kg
lbs

Kilogramme
pounds

Masse, poids

mm
in

Millimètre
inches

Longueur

h; min; s Heures; minutes; secondes Intervalle de temps, durée

°C
°F

Degré Celsius
Degré Fahrenheit

Température

dB Décibel Unité particulière de puissance acoustique 
relative

min-1; n0 Vitesse de rotation Vitesse de rotation à vide

Rotation à gauche/
Rotation à droite

Sens de rotation

; �; 
QC

Six pans femelle; carré mâle; 
quick change (mandrin à serrage 
rapide)

Type de porte-outil

Flèche Exécuter l’opération dans le sens de la flèche

IP 20 Type de protection par boîtier 
suivant IEC 60529

Les appareils du type de protection IP 20 sont 
protégés contre la pénétration d’éléments de la 
taille d’un doigt, mais cependant pas contre l’in-
filtration d’eau.

Avertissement Attire l’attention de l’utilisateur sur la manière 
correcte d’utilisation de l’outillage ou bien sur 
l’existence de certains dangers.

Signal d’obligation Renseigne sur l’utilisation correcte de l’appareil, 
par ex. n’utiliser l’appareil que dans des locaux 
fermés, lire les instructions d’utilisation et ne pas 
jeter l’appareil avec les ordures ménagères.

Les accus au nickel-cadmium ou 
à l’hydrure métallique de nickel

Les accus défectueux ou usés doivent être re-
cyclés ou éliminés dans le respect de 
l’environnement.
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3  DESCRIPTION DU FONCTIONNEMENT

1 Outil (embout de tournevis, par exemple)

2 Porte-outil

3 Tête angulaire

4 Clé à fourche (27 mm)

5 Méplats sur la bride de la tête angulaire

6 Clé à fourche (22 mm)

7 Curseur (réglage du couple)

8 Etrier de suspension

9 Témoin (LED) de vissage

10 Témoin (LED) Bluetooth®

11 Témoin (LED) d’état de charge 
de l’accu

12 Interrupteur Marche/Arrêt

13 Commutateur du sens de rotation droite/gauche, 
avec verrouillage d’enclenchement

14 Fentes permettant la mise en place de l’étrier de 
suspension

15 Support de la diode de travail

16 Méplats sur l’écrou-raccord

17 Touche de déverrouillage du pack d’accu

18 Packs d’accu

19 Bague de marquage

Les accessoires reproduits ou décrits ne sont pas tous
compris dans le contenu de l’emballage.

1

2

3

4

5

7

15
16

8 9

12

14
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1011

18

1

7

19
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9

1312
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2
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Utilisation conforme
Le système de vissage BT-EXACT/BT-ANGLE-
EXACT et EXAConnecT est conçu pour serrer et des-
serrer des vis ainsi que pour serrer et desserrer des
écrous dans la plage des dimensions et des puissan-
ces indiquée. Il n’est pas conçu pour donner le cou-
ple ou l’angle de rotation d’un vissage.

Indications spécifiques aux 
différents pays
Communauté Européenne
L’utilisation de cet appareil est autorisée dans tous
les pays de la communauté européenne. En France,
l’utilisation de Bluetooth® n’est que tolérée. Veuillez
vous renseigner sur les règlements en vigueur dans
la région en question.

Amérique du nord
Cet appareil a été testé et remplit les exigences en-
vers les valeurs limites pour un appareil numérique de
la classe A selon la partie 15 des directives de l’admi-
nistration fédérale américaine pour les télécommuni-
cations (Federal Communications Commission). Ces
valeurs limites garantissent une protection suffisante
envers les interférences radios pour une utilisation
professionnelle de l’équipement. Cet équipement gé-
nère, utilise et peut émettre de l’énergie de fréquence
radio. Si l’équipement n’est pas installé conformé-
ment aux instructions fournies, il peut provoquer des
interférences néfastes sur les communications radio.
L’utilisation de cet équipement dans un quartier rési-
dentiel provoquera très probablement des interféren-
ces radio nocives, dont l’utilisateur sera seul tenu res-
ponsable.

Bruits et vibrations
Les résultats des mesures de bruit ont été détermi-
nés en conformité avec la norme européenne
ISO 15744.

Les valeurs de mesure pour vibration ont été déter-
minées suivant EN 28662 ou EN ISO 8662.

La mesure réelle (A) du niveau de pression acousti-
que de l’appareil est 70 dB(A).
Incertitude de mesure K = 3 dB.
Le niveau de puissance acoustique en fonctionne-
ment peut dépasser 85 dB(A). 

Se munir d’une protection acoustique !

L’accélération main-bras est typiquement inférieure à
2,5 m/s2. Incertitude de mesure K = 1,2 m/s2.

Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que
ce produit est en conformité avec les normes ou do-
cuments normalisés : 
EN 60745, EN 60950-1:2001.12 + A11:2004.04,
EN 50366:2003.05,
EN 55022:1998.09 + A1:2000.10 + A2:2003.01,
EN 61000-6-2:2001.10,
EN 300328 V1.5.1:2004.08 conformément aux ter-
mes des réglementations 89/336/CEE, 99/05/CE,
98/37/CE, 73/23/CE.

Cet appareil, quand il est en
fonctionnement, peut créer
des interférences parasites

dans des zones d’habitation. Dans un tel cas, l’uti-
lisateur de l’appareil doit prendre des mesures ap-
propriées pour les éliminer.

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President 
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product 
Certification
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Caractéristiques techniques

Visseuse industrielle sans fil BT-EXACT 2 BT-EXACT 4 BT-EXACT 6 BT-EXACT 7

N° d’article 0 602 491 ... ... 433 ... 437 ... 431 ... 439

Couple de serrage Nm 0,5–2 1–4 1–6 1,5–7

Vitesse à vide min-1 600 900 600 150

Tension V 9,6 9,6 9,6 9,6

Rotation

Porte-outil QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4"

Interface (radio) Bluetooth® wireless technology classe 2 (spécification 1.2)

Portée de transmission 
maximale m 10* 10* 10* 10*

Poids suivant 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,80
1,76

0,80
1,76

0,80
1,76

0,80
1,76

Type de protection du boîtier IP 20 IP 20 IP 20 IP 20

Visseuse industrielle sans fil BT-EXACT 8 BT-EXACT 9 BT-EXACT 12 BT-EXACT 1100

N° d’article 0 602 491 ... ... 443 ... 435 ... 441 ... 445

Couple de serrage Nm 1,5–8 1,5–9 1,5–12 1–4

Vitesse à vide min-1 650 350 400 1050

Tension V 12 9,6 12 9,6

Rotation

Porte-outil QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4"

Interface (radio) Bluetooth® wireless technology classe 2 (spécification 1.2)

Portée de transmission 
maximale m 10* 10* 10* 10*

Poids suivant 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,90
1,98

0,80
1,76

0,90
1,98

0,80
1,76

Type de protection du boîtier IP 20 IP 20 IP 20 IP 20
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Visseuse d’angle, sans fil 
(pour applications industriel-
les)

BT-ANGLEEXACT 2 BT-ANGLEEXACT 3 BT-ANGLEEXACT 6

N° d’article 0 602 491 ... ... 647 ... 656 ... 652

Couple de serrage Nm 0,7–2 0,7–3 1,5–6

Vitesse à vide min-1 110 420 650

Tension V 9,6 9,6 9,6

Rotation

Porte-outil 
Visseuse d’angle 
(à commander séparément)

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

Tête de la visseuse 
(à commander séparément) QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4"

Interface (radio) Bluetooth® wireless technology classe 2 (spécification 1.2)

Portée de transmission 
maximale m 10* 10* 10*

Poids suivant 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,0
2,2

1,0
2,2

Type de protection du boîtier IP 20 IP 20 IP 20

Visseuse d’angle, sans fil 
(pour applications industrielles)

BT-ANGLEEXACT 7 BT-ANGLEEXACT 8

N° d’article 0 602 491 ... ... 669 ... 651

Couple de serrage Nm 2–7 1,5–8

Vitesse à vide min-1 110 420

Tension V 9,6 9,6

Rotation

Porte-outil 
Visseuse d’angle (à commander 
séparément)

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

Interface (radio) Bluetooth® wireless technology classe 2 (spécification 1.2)

Portée de transmission maximale m 10* 10*

Poids suivant 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,0
2,2

Type de protection du boîtier IP 20 IP 20
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* La portée de transmission peut être influencée par les conditions environnantes. Les murs en métal ou con-
tenant du métal réduisent la portée de transmission.

Visseuse d’angle, sans fil 
(pour applications industrielles)

BT-ANGLEEXACT 15 BT-ANGLEEXACT 17

N° d’article 0 602 491 ... ...650 ... 675

Couple de serrage Nm 2–15 6–17 (vissage dur)
5–13 (vissage élastique)

Vitesse à vide min-1 250 560

Tension V 9,6 14,4

Rotation

Porte-outil 
Visseuse d’angle (à commander 
séparément)

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4" � 3/8"

Interface (radio) Bluetooth® wireless technology classe 2 (spécification 1.2)

Portée de transmission maximale m 10* 10*

Poids suivant 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,5
3,3

Type de protection du boîtier IP 20 IP 20

Visseuse d’angle, sans fil 
(pour applications industrielles)

BT-ANGLEEXACT 23 BT-ANGLEEXACT 30

N° d’article 0 602 491 ... ... 673 ... 671

Couple de serrage Nm 7–23 8–30

Vitesse à vide min-1 320 220

Tension V 14,4 14,4

Rotation

Porte-outil 
Visseuse d’angle (à commander 
séparément) � 3/8" � 3/8"

Interface (radio) Bluetooth® wireless technology classe 2 (spécification 1.2)

Portée de transmission maximale m 10* 10*

Poids suivant 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,5
3,3

1,5
3,3

Type de protection du boîtier IP 20 IP 20

Pack d’accu NiCd 9,6 9,6 12 12 14,4 14,4

N° d’article 2 607 335 … … 373 ... 659 … 374 … 375 ... 667 ... 665

Numéro d’article lot de 10 
0 602 490 … ... 002 ... 009 ... 003 ... 004 ... 008 ... 007

Nombre de cellules 8 8 10 10 12 12

Tension de l’accu V 9,6 9,6 12,0 12,0 14,4 14,4

Capacité Ah 1,7 2,4 1,7 2,4 1,7 2,4

Poids suivant 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,40
0,88

0,50
1,10

0,70
1,54

0,70
1,54

0,60
1,32

0,80
1,76
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4  MONTAGE

Fonctionnement et stockage
L’appareil est exclusivement conçu pour
fonctionner dans des locaux fermés.
Pour un fonctionnement sans problème
de l’appareil, la température ambiante
admissible devrait se situer entre –5 °C

et +50 °C (23 °F et 122 °F), l’humidité relative admis-
sible de l’air se situant entre 20 et 95 %, mais sans
rosée.

Montage d’une tête

Immobiliser l’outillage en engageant la clé à fourche
6 sur les méplats 5 de la tête angulaire.
Ne jamais immobiliser l’outillage au niveau du
carter !

Placer la tête angulaire 3 dans la position souhaitée
sur la bride et serrez l’écrou-raccord à l’aide de la clé
à fourche 4 sur les méplats 16. En même temps,
maintenir la clé à fourche 6 contre la bride de la tête
angulaire.

Etrier de suspension

L’étrier de suspension 8 permet d’accrocher l’outilla-
ge à un dispositif de suspension.

Disposer l’étrier de suspension 8 (fourni en tant
qu’accessoire) sur l’outillage puis le verrouiller en po-
sition dans les fentes 14.

Contrôlez régulièrement l’état de l’étrier de suspen-
sion ainsi que celui du crochet du dispositif de sus-
pension.

Adaptateur de tension 9,6 V 12,0 V 14,4 V
N° d’article 0 602 490 ... ... 503 ... 504 ... 505
Tension V 9,6 12,0 14,4
Longueur du câble m 5 5 5
Poids suivant 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,15
0,33

0,15
0,33

0,15
0,33

Têtes angulaires � 1/4" � 3/8" � 3/8" 1/4" QC  1/4"

N° d’article 0 607 ... ... 453 617 ... 453 620 ... 451 618 ... 453 618 ... 453 630

Poids suivant 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,20
0,44

0,20
0,44

0,30
0,66

0,20
0,44

0,20
0,44

Tête de la visseuse QC  1/4"
N° d’article 0 607 ... ... 453 631
Poids suivant 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,20
0,44

Modèle 0 602 491 647/... 650/... 651/
... 652/... 656/... 669/
... 671/... 673/... 675

3

5

16

6

4

Modèle 0 602 491 647/... 650/... 651/
... 652/... 656/... 669/
... 671/... 673/... 675

8

14
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Raccordement au système 
d’alimentation en énergie
Les visseuses sans fil industrielles sont fournies sans
pack d’accus NiCd ou adaptateur de tension, les vis-
seuses d’angles sans fil industrielles sans tête renvoi
d’angles, ni pack d’accus NiCd ni adaptateur de ten-
sion. N’utiliser les adaptateurs de tension que pour le
raccordement des visseuses et visseuses d’angles
Bosch industrielles sans fil à l’alimentation stabilisée
4EXACT.

Pour sélectionner les accessoires appropriés, prière
de s’adresser à son revendeur spécialisé Bosch
outillage industriel.

Recharge de l’accu
Ne jamais conserver les accus dans un outillage
sans fil. Les accus ont une durée de vie plus longue
et leur recharge s’effectue dans de meilleures condi-
tions lorsqu’ils sont stockés séparément. Après une
longue période de non-utilisation, penser à les re-
charger complètement avant de les réutiliser.

Avant de mettre en place l’accu dans l’outillage élec-
troportatif, procéder à son charge au moyen d’un
chargeur approprié. La procédure exacte de charge
est précisée dans la notice d’utilisation du chargeur.

L’accu est doté d’un dispositif de surveillance de la
température NTC ne permettant la charge que dans
une plage de température comprise entre 0 °C
(+32 °F) et 45 °C (+113 °F). La longévité de l’accu
s’en trouve ainsi accru. Si les consignes d’utilisation
sont respectées, l’accu peut être rechargé jusqu’à
3000 fois.

Un accu neuf ou qui n’a pas été utilisée pour une pé-
riode assez longue n’atteint sa pleine puissance
qu’après environ 5 cycles de charge et de décharge.

Ne pas recharger l’accu après une utilisation trop
brève (3 minutes, par exemple). Cela ménagera sa
durée de vie.

Mise en place de l’accu
Mettre le commutateur de sens de rotation droi-
te/gauche 13 sur sa position centrale afin d’activer le
verrouillage d’enclenchement. Mettre l’interrupteur
Marche/Arrêt 12 sur la position « Arrêt ». Dans cette
configuration, l’outillage est efficacement protégé
contre toute mise en marche accidentelle.

Pousser l’accu chargé 18 dans la poignée de l’appa-
reil. Veiller à enfoncer l’accu dans le bon sens et à le
faire encliqueter de façon perceptible dans la poi-
gnée.

Montage de l’adaptateur de tension
En fonction de la tension, les adaptateurs de tension
se reconnaissent à la couleur du boîtier de la fiche de
raccordement D-Sub 21. Le boîtier de la fiche de rac-
cordement D-Sub pour une tension de 9,6 V est bleu
clair, celui pour une tension de 12 V est rouge et celui
pour une tension de 14,4 V est noir.

Le boîtier de l’adaptateur 24 ne doit être monté
dans la visseuse industrielle sans fil ou être dé-
monté que lorsque l’alimentation stabilisée est
mise hors fonctionnement ou que la fiche de
raccordement 21 est séparée de l’alimentation
stabilisée.

Activer le verrouillage de mise en marche de votre
visseuse et, à l’aide de l’interrupteur Marche/Arrêt,
mettre la visseuse hors fonctionnement. Pousser en-
suite le boîtier de l’adaptateur 24 dans la poignée de
la visseuse industrielle sans fil. Veiller à enfoncer le
boîtier de l’adaptateur dans le bon sens et à le faire
encliqueter de façon perceptible dans la poignée.

Lire et respecter les instructions d’utilisation de l’ali-
mentation stabilisée 4EXACT.

12

18

13

21

24

23

20

22

17
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Démontage
Extraction de l’accu
L’accu 18 est logé dans la poignée de l’appareil.

Appuyer des deux côtés sur les touches de déver-
rouillage 17 et extraire l’accu 18 par le bas hors de la
poignée. Ne pas forcer.

Séparation de la visseuse de l’alimentation 
stabilisée
Le boîtier de l’adaptateur 24 ne doit être monté
dans la visseuse industrielle sans fil ou être dé-
monté que lorsque l’alimentation stabilisée est
mise hors fonctionnement ou que la fiche de
raccordement 21 est séparée de l’alimentation
stabilisée.

Desserrer les deux vis 22 se trouvant sur la fiche de
raccordement 21 et retirer la fiche de la prise de rac-
cordement 20.

Appuyer ensuite des deux côtés sur les touches de
déverrouillage 17 et retirer le boîtier de l’adaptateur
24 de la poignée de la visseuse industrielle sans fil.

5  MISE EN SERVICE

Changement d’outil

La série BT-EXACT est fournie avec mandrin à chan-
gement rapide 1/4" (QC  1/4").

Pour ces visseuses d’angles industrielles sans fil, une
tête droite avec mandrin à changement rapide 1/4"
est disponible (numéro d’article 0 607 453 631).

Pour ces visseuses d’angles industrielles sans fil, une
tête d’angle avec mandrin à changement rapide 1/4"
est disponible (numéro d’article 0 607 453 630).
Mise en place de l’outil

Tirer le mandrin à serrage rapide 25 par le devant.
Mettre en place l’outil 1 dans le porte-outil 2 puis re-
lâcher le mandrin à serrage rapide 25.
Lors de la mise en place d’un outil, veillez à ce
que sa queue soit bien fixée. Si la queue de l’outil
n’est pas enfoncée assez profondément dans le por-
te-outil, celui-ci peut se détacher et ainsi ne plus être
contrôlé.
N’utiliser que des outils dotés d’une queue adaptée
(queue d’emmanchement six pans mâle 1/4").

Extraction d’un outil
Tirer le mandrin à serrage rapide 25 par le devant.
Sortir l’outil 1 du porte-outil 2 puis relâcher le mandrin
à serrage rapide 25.

Pour ces visseuses d’angles industrielles sans fil, une
tête d’angle à carré 1/4" (numéro d’article
0 607 453 617) ainsi qu’une tête d’angle à carré 3/8"
(numéro d’article 0 607 453 620) est disponible.

Pour ces visseuses d’angles industrielles sans fil, une
tête d’angle à carré 3/8" est disponible (numéro d’ar-
ticle 0 607 451 618).

Mise en place de l’outil

Avec un tournevis assez fin par exemple, enfoncer
l’ergot de l’embout carré du porte-outil 2 et disposer
l’outil 1 sur l’embout carré. S’assurer que l’ergot se
verrouille dans l’évidement de l’outil prévu à cet effet.

Extraction d’un outil
Enfoncer l’ergot dans l’évidement de l’outil 1 et sortir
l’outil du porte-outil 2.

Modèle 0 602 491 431/... 433/... 435/
... 437/... 439/... 441/
... 443/... 445

Modèle 0 602 491 647/... 652/... 656

Modèle 0 602 491 647/... 650/... 651/
... 652/... 656/... 669

25

2

1

Modèle 0 602 491 647/... 650/... 651/
... 652/... 656/... 669

Modèle 0 602 491 647/... 6669/... 671/
... 673/... 675

2

1
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Pour ces visseuses d’angles industrielles sans fil, une
tête d’angle à six pans creux 1/4" est disponible (nu-
méro d’article 0 607 453 618).

Mise en place de l’outil

Engager l’outil 1 dans l’empreinte femelle six pans du
porte-outil 2 jusqu’à ce qu’il se soit verrouillé de ma-
nière perceptible.

Extraction d’un outil
Extraire l’outil 1 du porte-outil 2, si nécessaire au
moyen d’une pince.

Système de vissage
BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT
Le système de vissage BT-EXACT/BT-ANGLE-
EXACT permet un transfert de données sans fil de si-
gnaux de vissages avec Bluetooth® wireless techno-
logy.

Des signaux OK et NOK (vissage correct/incorrect)
des visseuses industrielles sans fil de la série BT-
EXACT et BT-ANGLEEXACT sont envoyés à la sta-
tion de base EXAConnecT.

Sans la station de base EXAConnecT, la mise en ser-
vice des visseuses de la série BT-EXACT et BT-
ANGLEEXACT n’est pas possible : Les visseuses
sont bloquées lors de la fourniture et peuvent seule-
ment être débloquées par la station de base
EXAConnecT.

Lire et respecter les instructions d’utilisation de la sta-
tion de base EXAConnecT. D’abord, mettre en servi-
ce la station de base EXAConnecT.

Mise en service
Pour mettre l’outillage électroportatif en marche,
choisir d’abord un sens de rotation au moyen du
commutateur du sens de rotation droite/gauche 13 :
l’outillage électroportatif ne peut être mis en marche
qu’une fois que le commutateur 13 n’est plus sur sa
position centrale (verrouillage d’enclenchement).

Sélection du sens de rotation

Rotation à droite : Enfoncer le commutateur du
sens de rotation droite/gauche
13 à fond vers la gauche (vissa-
ge de vis).

Rotation à gauche : Enfoncer le commutateur du
sens de rotation droite/gauche
13 à fond vers la droite (déblo-
cage, dévissage de vis).

N’actionner le commutateur 13 que lorsque
l’outillage est parfaitement à l’arrêt.

Activation de la diode d’éclairage de la zone 
de travail

Lorsque les conditions d’éclairage sont par ailleurs
défavorables, la diode d’éclairage de la zone de tra-
vail 26 permet d’éclairer la zone de vissage. Pour ac-
tiver la diode 26, enfoncer légèrement l’interrupteur
Marche/Arrêt 12. Une pression plus ferme sur l’inter-
rupteur Marche/Arrêt 12 met en marche l’outillage ;
la diode 26 continue d’éclairer la zone de travail.

Ne pas regarder directement la diode
d’éclairage de la zone de travail. Risque
d’éblouissement !

Modèle 0 602 491 647/... 650/... 651/
... 652/... 656/... 669

1

2

13

26

12

26
12
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Mise en fonctionnement/Arrêt
Mise en marche : Enfoncer à fond l’interrupteur

Marche/Arrêt 12. L’outillage élec-
troportatif s’arrête automatique-
ment dès que le couple présélec-
tionné est atteint.

Arrêt : Relâcher l’interrupteur Marche/Ar-
rêt 12.

Si l’interrupteur Marche/Arrêt 12 est relâché
trop tôt, le couple présélectionné n’est pas
atteint.

Instructions d’utilisation
Extraire l’accu avant de procéder à des régla-
ges sur l’outillage électroportatif, changer d’ac-
cessoire ou bien entreposer l’outillage électro-
portatif. Cette précaution permet de prévenir toute
mise en marche accidentelle de l’outillage électropor-
tatif.

Placer l’outil de travail sur la vis ou sur l’écrou
uniquement lorsque l’outillage électroportatif
est à l’arrêt. Les outils de travail en rotation peuvent
déraper et être expulsés hors de l’écrou ou de la vis.

Réglage du couple de serrage
Le couple dépend de la tension du ressort du dispo-
sitif de débrayage. Ce dernier se déclenche lors des
rotations à gauche comme à droite, à chaque fois
que le couple présélectionné est atteint.

Pour procéder au réglage individuel du couple, utili-
ser uniquement l’outil de réglage fourni 27.

Repousser complètement le curseur 7 se trouvant
sur l’appareil. Enfoncer une clé mâle coudée pour vis
à six pans creux 28 dans l’outil 1 et la tourner lente-
ment dans l’ouverture du boîtier jusqu’à ce qu’appa-
raisse une petite encoche (disque de réglage 29)
dans le dispositif de debrayage. Dans cette encoche,
introduire l’outil de réglage 27 et le tourner.

Pour procéder au réglage individuel du couple de
coupure, utiliser uniquement l’outil de réglage fourni
27.

Repousser complètement le curseur 7 se trouvant
sur l’appareil. Enfoncer l’outil de réglage 27 dans le
porte-outil 2 et le tourner lentement dans l’ouverture
du boîtier jusqu’à ce qu’apparaisse une petite enco-
che (disque de réglage 29) dans le dispositif de dé-
brayage. Dans cette encoche, introduire l’outil de ré-
glage 27 et le tourner.

Pour augmenter le couple, tourner dans le sens des
aiguilles d’une montre. Pour diminuer le couple, tour-
ner dans le sens inverse. 

Remarque : le réglage nécessaire dépend du type
de vissage. Il se détermine très facilement par des
essais pratiques. Effectuer un vissage d’essai à l’aide
d’une clé dynamométrique.

Régler le couple uniquement à l’inté-
rieur de la plage de valeurs indiquée, au
risque, sinon, que le dispositif de dé-
brayage n’entre pas en action.

Modèle 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669/... 671/... 673/
... 675

27

1

7

28
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Marquage du réglage du couple

Afin d’identifier les réglages individuels de couple, il
est possible d’échanger la bague de marquage 19
contre une bague d’une autre couleur. Enlever la ba-
gue de marquage 19 au moyen d’un embout de tour-
nevis, d’une spatule, etc.

Utiliser toujours l’outillage électroportatif avec une
bague de marquage. En cas d’absence de la bague,
le carter de l’outillage n’est pas fermé.

Affichage LED

Témoin (LED) d’état de charge de l’accu
Lorsque la recharge de l’accu 18 s’avère
nécessaire, le témoin d’état de charge de
l’accu 11 se met à clignoter en vert.
L’outillage électroportatif peut encore ef-

fectuer de 6–8 vissages, environ.

Lorsque le témoin (LED) s’allume en rouge, cela si-
gnifie que la capacité encore disponible ne suffit plus
pour un nouveau vissage. L’outillage électroportatif
ne peut plus être mis en marche. Le verrouillage
d’enclenchement reste actif jusqu’à ce qu’un accu
chargé soit mis en place.

Une durée d’utilisation de l’outillage sensiblement
raccourcie après chaque recharge trahit le fait que
l’accu doit bientôt être remplacé. Se débarrasser
d’accus usagés conformément aux dispositions
légales/nationales.

Remarque : Si, au lieu de l’accu 18, vous utilisez un
adaptateur de tension et l’alimentation stabilisée
4EXACT, l’affichage LED 11 ne fonctionne pas.

Témoin de vissage
Lorsque le couple présélectionné est at-
teint, le dispositif de débrayage intervient.
Le témoin (LED) 9 s’allume en vert.

Lorsque le couple présélectionné n’est pas atteint, le
témoin de vissage 9 s’allume en rouge et un signal
acoustique retentit. Le vissage doit être effectué en-
core une fois.

Affichage connexion Bluetooth®

Appuyer sur l’interrupteur Marche/Arrêt 12 pour acti-
ver la connexion Bluetooth®. L’affichage LED 10 cli-
gnote tout le temps que la visseuse cherche une con-
nexion.

Une lumière rouge permanente sur l’affichage LED
10 indique que la connexion Bluetooth® est établie.
La visseuse est cependant toujours bloquée.

L’affichage LED 10 s’éteint quand la visseuse est dé-
bloquée par la station de base EXAConnecT.

Si, après que l’interrupteur Marche/Arrêt a été ap-
puyé, l’affichage LED 10 ne clignote que brièvement
et s’éteint ensuite, c’est que l’alimentation en énergie
de la visseuse ne suffit plus pour une connexion.

Protection anti-répétition
Si lors d’un vissage le dispositif de débrayage se dé-
clenche, le moteur s’arrête. La remise en marche du
moteur n’est possible qu’après une pause de
0,7 seconde. Cela évite de resserrer accidentelle-
ment des assemblages par vis déjà correctement
serrés.

Autres positions de la tête angulaire

La tête angulaire 3 peut être ajustée sur huit positions
différentes.

Immobiliser l’outillage en engageant la clé à fourche
6 sur les méplats 5 de la tête angulaire.
Ne jamais immobiliser l’outillage au niveau du
carter ! 

A l’aide de la clé à fourche 4, desserrer l’écrou-rac-
cord sur les méplats 16. Tourner la tête angulaire 3 à
chaque fois de 45° jusqu’à ce qu’elle soit dans la po-
sition souhaitée et resserrer l’écrou-raccord à l’aide
de la clé à fourche 4 placée au niveau des méplats
16. En même temps, maintenir la clé à fourche 6 con-
tre la bride de la tête angulaire.

Modèle 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/
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Réglage de la position de la diode de travail Appuyer sur la bague de marquage 19 au moyen
d’une fine empreinte de tournevis ou d’un quelcon-
que objet approprié. Repousser le circlip 30 au
moyen d’une pince appropriée vers l’arrière, sur le
carter.
Les deux moitiés du carter du support 15 qui protè-
gent la diode de travail 26 peuvent désormais être
amenées dans n’importe quelle position. Veiller à ne
pas endommager le fils électrique de la diode de tra-
vail. Le repousser sans le plier dans l’évidement 31
prévu à cet effet. Remettre en place la diode 26 dans
les deux moitiés du carter du support de diode 15.
Remettre le circlip 30 et la baque de marquage 19
dans leurs positions respectives initiales.

6  MAINTENANCE ET SERVICE-APRES-VENTE

Maintenance
Extraire l’accu avant de procéder à des régla-
ges sur l’outillage électroportatif, changer d’ac-
cessoire ou bien entreposer l’outillage électro-
portatif. Cette précaution permet de prévenir toute
mise en marche accidentelle de l’outillage électropor-
tatif.

Si, malgré tous les soins apportés à la fabrication et
au contrôle de l’appareil, celui-ci devait avoir un dé-
faut, la réparation ne doit être confiée qu’à un centre
de services pour outillages Bosch agréé. 

Pour toute demande de renseignement ou comman-
de de pièces de rechange, précisez-nous impérative-
ment le numéro d’article à dix chiffres de l’appareil in-
diqué sur la plaque signalétique.

Procédez au premier nettoyage des engrenages
après environ 150 heures de fonctionnement. Les
suivants seront ensuite effectués toutes les 300 heu-
res de fonctionnement. Après chaque nettoyage, les
engrenages doivent être graissés avec une graisse
spéciale pour engrenages.

Après environ 100000 vissages, les pièces mobiles
du dispositif de débrayage doivent être graissées
avec quelques gouttes d’huile pour moteur
SAE 10/SAE 20. Les pièces coulissantes et roulan-
tes doivent être graissées avec de la graisse Molyko-
te. Procéder ensuite au contrôle du réglage du dispo-
sitif de débrayage.

Lubrification
Lubrifiant : 
Graisse spéciale pour 
engrenages 225 ml. . . . 3 605 430 009
Graisse Molykote
Huile pour moteurs SAE 10/SAE 20

Ne confiez la maintenance et la réparation du
présent outillage électroportatif qu’à des pro-
fessionnels qualifiés. Cela garantit que la sécurité
de l’outillage électroportatif sera maintenue.

Les centres de services Bosch agréés sont en mesu-
re d’exécuter ces travaux de maintenance de maniè-
re rapide et fiable.

Eliminez les produits de graissage et de net-
toyage en respectant les directives concernant
la protection de l’environnement. Respectez les
règlements en vigueur.

Modèle 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
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Accessoires
Les packs d’accus NiCd et les adaptateurs de ten-
sion pour les tensions de 9,6 V, 12 V et 14,4 V, les
têtes de visseuses, les alimentations stabilisées
4EXACT et la station de base EXAConnecT sont dis-
ponibles chez votre revendeur spécialisé.

Bosch propose les chargeurs d’accus suivants :
AL 15 FC 2498
ML 60-4
Les centres de services pour outillages électroporta-
tifs Bosch agréés ainsi que les revendeurs spéciali-
sés sont en mesure d’aider l’utilisateur dans le choix
du chargeur le plus approprié.

Les sites internet www.bosch-pt.com et 
www.boschproductiontools.com ainsi que votre re-
vendeur spécialisé sont en mesure de fournir toutes
les informations souhaitées sur l’ensemble de la
gamme d’accessoires Bosch.

Service
Dans le cadre des dispositions légales/nationales, la
société Robert Bosch GmbH se porte garante de la
livraison contractuelle du présent outillage. En cas de
réclamation portant sur cet outillage, prière de pren-
dre contact avec :

Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com

Elimination
Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires
et emballages, doivent pouvoir suivre chacun une
voie de recyclage appropriée.

Ne pas jeter les outils électroportatifs
avec les ordures ménagères !

Conformément à la directive européen-
ne 2002/96/CE relative aux déchets
d’équipements électriques et électroni-

ques et sa réalisation dans les lois nationales, les
outils électroportatifs dont on ne peut plus se servir
doivent être séparés et suivre une voie de recyclage
appropriée.

Accus/piles
Ne pas tenter de démon-
ter l’accu ou de démonter

des éléments qui dépassent au niveau des con-
tacts électriques de l’accu. Cela serait susceptible
d’entraîner un incendie ou des blessures. Avant de
se débarrasser de l’accu, protéger les contacts élec-
triques nus avec un ruban isolant afin de prévenir les
court-circuits.

Ni-Cd: Nickel-Cadmium
Attention : Ces accus con-
tiennent du cadmium, un mé-
tal lourd hautement toxique.

Ne pas jeter les accus/piles
avec les ordures ménagères,

ni dans les flammes ou l’eau. Les accus/piles doivent
être collectés, recyclés ou éliminés en conformité
avec les réglementations se rapportant à l’environne-
ment.

Les accus/piles usés ou défectueux doivent être re-
cyclés conformément à la directive 91/157/CEE.

Les accus et piles qui ne sont plus en état de fonc-
tionner peuvent être remis directement à :

Suisse
Batrec AG
3752 Wimmis BE

Si votre appareil n’est plus en état de fonctionner,
veuillez le faire parvenir à un centre de recyclage ou
envoyez-le à un magasin, p.ex. un atelier de service
après-vente Bosch (suffisamment affranchi s’il vous
plaît).

Sous réserve de modifications
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1  INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD
PARA APARATOS ACCIONADOS POR ACUMULADOR

Lea íntegramente estas instruc-
ciones. En caso de no atenerse a
las instrucciones siguientes, ello

puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio
y/o lesión grave. El término “herramienta eléctrica”
empleado en las siguientes instrucciones se refiere a
herramientas eléctricas de conexión a la red (con ca-
ble de red) y a herramientas eléctricas accionadas
por acumulador (o sea, sin cable de red).
Guardar estas instrucciones en un lugar segu-
ro. 

Puesto de trabajo
Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de
trabajo. El desorden y una iluminación deficiente en
las áreas de trabajo pueden provocar accidentes.

No utilice la herramienta eléctrica en un entor-
no con peligro de explosión, en el que se en-
cuentren combustibles líquidos, gases o mate-
rial en polvo. Las herramientas eléctricas producen
chispas que pueden llegar a inflamar los materiales
en polvo o vapores.

Mantenga alejados a los niños y otras personas
de su puesto de trabajo al emplear la herra-
mienta eléctrica. Una distracción le puede hacer
perder el control sobre el aparato.

Seguridad eléctrica
El enchufe del aparato debe corresponder a la
toma de corriente utilizada. No es admisible
modificar el enchufe en forma alguna. No em-
plear adaptadores en aparatos dotados con
una toma de tierra. Los enchufes sin modificar ade-
cuados a las respectivas tomas de corriente reducen
el riesgo de una descarga eléctrica.

Evite que su cuerpo toque partes conectadas a
tierra como tuberías, radiadores, cocinas y re-
frigeradores. El riesgo a quedar expuesto a una sa-
cudida eléctrica es mayor si su cuerpo tiene contacto
con tierra.

No exponga el aparato a la lluvia y evite que pe-
netren líquidos en su interior. Existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos lí-
quidos en el aparato eléctrico.

No utilice el cable de red para transportar o col-
gar el aparato, ni tire de él para sacar el enchufe
de la toma de corriente. Mantenga el cable de
red alejado del calor, aceite, esquinas cortantes

o piezas móviles. Los cables de red dañados o en-
redados pueden provocar una descarga eléctrica.

Al trabajar con la herramienta eléctrica a la in-
temperie utilice solamente cables de prolonga-
ción homologados para su uso en exteriores. La
utilización de un cable de prolongación adecuado
para su uso en exteriores reduce el riesgo de una
descarga eléctrica.

Seguridad de personas
Esté atento a lo que hace y emplee la herra-
mienta eléctrica con prudencia. No utilice el
aparato si estuviese cansado, ni tampoco des-
pués de haber consumido alcohol, drogas o
medicamentos. El no estar atento durante el uso de
un aparato puede provocarle serias lesiones.

Utilice un equipo de protección y en todo caso
unas gafas de protección. El riesgo a lesionarse se
reduce considerablemente si, dependiendo del tipo y
la aplicación de la herramienta eléctrica empleada, se
utiliza un equipo de protección adecuado como una
mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela
antideslizante, casco, o protectores auditivos.

Evite una puesta en marcha fortuita del aparato.
Cerciorarse de que el aparato esté desconecta-
do antes de conectarlo a la toma de corriente.
Si transporta el aparato sujetándolo por el interruptor
de conexión/desconexión, o si introduce el enchufe
en la toma de corriente con el aparato conectado,
ello puede dar lugar a un accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas
antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta o llave colocada en una pieza rotante
puede producir lesiones al ponerse a funcionar. 

Sea precavido. Trabaje sobre una base firme y
mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitirá controlar mejor el aparato en caso de pre-
sentarse una situación inesperada.

Lleve puesta una vestimenta de trabajo ade-
cuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas.
Mantenga su pelo, vestimenta y guantes aleja-
dos de las piezas móviles. La vestimenta suelta, el
pelo largo y las joyas se pueden enganchar con las
piezas en movimiento.

Siempre que sea posible utilizar unos equipos
de aspiración o captación de polvo, asegúrese
que éstos estén montados y que sean utilizados
correctamente. El empleo de estos equipos reduce
los riesgos derivados del polvo.
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Uso y trato cuidadoso de herramientas 
eléctricas
No sobrecargue el aparato. Use la herramienta
prevista para el trabajo a realizar. Con la herra-
mienta adecuada podrá trabajar mejor y más seguro
dentro del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas con un interruptor de-
fectuoso. Las herramientas que no se puedan co-
nectar o desconectar son peligrosas y deben hacer-
se reparar.

Saque el enchufe de la red antes de realizar un
ajuste en el aparato, cambiar de accesorio o al
guardar el aparato. Esta medida preventiva reduce
el riesgo a conectar accidentalmente el aparato.

Guarde las herramientas eléctricas fuera del al-
cance de los niños. No permita la utilización del
aparato a aquellas personas que no estén fami-
liarizadas con su uso o que no hayan leído estas
instrucciones. Las herramientas eléctricas utiliza-
das por personas inexpertas son peligrosas.

Cuide sus aparatos con esmero. Controle si
funcionan correctamente, sin atascarse, las
partes móviles del aparato, y si existen partes
rotas o deterioradas que pudieran afectar al
funcionamiento de la herramienta. Haga repa-
rar estas piezas defectuosas antes de volver a
utilizar la herramienta eléctrica. Muchos de los
accidentes se deben a aparatos con un manteni-
miento deficiente.

Mantenga los útiles limpios y afilados. Los útiles
mantenidos correctamente se dejan guiar y controlar
mejor.

Utilice herramientas eléctricas, accesorios, úti-
les, etc. de acuerdo a estas instrucciones y en
la manera indicada específicamente para este
aparato. Considere en ello las condiciones de
trabajo y la tarea a realizar. El uso de herramien-

tas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos
para los que han sido concebidas puede resultar pe-
ligroso.

Trato y uso cuidadoso de aparatos acciona-
dos por acumulador
Antes de montar el acumulador cerciorarse de
que el aparato esté desconectado. La inserción
del acumulador en una herramienta eléctrica conec-
tada puede causar un accidente. 

Solamente cargar los acumuladores con los car-
gadores recomendados por el fabricante. Existe
el riesgo de incendio al intentar cargar acumuladores
de un tipo diferente al previsto para el cargador. 

Solamente emplee los acumuladores previstos
para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo
de acumuladores puede provocar daños e incluso un
incendio. 

Si no utiliza el acumulador, guárdelo separado
de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos o de-
más objetos metálicos que pudieran puentear
sus contactos. El cortocircuito de los contactos del
acumulador puede causar quemaduras o un incendio. 

La utilización inadecuada del acumulador pue-
de provocar fugas de líquido.  Evite el contacto
con él.  En caso de un contacto accidental en-
juagar el área afectada con abundante agua.
En caso de un contacto con los ojos recurra
además inmediatamente a un médico. El líquido
del acumulador puede irritar la piel o producir que-
maduras. 

Servicio
Únicamente haga reparar su herramienta eléc-
trica por un profesional, empleando exclusiva-
mente piezas de repuesto originales. Solamente
así se mantiene la seguridad del aparato.

2  INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ESPECÍFICAS
PARA ATORNILLADORAS ACCIONADAS POR ACUMULADORES

Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo
fijada con unos dispositivos de sujeción, o en un tor-
nillo de banco, se mantiene sujeta de forma mucho
más segura que con la mano.

Coloque en la posición central el selector de
sentido de giro antes de manipular en el apara-
to (p.ej. en el mantenimiento, cambio de útil,
etc.) así como al transportarlo y guardarlo. En
caso contrario podría accidentarse al accionar fortui-
tamente el interruptor de conexión/desconexión.

No abra el acumulador. En el caso contrario, po-
dría producirse un cortocircuito.

Proteja el acumulador del calor excesivo como,
p.ej., de una exposición prolongada al sol y del
fuego. Existe el riesgo de explosión.

No cortocircuite el acumulador. Existe el riesgo
de explosión.

Sujete firmemente la herramienta eléctrica. Al
apretar o aflojar tornillos pueden presentarse breve-
mente unos elevados pares de reacción.
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SIMBOLOGÍA
Nota importante: algunos de los símbolos siguientes pueden ser importantes en la aplicación de su aparato.
Por ello, intente retener en su memoria los símbolos y su significado. La interpretación correcta de los símbo-
los facilita, y hace más seguro, el manejo del aparato.

Símbolo Denominación Significado

V Voltios Tensión eléctrica

Nm Newton-metro Unidad de energía, par de giro

kg
lbs

Kilogramo
pounds

Masa, peso

mm
in

Milímetro
inches

Longitud

h; min; s Horas; minutos; segundos Tiempo, intervalo

°C
°F

Grados centígrados
Grados fahrenheit

Temperatura

dB Decibelios Unidad del nivel de sonido relativo

min-1; n0 Revoluciones Revoluciones en vacío

Giro a izquierdas/derechas Sentido de giro

; �; QC Hexágono interior; cuadradillo 
externo; quick change (portaúti-
les de cambio rápido)

Tipo de portaútiles

Flecha Efectuar la acción en sentido de la flecha

IP 20 Grado de protección obtenido 
con la carcasa según IEC 60529

Los aparatos con el grado de protección IP 20 
van protegidos contra la introducción de obje-
tos del tamaño de un dedo, pero no contra la 
penetración de agua.

Símbolo de advertencia Informa al usuario sobre el manejo correcto del 
aparato o le advierte sobre un posible peligro.

Señal preceptiva Informaciones para la aplicación correcta, p.ej., 
solamente emplear el aparato en recintos cerra-
dos, leer las instrucciones de manejo, y no arro-
jar el aparato a la basura.

Acumuladores de Níquel Cad-
mio/Acumuladores de Níquel 
Metal Hidruro

Los acumuladores defectuosos o agotados de-
ben reciclarse y eliminarse ecológicamente.
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3  DESCRIPCIÓN DE FUNCIONAMIENTO

1 Útil (p.ej. llave de vaso)

2 Portaútiles

3 Cabezal de atornillar acodado

4 Llave fija (27 mm)

5 Entrecaras en la brida del cabezal de atornillar

6 Llave fija (22 mm)

7 Corredera (ajuste del par de giro)

8 Estribo de suspension

9 LED indicador de atornillado

10 Indicador LED Bluetooth®

11 LED indicador de estado de carga del 
acumulador

12 Interruptor de conexión/desconexión

13 Selector del sentido de giro con bloqueador 
de conexión

14 Ranuras para el estribo de suspensión

15 Soporte del LED

16 Entrecaras de la tuerca tensora

17 Tecla de desenclavamiento del bloque 
acumulador

18 Bloque acumulador

19 Anillo de identificación

Los accesorios ilustrados o descritos pueden no
corresponder al material suministrado de serie con el
aparato.

1
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Utilización reglamentaria
El sistema de atornillado Bosch BT-EXACT/BT-
ANGLEEXACT y EXAConnecT ha sido diseñado para
enroscar y aflojar tornillos, y para apretar y aflojar
tuercas dentro del margen de dimensiones y rendi-
miento indicados. No ha sido diseñado para docu-
mentar ni el par ni el ángulo de giro de una unión ator-
nillada.

Indicaciones específicas para 
ciertos países
Comunidad Europea
Es permisible utilizar este aparato en todos los países
de la Comunidad Europea. En Francia, la utilización
de Bluetooth® solamente se consiente. Infórmese
sobre las disposiciones que pudieran existir al res-
pecto en el país de aplicación.

Norteamérica
Este aparato ha superado las pruebas correspon-
dientes que atestiguan el cumplimiento de los valores
límite especificados para aparatos digitales de la cla-
se A, conforme a la parte 15 de las directrices de la
Comisión Federal de Comunicación Americana (Fe-
deral Communications Commission). Estos valores
límite constituyen una protección apropiada contra
interferencias siempre que el aparato sea utilizado en
áreas industriales. El aparato genera y usa energía de
radiofrecuencia.  En caso de no instalarse ni utilizarse
de acuerdo a las instrucciones del fabricante, puede
irradiar energía de radiofrecuencia capaz de pertur-
bar la recepción de radio. La utilización de este apa-
rato en zonas residenciales puede llegar a provocar
interferencias, en cuyo caso deberá ser el usuario
quien se encargue de hacer eliminar, a cuenta pro-
pia, estas interferencias.

Información sobre ruido y 
vibraciones
Medición de ruidos realizada según EN ISO 15744.

Medición de las vibraciones según EN 28662 ó EN
ISO 8662.

El nivel de la presión de sonido típico del aparato de-
terminado con un filtro A corresponde a 70 dB(A).
Inseguridad de la medición K = 3 dB.
El nivel de ruido, con el aparato trabajando, podrá
sobrepasar circunstancialmente 85 dB(A). 

¡Usar protectores auditivos!

La aceleración típica en la mano-brazo es inferior a
2,5 m/s2. Inseguridad de la medición K = 1,2 m/s2.

Declaración de conformidad

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que
este producto está en conformidad con las normas o
documentos normalizados siguientes:
EN 60745, EN 60950-1:2001.12 + A11:2004.04,
EN 50366:2003.05,
EN 55022:1998.09 + A1:2000.10 + A2:2003.01,
EN 61000-6-2:2001.10,
EN 300328 V1.5.1:2004.08 de acuerdo con las re-
gulaciones 89/336/CEE, 99/05/CE, 98/37/CE,
73/23/CE.

La utilización de este aparato
en una zona residencial puede
originar perturbaciones debido

a las interferencias. En estos casos, el usuario del
aparato deberá tomar las medidas correctivas opor-
tunas para evitar estas perturbaciones.

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President 
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product 
Certification
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Datos técnicos

Atornilladora con 
empuñadura central

BT-EXACT 2 BT-EXACT 4 BT-EXACT 6 BT-EXACT 7

Nº de artículo 0 602 491 ... ... 433 ... 437 ... 431 ... 439

Par de giro Nm 0,5–2 1–4 1–6 1,5–7

Revoluciones en vacío min-1 600 900 600 150

Tensión V 9,6 9,6 9,6 9,6

Dirección de giro

Portaútiles QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4"

Interfase de datos (radio) Bluetooth® wireless technology clase 2 (especificación 1.2)

Distancia de transmisión 
máxima m 10* 10* 10* 10*

Peso determinado según 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,80
1,76

0,80
1,76

0,80
1,76

0,80
1,76

Grado de protección de 
la carcasa IP 20 IP 20 IP 20 IP 20

Atornilladora con 
empuñadura central

BT-EXACT 8 BT-EXACT 9 BT-EXACT 12 BT-EXACT 1100

Nº de artículo 0 602 491 ... ... 443 ... 435 ... 441 ... 445

Par de giro Nm 1,5–8 1,5–9 1,5–12 1–4

Revoluciones en vacío min-1 650 350 400 1050

Tensión V 12 9,6 12 9,6

Dirección de giro

Portaútiles QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4"

Interfase de datos (radio) Bluetooth® wireless technology clase 2 (especificación 1.2)

Distancia de transmisión 
máxima m 10* 10* 10* 10*

Peso determinado según 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,90
1,98

0,80
1,76

0,90
1,98

0,80
1,76

Grado de protección de 
la carcasa IP 20 IP 20 IP 20 IP 20
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Atornilladora angular 
industrial accionada por 
acumulador

BT-ANGLEEXACT 2 BT-ANGLEEXACT 3 BT-ANGLEEXACT 6

Nº de artículo 0 602 491 ... ... 647 ... 656 ... 652

Par de giro Nm 0,7–2 0,7–3 1,5–6

Revoluciones en vacío min-1 110 420 650

Tensión V 9,6 9,6 9,6

Dirección de giro

Portaútiles 
Cabezal angular para 
atornillar (pedir por 
separado)

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

Cabezal para atornillar 
(pedir por separado) QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4"

Interfase de datos (radio) Bluetooth® wireless technology clase 2 (especificación 1.2)

Distancia de transmisión 
máxima m 10* 10* 10*

Peso determinado según 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,0
2,2

1,0
2,2

Grado de protección de 
la carcasa IP 20 IP 20 IP 20

Atornilladora angular industrial 
accionada por acumulador

BT-ANGLEEXACT 7 BT-ANGLEEXACT 8

Nº de artículo 0 602 491 ... ... 669 ... 651

Par de giro Nm 2–7 1,5–8

Revoluciones en vacío min-1 110 420

Tensión V 9,6 9,6

Dirección de giro

Portaútiles 
Cabezal angular para atornillar 
(pedir por separado)

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

Interfase de datos (radio) Bluetooth® wireless technology clase 2 (especificación 1.2)

Distancia de transmisión máxima m 10* 10*

Peso determinado según 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,0
2,2

Grado de protección de 
la carcasa IP 20 IP 20
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* La distancia de transmisión alcanzada puede verse afectada por las condiciones del entorno. Las paredes
metálicas o aquellas que contengan metal reducen la distancia de transmisión.

Atornilladora angular industrial 
accionada por acumulador

BT-ANGLEEXACT 15 BT-ANGLEEXACT 17

Nº de artículo 0 602 491 ... ...650 ... 675

Par de giro Nm 2–15 6–17 (unión atornillada rígida)
5–13 (unión atornillada blanda)

Revoluciones en vacío min-1 250 560

Tensión V 9,6 14,4

Dirección de giro

Portaútiles 
Cabezal angular para atornillar 
(pedir por separado)

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4" � 3/8"

Interfase de datos (radio) Bluetooth® wireless technology clase 2 (especificación 1.2)

Distancia de transmisión máxima m 10* 10*

Peso determinado según 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,5
3,3

Grado de protección de 
la carcasa IP 20 IP 20

Atornilladora angular industrial 
accionada por acumulador

BT-ANGLEEXACT 23 BT-ANGLEEXACT 30

Nº de artículo 0 602 491 ... ... 673 ... 671

Par de giro Nm 7–23 8–30

Revoluciones en vacío min-1 320 220

Tensión V 14,4 14,4

Dirección de giro

Portaútiles 
Cabezal angular para atornillar 
(pedir por separado) � 3/8" � 3/8"

Interfase de datos (radio) Bluetooth® wireless technology clase 2 (especificación 1.2)

Distancia de transmisión máxima m 10* 10*

Peso determinado según 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,5
3,3

1,5
3,3

Grado de protección de 
la carcasa IP 20 IP 20

Bloque acumulador NiCd 9,6 9,6 12 12 14,4 14,4

Nº de artículo 2 607 335 … … 373 ... 659 … 374 … 375 ... 667 ... 665

Nº de art. paquete de 10 unidades 0 602 490 … ... 002 ... 009 ... 003 ... 004 ... 008 ... 007

Número de celdas 8 8 10 10 12 12

Tensión de acumulador V 9,6 9,6 12,0 12,0 14,4 14,4

Capacidad Ah 1,7 2,4 1,7 2,4 1,7 2,4

Peso determinado según 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,40
0,88

0,50
1,10

0,70
1,54

0,70
1,54

0,60
1,32

0,80
1,76
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4  MONTAJE

Condiciones para el funcionamiento 
y almacenaje

El aparato es apto para ser utilizado ex-
clusivamente en recintos cerrados. Para
que el funcionamiento del aparato sea
óptimo la temperatura ambiente reinan-
te deberá encontrarse entre –5 °C y

+50 °C (23 °F y 122 °F) y la humedad relativa entre
un 20 y el 95 %, sin llegar a alcanzar el punto de ro-
cío.

Montaje del cabezal de atornillar

Introduzca la llave fija 6 en el entrecaras 5 del cabezal
de atornillar.
¡Jamás sujete el aparato aprisionándolo por la
carcasa!

Asentar el cabezal angular 3 contra la brida en la po-
sición deseada, y apretar la tuerca tensora aplicando
la llave fija 4 al entrecaras 16. Al realizar esto hacer
contrapalanca en el cabezal angular con la llave fija 6.

Suspensor

El estribo de suspensión 8 permite enganchar el apa-
rato de un suspensor.

Monte sobre el aparato el estribo de suspensión 8
que se adjunta, alojando sus extremos en ambas ra-
nuras 14.

Controle periódicamente el estado del estribo de
suspensión y del gancho perteneciente al suspensor.

Adaptador de tensión 9,6 V 12,0 V 14,4 V
Nº de artículo 0 602 490 ... ... 503 ... 504 ... 505
Tensión V 9,6 12,0 14,4
Longitud del cable m 5 5 5
Peso determinado según 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,15
0,33

0,15
0,33

0,15
0,33

Cabezales de atornillar acodados � 1/4" � 3/8" � 3/8" 1/4" QC  1/4"

Nº de artículo 0 607 ... ... 453 617 ... 453 620 ... 451 618 ... 453 618 ... 453 630

Peso determinado según 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,20
0,44

0,20
0,44

0,30
0,66

0,20
0,44

0,20
0,44

Cabezal de atornillar QC  1/4"
Nº de artículo 0 607 ... ... 453 631
Peso determinado según 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,20
0,44

Tipo 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669/... 671/... 673/
... 675

3

5

16

6

4

Tipo 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669/... 671/... 673/
... 675

8

14
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Conexión a la alimentación
Las atornilladoras industriales accionadas por acu-
mulador se suministran sin el bloque acumulador de
NiCd y sin el adaptador de tensión; las atornilladoras
angulares industriales accionadas por acumulador
se suministran sin el cabezal de atornillar, sin el blo-
que acumulador de NiCd y sin el adaptador de ten-
sión. Los adaptadores de tensión deberán emplear-
se exclusivamente para conectar a la fuente de
alimentación de tensión constante 4EXACT las ator-
nilladoras industriales rectas y angulares accionadas
por acumulador.

Su comercio especializado habitual Bosch para he-
rramientas industriales le asesorará gustosamente
en la selección de los accesorios apropiados.

Carga del acumulador
Jamás guarde los acumuladores dentro del car-
gador. La vida útil de los acumuladores y su capaci-
dad de carga es mayor, si se guardan por separado.
No se olvide de cargar completamente un acumula-
dor antes de su uso si no ha sido utilizado durante
mucho tiempo.

Antes de montarlo, cargar el acumulador con un car-
gador adecuado. La descripción detallada del proce-
so de carga se indica en las instrucciones de manejo
del cargador.

El acumulador está equipado con un sensor de tem-
peratura NTC que solamente permite la carga dentro
del margen de temperaturas entre 0 °C (+32 °F) y
45 °C (+113 °F). Con esto se consigue una larga du-
ración del acumulador. Utilizándolo correctamente,
el acumulador puede recargarse hasta 3000 veces.

Un acumulador nuevo o que no haya sido usado du-
rante largo tiempo alcanza su plena potencia des-
pués de aprox. 5 ciclos de carga y descarga.

Para preservar el acumulador, éste no debe recar-
garse en caso de haberse solicitado brevemente
(p.ej. unos 3 minutos).

Montaje del acumulador
Empuje el selector del sentido de giro 13 a la posición
intermedia, que corresponde a la del bloqueador de
conexión, y coloque el interruptor de conexión/des-
conexión 12 en la posición “Desconexión”. De esta
manera se evita una conexión accidental del aparato.

Inserte el acumulador 18 cargado en la empuñadura
del aparato. Preste atención a introducir en la posi-
ción correcta el acumulador y de que éste quede re-
tenido de forma segura en la empuñadura.

Aplicación del adaptador de tensión
Los adaptadores para las respectivas tensiones pue-
den identificarse por los colores de la carcasa del co-
nector D-Sub 21. La carcasa del conector D-Sub
para una tensión de 9,6 V es de color azul claro, para
12 V es de color rojo, y para 14,4 V su color es ne-
gro.

La carcasa de adaptación 24 únicamente debe-
rá montarse o desmontarse de la atornilladora
industrial si se encuentra desconectado la
fuente de alimentación de tensión constante, o
el conector 21.

Accione el bloqueo de conexión de la atornilladora y
desconéctela con el interruptor de conexión/desco-
nexión. Inserte entonces la carcasa de adaptación
24 en la empuñadura de la atornilladora. Preste aten-
ción a introducir en la posición correcta la carcasa de
adaptación y de que ésta quede retenida de forma
segura en la empuñadura.

Lea y aténgase a las instrucciones de manejo de la
fuente de alimentación de tensión constante
4EXACT.

12

18

13

21

24

23

20

22

17
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Desmontaje
Desmontaje del acumulador
El acumulador 18  va alojado en la empuñadura de la
máquina.

Presione las teclas de desenclavamiento 17  en am-
bos lados y saque hacia abajo el acumulador 18  de
la empuñadura. No proceda con brusquedad.

Desconexión de la atornilladora de la fuente 
de alimentación
La carcasa de adaptación 24 únicamente debe-
rá montarse o desmontarse de la atornilladora
industrial si se encuentra desconectado la
fuente de alimentación de tensión constante, o
el conector 21.

Afloje ambos tornillos 22  del conector macho 21  y
extraiga éste del conector hembra 20 .

Seguidamente presione ambos botones de extrac-
ción 17  laterales y saque la carcasa de adaptación
24  de la empuñadura de la atornilladora industrial.

5  OPERACIÓN

Cambio de útil

La serie BT-EXACT se suministra con el portabrocas
de cambio rápido de 1/4" (QC  1/4").

Para estas atornilladoras angulares industriales ac-
cionadas por acumulador puede adquirirse un cabe-
zal de atornillar recto equipado con un portabrocas
de cambio rápido de 1/4" (nº de art. 0 607 453 631).

Para estas atornilladoras angulares industriales ac-
cionadas por acumulador puede adquirirse un cabe-
zal angular para atornillar equipado con un portabro-
cas de cambio rápido de 1/4" (nº de art.
0 607 453 630).

Montaje del útil

Tire hacia adelante del portabrocas de cambio rápi-
do 25 . Inserte el útil 1 en el portaútiles 2, y suelte el
portabrocas de cambio rápido 25 .
Al insertar el útil preste atención a que su vás-
tago quede firmemente sujeto en el portaútiles.
Si el vástago del útil no se hubiese introducido sufi-
cientemente en el portaútiles, puede que al trabajar
éste se salga completamente de su alojamiento.
Solamente emplee útiles con el extremo de inserción
adecuado (hexágono de 1/4").

Desmontaje del útil
Tire hacia adelante del portabrocas de cambio rápi-
do 25 . Retire el útil 1 del portaútiles 2, y suelte el por-
tabrocas de cambio rápido 25 .

Para estas atornilladoras angulares industriales ac-
cionadas por acumulador puede adquirirse un cabe-
zal angular para atornillar dotado con un cuadradillo
de 1/4" (nº de art. 0 607 453 617), así como un ca-
bezal angular para atornillar con cuadradillo de 3/8"
(nº de art. 0 607 453 620).

Para estas atornilladoras angulares industriales ac-
cionadas por acumulador puede adquirirse un cabe-
zal angular para atornillar equipado con un portabro-
cas de cambio rápido de 3/8" (nº de art.
0 607 451 618).

Montaje del útil

Presione hacia adentro la espiga en el cuadradillo del
portaútiles 2, p.ej. con un destornillador estrecho, e
inserte el útil 1 sobre el cuadradillo. Observe que la
espiga quede correctamente alojada en el orificio del
útil.

Desmontaje del útil
Presione hacia adentro la espiga por el orificio del útil
1 y extraiga éste del portaútiles 2.

Tipo 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/
... 439/... 441/... 443/... 445

Tipo 0 602 491 647/... 652/... 656

Tipo 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669

25

2

1

Tipo 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669

Tipo 0 602 491 647/... 669/... 671/... 673/
... 675

2

1
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Para estas atornilladoras angulares industriales ac-
cionadas por acumulador puede adquirirse un cabe-
zal angular para atornillar equipado con un hexágono
interior de 1/4" (nº de art. 0 607 453 618).

Montaje del útil

Inserte el útil 1 en el hexágono interior del portaútiles
2 hasta enclavarlo de forma perceptible.

Desmontaje del útil
Tire del útil 1 para desmontarlo del portaútiles 2, si
fuese preciso empleando unas tenazas.

Sistema de atornillado
BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT
El sistema de atornillado BT-EXACT/BT-ANGLE-
EXACT permite la transmisión inalámbrica de las se-
ñales de atornillado mediante Bluetooth® wireless
technology.

Son transmitidas a la estación base EXAConnecT las
señales OK y NOK (atornillado correcto o incorrecto)
de las atornilladoras industriales accionadas por acu-
mulador de las series BT-EXACT y BT-ANGLE-
EXACT.

Las atornilladoras de las series BT-EXACT y BT-
ANGLEEXACT no pueden utilizarse sin la estación
base EXAConnecT. Las atornilladoras se suministran
desactivadas y solamente pueden reactivarse desde
la estación base EXAConnecT.

Lea y respete las instrucciones de manejo de la esta-
ción base EXAConnecT. Primeramente ponga a fun-
cionar la estación base EXAConnecT.

Puesta en funcionamiento
Antes de poner en marcha el aparato debe ajustarse
el sentido de giro deseado con el selector del sentido
de giro 13 ya que el aparato no se pone en marcha
si el selector del sentido de giro 13 se encuentra en
la posición intermedia (bloqueador de conexión).

Ajuste del sentido de giro

Giro a derechas: Presione hacia la izquierda hasta
el tope el selector del sentido de
giro 13 (enroscar tornillos).

Giro a izquierdas: Presione hacia la derecha hasta
el tope el selector del sentido de
giro 13 (aflojar tornillos).

Únicamente accionar el selector del sentido
de giro 13 con el aparato detenido.

Conexión del LED de iluminación

El LED de iluminación 26 permite alumbrar el punto
de atornillado al trabajar en lugares con poca luz. El
LED de iluminación 26 se enciende ejerciendo una
leve presión sobre el interruptor de conexión/desco-
nexión 12. Al presionar con mayor fuerza el interrup-
tor de conexión/desconexión 12 se conecta el apa-
rato, manteniéndose encendido el LED de
iluminación 26.

No mire directamente hacia el LED de ilumi-
nación, ya que ello puede deslumbrarle.

Tipo 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669

1

2

13

26

12

26
12
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Conexión y desconexión
Conexión: Presione a fondo el interruptor de co-

nexión/desconexión 12. El aparato se
desconecta automáticamente al al-
canzar el par de giro ajustado.

Desconexión: Suelte el interruptor de conexión/des-
conexión 12.

En caso de soltar antes de tiempo el inte-
rruptor de conexión/desconexión 12 no se
alcanza el par de giro preajustado.

Indicaciones de trabajo
Desmonte el acumulador del aparato antes de
realizar ajustes en el aparato, al cambiar los ac-
cesorios o guardar el aparato. Esta medida de
precaución evita la puesta en marcha accidental del
aparato.

Solamente aplique el útil sobre la tuerca/tornillo
con el aparato desconectado. Los útiles en rota-
ción pueden resbalar de la tuerca/tornillo.

Ajuste del par
El par de giro depende de la tensión previa ajustada
en el resorte del mecanismo de desconexión. El me-
canismo de desconexión se activa al alcanzar de par
de giro ajustado independientemente del sentido de
giro del aparato.

Para regular el par de giro emplear solamente el útil
de ajuste 27 suministrado.

Empuje completamente hacia atrás la corredera 7
del aparato. Inserte en el útil 1 la llave macho hexa-
gonal 28 y vaya girándola lentamente hasta presen-
ciar en el embrague un pequeño rebaje (disco de
ajuste 29) por la abertura de la carcasa. Inserte en
este rebaje el útil de ajuste 27 y gírelo.

Para regular el par de giro emplear solamente el útil
de ajuste 27 suministrado.

Empuje completamente hacia atrás la corredera 7
del aparato. Inserte el útil de ajuste 27 en el portaúti-
les 2 y vaya girándolo lentamente hasta presenciar en
el embrague un pequeño rebaje (disco de ajuste 29)
por la abertura de la carcasa. Inserte en este rebaje
el útil de ajuste 27 y gírelo.

Al girarse en el sentido de las agujas del reloj se in-
crementa el par de giro, y se reduce girando en sen-
tido contrario.

Observación: el ajuste requerido depende de las
características de la unión atornillada, siendo por ello
aconsejable determinarlo probando. Verificar el re-
sultado obtenido con una llave dinamométrica.

Ajuste el par de giro dentro del margen
indicado, ya que de lo contrario no se al-
canzaría a activar el mecanismo de des-
conexión.

Tipo 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

27

1

7

28

Tipo 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/... 439/
... 441/... 443/... 445

27

7

27

2

27

29
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Identificación del par de giro ajustado

Para identificar los pares de giro ajustados individual-
mente puede sustituirse el anillo de identificación 19
por uno de otro color. Desprenda el anillo de identifi-
cación 19 con un la punta de un destornillador fino,
una espátula, o cosa similar.

Siempre utilice en el aparato un anillo de identifica-
ción, ya que si no quedaría abierta la carcasa del
aparato.

Indicador LED

Indicador del estado de carga del acumulador
Si fuese necesario recargar el acumulador
18 parpadea el LED verde 11. En este caso
puede utilizar el aparato para atornillar to-
davía unas 6–8 veces aprox.

Al iluminarse el LED indicador rojo se señaliza que la
capacidad del acumulador es insuficiente para efec-
tuar un atornillado adicional. El aparato no puede co-
nectarse. El bloqueador de conexión se mantiene ac-
tivo hasta el momento de montar un acumulador
cargado.

Si el tiempo de funcionamiento del aparato se redu-
jese considerablemente entre cada recarga, ello es
señal de que el acumulador deberá sustituirse en
breve. Elimine los acumuladores agotados de acuer-
do a las prescripciones legales en su país.

Observación: El indicador LED 11 se desactiva en
caso de utilizar un adaptador de tensión y una fuente
de alimentación de tensión constante 4EXACT en lu-
gar del acumulador 18.

Indicador de atornillado
Al alcanzar el par de giro preajustado se
activa el mecanismo de desconexión. El
LED indicador verde 9 se ilumina.

Si no llegó a alcanzarse el par de giro preajustado se
enciende el LED indicador rojo 9 y se emite una señal
acústica. El atornillado debe repetirse.

Indicador de la conexión Bluetooth®

Accione el interruptor de conexión/desconexión 12
para activar la conexión Bluetooth®. El LED rojo 10
parpadea mientras la atornilladora intenta establecer
una comunicación.

Al encenderse permanentemente el LED 10 rojo se
señaliza que se ha establecido una comunicación vía
Bluetooth®. A pesar de ello la atornilladora sigue es-
tando inactiva.

El LED 10 se apaga una vez que la estación base
EXAConnecT active la atornilladora.

Si después de activar el interruptor de conexión/des-
conexión el LED 10 solamente parpadea brevemente
y se apaga a continuación, ello es indicativo de que
la tensión de alimentación de la atornilladora es insu-
ficiente para establecer una comunicación.

Protección contra reapriete 
Al haberse activado el mecanismo de desconexión al
atornillar se desconecta el motor. Éste solamente
puede conectarse de nuevo transcurrida una pausa
de 0,7 segundos. De esta manera se evita reapretar
por descuido un tornillo que ya ha sido apretado.

Ajuste del cabezal de atornillar acodado

El cabezal de atornillar 3 puede montarse en ocho
posiciones diferentes.

Introduzca la llave fija 6 en el entrecaras 5 del cabezal
de atornillar.
¡Jamás sujete el aparato aprisionándolo por la
carcasa!

Aflojar la tuerca tensora aplicando la llave fija 4 al en-
trecaras 16. Ajustar el cabezal angular 3 a la posición
deseada, considerando que éste solamente puede
girarse en saltos de 45°, y apretar la tuerca tensora
aplicando la llave fija 4 al entrecaras 16. Al realizar
esto hacer contrapalanca en el cabezal angular con
la llave fija 6.

Tipo 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/... 439/
... 441/... 443/... 445
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Ajuste del LED de iluminación Desprenda el anillo de identificación 19 con un des-
tornillador de hoja delgada, una espátula, o algo simi-
lar. Abra el anillo elástico 30 con unas tenazas de
puntas para anillos, y empújelo hacia atrás sobre la
carcasa.
Las dos piezas del soporte 15 que abrazan el LED de
iluminación 26 pueden colocarse ahora en la posi-
ción deseada. Preste atención a no dañar el cable del
LED y alójelo, sin doblarlo, en la cavidad 31 de la car-
casa prevista para tal fin. Sujete nuevamente el LED
26 con las dos piezas del soporte 15. Coloque el ani-
llo elástico 30 y el anillo de identificación 19 en su po-
sición original.

6  MANTENIMIENTO Y SERVICIO

Mantenimiento
Desmonte el acumulador del aparato antes de
realizar ajustes en el aparato, al cambiar los ac-
cesorios o guardar el aparato. Esta medida de
precaución evita la puesta en marcha accidental del
aparato.

Si a pesar del cuidadoso proceso de fabricación y
control el aparato sufriera un fallo, la reparación de-
berá encargarse a un punto de Servicio Técnico au-
torizado para herramientas eléctricas Bosch.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de re-
puesto indique por favor el nº de artículo de 10 dígi-
tos que figura en la placa de características del apa-
rato.

Después de las primeras 150 horas de servicio,
aprox., deberá limpiarse el engranaje, y a continua-
ción, cada 300 horas de servicio. Después de cada
limpieza el engranaje deberá lubricarse con grasa es-
pecial para engranajes.

Las partes móviles del embrague deberán lubricarse
aprox. cada 100000 atornillados con unas gotas de
aceite para motores SAE 10/SAE 20. La piezas des-
lizantes y rodantes deberán lubricarse con grasa Mo-
lykote. Verificar después el ajuste del embrague.

Lubricación
Lubricante: 
Grasa especial para 
engranajes 225 ml  . . . . 3 605 430 009
Grasa Molykote
Aceite para motores SAE 10/SAE 20

Solamente haga realizar los trabajos de mante-
nimiento y reparación por un profesional. Con
ello se garantiza la seguridad del aparato.

Un taller de servicio Bosch ejecuta estos trabajos de
manera rápida y fiable.

Eliminar ecológicamente los lubricantes y
agentes limpiadores. Atenerse a las disposicio-
nes legales vigentes.

Accesorios
Los bloques acumulador de NiCd, los adaptadores
de tensión para tensiones de 9,6 V, 12 V y 14,4 V,
los cabezales de atornillar, la fuente de alimentación
de tensión constante 4EXACT y la estación base
EXAConnecT puede adquirirlos en su comercio es-
pecializado habitual.

Bosch ofrece los siguientes cargadores para los
acumuladores:
AL 15 FC 2498
ML 60-4
Cualquier servicio técnico autorizado para herra-
mientas eléctricas Bosch o su comercio especializa-
do habitual le asesorará gustosamente en la selec-
ción de un cargador adecuado.

Una información sobre el programa completo de ac-
cesorios especiales la puede obtener Vd. en Internet
bajo www.bosch-pt.com y 
www.boschproduction-tools.com, 
o bien en su comercio especializado habitual.

Tipo 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675
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Servicio
La Robert Bosch GmbH se responsabiliza del sumi-
nistro contractual de este aparato de acuerdo a las
disposiciones legales específicas de cada país. En
caso de reclamación diríjase a la siguiente dirección:

Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com

Eliminación
Recomendamos que las herramientas eléctricas, ac-
cesorios y embalajes sean sometidos a un proceso
de recuperación que respete el medio ambiente.

¡No arroje las herramientas eléctricas a
la basura!

Conforme a la Directriz Europea
2002/96/CE sobre aparatos eléctricos y
electrónicos inservibles, tras su transpo-

sición en ley nacional, deberán acumularse por sepa-
rado las herramientas eléctricas para ser sometidas
a un reciclaje ecológico.

Acumuladores/pilas
No intente desensamblar el
acumulador ni retirar par-

tes sobresalientes en los contactos del acumu-
lador. Esto podría ser causa de incendio o lesión.
Antes de eliminar un acumulador proteja los contac-
tos descubiertos con cinta aislante para evitar corto-
circuitos.

Ni-Cd: Níquel cadmio
Atención: Este tipo de acu-
muladores contiene cadmio,
un metal pesado altamente
tóxico.

No arroje los acumulado-
res/pilas a la basura, ni al fuego, ni al agua. Los acu-
muladores/pilas deberán guardarse y reciclarse o eli-
minarse de manera ecológica.

Conforme a la directriz 91/157/CEE deberán reciclar-
se los acumuladores/pilas defectuosos o agotados.

Los acumuladores/pilas inservibles pueden entregar-
se directamente a:

España
Servicio Central de BOSCH
Servilotec, S.L.
Polig. Ind. II, 27
Cabanillas del Campo
✆  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  + 34 901 11 66 97
www.bosch-pt.com

Entregar las herramientas inservibles a un centro de
reciclaje o al comercio, p.ej. a un servicio técnico au-
torizado Bosch.

Reservado el derecho de modificaciones técnicas
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1  INSTRUÇÕES GERAIS DE SEGURANÇA
PARA APARELHOS COM ACUMULADORES

Devem ser lidas todas as instru-
ções. O desrespeito das instruções
apresentadas abaixo pode causar

choque eléctrico, queimaduras e/ou graves lesões.
O termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir, re-
fere-se a ferramentas eléctricas operadas com cor-
rente de rede (com cabo de rede) e a ferramentas
eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de
rede).
Guarde bem estas instruções. 

Local de trabalho
Mantenha a sua área de trabalho sempre limpa
e bem arrumada. Desordem e áreas insuficiente-
mente iluminadas podem causar acidentes.

Trabalhar com o aparelho em área sem risco de
explosão, na qual se encontrem líquidos, gases
ou pós inflamáveis. Ferramentas eléctricas produ-
zem faíscas, que podem inflamar pós ou vapores.

Manter crianças e outras pessoas afastadas da
ferramenta eléctrica durante a utilização. No
caso de distracção é possível que seja perdido o
contrôle sobre o aparelho.

Segurança eléctrica
A ficha de conexão do aparelho deve caber na
tomada. A ficha não deve ser modificada de
maneira alguma. Não utilizar uma ficha de
adaptação junto com aparelhos protegidos por
ligação à terra. Fichas não modificadas e tomadas
apropriadas reduzem o risco de um choque eléctri-
co.

Evitar que o corpo possa entrar em contacto
com superfícies ligadas à terra, como tubos,
aquecimentos, fogões e frigoríficos. Há um risco
elevado devido a choque eléctrico, se o corpo estiver
ligado à terra.

Manter o aparelho afastado de chuva ou humi-
dade. A infiltração de água num aparelho eléctrico
aumenta o risco de choque eléctrico.

Não deverá afastar o cabo da sua finalidade,
como para por exemplo transportar o aparelho,
pendurá-lo ou para puxar a ficha da tomada.
Manter o cabo afastado de calor, óleo, cantos
afiados ou partes do aparelho em movimento.
Cabos danificados ou emaranhados aumentam o
risco de um choque eléctrico.

Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao
ar livre, só deverá utilizar cabos de extensão
homologados para áreas exteriores. A utilização
de um cabo de extensão apropriado para áreas ex-
teriores reduz o risco de um choque eléctrico.

Segurança de pessoas
Esteja atento, observe o que está a fazer e te-
nha prudência ao trabalhar com a ferramenta
eléctrica. Não utilizar o aparelho quando estiver
fatigado ou sob a influência de drogas, álcool
ou medicamentos. Um momento de descuido ao
utilizar o aparelho, pode levar a lesões graves.

Utilizar equipamento de protecção pessoal e
sempre óculos de protecção. Utilização de equi-
pamento de protecção pessoal, como máscara de
pó e sapatos de segurança antiderrapantes, capace-
te de segurança ou protecção auricular, de acordo
com o tipo e aplicação da ferramenta eléctrica reduz
o risco de lesões.

Evitar uma colocação em funcionamento invo-
luntária. Assegure-se de que a ferramenta eléc-
trica esteja desligada, antes de introduzir a fi-
cha na tomada. Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar o aparelho ou se o aparelho for conecta-
do à alimentação de rede enquanto estiver ligado,
poderão ocorrer acidentes.

Remover ferramentas de ajuste ou chaves de
porcas antes de ligar o aparelho. Uma ferramenta
ou chave que se encontre numa parte do aparelho
em movimento pode levar a lesões.

Não se sobrestime. Mantenha uma posição fir-
me e mantenha sempre o equilíbrio. Desta forma
é mais fácil controlar o aparelho em situações ines-
peradas.

Usar roupa apropriada. Não usar roupa larga
nem jóias. Mantenha os cabelos, roupas e luvas
afastadas de partes em movimento. Roupas
frouxas, cabelos longos ou jóias podem ser agarra-
dos por peças em movimento.

Se for possível montar dispositivos de aspira-
ção ou de recolha, assegure-se de que estejam
conectados e utilizados correctamente. A utiliza-
ção destes dispositivos reduz o perigo devido ao pó.

Utilização e manuseio cuidadoso de 
ferramentas eléctricas
Não sobrecarregue o aparelho. Utilize para o
seu trabalho a ferramenta eléctrica apropriada.
É melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta
eléctrica apropriada na área de potência indicada.

Não utilizar uma ferramenta eléctrica com um
interruptor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica
que não pode mais ser ligada nem desligada, é peri-
gosa e deve ser reparada.

Puxar a ficha da tomada antes de executar
ajustes no aparelho, substituir acessórios ou
guardar o aparelho. Esta medida de segurança
evita o arranque involuntário do aparelho.
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Guardar ferramentas eléctricas não utilizadas
fora do alcance de crianças. Não permita que
pessoas que não estejam familiarizadas com o
aparelho ou que não tenham lido estas instru-
ções, utilizem o aparelho. Ferramentas eléctricas
são perigosas se forem utilizadas por pessoas ines-
perientes.

Tratar o aparelho com cuidado. Controlar se as
partes móveis do aparelho estão em perfeito
estado de funcionamento e não emperram, se
há peças quebradas ou danificadas que pos-
sam prejudicar o funcionamento do aparelho.
Permitir que peças danificadas sejam repara-
das antes da utilização. Muitos acidentes têm
como causa, a manutenção insuficiente de ferra-
mentas eléctricas.

Manter as ferramentas de corte afiadas e lim-
pas. Ferramentas de corte cuidadosamente tratadas
e com cantos de corte afiados emperram com me-
nos frequência e podem ser conduzidas com maior
facilidade.

Utilizar a ferramenta eléctrica, acessórios, fer-
ramentas de aplicação, etc. conforme estas
instruções e como previsto para este tipo espe-
cial de aparelho. Considerar as condições de
trabalho e a tarefa a ser executada. A utilização
de ferramentas eléctricas para outras tarefas a não
ser as aplicações previstas, pode levar a situações
perigosas.

Manuseio e utilização cuidadosos de 
aparelhos com acumuladores
Assegure-se de que o aparelho esteja desliga-
do antes de introduzir o acumulador. A introdu-
ção de um acumulador numa ferramenta eléctrica li-
gada pode levar a acidentes. 

Só carregar acumuladores em carregadores re-
comendados pelo fabricante. Para um carregador
apropriado para um certo tipo de acumuladores há
perigo de incêndio, se for utilizado para carregar ou-
tros acumuladores. 

Só utilizar em ferramentas eléctricas os acumu-
ladores apropriados. A utilização de outros acu-
muladores pode levar a lesões e perigo de incêndio. 

Manter o acumulador que não está sendo utili-
zado afastado de clipes, moedas, chaves, para-
fusos ou outros pequenos objectos metálicos
que possam causar um curto-circuito dos con-
tactos. Um curto-circuito entre os contactos do
acumulador pode ter como consequência queima-
duras ou fogo. 

No caso de aplicação incorrecta pode sair líqui-
do do acumulador. Evitar o contacto. No caso
de um contacto acidental, deverá enxaguar
com água. Se o líquido entrar em contacto com
os olhos, também deverá consultar um médico.
Líquido do acumulador a escapar pode levar a irrita-
ções da pele ou queimaduras. 

Serviços
Só permita que o seu aparelho seja reparado
por pessoal especializado e qualificado e só
com peças de reposição originais. Desta forma é
assegurada a segurança do aparelho.

2  INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA ESPECÍFICAS 
PARA O APARELHO

PARA APARAFUSADORAS COM ACUMULADORES
Fixar a peça a ser trabalhada. Uma peça a ser tra-
balhada fixa através de dispositivos de fixação ou
torno de bancada está mais firme do que quando se-
gurada com a mão.

Colocar o comutador de sentido de rotação na
posição central antes de todos os trabalhos no
aparelho (p.ex. manutenção, substituição de
ferramentas etc.), assim como para o transpor-
te e arrecadação. Há risco de lesões se o interrup-
tor de ligar-desligar for accionado involuntariamente.

Não abrir o acumulador. Há risco de um curto-cir-
cuito.

Proteger o acumulador contra calor, p.ex. tam-
bém contra uma permanente radiação solar, e
fogo. Há risco de explosão.

Não curto-circuitar o acumulador. Há risco de
explosão.

Segurar a ferramenta eléctrica com firmeza. Ao
apertar ou soltar parafusos podem ocorrer, por ins-
tantes, altos momentos de reacção.
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SÍMBOLOS
Nota importante: Alguns dos símbolos a seguir podem ser importantes para a utilização do seu aparelho.
Por favor memorize bem os símbolos e os respectivos significados. A interpretação correcta dos símbolos
ajuda a compreender melhor o aparelho e a utilizá-lo com maior segurança.

Símbolo Nome Significado

V Volt Tensão eléctrica

Nm Newtonmeter Unidade energética, binário

kg
lbs

Kilogramm
pounds

Massa, peso

mm
in

Milímetro
inches

Comprimento

h; min; s Horas; minutos; segundos Período, duração

°C
°F

Grau Celsius
Grau Fahrenheit

Temperatura

dB Decibel Medida do relativo volume de som

min-1; n0 Número de rotação Número de rotação em vazio

Marcha à esquerda/à direita Sentido de rotação

; �; QC Sextavado interno; quadrado ex-
terno; quick change (mandril de 
substituição rápida)

Tipo da admissão de ferramenta

Seta Efectuar tarefa no sentido da seta

IP 20 Tipo de protecção pela carcaça 
conforme IEC 60529

Aparelhos do tipo de protecção IP 20 são pro-
tegidos contra a penetração de peças do tama-
nho de um dedo, mas não são protegidos con-
tra a penetração de água.

Nota de advertência Instrui o utilizador sobre o manuseio correcto do 
aparelho e adverte contra possíveis perigos.

Sinal de obrigação Indica o manuseio correcto, p.ex., só utilizar o 
aparelho em locais fechados, ler as instruções 
de serviço e não deitar o aparelho no lixo do-
méstico.

Acumuladores de níquel-cád-
mio/acumuladores de níquel hi-
dreto de metal

Acumuladores defeituosos ou gastos devem 
ser reciclados ou eliminados de forma ecológi-
ca.
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3  DESCRIÇÃO DE FUNÇÃO

1 Ferramenta de trabalho (p.ex. peça intercalada 
de aparafusamento)

2 Encabadouro

3 Ponta de aparafusamento angular

4 Chave de forqueta (27 mm)

5 Superfície para aplicar a chave na flange da 
cabeça angular

6 Chave de forqueta (22 mm)

7 Interruptor de deslize (ajuste do binário)

8 Alça de transporte

9 Indicação LED de aparafusamento

10 Indicador LED Bluetooth®

11 Indicação LED da situação de carga do 
acumulador

12 Interruptor de ligar-desligar

13 Comutação direita-esquerda com bloqueio de 
ligação

14 Fendas para o arco para pendurar

15 Suporte LED

16 Superfície da chave na porca de capa

17 Tecla de destravamento do acumulador

18 Acumulador

19 Anel de marcação

Acessórios ilustrados ou descritos não estão total-
mente abrangidos no fornecimento.

1

2

3

4

5

7

15
16

8 9

12

14
136

1011

18

1

7

19

11
10
9

1312

17

2
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Utilização conforme as disposições
O sistema de aparafusamento Bosch BT-EXACT/
BT-ANGLEEXACT e  EXAConnecT é destinado para
apertar e soltar parafusos, assim como para apertar
e soltar porcas da gama de dimensões e potências
indicada. Este sistema não é determinado para do-
cumentar o binário nem o ângulo de rotação de uma
união roscada.

Indicações específicas para cada 
país
Comunidade Europeia
Este aparelho pode ser utilizado em todos os países
da Comunidade Europeia. Em França a utilização de
Bluetooth® só é tolerada. Informe-se sobre as dispo-
sições vigentes na zona de operações.

América do Norte
Este equipamento foi testado e compre os valores li-
mites para aparelhos digitais da classe A conforme
parte 15 das directivas da comissão federal norte-
americana de telecomunicação (Federal Communi-
cations Commission). Estes valores limites apresen-
tam uma protecção adequada contra interferências
nocivas, quando o equipamento é operado em área
comercial. O equipamento gera, usa e pode emitir
energia de radiofrequencia e se não for instalado e
utilizado conforme o manual de instruções, poderá
causar interferências prejudiciais à rádiocomunica-
ções. A operação deste equipamento em áreas resi-
denciais provavelmente causará interferências preju-
diciais, que a pessoa a operar o equipamento terá
que mandar reparar por conta própria.

Informações sobre ruído e 
vibrações
Valores de medição de ruídos verificados conforme
EN ISO 15744.

Valores de medição para vibração averiguados con-
forme EN 28662 ou EN ISO 8662.

O nível de pressão acústica avaliado como A do apa-
relho é tipicamente de 70 dB(A). 
Incerteza de medição K = 3 dB.
O nível de ruído durante o trabalho pode exceder
85 dB(A). 

Utilize protectores acústicos!

A aceleração da mão e do braço é tipicamente infe-
rior a 2,5 m/s2. Incerteza de medição K = 1,2 m/s2.

Declaração de conformidade

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade
que este produto cumpre as seguintes normas ou
documentos normativos:
EN 60745, EN 60950-1:2001.12 + A11:2004.04,
EN 50366:2003.05,
EN 55022:1998.09 + A1:2000.10 + A2:2003.01,
EN 61000-6-2:2001.10,
EN 300328 V1.5.1:2004.08 de acordo com as dis-
posições das directivas 89/336/CEE, 99/05/CE,
98/37/CE, 73/23/CE.

O funcionamento deste apare-
lho pode causar interferências
radioeléctricas em áreas resi-

denciais. Neste caso o operador do aparelho deve-
rá executar medidas apropriadas para a eliminação
destas interferências.

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President 
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product 
Certification
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Dados técnicos

Aparafusadora industrial acu BT-EXACT 2 BT-EXACT 4 BT-EXACT 6 BT-EXACT 7

Número do produto 0 602 491 ... ... 433 ... 437 ... 431 ... 439

Binário de aperto Nm 0,5–2 1–4 1–6 1,5–7

Rotações em vazio min-1 600 900 600 150

Tensão V 9,6 9,6 9,6 9,6

Sentido de rotação

Encabadouro QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4"

Interface de dados (rádio) Bluetooth® wireless technology da classe 2 (especificação 1.2)

Máximo alcance de 
transmissão m 10* 10* 10* 10*

Peso conforme 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,80
1,76

0,80
1,76

0,80
1,76

0,80
1,76

Tipo de protecção 
da carcaça IP 20 IP 20 IP 20 IP 20

Aparafusadora industrial acu BT-EXACT 8 BT-EXACT 9 BT-EXACT 12 BT-EXACT 1100

Número do produto 0 602 491 ... ... 443 ... 435 ... 441 ... 445

Binário de aperto Nm 1,5–8 1,5–9 1,5–12 1–4

Rotações em vazio min-1 650 350 400 1050

Tensão V 12 9,6 12 9,6

Sentido de rotação

Encabadouro QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4"

Interface de dados (rádio) Bluetooth® wireless technology da classe 2 (especificação 1.2)

Máximo alcance de 
transmissão m 10* 10* 10* 10*

Peso conforme 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,90
1,98

0,80
1,76

0,90
1,98

0,80
1,76

Tipo de protecção 
da carcaça IP 20 IP 20 IP 20 IP 20
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Aparafusadora industrial 
angular com acumulador

BT-ANGLEEXACT 2 BT-ANGLEEXACT 3 BT-ANGLEEXACT 6

Número do produto 0 602 491 ... ... 647 ... 656 ... 652

Binário de aperto Nm 0,7–2 0,7–3 1,5–6

Rotações em vazio min-1 110 420 650

Tensão V 9,6 9,6 9,6

Sentido de rotação

Encabadouro 
Cabeçote angular de 
aparafusamento 
(encomendar separadamente)

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

Cabeçote de aparafusamento 
(encomendar separadamente) QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4"

Interface de dados (rádio) Bluetooth® wireless technology da classe 2
(especificação 1.2)

Máximo alcance de 
transmissão m 10* 10* 10*

Peso conforme 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,0
2,2

1,0
2,2

Tipo de protecção 
da carcaça IP 20 IP 20 IP 20

Aparafusadora industrial 
angular com acumulador

BT-ANGLEEXACT 7 BT-ANGLEEXACT 8

Número do produto 0 602 491 ... ... 669 ... 651

Binário de aperto Nm 2–7 1,5–8

Rotações em vazio min-1 110 420

Tensão V 9,6 9,6

Sentido de rotação

Encabadouro 
Cabeçote angular de aparafusamento 
(encomendar separadamente)

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

Interface de dados (rádio) Bluetooth® wireless technology da classe 2
(especificação 1.2)

Máximo alcance de transmissão m 10* 10*

Peso conforme 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,0
2,2

Tipo de protecção da carcaça IP 20 IP 20
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* O alcance de transferência pode ser influenciado por condições ambientais. Paredes de ou com metal re-
duzem o alcance de transmissão.

Aparafusadora industrial 
angular com acumulador

BT-ANGLEEXACT 15 BT-ANGLEEXACT 17

Número do produto 0 602 491 ... ...650 ... 675

Binário de aperto Nm 2–15 6–17 (aparafusamento duro)
5–13 (aparafusamento suave)

Rotações em vazio min-1 250 560

Tensão V 9,6 14,4

Sentido de rotação

Encabadouro 
Cabeçote angular de aparafusamento 
(encomendar separadamente)

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4" � 3/8"

Interface de dados (rádio) Bluetooth® wireless technology da classe 2
(especificação 1.2)

Máximo alcance de transmissão m 10* 10*

Peso conforme 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,5
3,3

Tipo de protecção da carcaça IP 20 IP 20

Aparafusadora industrial 
angular com acumulador

BT-ANGLEEXACT 23 BT-ANGLEEXACT 30

Número do produto 0 602 491 ... ... 673 ... 671

Binário de aperto Nm 7–23 8–30

Rotações em vazio min-1 320 220

Tensão V 14,4 14,4

Sentido de rotação

Encabadouro 
Cabeçote angular de aparafusamento 
(encomendar separadamente) � 3/8" � 3/8"

Interface de dados (rádio) Bluetooth® wireless technology da classe 2
(especificação 1.2)

Máximo alcance de transmissão m 10* 10*

Peso conforme 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,5
3,3

1,5
3,3

Tipo de protecção da carcaça IP 20 IP 20

Acumulador NiCd 9,6 9,6 12 12 14,4 14,4

Número do produto 2 607 335 … … 373 ... 659 … 374 … 375 ... 667 ... 665

Número do produto, pacote de 10 unidades 
0 602 490 … ... 002 ... 009 ... 003 ... 004 ... 008 ... 007

Número de células 8 8 10 10 12 12

Tensão do acumulador V 9,6 9,6 12,0 12,0 14,4 14,4

Capacidade Ah 1,7 2,4 1,7 2,4 1,7 2,4

Peso conforme 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,40
0,88

0,50
1,10

0,70
1,54

0,70
1,54

0,60
1,32

0,80
1,76
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4  MONTAGEM

Área de funcionamento e de 
armazenamento

O aparelho é exclusivamente apropriado
para o funcionamento em locais fecha-
dos. Para o funcionamento perfeito do
aparelho é necessária uma temperatura
ambiente admissível entre –5 °C e

+50 °C (23 °F e 122 °F), com uma humidade relativa
do ar admissível entre 20 e 95 % e livre de formação
de orvalho.

Montagem de um cabeçote de 
aparafusamento

Segurar o aparelho com a chave de forqueta 6 pela
superfície de chave 5 da flange da cabeça angular.
Jamais fixar o aparelho pela carcaça!

Colocar a ponta de aparafusamento angular 3 na po-
sição desejada sobre o flange, e apertar a porca de
capa com a chave de forqueta 4 na superfície de
chave 16. É necessário segurar do outro lado, no
flange da ponta de aparafusamento angular, com a
chave de forqueta 6.

Dispositivo para pendurar

Com o arco para pendurar 8 é possível fixar o apare-
lho a um dispositivo para pendurar.

Encaixar o arco para pendurar 8, adquirível como
acessório, no aparelho e permitir que engate nas fen-
das 14.

Controlar regularmente o estado do arco para pen-
durar e o gancho no dispositivo para pendurar.

Adaptador de tensão 9,6 V 12,0 V 14,4 V
Número do produto 0 602 490 ... ... 503 ... 504 ... 505
Tensão V 9,6 12,0 14,4
Comprimento do cabo m 5 5 5
Peso conforme 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,15
0,33

0,15
0,33

0,15
0,33

Cabeças de aparafusamento 
angular

� 1/4" � 3/8" � 3/8" 1/4" QC  1/4"

Número do produto 0 607 ... ... 453 617 ... 453 620 ... 451 618 ... 453 618 ... 453 630

Peso conforme 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,20
0,44

0,20
0,44

0,30
0,66

0,20
0,44

0,20
0,44

Cabeçote de aparafusamento QC  1/4"
Número do produto 0 607 ... ... 453 631
Peso conforme 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,20
0,44

Tipo 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669/... 671/... 673/
... 675

3

5

16

6

4

Tipo 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669/... 671/... 673/
... 675

8

14
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Conexão à alimentação de rede
15 As aparafusadoras industriais sem fio são forneci-
das sem pacote de acumuladores NiCd nem adap-
tador de tensão, as aparafusadoras angulares sem
fio são fornecidas sem cabeçote angular de aparafu-
samento, sem pacote de acumuladores NiCd nem
adaptador de tensão. Os adaptadores de tensão só
devem ser utilizados para conectar aparafusadoras
industriais sem fio e aparafusadoras angulares sem
fio da Bosch ao estabilizador de tensão 4EXACT.

Para a selecção dos acessórios apropriados, dirija-
se ao seu revendedor especializado para ferramen-
tas industriais Bosch.

Carregar o acumulador
Jamais guardar acumuladores em aparelhos
com acumuladores. Acumuladores duram mais
tempo e podem ser recarregados com maior facilida-
de, se forem guardados separadamente. Lembre de
recarregar completamente o acumulador se este não
tiver sido utilizado durante longo tempo.

Carregar o acumulador num carregador apropriado
antes de introduzí-lo no aparelho. A descrição exacta
do processo de carregamento encontra-se na instru-
ção de serviço do carregador.

O acumulador está equipado com um controle de
temperatura NTC, que só permite um carregamento
na faixa de temperatura entre 0 °C (+32 °F) e 45 °C
(+113 °F), garantindo, assim, uma longa vida útil do
acumulador. Se for usado correctamente, o acumu-
lador poderá ser recarregado até 3000 vêzes.

Um acumulador novo ou um que não foi utilizado por
muito tempo, apenas alcança a sua plena potência
após aprox. 5 ciclos de carga e descarga.

Para ser poupado, o acumulador não deve ser recar-
regado após uma breve utilização (p.ex. 3 minutos).

Colocação do acumulador
Colocar a comutação de direita-esquerda 13 na po-
sição central, para activar o bloqueio de ligação e co-
locar o interruptor de ligar-desligar 12 na posição
“Desligado”. Desta forma evita-se que o aparelho
seja ligado involuntariamente.

Introduzir o acumulador 18 carregado no punho do
aparelho. Assegure-se de que o acumulador seja in-
troduzido pelo lado correcto e que engate percepti-
velmente no punho.

Utilizar o adaptador de tensão
Os adaptadores de tensão podem ser diferenciados
de acordo com a sua tensão, pela cor da carcaça da
ficha de conexão D-Sub 21. A carcaça da ficha de
conexão D-Sub para tensão de 9,6 V é azul claro, a
com 12 V de tensão é vermelha e a com 14,4 V de
tensão é preta.

A carcaça do adaptador 24 só deve ser monta-
da ou desmontada da aparafusadora industrial
sem fio com o estabilizador de tensão desliga-
do ou com o estabilizador de tensão separado
da ficha de conexão 21.

Activar o bloqueio de ligação da sua aparafusadora e
desligar a aparafusadora com o botão de ligar-desli-
gar. Em seguida deverá introduzir a carcaça do
adaptador 24 no punho da aparafusadora industrial
sem fio. Assegure-se de que a carcaça do adaptador
seja introduzida pelo lado correcto e que engate per-
ceptivelmente no punho.

Leia e considere a instrução de serviço do estabiliza-
dor de tensão 4EXACT.

Desmontagem
Retirar o acumulador
O acumulador 18 encontra-se no punho da máquina.

Pressionar em ambos os lados sobre as teclas de
destravamento 17 e retirar o acumulador 18 do pu-
nho puxando para baixo. Não fazer força.

Separar a aparafusadora do estabilizador de 
tensão
A carcaça do adaptador 24 só deve ser monta-
da ou desmontada da aparafusadora industrial
sem fio com o estabilizador de tensão desliga-
do ou com o estabilizador de tensão separado
da ficha de conexão 21.

12

18

13

21

24

23

20

22

17
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Soltar ambos os parafusos 22 da ficha de conexão
21 e puxar a ficha de conexão da bucha de conexão
20.

Premir em seguida ambos os lados nas teclas de
destravamento 17 e puxar a carcaça do adaptador
24 do punho da aparafusadora industrial sem fio.

5  FUNCIONAMENTO

Substituição de ferramentas

A série BT-EXACT é fornecida com um mandril de
mudança rápida de 1/4" (QC  1/4").

Para esta aparafusadora angular industrial sem fio
pode ser adquirido um cabeçote recto de aparafusa-
mento com mandril de mudança rápida de 1/4" (nú-
mero do produto 0 607 453 631).

Para esta aparafusadora angular industrial sem fio
pode ser adquirido um cabeçote angular de aparafu-
samento com mandril de mudança rápida de 1/4"
(número do produto 0 607 453 630).

Introduzir a ferramenta de trabalho

Puxar o mandril de substituição rápida 25 para fren-
te. Introduzir a ferramenta de trabalho 1 na admissão
da ferramenta 2, e soltar novamente o mandril de
substituição rápida 25.

Ao introduzir a ferramenta de trabalho, deverá
observar que a haste da ferramenta de trabalho
esteja firmemente colocada na admissão da
ferramenta eléctrica. Se a haste da ferramenta de
trabalho não for introduzida na admissão da ferra-
menta com profundidade suficiente, é possível que a
ferramenta de trabalho escorregue para fora e não
possa mais ser controlada.

Utilize apenas ferramentas de trabalho com uma ex-
tremidade de encaixe de dimensões apropriadas
(1/4" sextavado).

Remover a ferramenta de trabalho
Puxar o mandril de substituição rápida 25 para fren-
te. Retirar a ferramenta de trabalho 1 da admissão de
ferramenta 2, e soltar novamente o mandril de subs-
tituição rápida 25.

Para esta aparafusadora angular industrial sem fio
pode ser adquirido um cabeçote angular de aparafu-
samento com quadrado de 1/4"  (número do produto
0 607 453 617), como também um cabeçote angu-
lar de aparafusamento com quadrado de 3/8" (nú-
mero do produto 0 607 453 620).

Para esta aparafusadora angular industrial sem fio
pode ser adquirido um cabeçote angular de aparafu-
samento com quadrado de 3/8" (número do produto
0 607 451 618).

Introduzir a ferramenta de trabalho

Pressionar o pino no quadrado da recepção da fer-
ramenta 2 para dentro, p.ex. com auxílio de uma es-
treita chave de fenda, e deslocar a ferramenta de tra-
balho 1 sobre o quadrado. Observe, que o pino
engate no entalhe da ferramenta de trabalho.

Remover a ferramenta de trabalho
Pressionar o pino no entalhe da ferramenta de traba-
lho 1 para dentro, e puxar a ferramenta de trabalho
da admissão da ferramenta 2.

Tipo 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/
... 439/... 441/... 443/... 445

Tipo 0 602 491 647/... 652/... 656

Tipo 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669

25

2

1

Tipo 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669

Tipo 0 602 491 647/... 669/... 671/... 673/
... 675

2

1
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Para esta aparafusadora angular industrial sem fio
pode ser adquirido um cabeçote angular de aparafu-
samento com sextavado interno de 1/4" (número do
produto 0 607 453 618).

Introduzir a ferramenta de trabalho

Introduzir a ferramenta de trabalho 1 no sextavado
interior da admissão da ferramenta 2, até engatar
sensivelmente.

Remover a ferramenta de trabalho
Puxar a ferramenta de trabalho 1 da admissão da fer-
ramenta 2, se necessário, com auxílio de um alicate.

Sistema de aparafusamento
BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT
O sistema de aparafusamento BT-EXACT/BT-
ANGLEEXACT possibilita uma transferência de da-
dos, sem fio, de sinais de aparafusamento com a
tecnologia Bluetooth® wireless.

São transmitidos sinais OK e NOK (aparafusamento
em ordem/não em ordem) da aparafusadora indus-
trial sem fio das séries BT-EXACT e BT-ANGLE-
EXACT à estação de base EXAConnecT.

Sem a estação de base EXAConnecT não é possível
colocar as aparafusadoras das séries BT-EXACT e
BT-ANGLEEXACT em funcionamento: As aparafusa-
doras são fornecidas bloqueadas e só podem ser li-
beradas pela estação de base EXAConnecT.

Leia e considere a instrução de serviço da estação
de base EXAConnecT. Colocar primeiramente a es-
tação de base EXAConnecT em funcionamento.

Colocação em funcionamento
Se desejar dar partida no aparelho, deveria primeira-
mente ajustar o sentido de rotação com o comutador
de sentido direita-esquerda 13, pois o aparelho só
começa a funcionar, quando o comutador de direita-
esquerda 13 não estiver no centro (bloqueio de liga-
ção).

Ajustar o sentido de rotação

Marcha à direita: Pressionar o comutador direi-
ta-esquerda 13 completamen-
te para a esquerda (atarraxar
parafusos).

Marcha à esquerda: Pressionar o comutador direi-
ta-esquerda 13 completamen-
te para a direita (atarraxar e de-
satarraxar parafusos).

Apenas accionar o comutador direita-
esquerda 13 com o aparelho parado.

Ligar a luz de trabalho LED

A luz de trabalho 26 possibilita a iluminação do local
de aparafusamento no caso de insuficiente ilumina-
ção. A luz de trabalho 26 é ligada através de uma
leve pressão sobre o interruptor de ligar-desligar 12.
Pressionando firmemente o interruptor de ligar-desli-
gar 12, é ligado o aparelho e a luz de trabalho 26
continua a funcionar.

Não olhe directamente na direcção da luz de
trabalho, pois poderá ser ofuscado!

Ligar e desligar
Ligar: Pressionar completamente o interruptor de

ligar-desligar 12. O aparelho é automatica-
mente desligado ao ser alcançado o biná-
rio ajustado.

Desligar: Soltar o interruptor de ligar-desligar 12.

Soltando prematuramente o interruptor de li-
gar-desligar 12 não é alcançado o binário
pré-ajustado.

Tipo 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669

1

2 13

26

12

26
12
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Instruções para o trabalho
Retirar o acumulador do aparelho antes efectu-
ar ajustes no mesmo, antes de trocar acessóri-
os ou de armazenar o aparelho. Esta medida de
segurança evita que o aparelho seja colocado invo-
luntariamente em funcionamento.

Apenas apoiar a ferramenta de trabalho sobre a
porca/parafuso quando o aparelho estiver des-
ligado. Ferramentas de trabalho em rotação podem
deslizar da porca/parafuso.

Ajustar o binário
O binário depende da tensão da mola do acopla-
mento de desligamento. O acoplamento de desliga-
mento responde logo que for alcançado o binário
ajustado, tanto na marcha à direita, como na marcha
à esquerda.

Apenas ajuste o binário individual com as ferramen-
tas de ajuste 27 fornecidas.

Deslocar a corrediça 7 do aparelho completamente
para trás. Introduzir a chave para parafusos sextava-
dos internos 28 na ferramenta de trabalho 1 e girar
lentamente, até poder reconhecer, na abertura da
carcaça, uma pequena cavidade (disco de ajuste 29)
no acoplamento. Introduzir a ferramenta de ajuste 27
nesta cavidade e girar.

Apenas ajuste o binário individual com as ferramen-
tas de ajuste 27 fornecidas.

Deslocar a corrediça 7 do aparelho completamente
para trás. Introduzir a chave de ajuste 27 no encaba-
douro 2 e girar lentamente, até poder reconhecer na
abertura da carcaça uma pequena cavidade (disco
de ajuste 29) no acoplamento. Introduzir a ferramen-
ta de ajuste 27 nesta cavidade e girar.

Girando no sentido dos ponteiros do relógio, alcan-
çará um binário mais alto, girando contra o sentido
dos ponteiros do relógio, alcançará um binário mais
baixo.

Indicação: O ajuste necessário depende do tipo de
aparafusamento e pode de preferência ser averigua-
do através de um ensaio prático. Controlar o apara-
fusamento com uma chave de binário.

Só ajuste o binário dentro da faixa de
potência indicada, caso contrário o
acoplamento de desligamento não res-
ponderá mais.

Tipo 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

27

1

7

28

Tipo 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/... 439/
... 441/... 443/... 445

27

7

27

2

27

29
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Marcar o ajuste do binário

Para marcar binários individualmente ajustados é
possível trocar o anel de marcação 19 por um anel
de marcação de outra cor. Pressionar o anel de mar-
cação 19 com uma chave de fendas fina, uma espá-
tula ou objecto semelhante.

Sempre utilize o aparelho com um anel de marcação,
caso contrário a carcaça do aparelho não estará
mais fechada.

Indicação LED

Indicação da situação de carga do acumulador
Logo que for necessário carregar o acu-
mulador 18, pisca a indicação LED 11 ver-
de. Ainda poderá utilizar o aparelho para
aprox. 6–8 aparafusamentos.

Se o LED de indicação estiver iluminado em verme-
lho, significa que a capacidade não é mais suficiente
para um novo aparafusamento. O aparelho não pode
mais ser ligado. O bloqueio de ligação permanece
activo, até que seja introduzido um acumulador car-
regado.

Um tempo de funcionamento sensivelmente mais
curto do aparelho, após cada carregamento do acu-
mulador, indica que este deve ser substituido breve-
mente. Elimine os acumuladores gastos conforme as
normas legais vigentes no seu país.

Nota: Se utilizar um adaptador de tensão e o estabi-
lizador de tensão 4EXACT ao invés do acumulador
18, a indicação LED 11 não tem função.

Indicação de aparafusamento
O acoplamento de desligamento responde
logo que for alcançado o binário pré-ajus-
tado. O LED de indicação 9 está iluminado
em verde.

Se o binário pré-ajustado não foi alcançado, ilumina-
se a indicação LED 9 vermelha, e soa um sinal acús-
tico. O aparafusamento deve ser executado nova-
mente.

Indicação de conexão Bluetooth®

Premir o interruptor de ligar-desligar 12, para activar
a conexão Bluetooth®. A indicação LED vermelha 10
pisca enquanto a aparafusadora procura uma cone-
xão.

Uma luz vermelha permanente da indicação LED 10
indica que foi realizada uma conexão Bluetooth®. A
aparafusadora continua bloqueada.

A indicação LED 10 apaga-se assim que a estação
de base EXAConnecT liberar a aparafusadora.

Se a indicação LED 10 piscar por instantes após pre-
mir o interruptor de ligar-desligar e em seguida apa-
gar-se, significa que o abastecimento de energia da
aparafusadora não é mais suficiente para uma cone-
xão.

Protecção contra repetição
O motor é desligado logo que o acoplamento de
aparafusamento responder durante um aparafusa-
mento. Só é possível ligar novamente após uma pau-
sa de 0,7 segundos. Desta forma é evitado que apa-
rafusamentos já firmes sejam reapertados.

Ajustar a cabeça de aparafusamento angular

É possível ajustar a cabeça de aparafusamento an-
gular 3 no total de oito posições.

Segurar o aparelho com a chave de forqueta 6 pela
superfície de chave 5 da flange da cabeça angular.
Jamais fixar o aparelho pelo corpo!

Soltar a porca de capa com a chave de forqueta 4 na
superfície de chave 16. Ajustar a ponta de aparafu-
samento angular 3 por respectivamente 45°, até a
posição desejada, e apertar novamente a porca de
capa com a chave de forqueta 4 na superfície de
chave 16. É necessário segurar do outro lado, no
flange da ponta de aparafusamento angular, com a
chave de forqueta 6.

Tipo 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/... 439/
... 441/... 443/... 445
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Ajustar a luz de trabalho LED Pressionar o anel de marcação 19 com uma chave
de fenda de ponta fina, uma espátula ou objecto se-
melhante. Deslocar o anel de retenção 30 para trás,
sobre o corpo da carcaça com uma pinça para anel
de retenção. 
Agora é possível colocar as duas metades da carca-
ça do suporte LED 15, que envolvem a luz de traba-
lho LED 26, na posição desejada. Observar, que o
cabo da luz de trabalho LED não seja danificado e
desloque-o sem dobrá-lo, para dentro da prevista
cavidade 31 da carcaça. Envolver novamente a luz
de trabalho LED 26 com as duas metades da carca-
ça do suporte LED 15. Pressionar o anel de retenção
30 e o anel de marcação 19 novemante para trás,
para a posição inicial.

6  MANUTENÇÃO E SERVIÇO

Manutenção
Retirar o acumulador do aparelho antes de
efectuar ajustes no mesmo, antes de trocar
acessórios ou de armazenar o aparelho. Esta
medida de segurança evita que o aparelho seja colo-
cado involuntariamente em funcionamento.

Caso o aparelho venha a apresentar falhas, apesar
de cuidadosos processos de fabricação e de contro-
lo de qualidade, deve ser reparado em um serviço
técnico autorizado para aparelhos eléctricos Bosch.

Para todas as questões e encomendas de peças so-
bressalentes é necessário que seja indicado o núme-
ro do produto de 10 dígitos de acordo com a placa
de características do aparelho.

A engrenagem deve ser limpa após aprox. 150 horas
de funcionamento, e em seguida a cada 300 horas
de funcionamento. Após cada limpeza esta deveria
ser lubrificada com graxa especial para engrena-
gens.

As partes do acoplamento móveis do acoplamento
devem ser lubrificadas após aprox. 100000 aparafu-
samentos com algumas gotas de óleo de motor
SAE 10/SAE 20. As partes deslocáveis e rolantes
devem ser lubrificadas com gordura Molykote. Em
seguida lubrifique o ajuste do acoplamento.

Lubrificar
Lubrificante: 
Lubrificante especial para 
engrenagens 225 ml. . . 3 605 430 009
Massa de molycote
Óleo para motores SAE 10/SAE 20

Só permita que os trabalhos de manutenção e
reparação sejam efectuados por pessoal espe-
cializado devidamente qualificado. Desta forma é
assegurada a segurança do aparelho.

Estes trabalhos são efectuados rapida e seguramen-
te em uma oficina especializada Bosch.

Materiais de lubrificação e de limpeza devem
ser eliminados de forma ecológica. Observe as
directivas legais.

Acessórios
Os pacotes de acumuladores NiCd e os adaptado-
res de tensão para tensões de 9,6 V, 12 V e 14,4 V,
os cabeçotes de aparafusamento, o estabilizador de
tensão 4EXACT e a estação de base EXAConnecT
podem ser adquiridos através do seu revendedor es-
pecializado.

A Bosch oferece os seguintes carregadores para
os acumuladores:
AL 15 FC 2498
ML 60-4
A oficina autorizada de serviço pós-venda para ferra-
mentas eléctricas Bosch ou o seu revendedor espe-
cializado serão certamente de auxílio na selecção do
carregador apropriado.

O completo programa de acessórios de qualidade
encontra-se no internet sob www.bosch-pt.com e
www.boschproductiontools.com ou informe-se junto
ao seu revendedor especializado.

Tipo 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675
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Serviço
A Robert Bosch GmbH se responsabiliza pelo forne-
cimento desta máquina conforme o contrato, dentro
dos âmbitos legais específicos do seu país. No caso
de reclamações em relação à máquina, entre por fa-
vor em contacto com:

Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com

Eliminação
Ferramentas eléctricas, acessórios e embalagens
devem ser enviados a uma reciclagem ecológica de
matéria prima.

Não deitar ferramentas eléctricas no lixo
doméstico!

De acordo com a directiva européia
2002/96/CE para aparelhos eléctricos e
electrónicos velhos, e com as respecti-

vas realizações nas leis nacionais, as ferramentas
eléctricas que não servem mais para a utilização, de-
vem ser enviadas separadamente a uma reciclagem
ecológica.

Acumuladores/pilhas
Não tente desmontar o
acumulador nem remover

partes salientes nos contactos do acumulador.
Isto poderia levar a incêndio ou lesões. Proteja os
contactos desprotegidos contra curto-circuito com
uma fita adesiva isolante, antes de eliminar o acumu-
lador.

Ni-Cd: Níquel cádmio
Atenção: Estes acumulado-
res contém cádmio, um me-
tal pesado altamente vene-
noso.

Acumuladores/pilhas não de-
vem ser deitados no lixo doméstico, nem no fogo
nem na água. Acumuladores/pilhas devem ser reco-
lhidos, reciclados ou eliminados de forma ecológica.

Acumuladores e pilhas defeituosos ou gastos devem
ser reciclados conforme a directiva 91/157/CEE.

Acumuladores e pilhas gastas podem ser enviadas
directamente à:

Portugal
Firma SONALUR 
(Sociedade Nacional de Metalurgia, Lda.) 
Estrada Nacional Nº3, Km 7
V.Nova da Rainha
2050 Azambuja

Se o seu aparelho não funcionar mais, leve-o a um
centro de reciclagem ou devolva-o a uma loja espe-
cializada, p.ex. uma oficina de serviço especializada
Bosch.

Reservado o direito a modificações
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1  INDICAZIONI GENERALI DI SICUREZZA
PER MACCHINE A BATTERIA

È assolutamente necessario
leggere attentamente tutte le
istruzioni. Eventuali errori

nell’adempimento delle istruzioni qui di seguito ripor-
tate potranno causare scosse elettriche, incendi e/o
lesioni gravi. Il termine qui di seguito utilizzato «elet-
troutensile» si riferisce ad utensili elettrici alimentati
dalla rete (con linea di allacciamento), nonché ad
utensili elettrici alimentati a pile (senza linea di allac-
ciamento).
Custodire accuratamente le presenti istruzioni.

Stazione di lavoro
Tenere la zona di operazione sempre pulita ed
ordinata. Il disordine e le zone di lavoro non illumina-
te possono essere fonte di incidenti. 

Evitare d’impiegare l’elettroutensile in ambienti
soggetti al rischio di esplosioni e nei quali si tro-
vino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elet-
troutensili producono scintille che possono far infiam-
mare la polvere o i gas. 

Tenere lontani i bambini ed altre persone duran-
te l’impiego dell’elettroutensile. Eventuali distra-
zioni potranno comportare la perdita del controllo
sull’elettroutensile. 

Sicurezza elettrica
La spina per la presa di corrente dovrà essere
adatta alla presa. Evitare assolutamente di ap-
portare modifiche alla spina. Non impiegare
spine adattatrici assieme ad elettroutensili con
collegamento a terra. Le spine non modificate e le
prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche. 

Evitare il contatto fisico con superfici collegate
a terra, come tubi, riscaldamenti, cucine elettri-
che e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di
scosse elettriche nel momento in cui il corpo è messo
a massa. 

Custodire l’elettroutensile al riparo dalla piog-
gia o dall’umidità. L’eventuale infiltrazione di acqua
in un elettroutensile va ad aumentare il rischio d’in-
sorgenza di scosse elettriche. 

Non usare il cavo per scopi diversi da quelli pre-
visti e quindi non usarlo per trasportare o ap-
pendere l’elettroutensile oppure per togliere la
spina dalla presa di corrente. Non avvicinare il
cavo a fonti di calore, olio, spigoli taglienti e
neppure a parti della macchina che siano in mo-
vimento. I cavi danneggiati o aggrovigliati aumenta-
no il rischio d’insorgenza di scosse elettriche. 

Qualora si voglia usare l’elettroutensile all’aper-
to, impiegare solo ed esclusivamente cavi di
prolunga omologati per l’impiego all’esterno.

L’uso di un cavo di prolunga omologato per l’impiego
all’esterno riduce il rischio d’insorgenza di scosse
elettriche. 

Sicurezza di persone
È importante concentrarsi su ciò che si sta fa-
cendo e maneggiare con giudizio l’elet-
troutensile durante le operazioni di lavoro. Non
utilizzare l’utensile in caso di stanchezza o sot-
to l’effetto di droghe, bevande alcoliche e medi-
cinali. Un attimo di distrazione durante l’uso
dell’elettroutensile potrà causare lesioni gravi. 

Indossare sempre equipaggiamento protettivo
individuale e guanti protettivi. Indossando abbi-
gliamento di protezione personale come la maschera
per polveri, scarpe di sicurezza che non scivolino, el-
metto di protezione oppure protezione acustica a se-
conda del tipo e dell’applicazione dell’elettroutensile,
si riduce il rischio di incidenti. 

Evitare l’accensione involontaria dell’utensile.
Prima d’inserire la spina nella presa di corrente,
assicurarsi che l’elettroutensile sia spento. Il fat-
to di tenere il dito sopra l’interruttore o di collegare
l’elettroutensile acceso all’alimentazione di corrente
potrà essere causa di incidenti.

Togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave in-
glese prima di accendere l’utensile. Un utensile
oppure una chiave che si trovi in una parte rotante
della macchina può provocare seri incidenti. 

Mai sopravvalutare le proprie possibilità di rea-
zione. Avere cura di mettersi in posizione sicura
e di mantenere l’equilibrio. In tale maniera sarà
possibile controllare meglio l’elettroutensile in situa-
zioni inaspettate. 

Indossare vestiti adeguati. Non indossare vesti-
ti larghi, né portare bracciali e catenine. Tenere
i capelli, i vestiti ed i guanti lontani da pezzi in
movimento. Vestiti lenti, gioielli o capelli lunghi po-
tranno impigliarsi in pezzi in movimento. 

In caso fosse previsto il montaggio di dispositivi
di aspirazione della polvere e di raccolta, assicu-
rarsi che gli stessi siano collegati e che vengano
utilizzati correttamente. L’utilizzo di tali dispositivi
contribuisce a ridurre lo svilupparsi di situazioni peri-
colose provocate dalla presenza di polvere. 

Trattamento accurato ed uso corretto degli 
elettroutensili
Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per
il proprio lavoro, utilizzare esclusivamente
l’elettroutensile esplicitamente previsto per il
caso. Con un elettroutensile adatto si lavora in modo
migliore e più sicuro nell’ambito della sua potenza di
prestazione. 
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Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori
difettosi. Un elettroutensile con l’interruttore rotto è
pericoloso e deve essere aggiustato. 

Togliere la spina dalla presa di corrente prima di
iniziare a regolare l’elettroutensile, di sostituire
pezzi di ricambio o di mettere da parte l’elet-
troutensile. Tale precauzione eviterà che l’elettrou-
tensile possa essere messo in funzione involontaria-
mente. 

Quando gli elettroutensili non vengono utilizza-
ti, conservarli al di fuori del raggio di accesso di
bambini. Non fare usare l’elettroutensile a per-
sone che non siano abituate ad usarlo o che
non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elet-
troutensili sono macchine pericolose quando vengo-
no utilizzate da persone non dotate di sufficiente
esperienza. 

Effettuare accuratamente la manutenzione
dell’elettroutensile. Verificare che le parti mobili
dell’elettroutensile funzionino perfettamente e
non s’inceppino, che non ci siano pezzi rotti o
danneggiati al punto tale da limitare la funzione
dell’elettroutensile stesso. Prima di iniziare
l’impiego, far riparare le parti danneggiate. Nu-
merosi incidenti vengono causati da elettroutensili la
cui manutenzione è stata effettuata poco accurata-
mente. 

Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e
puliti. Gli utensili da taglio curati con particolare at-
tenzione e con taglienti affilati s’inceppano meno fre-
quentemente e sono più facili da condurre. 

Utilizzare utensili elettrici, accessori, attrezzi,
ecc. in conformità con le presenti istruzioni e
secondo quanto previsto per questo tipo speci-
fico di elettroutensile. Così facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro e le
operazione da eseguire. L’impiego di elettrouten-
sili per usi diversi da quelli consentiti potrà dar luogo
a situazioni di pericolo. 

Trattamento ed impiego accurato di 
macchine a batterie
Prima di inserire la batteria ricaricabile, assicu-
rarsi che la macchina sia spenta. L’impiego di
una batteria ricaricabile in un elettroutensile acceso
può implicare il rischio di incidenti. 

Caricare la batteria ricaricabile solo ed esclusi-
vamente nei dispositivi di carica consigliati dal
produttore. Per un dispositivo di carica previsto per
un determinato tipo di batteria sussiste pericolo di in-
cendio se viene utilizzato con un tipo diverso di bat-
teria ricaricabile. 

Avere cura d’impiegare negli elettroutensili solo
ed esclusivamente batterie ricaricabili esplici-
tamente previste. L’uso di batterie ricaricabili di tipo
diverso potrà dare insorgenza a lesioni e comportare
il rischio d’incendi. 

Non avvicinare batterie non utilizzate a ferma-
gli, monete, chiavi, chiodi, viti oppure altri pic-
coli oggetti metallici che potrebbero provocare
un cavallottamento dei contatti. Un eventuale
corto circuito tra i contatti dell’accumulatore potrà
dare origine a bruciature o ad incendi. 

In caso d’impiego errato si provoca il pericolo di
fuoriuscita di liquido dalla batteria ricaricabile.
Evitarne assolutamente il contatto. In caso di
contatto accidentale, sciacquare accuratamen-
te con acqua. Rivolgersi immediatamente al
medico, qualora il liquido dovesse entrare in
contatto con gli occhi. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria ricaricabile potrà causare irritazioni cutanee o
ustioni. 

Assistenza
Fare riparare l’elettroutensile solo ed esclusiva-
mente da personale specializzato e solo impie-
gando pezzi di ricambio originali. In tale maniera
potrà essere salvaguardata la sicurezza dell’elettrou-
tensile.

2  ISTRUZIONI DI SICUREZZA SPECIFICHE PER LA MACCHINA
PER AVVITATORI A BATTERIA

Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in la-
vorazione può essere bloccato con sicurezza in posi-
zione solo utilizzando un apposito dispositivo di ser-
raggio oppure una morsa a vite e non tenendolo con
la semplice mano.

Prima di effettuare lavori alla macchina (ad es.
lavori di manutenzione, cambio d’utensile,
ecc.), nonché in caso di trasporto e di conserva-
zione dello stesso, avere sempre cura di portare
in posizione media il commutatore per la rever-
sibilità. In caso d’azionamento accidentale dell’in-
terruttore di avvio/di arresto sussisterà il pericolo di
incidenti.

Non aprire la batteria ricaricabile. Vi è il pericolo
di un corto circuito.

Proteggere la batteria ricaricabile da calore
troppo forte, p.es. anche da continue radiazioni
solari e dal fuoco. Vi è il concreto pericolo di esplo-
sione.

Non mettere la batteria ricaricabile in corto cir-
cuito. Vi è concreto pericolo di esplosione.

Tenere sempre ben saldo l’elettroutensile. Ser-
rando a fondo ed allentando le viti è possibile che per
brevi momenti si verifichino alti momenti di reazione.
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SIMBOLI
Avvertenza importante: Alcuni dei simboli che seguono possono essere importanti per l’uso della Vostra
macchina. È importante imprimersi bene nella mente i simboli ed il rispettivo significato. Un’interpretazione
corretta dei simboli contribuisce ad utilizzare meglio ed in modo più sicuro la macchina.

Simbolo Denominazione Significato

V Volt Tensione elettrica

Nm Netwon metro Unità di energia, coppia

kg
lbs

Chilogrammo
pounds

Massa, peso

mm
in

Millimetro
inches

Lunghezza

h; min; s Ore; minuti; secondi Periodo di tempo, durata

°C
°F

Gradi Celsius
Gradi Fahrenheit

Temperatura

dB Decibel Unità di misura del volume acustico relativo

min-1; n0 Velocità Velocità in funzionamento a vuoto

Corsa in senso antiorario/orario Senso di rotazione

; �; QC Esagono femmina; quadro ma-
schio; quick change (portauten-
sile a cambio rapido)

Tipo dell’attacco utensili

Freccia Esecuzione dell’azione in direzione della freccia

IP 20 Tipo di protezione con cassa 
conforme alla norma IEC 60529

Macchine del tipo di protezione IP 20 sono 
protette contro il pericolo di penetrazione di 
pezzi della grandezza di un dito e non contro la 
penetrazione di acqua.

Avvertenza di pericolo Avverte l’operatore della necessità di operare 
correttamente con la macchina oppure lo avver-
te del pericolo di incidenti

Segnale di obbligo Indica quale sia il corretto utilizzo come p.es. 
utilizzare la macchina solo in luoghi operativi 
chiusi, leggere il libretto d’istruzioni per l’uso e 
non buttare la macchina tra i rifiuti domestici.

Batterie ricaricabili al nichel-
cadmio/batterie ricaricabili al 
nichel-metalidrato

Batterie ricaricabili che siano difettose oppure 
usurate devono essere riciclate oppure smaltite 
in modo ecologico.
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3  DESCRIZIONE DELLE FUNZIONI

1 Utensile ad innesto (p.es. adattatore per 
avvitatore)

2 Mandrino portautensile

3 Testa vite angolare

4 Chiave a forcella (27 mm)

5 Superficie chiave alla flangia della testa angolare

6 Chiave a forcella (22 mm)

7 Interruttore scorrevole (regolazione del momento 
torcente)

8 Staffa di sospensione

9 Spia LED avvitamento

10 Spia LED Bluetooth®

11 Spia LED stato di ricarica della batteria 
ricaricabile

12 Interruttore di avvio/arresto

13 Commutazione destra/sinistra con blocco di 
avviamento

14 Intagli per staffa di sospensione

15 Supporto LED

16 Superficie chiave al dado a risvolto

17 Tasto di sbloccaggio del pacchetto di batterie 
ricaricabili

18 Pacchetto di batterie ricaricabili

19 Anello di marcatura
Accessori illustrati o descritti che non fanno necessa-
riamente parte del volume di consegna.

1

2

3

4

5

7

15
16

8 9

12

14
136

1011

18

1

7

19
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10
9

1312

17

2
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Uso conforme alle norme
Il sistema di avvitamento Bosch BT-EXACT/BT-
ANGLEEXACT e EXAConnecT è adatto per avvitare
ed allentare viti ed anche per avvitare ed allentare le
madreviti nell’ambito del campo di misurazione e del-
la potenza di targa indicati. Esso non è adatto a do-
cumentare il momento torcente oppure l’angolo di
rotazione di un avvitamento.

Avvertenze specifiche a seconda 
dei Paesi
Comunità europea
Questa macchina può essere utilizzata in tutti i Paesi
della Comunità europea. In Francia l’utilizzo del Blue-
tooth® è soltanto tollerato. Si prega di informarsi sulle
disposizioni vigenti nella zona di impiego.

America del nord
La macchina è stata controllata e risponde ai valori li-
mite previsti per una macchina digitale della classe A
conforme alla parte 15 delle direttive della Commis-
sione federale americana per le comunicazioni (Fede-
ral Communications Commission). Questi valori limite
rispondono all’esigenza di un’adeguata protezione
contro disturbi radio quando la macchina viene utiliz-
zata in campo industriale. La macchina produce ed
utilizza energia di frequenza radio. Essa può irradiare
energia di frequenza radio e, se non viene installata
ed utilizzata in conformità alle istruzioni contenute nel
manuale delle istruzioni, potrebbe provocare disturbi
alla comunicazione via radio. L’esercizio di questa
macchina in una zona abitata potrebbe causare sen-
sibili disturbi radio che l’operatore è tenuto a far elimi-
nare a proprie spese.

Informazioni sulla rumorosità e sulla 
vibrazione
Valori di misurazione relativi al rumore rilevati confor-
memente alla norma EN ISO 15744.

Valori di misurazione relativi alla vibrazione rilevati
conformemente alla norma EN 28662 risp. EN
ISO 8662.

La misurazione A del livello di pressione acustica
dell’utensile è di solito di 70 dB(A). 
Incertezza della misura K = 3 dB.
Durante le operazioni di lavoro il livello di rumorosità
può superare 85 dB(A).

Utilizzare le cuffie di protezione!

La vibrazione su mano-braccio è inferiore a 2,5 m/s2.
Incertezza della misura K = 1,2 m/s2.

Dichiarazione di conformità

Assumendone la piena responsabilità, dichiariamo
che il prodotto è conforme alle seguenti normative ed
ai relativi documenti:
EN 60745, EN 60950-1:2001.12 + A11:2004.04,
EN 50366:2003.05,
EN 55022:1998.09 + A1:2000.10 + A2:2003.01,
EN 61000-6-2:2001.10,
EN 300328 V1.5.1:2004.08 in base alle prescrizioni
delle direttive CEE 89/336, CE 99/05, CE 98/37,
CE 73/23.

L’uso di questa macchina in
zone abitate può provocare
disturbi radio. In questo caso

l’utilizzatore della macchina è tenuto ad adottare mi-
sure adeguate all’eliminazione degli stessi.

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President 
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product 
Certification
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Dati tecnici

Avvitatori industriali 
a batteria

BT-EXACT 2 BT-EXACT 4 BT-EXACT 6 BT-EXACT 7

Codice prodotto 0 602 491 ... ... 433 ... 437 ... 431 ... 439

Momento torcente Nm 0,5–2 1–4 1–6 1,5–7

Numero di giri a vuoto min-1 600 900 600 150

Tensione V 9,6 9,6 9,6 9,6

Funzionamento reversibile

Mandrino portautensile QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4"

Interfaccia dati (via radio) Bluetooth® wireless technology Classe 2 (specificazione 1.2)

Portata massima della 
trasmissione m 10* 10* 10* 10*

Peso in funzione della 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,80
1,76

0,80
1,76

0,80
1,76

0,80
1,76

Tipo di protezione 
della cassa IP 20 IP 20 IP 20 IP 20

Avvitatori industriali 
a batteria

BT-EXACT 8 BT-EXACT 9 BT-EXACT 12 BT-EXACT 1100

Codice prodotto 0 602 491 ... ... 443 ... 435 ... 441 ... 445

Momento torcente Nm 1,5–8 1,5–9 1,5–12 1–4

Numero di giri a vuoto min-1 650 350 400 1050

Tensione V 12 9,6 12 9,6

Funzionamento reversibile

Mandrino portautensile QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4"

Interfaccia dati (via radio) Bluetooth® wireless technology Classe 2 (specificazione 1.2)

Portata massima della 
trasmissione m 10* 10* 10* 10*

Peso in funzione della 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,90
1,98

0,80
1,76

0,90
1,98

0,80
1,76

Tipo di protezione 
della cassa IP 20 IP 20 IP 20 IP 20
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Avvitatore industriale
angolare a batteria

BT-ANGLEEXACT 2 BT-ANGLEEXACT 3 BT-ANGLEEXACT 6

Codice prodotto 0 602 491 ... ... 647 ... 656 ... 652

Momento torcente Nm 0,7–2 0,7–3 1,5–6

Numero di giri a vuoto min-1 110 420 650

Tensione V 9,6 9,6 9,6

Funzionamento reversibile

Mandrino portautensile 
Testa vite angolare 
(ordinare separatamente)

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

Testa avvitatrice 
(ordinare separatamente) QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4"

Interfaccia dati (via radio) Bluetooth® wireless technology Classe 2 (specificazione 1.2)

Portata massima della 
trasmissione m 10* 10* 10*

Peso in funzione della 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,0
2,2

1,0
2,2

Tipo di protezione 
della cassa IP 20 IP 20 IP 20

Avvitatore industriale 
angolare a batteria

BT-ANGLEEXACT 7 BT-ANGLEEXACT 8

Codice prodotto 0 602 491 ... ... 669 ... 651

Momento torcente Nm 2–7 1,5–8

Numero di giri a vuoto min-1 110 420

Tensione V 9,6 9,6

Funzionamento reversibile

Mandrino portautensile 
Testa vite angolare 
(ordinare separatamente)

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

Interfaccia dati (via radio) Bluetooth® wireless technology Classe 2 (specificazione 1.2)

Portata massima della trasmissione m 10* 10*

Peso in funzione della 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,0
2,2

Tipo di protezione della cassa IP 20 IP 20
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* La portata della trasmissione può essere influenzata da condizioni ambientali. Pareti in metallo oppure da
pareti contenenti parti metalliche riducono la portata della trasmissione.

Avvitatore industriale 
angolare a batteria

BT-ANGLEEXACT 15 BT-ANGLEEXACT 17

Codice prodotto 0 602 491 ... ...650 ... 675

Momento torcente Nm 2–15 6–17 (avvitamento giunti rigidi)
5–13 (avvitamento giunti elastici)

Numero di giri a vuoto min-1 250 560

Tensione V 9,6 14,4

Funzionamento reversibile

Mandrino portautensile 
Testa vite angolare 
(ordinare separatamente)

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4" � 3/8"

Interfaccia dati (via radio) Bluetooth® wireless technology Classe 2 (specificazione 1.2)

Portata massima della trasmissione m 10* 10*

Peso in funzione della 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,5
3,3

Tipo di protezione della cassa IP 20 IP 20

Avvitatore industriale 
angolare a batteria

BT-ANGLEEXACT 23 BT-ANGLEEXACT 30

Codice prodotto 0 602 491 ... ... 673 ... 671

Momento torcente Nm 7–23 8–30

Numero di giri a vuoto min-1 320 220

Tensione V 14,4 14,4

Funzionamento reversibile

Mandrino portautensile 
Testa vite angolare 
(ordinare separatamente) � 3/8" � 3/8"

Interfaccia dati (via radio) Bluetooth® wireless technology Classe 2 (specificazione 1.2)

Portata massima della trasmissione m 10* 10*

Peso in funzione della 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,5
3,3

1,5
3,3

Tipo di protezione della cassa IP 20 IP 20

Pacchetto di batterie al NiCd 9,6 9,6 12 12 14,4 14,4

Codice prodotto 2 607 335 … … 373 ... 659 … 374 … 375 ... 667 ... 665

Codice prodotto confezione da 10 
0 602 490 … ... 002 ... 009 ... 003 ... 004 ... 008 ... 007

Quantità degli elementi 8 8 10 10 12 12

Tensione della batteria V 9,6 9,6 12,0 12,0 14,4 14,4

Capacità Ah 1,7 2,4 1,7 2,4 1,7 2,4

Peso in funzione della 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,40
0,88

0,50
1,10

0,70
1,54

0,70
1,54

0,60
1,32

0,80
1,76
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4  MONTAGGIO

Condizioni operative e di deposito
La macchina è prevista esclusivamente
per l’esercizio in luoghi operativi chiusi.
Per avere condizioni ideali di utilizzo della
macchina si richiede una temperatura di
lavoro ammessa tra –5 °C e +50 °C

(23 °F e 122 °F) con un’umidità dell’aria relativa am-
messa tra il 20 ed il 95 % ed esente da rugiada.

Montaggio di una testa avvitatrice

Bloccare la macchina applicando la chiave fissa 6
sulla superficie chiave 5 della flangia della testa ango-
lare.
Non bloccare mai la macchina facendo presa
sul rivestimento portante!

Applicare sulla flangia la testa vite angolare 3 nella
posizione richiesta ed avvitare forte il dado a risvolto
utilizzando la chiave a forcella 4 applicandola sulla
superficie chiave 16. Così facendo, fare pressione
contraria con la chiave a forcella 6 alla flangia della te-
sta angolare.

Dispositivo di sospensione

Tramite la staffa di sospensione 8 è possibile fissare
la macchina ad uno dei dispositivi di sospensione.

Applicare sulla macchina la staffa di sospensione 8,
accessorio fornito a corredo, e lasciarla innestare in
posizione nell’intaglio 14.

Controllare ad intervalli regolari lo stato della staffa di
sospensione e dei ganci nel dispositivo di sospensio-
ne.

Tensione in uscita 9,6 V 12,0 V 14,4 V
Codice prodotto 0 602 490 ... ... 503 ... 504 ... 505
Tensione V 9,6 12,0 14,4
Lunghezza del cavo m 5 5 5
Peso in funzione della 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,15
0,33

0,15
0,33

0,15
0,33

Testa vite angolare � 1/4" � 3/8" � 3/8" 1/4" QC  1/4"

Codice prodotto 0 607 ... ... 453 617 ... 453 620 ... 451 618 ... 453 618 ... 453 630

Peso in funzione della 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,20
0,44

0,20
0,44

0,30
0,66

0,20
0,44

0,20
0,44

Testa avvitatrice QC  1/4"
Codice prodotto 0 607 ... ... 453 631
Peso in funzione della 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,20
0,44

Tipo 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669/... 671/... 673/
... 675

3

5

16

6

4

Tipo 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669/... 671/... 673/
... 675

8

14
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Collegamento all’alimentazione 
energetica
Gli avvitatori industriali a batteria vengono consegnati
senza pacchetto di batteria NiCd e senza adattatore
di tensione, gli avvitatori angolari industriali a batteria
senza testa vite angolare, senza pacchetto di batteria
NiCd e senza adattatore di tensione. Gli adattatori di
tensione devono essere utilizzati esclusivamente per
collegare allo stabilizzatore di tensione 4EXACT gli
avvitatori industriali a batteria e gli avvitatori angolari
industriali a batteria della Bosch.

Per la scelta di accessorio opzionale adatto si prega
di rivolgersi al proprio rivenditore specializzato per
Bosch Utensili industriali.

Caricare la batteria
Mai conservare le batterie ricaricabili lasciando-
le in una macchina a batterie. Le batterie ricarica-
bili durano più a lungo e possono essere ricaricate più
facilmente se vengono conservate separatamente.
Prima di riutilizzare una batteria ricaricabile dopo un
lungo periodo di deposito, non dimenticare di ricari-
carla completamente.

Prima di applicare la batteria ricaricabile nella mac-
china, provvedere a caricarla utilizzando un’apposita
stazione di ricarica. Per una descrizione dettagliata
relativa alla procedura da seguire per l’operazione di
ricarica si rimanda alla Istruzioni di utilizzo della sta-
zione di ricarica.

La batteria è equipaggiata con un dispositivo di con-
trollo della temperatura NTC, che permette l’opera-
zione di ricarica soltanto entro valori di temperatura
compresi tra 0 °C (+32 °F) e 45 °C (+113 °F). In que-
sto modo si raggiunge un’elevata durata della batte-
ria. Eseguendo correttamente le operazioni di ricari-
ca, la batteria può essere ricaricata fino a 3000 volte.

Una batteria che non sia stata utilizzata per un lungo
periodo di tempo arriva a portare la sua piena presta-
zione solo dopo ca. 5 cicli di ricarica e scarica.

Per non sottoporre la batteria ricaricabile ad inutile
usura, non ricaricarla in seguito ad utilizzazioni di bre-
ve durata (p.es. 3 minuti).

Inserimento della batteria
Per attivare il blocco di avviamento, spingere la com-
mutazione destra/sinistra 13 sulla posizione centrale
e mettere l’interruttore di avvio/arresto 12 sulla posi-
zione «Off». In questo si evita che la macchina possa
essere inserita involontariamente.

Infilare la batteria ricaricata 18 nell’impugnatura della
macchina. Attenzione ad inserire correttamente la
batteria ricaricabile ed accertarsi che sia arrivata a
fare presa in modo percepibile nell’impugnatura.

Utilizzo dell’adattatore di tensione
A seconda della tensione, gli adattatori di tensione si
distinguono dal colore della cassa della spina di allac-
ciamento D-Sub 21. Il colore della cassa della spina
di allacciamento D-Sub per la tensione 9,6 V g è blu
chiaro, quella per la tensione da 12 V è di colore ros-
so e quella per la tensione da 14,4 V è di colore nero.

La cassa dell’adattatore 24 può essere montata
o smontata nell’avvitatore a batteria industriale
solo quando lo stabilizzatore di tensione è di-
sinserito oppure quando la spina di allaccia-
mento 21 è staccata dallo stabilizzatore di ten-
sione.

Attivare il pulsante di sicurezza dell’avvitatore in dota-
zione e disattivare l’avvitatore all’interruttore di av-
vio/arresto. Infilare quindi la cassa dell’adattatore 24
nell’impugnatura dell’avvitatore a batteria industriale.
Attenzione ad inserire correttamente la cassa
dell’adattatore ed accertarsi che sia arrivata a fare
presa in modo percepibile nell’impugnatura.

Leggere e rispettare il libretto d’istruzioni per l’uso
dello stabilizzatore di tensione 4EXACT.

12

18

13

21

24

23

20

22

17
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Smontaggio
Estrazione della batteria ricaricabile
La batteria 18 si trova installata nell’impugnatura della
macchina.

Premere su entrambi i punti del tasto di sbloccaggio
17 ed estrarre la batteria ricaricabile 18 dall’impugna-
tura tirandola verso il basso. Non forzare.

Stacco dell’avvitatore dallo stabilizzatore di 
tensione
La cassa dell’adattatore 24 può essere montata
o smontata nell’avvitatore a batteria industriale
solo quando lo stabilizzatore di tensione è di-
sinserito oppure quando la spina di allaccia-
mento 21 è staccata dallo stabilizzatore di ten-
sione.

Allentare le due viti 22 alla spina di allacciamento 21
ed estrarre la spina di allacciamento dal connettore
20.

Al termine dell’operazione, premere su entrambi i lati
i tasti di sbloccaggio 17 ed estrarre la cassa
dell’adattatore 24 dall’impugnatura dell’avvitatore a
batteria industriale.

5  UTILIZZO

Cambio degli utensili

La serie BT-EXACT viene consegnata con mandrino
a cambio rapido 1/4" (QC  1/4").

Per  questi  avvitatori  angolari  industriali  a  batteria
è disponibile una testa avvitatrice assiale con man-
drino a cambio rapido 1/4" (codice prodotto
0 607 453 631).

Per  questi  avvitatori  angolari  industriali  a  batteria
è disponibile una testa avvitatrice angolare con man-
drino a cambio rapido 1/4" (codice prodotto
0 607 453 630).

Applicazione dell’utensile consigliato

Tirare in avanti il portautensili a cambio rapido 25. In-
serire l’utensile ad innesto 1 nel mandrino portauten-
sili 2 e rilasciare il portautensili a cambio rapido 25.

Applicando un utensile consigliato, assicurarsi
che il gambo dell’utensile consigliato sia ben
fisso nell’attacco utensili. Se il gambo dell’utensile
consigliato per l’applicazione in corso non viene inse-
rito ad una profondità sufficiente nell’attacco utensili,
può capitare che l’utensile consigliato possa di nuovo
uscire e diventare incontrollabile.

Utilizzare esclusivamente utensili ad innesto muniti di
un gambo adatto (1/4" dado esagonale).

Rimozione dell’utensile in uso
Tirare in avanti il portautensili a cambio rapido 25.
Estrarre l’utensile ad innesto 1 dal mandrino portau-
tensili 2 e rilasciare il portautensili a cambio rapido 25.

Per questi avvitatori angolari industriali a batteria è di-
sponibile una testa avvitatrice angolare con attacco
quadro 1/4" (codice prodotto 0 607 453 617)  ed
una testa avvitatrice angolare con attacco quadro
3/8" (codice prodotto 0 607 453 620).

Tipo 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/
... 439/... 441/... 443/... 445

Tipo 0 602 491 647/... 652/... 656

Tipo 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669

25

2

1

Tipo 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669

BTEXACT_bu_3609929A44_t.fm  Seite 11  Montag, 5. September 2005  2:12 14



Italiano–123 609 929 A44  •  (05.09) T

Per questi avvitatori angolari industriali a batteria è di-
sponibile una testa avvitatrice angolare con attacco
quadro 3/8" (codice prodotto 0 607 451 618).

Applicazione dell’utensile consigliato

Utilizzando p.es. uno stretto cacciavite, premere il
perno all’attacco quadro del mandrino portautensili
2, spingerlo verso l’interno e spingere l’utensile ad in-
nesto 1 sopra l’attacco quadro. Accertarsi che il per-
no arriva a fare presa nella rientranza dell’utensile ad
innesto.

Rimozione dell’utensile in uso
Premere verso l’interno il perno nella rientranza
dell’utensile ad innesto 1 e tirare l’utensile ad innesto
dal mandrino portautensili 2.

Per questi avvitatori angolari industriali a batteria è
disponibile  una  testa avvitatrice  angolare  con  at-
tacco esagono femmina 1/4" (codice prodotto
0 607 453 618).

Applicazione dell’utensile consigliato

Inserire l’utensile ad innesto 1 nell’attacco esagono
femmina del mandrino portautensili 2, fino a quando
arriverà ad incastrarsi in maniera percepibile.

Rimozione dell’utensile in uso
Tirare l’utensile ad innesto 1 dal mandrino portauten-
sili 2 utilizzando, se necessario, una tenaglia.

Sistema di avvitamento 
BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT
Il sistema di avvitamento BT-EXACT/BT-ANGLE-
EXACT permette tramite la Bluetooth® wireless tech-
nology una trasmissione senza cavo di segnali di av-
vitamento.

Si trasmettono segnali OK e NOK (avvitamento in or-
dine/non in ordine) degli avvitatori industriali a batteria
della serie BT-EXACT e BT-ANGLEEXACT alla sta-
zione di base EXAConnecT.

Senza la stazione di base EXAConnecT non è possi-
bile mettere in funzione gli avvitatori della serie BT-
EXACT e BT-ANGLEEXACT: Al momento della con-
segna gli avvitatori sono bloccati e possono essere
sbloccati soltanto tramite la stazione di base
EXAConnecT.

Leggere ed attenersi al libretto d ’istruzioni per l ’uso
della stazione di base EXAConnecT. Mettere prima in
funzione la stazione di base EXAConnecT.

Messa in servizio
Per avviare la macchina, impostare prima la direzione
di marcia mediante la commutazione destra/sinistra
13 perché la macchina si avvia soltanto quando la
commutazione destra/sinistra 13 non si trova più in
posizione centrale (blocco di avviamento).

Impostazione del senso di rotazione

Rotazione destrorsa:
Premere la commutazione destra/sinistra 13 ver-
so sinistra fino alla battuta di arresto (avvitare viti).

Rotazione sinistrorsa:
Premere la commutazione destra/sinistra 13 ver-
so destra fino alla battuta di arresto (allentare op-
pure svitare completamente le viti).

Azionare la commutazione destra/sinistra 13
soltanto quando la macchina è ferma.

Tipo 0 602 491 647/... 669/... 671/... 673/
... 675

Tipo 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669

2

1

1

2
13
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Accendere la luce LED operativa

La luce operativa 26 consente di illuminare il punto di
avvitatura in caso di inadeguate condizioni di luce. La
luce operativa 26 si accende pigiando leggermente
l’interruttore di avvio/arresto 12. Premendo più forte
l’interruttore di avvio/arresto 12 si accende la mac-
china e la luce operativa 26 continua a rimanere ac-
cesa.

Non rivolgere mai lo sguardo direttamente
nella luce operativa, è possibile restarne ab-
bagliati!

Avviare ed arrestare
Avviare: Premere l’interruttore di avvio/arresto 12

fino alla battuta di arresto. La macchina si
disinserisce automaticamente una volta
raggiunto il momento torcente impostato.

Arrestare: Rilasciare l’interruttore di avvio/arresto
12.

Rilasciando anticipatamente la levetta
dell’interruttore di avvio/arresto 12 non si
raggiunge più il momento di coppia preimpo-
stato.

Istruzioni per il lavoro
Prima di eseguire operazioni di regolazione sul-
la macchina, prima di procedere alla sostituzio-
ne di parti accessorie oppure prima di mettere
in deposito la macchina, estrarre la batteria ri-
caricabile dalla macchina. Questo accorgimento
di sicurezza ha la funzione di impedire che la macchi-
na possa essere avviata involontariamente.

Applicare l’utensile ad innesto sul dado/vite
esclusivamente quando la macchina è spenta.
Utensili ad innesto in rotazione possono scivolare via
dal dado/vite.

Regolazione della coppia
Il momento di coppia dipende dalla tensione della
molla della frizione di stacco. La frizione di stacco si
attiva sia in senso sinistrorso che in senso destrorso
una volta raggiunta la coppia precedentemente rego-
lata.

Per impostare un valore di coppia individuale, utilizza-
re soltanto l’apposito utensile di regolazione 27 forni-
to a corredo.

Spingere completamente all’indietro l’interruttore
scorrevole 7 della macchina. Inserire una chiave a
brugola con profilo esagonale 28 nell’accessorio 1 e
ruotarlo lentamente fino a rendere visibile nell’apertu-
ra del corpo della macchina una piccola incurvatura
(rotella di regolazione 29) nella frizione. Inserire l’uten-
sile di regolazione 27 in questa incurvatura e ruotarlo.

Per impostare un valore di coppia individuale, utilizza-
re soltanto l’apposito utensile di regolazione 27 forni-
to a corredo.

Spingere completamente all’indietro l’interruttore
scorrevole 7 della macchina. Inserire l’utensile di re-
golazione 27 nel mandrino portautensili 2 e ruotarlo
lentamente fino a quando nell’apertura del corpo del-
la macchina si arriva a vedere una piccola incurvatura
nella frizione (rotella di regolazione 29). Inserire l’uten-
sile di regolazione 27 in questa incurvatura e ruotarlo.

26

12

26
12

Tipo 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

Tipo 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/... 439/
... 441/... 443/... 445

27

1

7

28

27

7

27

2
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Ruotando in senso orario si imposta un momento di
coppia maggiore, ruotando in senso antiorario si im-
posta un momento di coppia minore.

Nota bene: La regolazione necessaria per ogni spe-
cifico caso dipende dal tipo di raccordo a vite e deve
dunque essere determinata eseguendo delle prove
pratiche. Controllare l’avvitamento di prova utilizzan-
do una chiave torsiometrica.

Impostare il valore della coppia esclusi-
vamente nell’ambito della potenza di
targa perché altrimenti il dispositivo di
disinserimento non può più inserirsi.

Marcatura della regolazione del momento 
torcente

Per contrassegnare coppie impostate individualmen-
te è possibile sostituire l’anello di marcatura 19 con
un anello di marcatura di colore diverso. Premure
l’anello di marcatura 19 utilizzando una sottile lama di
cacciavite, una spatola o qualcosa di simile.

Utilizzare la macchina sempre con un anello di mar-
catura perché, in caso contrario, il corpo della mac-
china non sarebbe più chiusa.

Spia LED

Spia dello stato di ricarica della batteria ricari-
cabile

Una volta che diventa necessario ricaricare
la batteria 18, inizia a lampeggiare la spia
LED 11 verde. La macchina può essere uti-
lizzata ancora per ca. 6–8 operazioni di av-
vitatura.

Quando la spia LED è rossa, significa che l’autono-
mia non è più sufficiente per eseguire una nuova av-
vitatura. La macchina non può più essere messa in
funzione. Il blocco di avviamento resta attivo fino a
quando non sarà stata inserita una batteria carica.

Una sensibile riduzione della durata del funzionamen-
to della macchina dopo ogni operazione di ricarica
sta ad indicare che la batteria ricaricabile dovrà esse-
re sostituita. Smaltire le batterie usurate operando
secondo le specifiche disposizioni vigenti nel rispetti-
vo Paese.

Nota bene: Se invece della batteria ricaricabile 18 si
utilizza un adattatore di tensione e lo stabilizzatore di
tensione 4EXACT, l’indicatore LED 11 è senza fun-
zione.

Indicatore avvitamento
Una volta raggiunta la coppia preimposta-
ta, il dispositivo di disinserimento si attiva.
La spia LED 9 è accesa ed è verde.

In caso di mancato raggiungimento della coppia pre-
impostata, si accende la spia LED 9 rossa e viene
emesso un segnale acustico. L’operazione di avvia-
mento deve essere eseguita una seconda volta.

Spia del collegamento Bluetooth®

Per attivare il collegamento Bluetooth® premere l’in-
terruttore di avvio/arresto 12. La spia LED rossa 10
lampeggia fino al momento in cui l’avvitatore cerca
un collegamento.

Una luce rossa continua dell’indicatore LED 10 sta ad
indicare che è stato stabilito il collegamento Blue-
tooth®. L’avvitatore è però ancora bloccato.

La spia LED 10 si spegne quando la stazione di base
EXAConnecT sblocca l’avvitatore.

Se dopo aver premuto l’interruttore di avvio/arresto la
spia LED 10 lampeggia solo brevemente e poi si spe-
gne, significa che l’alimentazione energetica dell’av-
vitatore non è più sufficiente per un collegamento.

Dispositivo antiripetizione
Se durante un’operazione di avvitamento è stato at-
tivato il dispositivo di disinserimento, il motore si spe-
gne. Il motore può essere di nuovo acceso solo dopo
0,7 secondi. In questo modo è possibile evitare di av-
vitare involontariamente raccordi che siano già avvi-
tati a fondo.

Tipo 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/... 439/
... 441/... 443/... 445

27

29

9

11
10

12
18
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Regolazione della testa vite angolare

È possibile regolare la testa vite angolare 3 in otto po-
sizioni totali.

Bloccare la macchina applicando la chiave fissa 6
sulla superficie chiave 5 della flangia della testa ango-
lare.
Non bloccare mai la macchina facendo presa
sul rivestimento portante!

Utilizzando la chiave a forcella 4 applicata sulla su-
perficie chiave 16 sbloccare il dado a risvolto. Spo-
stare la testa vite angolare 3 rispettivamente di 45°
nella posizione richiesta ed avvitare di nuovo forte il
dado a risvolto utilizzando la chiave a forcella 4 appli-
candola sulla superficie chiave 16. Così facendo, fare
pressione contraria con la chiave a forcella 6 alla flan-
gia della testa angolare.

Regolazione della luce LED operativa

Premere l’anello di marcatura 19 utilizzando una sot-
tile lama di cacciavite, una spatola o qualcosa di si-
mile. Utilizzando una pinza per anello elastico, spin-
gere all’indietro l’anello elastico 30 sul rivestimento
portante. 
Le due metà del guscio del supporto LED 15, che
comprendono la luce LED operativa 26, possono
quindi ora essere messe nella posizione che si desi-
dera. Attenzione a non danneggiare il cavo alla luce
LED operativa e spingerlo senza piegarlo nell’apposi-
ta cavità 31 del rivestimento portante (a guscio). Rac-
chiudere di nuovo la luce LED operativa 26 con i due
rivestimenti a guscio del supporto LED 15. Premere
di nuovo indietro alla posizione originale l’anello ela-
stico 30 e l’anello di marcatura 19.

6  MANUTENZIONE ED ASSISTENZA

Manutenzione
Prima di eseguire operazioni di regolazione sul-
la macchina, prima di procedere alla sostituzio-
ne di parti accessorie oppure prima di mettere
in deposito la macchina, estrarre la batteria ri-
caricabile dalla macchina. Questo accorgimento
di sicurezza ha la funzione di impedire che la macchi-
na possa essere avviata involontariamente.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produzio-
ne e di controllo la macchina dovesse guastarsi, la
riparazione va fatta effettuare da un punto di assi-
stenza autorizzato per gli elettroutensili Bosch.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricam-
bio, comunicare sempre il codice prodotto a 10 cifre
riportato sulla targhetta di fabbricazione della mac-
china.

Dopo ca. 150 ore di funzionamento sarà necessario
pulire per la prima volta gli ingranaggi. In seguito, ogni
300 ore di funzionamento. Dopo ogni operazione di
pulizia si dovrebbe provvedere all’applicazione di lu-
brificante speciale per la trasmissione.

Le parti mobili della frizione devono essere di nuovo
lubrificate rispettivamente ogni ca. 100000 operazio-
ni di avvitatura applicando alcune gocce di olio per
motori SAE 10/SAE 20. Le parti scorrevoli e ruotanti
devono essere lubrificate con grasso Molykote. Con-
trollare in seguito l’impostazione della frizione.

Lubrificazione
Lubrificante: 
Lubrificante speciale per 
trasmissione 225 ml  . . 3 605 430 009
Lubrificante Molykote
Olio per motori SAE 10/SAE 20

Tipo 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

5

6

4

3

16

Tipo 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

19

15

30

31

15
26
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Gli interventi di manutenzione e di riparazione
possono essere eseguiti esclusivamente da
qualificato personale specializzato. In questo
modo si garantisce il livello di sicurezza della macchi-
na.
Questo tipo di lavoro viene eseguito in maniera velo-
ce ed affidabile da ogni Centro di assistenza Clienti
Bosch.
Avere cura di smaltire i lubrificanti ed i deter-
genti in maniera compatibile con le esigenze
dell’ecologia. Attenersi alle vigenti normative di
legge.

Accessori
Pacchetti di batteria NiCd ed adattatori di tensione
per tensioni pari a 9,6 V, 12 V e 14,4 V, teste avvita-
trici, stabilizzatori di tensione 4EXACT e stazioni di
base EXAConnecT sono disponibili presso il Vostro
rivenditore specializzato.
Bosch propone le seguenti stazioni di ricarica per
batterie:
AL 15 FC 2498
ML 60-4
Per poter scegliere un’adatta stazione di ricarica è
possibile rivolgersi ad un Centro per il Servizio Clienti
elettroutensili Bosch autorizzato oppure al proprio Ri-
venditore di fiducia.

Visitando i siti www.bosch-pt.com e 
www.boschproductiontools.com, 
oppure rivolgendoVi al Vostro rivenditore di fiducia è
possibile informarsi sulla completa gamma dei pro-
dotti di accessori di qualità.

Servizio
La Robert Bosch GmbH risponde per la fornitura di
questa macchina come da contratto e conforme-
mente alle specifiche prescrizioni legali vigenti nei ri-
spettivi Paesi. In caso di anomalia di funzionamento
della macchina, si prega di rivolgersi presso:

Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com

Smaltimento
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente gli
imballaggi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.

Non gettare elettroutensili dismessi tra i
rifiuti domestici!
Conformemente alla norma della diretti-
va 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchia-
ture elettriche ed elettroniche (RAEE) ed

all’attuazione del recepimento nel diritto nazionale, gli
elettroutensili diventati inservibili devono essere rac-
colti separatamente ed essere inviati ad una riutilizza-
zione ecologica.

Batterie ricaricabili/Batterie
Non tentare di smontare la
batteria ricaricabile, né cerca-

re di rimuovere parti sporgenti dai contatti delle
batterie ricaricabili. Ciò potrebbe sviluppare incen-
di oppure provocare incidenti. Prima di smaltire una
batteria ricaricabile, per evitare un corto circuito, pro-
teggere i contatti aperti applicandovi del nastro iso-
lante.

Ni-Cd: Nichel cadmio
Attenzione: Queste batterie
ricaricabili contengono cad-
mio, un metallo pesante alta-
mente velenoso.

Qualunque sia il tipo di batte-
ria consumata, mai gettarla tra i rifiuti domestici, nel
fuoco o nell’acqua. Ogni tipo di batteria consumata
deve essere messa da parte, riciclata oppure smaltita
rispettando rigorosamente le esigenze di protezione
dell’ambiente.

Ogni tipo di batteria difettosa oppure consumata
deve essere riciclata secondo la direttiva
CEE/91/157.
Batterie ricaricabili/batterie non ricaricabili diventate
inservibili possono essere consegnate direttamente
presso:

Italia
Ecoelit
Viale Misurata 32
20146 Milano
✆ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  02/423 68 63
Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  02/48 95 18 93
ecoelit@ecoelit.it

Svizzera
Batrec AG
3752 Wimmis BE

Una volta che la Vostra macchina sarà diventata in-
servibile, portarla ad un apposito centro per il riciclag-
gio oppure riconsegnarla ad un centro di distribuzio-
ne commerciale come potrebbe p.es. essere un
Punto di servizio Clienti Bosch esplicitamente auto-
rizzato.

Con riserva di modifiche
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1  ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
VOOR ACCUGEREEDSCHAP

Lees alle voorschriften. Wanneer de
volgende voorschriften niet in acht
worden genomen, kan dit een elektri-

sche schok, brand of ernstig letsel tot gevolg
hebben. Het hierna gebruikte begrip „elektrisch ge-
reedschap” heeft betrekking op elektrische gereed-
schappen voor gebruik op het stroomnet (met net-
snoer) en op elektrische gereedschappen voor
gebruik met een accu (zonder netsnoer).
Bewaar deze voorschriften goed.

Werkomgeving
Houd uw werkomgeving schoon en opgeruimd.
Een rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot
ongevallen leiden.

Werk met het gereedschap niet in een omge-
ving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar
stof bevinden. Elektrische gereedschappen veroor-
zaken vonken die het stof of de dampen tot ontste-
king kunnen brengen.

Houd kinderen en andere personen tijdens het
gebruik van het elektrische gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle
over het gereedschap verliezen.

Elektrische veiligheid
De aansluitstekker van het gereedschap moet
in het stopcontact passen. De stekker mag in
geen geval worden veranderd. Gebruik geen
adapterstekkers in combinatie met geaarde ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passen-
de stopcontacten beperken het risico van een elektri-
sche schok.

Voorkom aanraking van het lichaam met geaar-
de oppervlakken, bijvoorbeeld van buizen, ver-
warmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat
een verhoogd risico door een elektrische schok wan-
neer uw lichaam geaard is.

Houd het gereedschap uit de buurt van regen
en vocht. Het binnendringen van water in het elektri-
sche gereedschap vergroot het risico van een elektri-
sche schok.

Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel,
om het gereedschap te dragen of op te hangen
of om de stekker uit het stopcontact te trekken.
Houd de kabel uit de buurt van hitte, olie, scher-
pe randen en bewegende gereedschapdelen.
Beschadigde of in de war geraakte kabels vergroten
het risico van een elektrische schok.

Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereed-
schap werkt, dient u alleen verlengkabels te ge-
bruiken die voor gebruik buitenshuis zijn goed-
gekeurd. Het gebruik van een voor gebruik
buitenshuis geschikte verlengkabel beperkt het risico
van een elektrische schok.

Veiligheid van personen
Wees alert, let goed op wat u doet en ga met
verstand te werk bij het gebruik van het elektri-
sche gereedschap. Gebruik het gereedschap
niet wanneer u moe bent of onder invloed staat
van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment
van onoplettendheid bij het gebruik van het gereed-
schap kan tot ernstige verwondingen leiden.

Draag persoonlijke beschermende uitrusting en
altijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoon-
lijke beschermende uitrusting zoals een stofmasker,
slipvaste werkschoenen, een veiligheidshelm of ge-
hoorbescherming, afhankelijk van de aard en het ge-
bruik van het elektrische gereedschap, vermindert
het risico van verwondingen.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer
dat het elektrische gereedschap uitgeschakeld
is voordat u de stekker in het stopcontact
steekt. Wanneer u bij het dragen van het gereed-
schap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer
u het gereedschap ingeschakeld op de stroomvoor-
ziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschappen of schroef-
sleutels voordat u het gereedschap inschakelt.
Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel
van het gereedschap kan tot verwondingen leiden.

Overschat uzelf niet. Zorg ervoor dat u stevig
staat en steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt
u het gereedschap in onverwachte situaties beter on-
der controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen loshan-
gende kleding of sieraden. Houd haren, kleding
en handschoenen uit de buurt van bewegende
delen. Loshangende kleding, lange haren en siera-
den kunnen door bewegende delen worden meege-
nomen.

Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzie-
ningen kunnen worden gemonteerd, dient u
zich ervan te verzekeren dat deze zijn aangeslo-
ten en juist worden gebruikt. Het gebruik van
deze voorzieningen beperkt het gevaar door stof.
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Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig ge-
bruik van elektrische gereedschappen
Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor
uw werkzaamheden het daarvoor bestemde
elektrische gereedschap. Met het passende elek-
trische gereedschap werkt u beter en veiliger binnen
het aangegeven capaciteitsbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan
de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap
dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is ge-
vaarlijk en moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact voordat u
het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of
het gereedschap weglegt. Deze voorzorgsmaatre-
gel voorkomt onbedoeld starten van het gereed-
schap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereed-
schappen buiten bereik van kinderen. Laat het
gereedschap niet gebruiken door personen die
er niet mee vertrouwd zijn en deze aanwijzingen
niet hebben gelezen. Elektrische gereedschappen
zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren perso-
nen worden gebruikt.

Verzorg het gereedschap zorgvuldig. Contro-
leer of bewegende delen van het gereedschap
correct functioneren en niet vastklemmen en of
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd
zijn dat de werking van het gereedschap nade-
lig wordt benvloed. Laat deze beschadigde on-
derdelen voor het gebruik repareren. Veel onge-
vallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden
elektrische gereedschappen.

Houd snijdende inzetgereedschappen scherp
en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende in-
zetgereedschappen met scherpe snijkanten klem-
men minder snel vast en zijn gemakkelijker te gelei-
den.

Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren,
inzetgereedschappen en dergelijke volgens
deze aanwijzingen en zoals voor dit speciale

gereedschapstype voorgeschreven. Let daarbij
op de arbeidsomstandigheden en de uit te voe-
ren werkzaamheden. Het gebruik van elektrische
gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Gebruik en onderhoud van accugereed-
schappen
Controleer dat het gereedschap uitgeschakeld
is voordat u de accu inzet. Het inzetten van een
accu in elektrisch gereedschap dat ingeschakeld is,
kan tot ongevallen leiden. 

Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die
door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een
oplaadapparaat dat voor een bepaald type accu ge-
schikt is, bestaat brandgevaar wanneer het met an-
dere accu’s wordt gebruikt. 

Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in
de elektrische gereedschappen. Het gebruik van
andere accu’s kan tot verwondingen en brandgevaar
leiden. 

Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu
met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwer-
pen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten
kan brandwonden of brand tot gevolg hebben. 

Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu
lekken. Voorkom contact daarmee. Spoel bij
onvoorzien contact met water af. Wanneer de
vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien
een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan
tot huidirritaties en verbrandingen leiden. 

Service
Laat het gereedschap alleen repareren door ge-
kwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee
wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het gereed-
schap in stand blijft.

2  GEREEDSCHAPSPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
VOOR ACCUSCHROEVENDRAAIERS

Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen
of een bankschroef vastgehouden werkstuk wordt
beter vastgehouden dan u met uw hand kunt doen.

Zet de draairichtingomschakelaar in de middel-
ste stand voor werkzaamheden aan de machine
(zoals het uitvoeren van onderhoud en het wis-
selen van inzetgereedschap) en voordat u de
machine vervoert of opbergt. Bij per ongeluk be-
dienen van de aan/uit-schakelaar bestaat verwon-
dingsgevaar.

Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortslui-
ting.

Bescherm de accu tegen hitte, bijvoorbeeld ook
tegen voortdurend zonlicht en vuur. Er bestaat
explosiegevaar.

Sluit de accu niet kort. Er bestaat explosiegevaar.

Houd het elektrische gereedschap goed vast.
Bij het vast- of losdraaien van schroeven kunnen ge-
durende korte tijd grote reactiemomenten optreden.
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SYMBOLEN
Belangrijk: De volgende symbolen kunnen voor het gebruik van het gereedschap van belang zijn. Zorg ervoor
dat u de symbolen en hun betekenis herkent. Het juiste begrip van de symbolen helpt u het gereedschap goed
en veilig te gebruiken.

Symbool Naam Betekenis

V Volt Elektrische spanning

Nm Newtonmeter Eenheid van energie, draaimoment

kg
lbs

Kilogram
pounds

Massa, gewicht

mm
in

Millimeter
inches

Lengte

h; min; s Uren; minuten; seconden Tijdspanne, duur

°C
°F

Graden Celsius
graden Fahrenheit

Temperatuur

dB Decibel Maat van relatieve geluidssterkte

min-1; n0 Toerental Onbelast toerental

Linksdraaien/rechtsdraaien Draairichting

; �; 
QC

Binnenzeskant; buitenvierkant; 
quick change (snelspanboor-
houder)

Soort gereedschapopname

Pijl Voer de handeling uit in de richting van de pijl

IP 20 Beschermingsgraad door behui-
zing volgens IEC 60529

Apparaten van beschermingsgraad IP 20 zijn 
beschermd tegen het binnendringen van delen 
ter grootte van een vinger, maar niet tegen het 
binnendringen van water.

Waarschuwing Wijst de gebruiker op correct gebruik van het 
apparaat of waarschuwt voor gevaren.

Gebodsteken Geeft aanwijzingen voor correct gebruik aan, 
zoals: gebruik het apparaat alleen in een 
afgesloten ruimte, lees de gebruiksaanwijzing, 
werp het apparaat niet bij het huisvuil.

Nikkelcadmiumaccu’s/nikkel-
metaalhydrideaccu’s

Defecte of versleten accu’s moeten worden 
gerecycled of op een voor het milieu onschade-
lijke wijze worden afgevoerd.
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3  FUNCTIEBESCHRIJVING

1 Inzetgereedschap (bijv. dopsleutel)

2 Gereedschapopname

3 Haakse schroefkop

4 Steeksleutel (27 mm)

5 Sleutelvlak op flens van haakse schroefkop

6 Steeksleutel (22 mm)

7 Schuif (draaimomentinstelling)

8 Ophangbeugel

9 LED-indicatie schroefverbinding

10 LED-indicatie Bluetooth®

11 LED-indicatie accuoplaadtoestand

12 Aan/uit-schakelaar

13 Omschakeling rechts- en linksdraaien met 
inschakelblokkering

14 Sleuven voor ophangbeugel

15 LED-houder

16 Sleutelvlak op wartelmoer

17 Ontgrendelingsknop accupack

18 Accupack

19 Markeringsring

Afgebeeld en beschreven toebehoren wordt niet altijd
standaard meegeleverd.

1

2

3

4

5

7

15
16

8 9

12

14
136

1011

18

1

7

19

11
10
9

1312

17

2
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Gebruik volgens bestemming
Het Bosch schroefsysteem BT-EXACT/BT-ANGLE-
EXACT en  EXAConnecT is bestemd voor het indraai-
en en losdraaien van schroeven en voor het vast-
draaien en losdraaien van moeren met de
aangegeven afmetingen en capaciteiten. Het is niet
bestemd voor het documenteren van het draaimo-
ment of de draaihoek van een schroefverbinding.

Specifieke voorschriften voor ver-
schillende landen
Europese Gemeenschap
Dit apparaat mag in alle landen van de Europese Ge-
meenschap worden gebruikt. In Frankrijk wordt het
gebruik van Bluetooth® alleen gedoogd. Stel u op de
hoogte van de bepalingen in het gebied waar u het
apparaat gebruikt.

Noord-Amerika
Dit apparaat is getest en voldoet aan de grenswaar-
den voor een digitaal apparaat van klasse A overeen-
komstig deel 15 van de richtlijnen van de Amerikaan-
se federale instantie voor zend- en ontvangstappara-
tuur (Federal Communications Commission). Deze
grenswaarden vormen een geschikte bescherming
tegen schadelijke radiostoringen als het apparaat in
een bedrijfsmatige omgeving wordt gebruikt. Dit ap-
paraat wekt radiofrequentie-energie op, maakt hier-
van gebruik en kan deze uitstralen. Als het apparaat
niet volgens de gebruiksaanwijzing van de fabrikant
wordt geïnstalleerd en gebruikt, kunnen schadelijke
radiocommunicatiestoringen worden veroorzaakt.
Het gebruik van dit apparaat in een woonomgeving
veroorzaakt waarschijnlijk schadelijke radiostoringen,
die de gebruiker op eigen kosten moet laten verhel-
pen.

Informatie over geluid en trillingen
Meetwaarden voor geluid bepaald volgens EN
ISO 15744.

Meetwaarden voor trillingen bepaald volgens EN
28662 resp. EN ISO 8662.

Het A-gewogen geluidsdrukniveau van de machine
bedraagt kenmerkend 70 dB(A).
Meetonzekerheid K = 3 dB.
Tijdens het werken kan het geluidsniveau 85 dB(A)
overschrijden.

Draag oorbeschermers.

De hand/arm-versnelling is kenmerkend minder dan
2,5 m/s2. Meetonzekerheid K = 1,2 m/s2.

Conformiteitsverklaring

Wij verklaren op eigen verantwoording dat dit pro-
duct voldoet aan de volgende normen en normatieve
documenten:
EN 60745, EN 60950-1:2001.12 + A11:2004.04,
EN 50366:2003.05,
EN 55022:1998.09 + A1:2000.10 + A2:2003.01,
EN 61000-6-2:2001.10,
EN 300328 V1.5.1:2004.08 volgens de bepalingen
van de richtlijnen 89/336/EEG, 99/05/EG, 98/37/EG,
73/23/EG.

Het gebruik van dit gereedschap in
een woonomgeving kan radiosto-
ringen veroorzaken. In dit geval moet

de gebruiker van het gereedschap passende maatre-
gelen nemen om deze storingen op te heffen.

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President 
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product 
Certification
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Technische gegevens

Pistoolschroevendraaier BT-EXACT 2 BT-EXACT 4 BT-EXACT 6 BT-EXACT 7

Zaaknummer 0 602 491 ... ... 433 ... 437 ... 431 ... 439

Aandraaimoment Nm 0,5–2 1–4 1–6 1,5–7

Toerental onbelast min-1 600 900 600 150

Spanning V 9,6 9,6 9,6 9,6

Draairichting

Gereedschapopname QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4"

Gegevensinterface 
(draadloos) Bluetooth® wireless technology klasse 2 (specificatie 1.2)

Overdrachtsreikwijdte 
maximaal m 10* 10* 10* 10*

Gewicht volgens 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,80
1,76

0,80
1,76

0,80
1,76

0,80
1,76

Beschermingsgraad 
van behuizing IP 20 IP 20 IP 20 IP 20

Pistoolschroevendraaier BT-EXACT 8 BT-EXACT 9 BT-EXACT 12 BT-EXACT 1100

Zaaknummer 0 602 491 ... ... 443 ... 435 ... 441 ... 445

Aandraaimoment Nm 1,5–8 1,5–9 1,5–12 1–4

Toerental onbelast min-1 650 350 400 1050

Spanning V 12 9,6 12 9,6

Draairichting

Gereedschapopname QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4"

Gegevensinterface 
(draadloos) Bluetooth® wireless technology klasse 2 (specificatie 1.2)

Overdrachtsreikwijdte 
maximaal m 10* 10* 10* 10*

Gewicht volgens 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,90
1,98

0,80
1,76

0,90
1,98

0,80
1,76

Beschermingsgraad 
van behuizing IP 20 IP 20 IP 20 IP 20
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Haakse industrie-
accuschroevendraaier

BT-ANGLEEXACT 2 BT-ANGLEEXACT 3 BT-ANGLEEXACT 6

Zaaknummer 0 602 491 ... ... 647 ... 656 ... 652

Aandraaimoment Nm 0,7–2 0,7–3 1,5–6

Toerental onbelast min-1 110 420 650

Spanning V 9,6 9,6 9,6

Draairichting

Gereedschapopname 
Haakse schroefkop 
(apart bestellen)

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

Schroefkop 
(apart bestellen) QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4"

Gegevensinterface 
(draadloos) Bluetooth® wireless technology klasse 2 (specificatie 1.2)

Overdrachtsreikwijdte 
maximaal m 10* 10* 10*

Gewicht volgens 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,0
2,2

1,0
2,2

Beschermingsgraad 
van behuizing IP 20 IP 20 IP 20

Haakse industrie-
accuschroevendraaier

BT-ANGLEEXACT 7 BT-ANGLEEXACT 8

Zaaknummer 0 602 491 ... ... 669 ... 651

Aandraaimoment Nm 2–7 1,5–8

Toerental onbelast min-1 110 420

Spanning V 9,6 9,6

Draairichting

Gereedschapopname 
Haakse schroefkop 
(apart bestellen)

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

Gegevensinterface (draadloos) Bluetooth® wireless technology klasse 2 (specificatie 1.2)

Overdrachtsreikwijdte maximaal m 10* 10*

Gewicht volgens 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,0
2,2

Beschermingsgraad van behuizing IP 20 IP 20
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* Het overdrachtsbereik kan door omgevingsomstandigheden worden beïnvloed. Metalen wanden of muren
met metaal verminderen het overdrachtsbereik.

Haakse industrie-
accuschroevendraaier

BT-ANGLEEXACT 15 BT-ANGLEEXACT 17

Zaaknummer 0 602 491 ... ...650 ... 675

Aandraaimoment Nm 2–15 6–17 (harde schroefverbinding)
5–13 (zachte schroefverbinding)

Toerental onbelast min-1 250 560

Spanning V 9,6 14,4

Draairichting

Gereedschapopname 
Haakse schroefkop 
(apart bestellen)

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4" � 3/8"

Gegevensinterface (draadloos) Bluetooth® wireless technology klasse 2 (specificatie 1.2)

Overdrachtsreikwijdte maximaal m 10* 10*

Gewicht volgens 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,5
3,3

Beschermingsgraad van behuizing IP 20 IP 20

Haakse industrie-
accuschroevendraaier

BT-ANGLEEXACT 23 BT-ANGLEEXACT 30

Zaaknummer 0 602 491 ... ... 673 ... 671

Aandraaimoment Nm 7–23 8–30

Toerental onbelast min-1 320 220

Spanning V 14,4 14,4

Draairichting

Gereedschapopname 
Haakse schroefkop (apart bestellen) � 3/8" � 3/8"

Gegevensinterface (draadloos) Bluetooth® wireless technology klasse 2 (specificatie 1.2)

Overdrachtsreikwijdte maximaal m 10* 10*

Gewicht volgens 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,5
3,3

1,5
3,3

Beschermingsgraad van behuizing IP 20 IP 20

NiCd-accupack 9,6 9,6 12 12 14,4 14,4

Zaaknummer 2 607 335 … … 373 ... 659 … 374 … 375 ... 667 ... 665

Zaaknummer verpakking 10 stuks 
0 602 490 … ... 002 ... 009 ... 003 ... 004 ... 008 ... 007

Aantal cellen 8 8 10 10 12 12

Accuspanning V 9,6 9,6 12,0 12,0 14,4 14,4

Capaciteit Ah 1,7 2,4 1,7 2,4 1,7 2,4

Gewicht volgens 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,40
0,88

0,50
1,10

0,70
1,54

0,70
1,54

0,60
1,32

0,80
1,76
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4  MONTAGE

Bedrijfs- en bewaaromgeving
Het apparaat is uitsluitend bestemd voor
gebruik in een gesloten ruimte. Voor een
foutloze werking van het apparaat moet
de omgevingstemperatuur tussen –5 °C
en +50 °C (23 °F en 122 °F) liggen, bij

een relatieve luchtvochtigheid tussen 20 en 95 %, vrij
van bedauwing.

Montage van een schroefkop

Houd de machine met de steeksleutel 6 aan het sleu-
telvlak 5 van de flens van de haakse schroefkop vast.
Span de machine nooit aan het machinehuis in.

Plaats de haakse schroefkop 3 in de gewenste stand
op de flens en draai de wartelmoer vast met de
steeksleutel 4 op het sleutelvlak 16. Houd daarbij met
de steeksleutel 6 de flens van de haakse schroefkop
tegen.

Ophangvoorziening

Met de ophangbeugel 8 kunt u de machine aan een
ophangvoorziening bevestigen.

Plaats de als toebehoren meegeleverde ophangbeu-
gel 8 op de machine en laat deze in de sleuven 14
vastklikken.

Controleer regelmatig de toestand van de ophang-
beugel en de haken in de ophangvoorziening.

Spanningsadapter 9,6 V 12,0 V 14,4 V
Zaaknummer 0 602 490 ... ... 503 ... 504 ... 505
Spanning V 9,6 12,0 14,4
Snoerlengte m 5 5 5
Gewicht volgens 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,15
0,33

0,15
0,33

0,15
0,33

Haakse schroefkoppen � 1/4" � 3/8" � 3/8" 1/4" QC  1/4"

Zaaknummer 0 607 ... ... 453 617 ... 453 620 ... 451 618 ... 453 618 ... 453 630

Gewicht volgens 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,20
0,44

0,20
0,44

0,30
0,66

0,20
0,44

0,20
0,44

Schroefkop QC  1/4"
Zaaknummer 0 607 ... ... 453 631
Gewicht volgens 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,20
0,44

Type 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669/... 671/... 673/
... 675

3

5

16

6

4

Type 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669/... 671/... 673/
... 675

8

14
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Aansluiting op de energie-
voorziening
De industrie-accuschroevendraaiers worden zonder
NiCd-accupack of spanningsadapter geleverd. De
haakse industrie-accuschroevendraaiers worden
zonder haakse schroefkop, NiCd-accupack of span-
ningsadapter geleverd. De spanningsadapters mo-
gen uitsluitend worden gebruikt voor het aansluiten
van de Bosch industrie-accuschroevendraaiers en
haakse industrie-accuschroevendraaiers aan de
spanningsstabilisator 4EXACT.

Neem voor de keuze van geschikt toebehoren con-
tact op met uw vakhandel voor Bosch-industriege-
reedschappen.

Accu opladen
Bewaar accu’s nooit in het accugereedschap.
Accu’s blijven langer goed en kunnen beter worden
opgeladen wanneer deze apart worden bewaard.
Laad een accu na langdurig bewaren voor het ge-
bruik altijd volledig op.

Laad de accu in een daarvoor geschikt oplaadappa-
raat op voordat u de accu in de machine plaatst.
Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het oplaadap-
paraat voor een nauwkeurige beschrijving van het
opladen.

De accu is uitgerust met een NTC-temperatuurbewa-
king die alleen in het temperatuurbereik tussen 0 °C
(+32 °F) en 45 °C (+113 °F) oplaadt. Hierdoor wordt
de levensduur van de accu verlengd. Bij juist gebruik
kan de accu tot 3000 keer worden opgeladen.

Een nieuwe of lang niet gebruikte accu levert pas na
ca. 5 oplaad- en ontlaadcycli zijn volledige capaciteit.

Laad de accu na kort gebruik (bijv. 3 minuten) niet
opnieuw op om onnodige belasting van de accu te
voorkomen.

Accu plaatsen
Duw de omschakeling voor rechts- en linksdraaien
13 in de middelste stand om de inschakelblokkering
te activeren en zet de aan/uit-schakelaar 12 in de
stand „Uit”. Zo voorkomt u onbedoeld inschakelen
van het gereedschap.

Duw de opgeladen accu 18 in de greep van het ge-
reedschap. Schuif de accu in de juiste richting in het
gereedschap en zorg ervoor dat deze merkbaar in de
greep vastklikt.

Spanningsadapter inzetten
De spanningsadapters voor de verschillende span-
ningen kunnen worden herkend aan de kleur van D-
sub-aansluitstekker 21. De D-sub-aansluitstekker
voor een spanning van 9,6 V is lichtblauw, de stekker
voor de spanning van 12 V is rood en de stekker voor
de spanning van 14,4 V is zwart.

De adapterbehuizing 24 mag alleen in de indu-
strie-accuschroevendraaier worden gemon-
teerd of er uit worden gedemonteerd als de
spanningsstabilisator is uitgeschakeld of als de
aansluitstekker 21 van de spanningsstabilisator
is losgemaakt.

Activeer de inschakelblokkering van de schroeven-
draaier en schakel de schroevendraaier uit met de
aan/uit-schakelaar. Schuif vervolgens de adapterbe-
huizing 24 in de greep van de industrie-accuschroe-
vendraaier. Let erop dat u de adapterbehuizing in de
juiste richting in het gereedschap schuift en dat deze
merkbaar in de handgreep vastklikt.

Lees de gebruiksaanwijzing van de spanningsstabili-
sator 4EXACT en neem de voorschriften in acht.

Demontage
Accu verwijderen
De accu 18 is ondergebracht in de greep van de ma-
chine.

Druk aan beide zijden op de ontgrendelingsknop 17
en trek de accu 18 naar beneden toe uit de greep.
Forceer niet.

12

18

13

21

24

23

20

22

17
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Verbinding tussen de schroevendraaier en de 
spanningsstabilisator verbreken
De adapterbehuizing 24 mag alleen in de indu-
strie-accuschroevendraaier worden gemon-
teerd of er uit worden gedemonteerd als de
spanningsstabilisator is uitgeschakeld of als de
aansluitstekker 21 van de spanningsstabilisator
is losgemaakt.

Draai de beide schroeven 22 op de aansluitstekker
21 los en trek de aansluitstekker uit de aansluitbus
20.

Druk vervolgens aan beide zijden op de ontgrende-
lingsknoppen 17 en trek de adapterbehuizing 24 uit
de greep van de industrie-accuschroevendraaier.

5  GEBRUIK

Inzetgereedschap wisselen

De serie BT-EXACT wordt geleverd met een 1/4"-
snelwisselhouder (QC  1/4").

Voor deze haakse industrie-accuschroevendraaiers
is een rechte schroefkop met een 1/4"-snelwissel-
houder (zaaknummer 0 607 453 631) verkrijgbaar.

Voor deze haakse industrie-accuschroevendraaiers
is een haakse schroefkop met een 1/4"-snelwissel-
houder (zaaknummer 0 607 453 630) verkrijgbaar.

Inzetgereedschap inzetten

Trek de snelwisselboorhouder 25 naar voren. Steek
het inzetgereedschap 1 in de gereedschapopname 2
en laat de snelwisselboorhouder 25 weer los.

Let er bij het aanbrengen van inzetgereedschap
op dat de schacht van het inzetgereedschap
stevig in de gereedschapopname vastzit. Wan-
neer de schacht van het inzetgereedschap niet diep
genoeg in de gereedschapopname wordt gestoken,
kan het inzetgereedschap weer naar buiten glijden en
kan het niet onder controle worden gehouden.

Gebruik alleen inzetgereedschappen met een pas-
sende schacht (zeskant 1/4").

Inzetgereedschap verwijderen
Trek de snelwisselboorhouder 25 naar voren. Neem
het inzetgereedschap 1 uit de gereedschapopname
2 en laat de snelwisselboorhouder 25 weer los.

Voor deze haakse industrie-accuschroevendraaiers
zijn een haakse schroefkop met een 1/4"-vierkant
(zaaknummer 0 607 453 617)  en een haakse
schroefkop met een 3/8"-vierkant (zaaknummer
0 607 453 620) verkrijgbaar.

Voor deze haakse industrie-accuschroevendraaiers
is een haakse schroefkop met een 3/8"-vierkant
(zaaknummer 0 607 451 618) verkrijgbaar.

Inzetgereedschap inzetten

Duw de stift op het vierkant van de gereedschapop-
name 2 naar binnen, bijvoorbeeld met een smalle
schroevendraaier, en duw het inzetgereedschap 1
over het vierkant. Let erop dat de stift in de uitsparing
van het inzetgereedschap vastklikt.

Inzetgereedschap verwijderen
Duw de stift in de uitsparing van het inzetgereed-
schap 1 naar binnen en trek het inzetgereedschap
van de gereedschapopname 2 los.

Type 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/
... 439/... 441/... 443/... 445

Type 0 602 491 647/... 652/... 656

Type 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669

25

2

1

Type 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669

Type 0 602 491 647/... 669/... 671/... 673/
... 675

2

1
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Voor deze haakse industrie-accuschroevendraaiers
is een haakse schroefkop met een 1/4"-binnenzes-
kant (zaaknummer 0 607 453 618) verkrijgbaar.

Inzetgereedschap inzetten

Steek het inzetgereedschap 1 in het binnenzeskant
van de gereedschapopname 2 tot het merkbaar
vastklikt.

Inzetgereedschap verwijderen
Trek het inzetgereedschap 1 van de gereedschapop-
name 2 los, indien nodig met een tang.

Schroefsysteem
BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT
Het schroefsysteem BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT
maakt draadloze gegevensoverdracht van schroef-
signalen mogelijk door middel van Bluetooth® wire-
less technology.

De OK- en NOK-signalen (schroefverbinding in orde
resp. schroefverbinding niet in orde) van de industrie-
accuschroevendraaiers van de serie BT-EXACT en
BT-ANGLEEXACT worden aan het basisstation
EXAConnecT verzonden.

Zonder het basisstation EXAConnecT kunnen
schroevendraaiers van de series BT-EXACT en BT-
ANGLEEXACT niet worden gebruikt: de schroeven-
draaiers zijn bij aflevering geblokkeerd en kunnen al-
leen door het basisstation EXAConnecT worden vrij-
gegeven.

Lees de gebruiksaanwijzing van het basisstation
EXAConnecT en neem de voorschriften in acht. Stel
eerst het basisstation EXAConnecT in werking.

Ingebruikneming
Stel eerst de draairichting in met de omschakeling
voor rechts- en linksdraaien 13 wanneer u de machi-
ne wilt starten, omdat de machine alleen start wan-
neer de omschakeling voor rechts- en linksdraaien
13 niet in het midden staat (inschakelblokkering).

Draairichting instellen

Rechtsdraaien: Duw de omschakeling voor rechts-
en linksdraaien 13 tot aan de aan-
slag naar links (voor het indraaien
van schroeven).

Linksdraaien: Duw de omschakeling voor rechts-
en linksdraaien 13 tot aan de aan-
slag naar rechts (voor het los- en uit-
draaien van schroeven).

Bedien de omschakeling voor rechts- en
linksdraaien 13 alleen wanneer de machine
stilstaat.

LED-werklampje inschakelen

Met het werklampje 26 kan de schroefplaats worden
verlicht wanneer de lichtomstandigheden ongunstig
zijn. Schakel het werklampje 26 in door de aan/uit-
schakelaar 12 licht in te drukken. Wanneer u de
aan/uit-schakelaar 12 verder indrukt, wordt de ma-
chine ingeschakeld en brandt het werklampje 26 nog
steeds.

Kijk niet recht in het werklampje, het kan u
verblinden.

In- en uitschakelen
Inschakelen: Druk de aan/uit-schakelaar 12 tot aan

de aanslag in. De machine wordt au-
tomatisch uitgeschakeld bij het berei-
ken van het ingestelde draaimoment.

Uitschakelen: Laat de aan/uit-schakelaar 12 los.

Wanneer u de aan/uit-schakelaar 12 te
vroeg loslaat, wordt het vooraf ingestelde
draaimoment niet bereikt.

Type 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669

1

2

13

26

12

26
12
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Tips voor de werkzaamheden
Verwijder de accu uit het gereedschap voordat
u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt
of het gereedschap opbergt. Deze voorzorgs-
maatregel voorkomt onbedoeld inschakelen van het
gereedschap.

Plaats het inzetgereedschap alleen op de moer
of schroef wanneer het gereedschap uitge-
schakeld is. Een ronddraaiend inzetgereedschap
kan van de moer of schroef glijden.

Draaimoment instellen
Het draaimoment is afhankelijk van de voorspanning
van de uitschakelkoppeling. De uitschakelkoppeling
wordt geactiveerd bij het bereiken van het ingestelde
draaimoment, zowel bij rechtsdraaien als bij links-
draaien.

Gebruik voor het instellen van het individuele draai-
moment alleen het meegeleverde instelgereedschap
27.

Duw de schuif 7 op de machine volledig terug. Steek
een zeskant-inbussleutel 28 in het inzetgereedschap
1 en draai deze langzaam tot in de opening van het
huis een kleine uitsparing (instelschijf 29) in de kop-
peling zichtbaar is. Steek het instelgereedschap 27 in
deze uitsparing en draai het.

Gebruik voor het instellen van het individuele draai-
moment alleen het meegeleverde instelgereedschap
27.

Duw de schuif 7 op de machine volledig terug. Steek
het instelgereedschap  27 in de gereedschapopna-
me 2 en draai het langzaam tot in de opening van het
huis een kleine uitsparing (instelschijf 29) in de kop-
peling zichtbaar is. Steek het instelgereedschap 27 in
deze uitsparing en draai het.

Draaien met de wijzers van de klok mee leidt tot een
groter draaimoment. Draaien tegen de wijzers van de
klok in leidt tot een kleiner draaimoment. 

Opmerking: De vereiste instelling is afhankelijk van
het soort schroefverbinding en kan het best proefs-
gewijs worden vastgesteld. Controleer de testverbin-
ding met een draaimomentsleutel.

Stel het draaimoment alleen in het aan-
gegeven capaciteitsbereik in, omdat an-
ders de uitschakelkoppeling niet meer
aanspreekt.

Draaimomentinstelling markeren

U kunt de markeringsring 19 vervangen door een
markeringsring van een andere kleur om apart inge-
stelde draaimomenten aan te geven. Duw de marke-
ringsring 19 los met een dun schroevendraaierblad,
een plamuurmes of een vergelijkbaar voorwerp.

Gebruik de machine altijd met een markeringsring
omdat anders het machinehuis niet meer gesloten is.

Type 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

Type 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/... 439/
... 441/... 443/... 445

27

1

7

28

Type 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/... 439/
... 441/... 443/... 445

27

7

27

2

27

29
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LED-indicatie

Aanduiding van de accuoplaadtoestand
Wanneer de accu 18 moet worden opgela-
den, knippert de LED-indicatie 11 groen. U
kunt de machine nog voor ca. 6–8
schroefverbindingen gebruiken.

Wanneer de LED-indicatie rood brandt, is de capaci-
teit niet meer voldoende. De machine kan niet meer
worden ingeschakeld. De inschakelblokkering blijft
actief tot een opgeladen accu wordt geplaatst.

Een duidelijk kortere gebruiksduur telkens na het op-
laden geeft aan dat de accu spoedig moet worden
vervangen. Voer versleten accu’s af volgens de gel-
dende bepalingen.

Opmerking: Als u in plaats van de accu 18 een
spanningsadapter en de spanningsstabilisator
4EXACT gebruikt, heeft de LED-indicatie 11 geen
functie.

Indicatie schroefverbinding
Bij het bereiken van het vooraf ingestelde
draaimoment wordt de uitschakelkoppe-
ling geactiveerd. De LED-indicatie 9 brandt
groen.

Wanneer het vooraf ingestelde draaimoment niet
wordt bereikt, gaat de LED-indicatie 9 rood branden
en klinkt een akoestisch signaal. De schroefverbin-
ding moet nogmaals worden uitgevoerd.

Indicatie  Bluetooth®-verbinding
Druk op de aan/uit-schakelaar 12, om de Blue-
tooth®-verbinding te activeren. De rode LED-indica-
tie 10 knippert zolang de schroevendraaier naar een
verbinding zoekt.

Rood permanent licht van de LED-indicatie 10 geeft
aan dat de Bluetooth®-verbinding tot stand is ge-
bracht. De schroevendraaier is echter nog geblok-
keerd.

Als de schroevendraaier door het basisstation
EXAConnecT wordt vrijgegeven, gaat de LED-indica-
tie 10 uit.

Als de LED-indicatie 10 slechts kort knippert na het
indrukken van de aan/uit-schakelaar en vervolgens
uitgaat, is de energievoorziening van de schroeven-
draaier onvoldoende voor een verbinding.

Herhalingsbescherming
Wanneer bij een schroefbewerking de uitschakelkop-
peling is geactiveerd, wordt de motor uitgeschakeld.
Opnieuw inschakelen is pas mogelijk na een pauze
van 0,7 seconden. Daardoor voorkomt u per ongeluk
vastdraaien van reeds vastgedraaide schroefverbin-
dingen.

Haakse schroefkop verstellen

U kunt de haakse schroefkop 3 in totaal in acht stan-
den verstellen.

Houd de machine met de steeksleutel 6 aan het sleu-
telvlak 5 van de flens van de haakse schroefkop vast.
Span de machine nooit aan het machinehuis in.

Draai de wartelmoer los met de steeksleutel 4 op het
sleutelvlak 16. Verstel de haakse schroefkop 3 tel-
kens 45° in de gewenste stand en draai de wartel-
moer weer vast met de steeksleutel 4 op het sleutel-
vlak 16. Houd daarbij met de steeksleutel 6 de flens
van de haakse schroefkop tegen.

LED-werklampje verstellen

Duw de markeringsring 19 met een dun schroeven-
draaierblad, een plamuurmes of iets dergelijks los.
Duw de veerring 30 met een veerringtang naar ach-
teren op het machinehuis. 

9

11
10

12
18

Type 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

Type 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

5

6

4

3

16

19

15

30

31

15
26
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De beide schaalhelften van de LED-houder 15, die
het LED-werklampje 26 omsluiten, kunnen nu in elke
gewenste stand worden gebracht. Let erop dat u de
kabel van het LED-werklampje niet beschadigt en
schuif het, zonder het te knikken, in de daarvoor

voorziene holle ruimte 31 in het machinehuis. Omsluit
het LED-werklampje 26 weer met de beide schaal-
helften van de LED-houder 15. Duw de veerring 30
en de markeringsring 19 weer terug in de oorspron-
kelijke stand.

6  ONDERHOUD EN SERVICE

Onderhoud
Verwijder de accu uit het gereedschap voordat
u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt
of het gereedschap opbergt. Deze voorzorgs-
maatregel voorkomt onbedoeld inschakelen van het
gereedschap.

Mocht de machine ondanks zeer zorgvuldige fabrica-
ge- en testmethoden toch defect raken, dient de re-
paratie door een erkende servicewerkplaats voor
Bosch elektrisch gereedschap te worden uitgevoerd.

Vermeld altijd bij vragen en bestellingen van vervan-
gingsonderdelen het uit tien cijfers bestaande zaak-
nummer volgens het typeplaatje van de machine.

Na ca. 150 bedrijfsuren moet de transmissie voor het
eerst worden gereinigd, vervolgens elke 300 be-
drijfsuren. Na elke reiniging moet deze worden ge-
smeerd met speciaal transmissievet.

De bewegende delen van de koppeling moeten tel-
kens na ca. 100000 schroefverbindingen worden ge-
smeerd met enkele druppels motorolie
SAE 10/SAE 20. De glijdende en rollende delen
moeten worden gesmeerd met Molycote-vet. Con-
troleer daarna de koppelingsinstelling.

Smeren
Smeermiddel: 
Speciaal transmissievet 225 ml
3 605 430 009
Molycote-vet
Motorolie SAE 10/SAE 20

Laat onderhouds- en reparatiewerkzaamheden
alleen uitvoeren door gekwalificeerd, vakbe-
kwaam personeel. Daarmee wordt gewaarborgd
dat de veiligheid van de machine in stand blijft.

De klantenservice van Bosch voert deze werkzaam-
heden snel en correct uit.

Voer smeer- en reinigingsmiddelen op een voor
het milieu verantwoorde wijze af. Neem de wet-
telijke voorschriften in acht.

Toebehoren
NiCd-accupacks en spanningsadapters voor span-
ningen van 9,6 V, 12 V en 14,4 V, schroefkoppen, de
spanningsstabilisator 4EXACT en het basisstation
EXAConnecT zijn bij uw vakhandel verkrijgbaar.

Bosch biedt de volgende oplaadapparaten voor de
accu’s aan:
AL 15 FC 2498
ML 60-4
Bij de keuze van het meest geschikte oplaadappa-
raat helpt de erkende klantenservice voor Bosch
elektrische gereedschappen of uw vakhandel u
graag.

Meer informatie over het volledige programma met
kwaliteitstoebehoren vindt u op het internet op
www.bosch-pt.com en 
www.boschproductiontools.com, of vraag uw vak-
handel om advies.

Service
Robert Bosch GmbH is aansprakelijk voor de levering
volgens overeenkomst van deze machine in het ka-
der van de wettelijke of landspecifieke bepalingen.
Neem bij klachten over de machine contact op met
de volgende instantie:

Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com
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Afvoer van afval
Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpak-
kingen moeten op een voor het milieu verantwoorde
wijze worden hergebruikt.

Gooi elektrische gereedschappen niet
bij het huisvuil!

Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG over elektrische en elektro-
nische oude apparaten en de omzetting

van de richtlijn in nationaal recht moeten niet meer
bruikbare elektrische gereedschappen apart worden
ingezameld en op een voor het milieu verantwoorde
wijze worden hergebruikt.

Accu’s en batterijen
Probeer niet de accu te
demonteren of uitsteken-

de delen van de accucontacten te verwijderen.
Dit kan leiden tot brand of verwondingen. Bescherm
blootliggende contacten met isolatietape ter voorko-
ming van kortsluiting voordat u de accu afvoert.

Ni-Cd: nikkelcadmium
Let op: deze accu’s bevatten
cadmium, een zwaar metaal
dat uiterst giftig is.

Gooi accu’s of batterijen niet
bij het huisvuil en evenmin in

het vuur of het water. Accu’s en batterijen moeten
worden ingezameld, gerecycled of op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden afgevoerd.

Volgens richtlijn 91/157/EEG moeten defecte of ver-
sleten accu’s en batterijen worden gerecycled.

Niet meer bruikbare accu’s en batterijen kunnen wor-
den afgegeven bij alle Bosch-verkooppunten.

Als uw gereedschap niet meer kan worden gebruikt,
kunt u het afgeven bij een recyclingcentrum, bij uw le-
verancier of bij een erkende Bosch-klantenservice.

Wijzigingen voorbehouden
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1  GENERELLE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
FOR AKKU-VÆRKTØJ

Læs alle instrukserne. I tilfælde af
manglende overholdelse af nedenstå-
ende instrukser er der risiko for elek-

trisk stød, alvorlige personskader, og der kan opstå
brandfare. Det benyttede begreb „el-værktøj“ refere-
rer til netdrevne maskiner (med netkabel) og akkud-
revne maskiner (uden netkabel).
Disse instrukser bør opbevares for senere brug. 

Arbejdsområde
Sørg for, at arbejdsområdet er rent og ryddeligt.
Uorden og uoplyste arbejdsområder øger faren for
uheld.

Brug ikke maskinen i eksplosionstruede omgi-
velser, hvor der er brændbare væsker, gasser
eller støv. El-værktøj kan slå gnister, der kan antæn-
de støv eller dampe.

Sørg for, at andre personer og ikke mindst børn
holdes væk fra arbejdsområdet, når maskinen
er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kon-
trollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed
Maskinens stik skal passe til kontakten. Stikket
må under ingen omstændigheder ændres. Brug
ikke adapterstik sammen med jordforbundne
maskiner. Uændrede stik, der passer til kontakter-
ne, nedsætter risikoen for elektrisk stød.

Undgå kropskontakt med jordforbundne over-
flader som f.eks. rør, radiatorer, komfurer og
køleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, øges risi-
koen for elektrisk stød.

Maskinen må ikke udsættes for regn eller fugt.
Indtrængning af vand i maskinen øger risikoen for
elektrisk stød.

Brug ikke ledningen til formål, den ikke er be-
regnet til (f.eks. må man aldrig bære maskinen i
ledningen, hænge maskinen op i ledningen eller
rykke i ledningen for at trække stikket ud af
kontakten). Beskyt ledningen mod varme, olie,
skarpe kanter eller maskindele, der er i bevæ-
gelse. Beskadigede eller indviklede ledninger øger ri-
sikoen for elektrisk stød.

Hvis maskinen benyttes i det fri, må der kun be-
nyttes en forlængerledning, der er godkendt til
udendørs brug. Brug af forlængerledning til uden-
dørs brug nedsætter risikoen for elektrisk stød.

Personlig sikkerhed
Det er vigtigt at være opmærksom, se, hvad
man laver, og bruge maskinen fornuftigt. Man
bør ikke bruge maskinen, hvis man er træt, har
nydt alkohol eller er påvirket af medicin eller
euforiserende stoffer. Få sekunders uopmærk-
somhed ved brug af maskinen kan føre til alvorlige
personskader.

Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttel-
sesbriller på. Som f.eks. støvmaske og skridsikkert
fodtøj. Brug af beskyttelseshjelm eller høreværn (af-
hængigt af el-værktøjets type og anvendelsesområ-
de) reducerer risikoen for kvæstelser.

Undgå utilsigtet igangsætning. Kontrollér altid,
at el-værktøjet er slukket, før stikket sættes i.
Undgå at bære maskinen med fingeren på afbryde-
ren og sørg for, at maskinen ikke er tændt, når den
sluttes til nettet, da dette øger risikoen for personska-
der.

Fjern indstillingsværktøj eller skruenøgle, inden
maskinen tændes. Hvis et stykke værktøj eller en
nøgle sidder i en roterende maskindel, er der risiko for
personskader.

Overvurdér ikke dig selv. Sørg for at stå sikkert,
mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Det er derved nemmere at kontrollere maskinen, hvis
der skulle opstå uventede situationer.

Brug egnet arbejdstøj. Undgå løse beklæd-
ningsgenstande eller smykker. Hold hår, tøj og
handsker væk fra dele, der bevæger sig. Dele,
der er i bevægelse, kan gribe fat i løstsiddende tøj,
smykker eller langt hår.

Hvis støvudsugnings- og opsamlingsudstyr kan
monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Brug af dette udstyr nedsætter ri-
sikoen for personskader som følge af støv.

Omhyggelig brug og håndtering af el-værktøj
Overbelast ikke maskinen. Brug altid en maski-
ne, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udføres. Med den rigtige maskine arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektom-
råde.

Brug ikke en maskine, hvis afbryder er defekt.
En maskine, der ikke kan startes og stoppes, er farlig
og skal repareres.
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Træk stikket ud af stikkontakten, inden maski-
nen indstilles, der skiftes tilbehørsdele, eller
maskinen lægges fra. Disse sikkerhedsforanstalt-
ninger forhindrer utilsigtet start af maskinen.

Opbevar ubenyttet el-værktøj uden for børns
rækkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med maskinen eller ikke har gennem-
læst disse instrukser, benytte maskinen. El-
værktøj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige per-
soner.

Maskinen bør vedligeholdes omhyggeligt. Kon-
trollér om bevægelige dele fungerer korrekt og
ikke sidder fast, og om delene er brækket eller
beskadiget, således at maskinens funktion på-
virkes. Få beskadigede dele repareret, inden
maskinen tages i brug. Mange uheld skyldes dår-
ligt vedligeholdte maskiner.

Sørg for, at skæreværktøjer er skarpe og rene.
Omhyggeligt vedligeholdte skæreværktøjer med
skarpe skærekanter sætter sig ikke så hurtigt fast og
er nemmere at føre.

Brug el-værktøj, tilbehør, indsatsværktøj osv.
iht. disse instrukser, og sådan som det kræves
for denne specielle værktøjstype. Tag hensyn til
arbejdsforholdene og det arbejde, der skal ud-
føres. I tilfælde af anvendelse af værktøjet til formål,
som ligger uden for det fastsatte anvendelsesområ-
de, kan der opstå farlige situationer.

Omhyggelig brug og håndtering af 
akku-maskiner
Kontroller, at maskinen er slukket, inden akku-
en sættes i. Det kan være farligt at sætte en akku i
en maskine, der er tændt. 

Oplad kun akkuer i ladeaggregater, der er anbe-
falet af fabrikanten. Et ladeaggregat, der er egnet
til en bestemt type akkuer, må ikke benyttes med an-
dre akkuer – brandfare. 

Brug kun de akkuer, der er beregnet til el-værk-
tøjet. Brug af andre akkuer øger risikoen for person-
skader og er forbundet med brandfare. 

Ikke benyttede akkuer må ikke komme i berø-
ring med kontorclips, mønter, nøgler, søm,
skruer eller andre små metalgenstande, da dis-
se kan kortslutte kontakterne. En kortslutning
mellem akku-kontakterne øger risikoen for person-
skader i form af forbrændinger. 

Hvis akkuen anvendes forkert, kan der slippe
væske ud af akkuen. Undgå at komme i kontakt
med denne væske. Hvis det alligevel skulle ske,
skylles med vand. Søg læge, hvis væsken kom-
mer i øjnene. Akku-væske kan give hudirritation el-
ler forbrændinger. 

Service
Sørg for, at maskinen kun repareres af kvalifice-
rede fagfolk, og at der kun benyttes originale re-
servedele. Dermed sikres størst mulig maskinsik-
kerhed.

2  VÆRKTØJSSPECIFIKKE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
FOR AKKU-SKRUETRÆKKERE

Sikre emnet. Et emne holdes bedre fast med spæn-
deanordninger eller skruestik end med hånden.

Retningsomskifteren skal altid stå i midten, før
der indstilles på maskinen (f.eks. vedligeholdel-
se, værktøjsskift osv.) samt før maskinen trans-
porteres og stilles til opbevaring. Utilsigtet aktive-
ring af start-stop-kontakten er forbundet med
kvæstelsesfare.

Åben ikke akkuen. Fare for kortslutning.

Beskyt akkuen mod varme (f.eks. også mod va-
rige solstråler og brand). Fare for eksplosion.

Kortslut ikke akkuen. Fare for eksplosion.

Hold el-værktøjet godt fast. Når skruer spændes
og løsnes, kan der opstå korte, høje reaktionsmo-
menter.
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SYMBOLER
Vigtige råd: En af efterfølgende symboler kan være af betydning for din maskine. Læg mærke til symbolerne
og overhold deres betydning. En rigtig forståelse af symbolerne er med til at sikre en god og sikker brug af
maskinen.

Symbol Navn Betydning

V Volt Elektrisk spænding

Nm Newtonmeter Energienhed, drejningsmoment

kg
lbs

Kilogram
pounds

Masse, vægt

mm
in

Millimeter
inches

Længde

h; min; s Timer; minutter; sekunder Tidsrum, varighed

°C
°F

Grad Celsius
Grad Fahrenheit

Temperatur

dB Decibel Bestemt mål af relativ lydstyrke

min-1; n0 Omdrejningstal Omdrejningstal i ubelastet tilstand

Venstreløb/Højreløb Omdrejningsretning

; �; QC Indvendig sekskant; udvendig 
firkant; quick change (hurtig-
spændingsborepatron)

Type værktøjsholder

Pil Handling udføres i pilens retning

IP 20 Huset sikrer en beskyttelses-
klasse iht. IEC 60529

Apparater i beskyttelsesklasse IP 20 er beskyt-
tet mod indtrængning af fingerstore dele, men 
ikke mod indtrængning af vand.

Advarselshenvisning Gør brugeren opmærksom på farer og hvordan 
maskinen betjenes rigtigt.

Påbudstegn Gør opmærksom på korrekt håndtering (f.eks. 
at apparatet kun må bruges på lukkede steder, 
at brugsanvisningen skal læses og at apparatet 
ikke må smides ud sammen med det almindeli-
ge husholdningsaffald).

Nikkel-cadmium-akkumulatorer/
nikkel-metalhydrid-akkumula-
torer

Defekte eller gamle akkuer skal genbruges eller 
bortskaffes på en miljøvenlig måde.
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3  FUNKTIONSBESKRIVELSE

1 Indsatsværktøj (f.eks. skrueindsats)

2 Værktøjsholder

3 Vinkelskruehoved

4 Gaffelnøgle (27 mm)

5 Nøgleflade på vinkelhovedflangen

6 Gaffelnøgle (22 mm)

7 Skubber (indstilling af drejningsmoment)

8 Ophængningsbøjle

9 Kontrollampe skruearbejde

10 Kontrollampe Bluetooth®

11 Kontrollampe akku-ladetilstand

12 Start-stop-kontakt

13 Højre-venstre-skift med kontaktspærre

14 Slidser til ophængningsbøjle

15 LED-holder

16 Nøgleflade på møtrikken

17 Akku-pack-sikkerhedskontakt

18 Akku-pack

19 Markeringsring

Illustreret eller beskrevet tilbehør er kun delvis medle-
veret.

1

2

3

4

5

7

15
16

8 9

12

14
136

1011

18

1

7

19

11
10
9

1312

17

2
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Foreskrevet anvendelse
Bosch skruesystemet BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT
og EXAConnecT er beregnet til at iskrue og løsne
skruer samt til at spænde og løsne møtrikker i det an-
givne mål- og ydelsesområde. Det er beregnet til at
dokumentere drejningsmoment eller drejevinkel for
en skrueforbindelse.

Landespecifikke henvisninger
Europæisk Fællesskab
Denne maskine kan bruges i alle lande i det Europæ-
iske Fællesskab. I Frankrig tolereres brugen af Blue-
tooth®. Indhent oplysninger om bestemmelserne i
brugsområdet.

Nordamerika
Maskinen er blevet kontrolleret og opfylder grænse-
værdierne for en digitalmaskine fra klasse A iht. del
15 i retningslinjerne fra det amerikanske FCC (Federal
Communications Commission). Disse grænseværdi-
er sikrer en passende beskyttelse mod skadelig ra-
diostøj, hvis maskinen bruges til erhvervsmæssige
formål. Maskinen producerer og bruger radiofrekven-
senergi. Den kan udstråle radiofrekvensenergi, der
kan føre til fejl i radiomodtagelsen, hvis den ikke in-
stalleres og bruges iht. fabrikantens vejledning. Brug
af denne maskine i boligområder fører sandsynligvis
til skadelig radiostøj, som brugeren skal afhjælpe for
egen regning.

Støj-/vibrationsinformation
Måleværdier for støj beregnet iht. EN ISO 15744.

Måleværdier for vibration beregnet iht. EN 28662
hhv. EN ISO 8662.

Maskinens A-vurderede lydtrykniveau er typisk
70 dB(A).
Måleusikkerhed K = 3 dB.
Under arbejde med maskinen kan støjniveauet over-
stige 85 dB(A). 

Brug høreværn.

Hånd-arm-accelerationsniveauet er typisk under
2,5 m/s2. Måleusikkerhed K = 1,2 m/s2.

EU-overensstemmelses-
erklæring

Vi erklærer under almindeligt ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med følgende standarder eller
normative dokumenter:
EN 60745, EN 60950-1:2001.12 + A11:2004.04,
EN 50366:2003.05,
EN 55022:1998.09 + A1:2000.10 + A2:2003.01,
EN 61000-6-2:2001.10,
EN 300328 V1.5.1:2004.08 i henhold til bestemmel-
serne i EF-direktiverne 89/336/EØF, 99/05/EF,
98/37/EF, 73/23/EF.

Brug af dette værktøj i et boligom-
råde kan føre til radioforstyrrelser.
I dette tilfælde skal værktøjets ejer

træffe passende foranstaltninger for at fjerne disse.

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President 
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product 
Certification
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Tekniske data

Industri-akku-skruetrækker BT-EXACT 2 BT-EXACT 4 BT-EXACT 6 BT-EXACT 7

Typenummer 0 602 491 ... ... 433 ... 437 ... 431 ... 439

Fastspændingsmoment Nm 0,5–2 1–4 1–6 1,5–7

Omdrejningstal, ubelastet min-1 600 900 600 150

Spænding V 9,6 9,6 9,6 9,6

Omdrejningsretning

Værktøjsholder QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4"

Datagrænseflade (radio) Bluetooth® wireless technology klasse 2 (specifikation 1.2)

Transmissions-
rækkevidde max. m 10* 10* 10* 10*

Vægt svarer til 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,80
1,76

0,80
1,76

0,80
1,76

0,80
1,76

Beskyttelsesklasse for hus IP 20 IP 20 IP 20 IP 20

Industri-akku-skruetrækker BT-EXACT 8 BT-EXACT 9 BT-EXACT 12 BT-EXACT 1100

Typenummer 0 602 491 ... ... 443 ... 435 ... 441 ... 445

Fastspændingsmoment Nm 1,5–8 1,5–9 1,5–12 1–4

Omdrejningstal, ubelastet min-1 650 350 400 1050

Spænding V 12 9,6 12 9,6

Omdrejningsretning

Værktøjsholder QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4"

Datagrænseflade (radio) Bluetooth® wireless technology klasse 2 (specifikation 1.2)

Transmissions-
rækkevidde max. m 10* 10* 10* 10*

Vægt svarer til 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,90
1,98

0,80
1,76

0,90
1,98

0,80
1,76

Beskyttelsesklasse for hus IP 20 IP 20 IP 20 IP 20
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Industri-akku-vinkelskrue-
trækker

BT-ANGLEEXACT 2 BT-ANGLEEXACT 3 BT-ANGLEEXACT 6

Typenummer 0 602 491 ... ... 647 ... 656 ... 652

Fastspændingsmoment Nm 0,7–2 0,7–3 1,5–6

Omdrejningstal, ubelastet min-1 110 420 650

Spænding V 9,6 9,6 9,6

Omdrejningsretning

Værktøjsholder 
Vinkelskruehoved 
(bestilles separat)

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

Skruehoved 
(bestilles separat) QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4"

Datagrænseflade (radio) Bluetooth® wireless technology klasse 2 (specifikation 1.2)

Transmissions-
rækkevidde max. m 10* 10* 10*

Vægt svarer til 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,0
2,2

1,0
2,2

Beskyttelsesklasse for hus IP 20 IP 20 IP 20

Industri-akku-vinkelskruetrækker BT-ANGLEEXACT 7 BT-ANGLEEXACT 8

Typenummer 0 602 491 ... ... 669 ... 651

Fastspændingsmoment Nm 2–7 1,5–8

Omdrejningstal, ubelastet min-1 110 420

Spænding V 9,6 9,6

Omdrejningsretning

Værktøjsholder 
Vinkelskruehoved 
(bestilles separat)

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

Datagrænseflade (radio) Bluetooth® wireless technology klasse 2 (specifikation 1.2)

Transmissionsrækkevidde max. m 10* 10*

Vægt svarer til 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,0
2,2

Beskyttelsesklasse for hus IP 20 IP 20

BTEXACT_bu_3609929A44_t.fm  Seite 7  Montag, 5. September 2005  2:12 14



Dansk–83 609 929 A44  •  (05.09) T

* Transmissionsrækkevidden kan påvirkes af de omkringliggende betingelser. Vægge af eller med metal redu-
cerer transmissionsrækkevidden.

Industri-akku-vinkelskruetrækker BT-ANGLEEXACT 15 BT-ANGLEEXACT 17

Typenummer 0 602 491 ... ...650 ... 675

Fastspændingsmoment Nm 2–15 6–17 (hårdt skruearbejde)
5–13 (til blødt skruearbejde)

Omdrejningstal, ubelastet min-1 250 560

Spænding V 9,6 14,4

Omdrejningsretning

Værktøjsholder 
Vinkelskruehoved (bestilles separat)

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4" � 3/8"

Datagrænseflade (radio) Bluetooth® wireless technology klasse 2 (specifikation 1.2)

Transmissionsrækkevidde max. m 10* 10*

Vægt svarer til 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,5
3,3

Beskyttelsesklasse for hus IP 20 IP 20

Industri-akku-vinkelskruetrækker BT-ANGLEEXACT 23 BT-ANGLEEXACT 30

Typenummer 0 602 491 ... ... 673 ... 671

Fastspændingsmoment Nm 7–23 8–30

Omdrejningstal, ubelastet min-1 320 220

Spænding V 14,4 14,4

Omdrejningsretning

Værktøjsholder 
Vinkelskruehoved (bestilles separat) � 3/8" � 3/8"

Datagrænseflade (radio) Bluetooth® wireless technology klasse 2 (specifikation 1.2)

Transmissionsrækkevidde max. m 10* 10*

Vægt svarer til 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,5
3,3

1,5
3,3

Beskyttelsesklasse for hus IP 20 IP 20

NiCd-akku-pack 9,6 9,6 12 12 14,4 14,4

Typenummer 2 607 335 … … 373 ... 659 … 374 … 375 ... 667 ... 665

Typenummer pakke med 10 stk. 
0 602 490 … ... 002 ... 009 ... 003 ... 004 ... 008 ... 007

Antal celler 8 8 10 10 12 12

Akku-spænding V 9,6 9,6 12,0 12,0 14,4 14,4

Kapacitet Ah 1,7 2,4 1,7 2,4 1,7 2,4

Vægt svarer til 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,40
0,88

0,50
1,10

0,70
1,54

0,70
1,54

0,60
1,32

0,80
1,76
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4  MONTERING

Drifts- og opbevaringsomgivelse
Maskinen er udelukkende beregnet til
drift på lukkede steder. Til en fejlfri brug
af maskinen skal den tilladte omgivelses-
temperatur ligge mellem –5 °C og
+50 °C (23 °F og 122 °F), ved en tilladt

relativ luftfugtighed på mellem 20 og 95 % fri for be-
dugning.

Montering af et skruehoved

Hold fast i maskinen ved at anbringe gaffelnøglen 6
på vinkelhovedflangens nøgleflade 5.
Spænd aldrig værktøj omkring maskinens hus!

Anbring vinkelskruehovedet 3 i den ønskede position
på flangen og spænd møtrikken ved at dreje  gaffel-
nøglen 4 på nøglefladen 16. Dette gøres ved at holde
kontra på vinkelhovedflangen med gaffelnøglen 6.

Ophængningsanordning

Ophængningsbøjlen 8 benyttes til at fastgøre maski-
nen i en ophængningsanordning.

Anbring ophængningsbøjlen 8 (tilbehør) på maskinen
og tryk den fast i slidserne 14.

Kontrollér ophængningsbøjlens tilstand og krogen i
ophængningsanordningen med regelmæssige mel-
lemrum.

Spændingsadapter 9,6 V 12,0 V 14,4 V
Typenummer 0 602 490 ... ... 503 ... 504 ... 505
Spænding V 9,6 12,0 14,4
Kabellængde m 5 5 5
Vægt svarer til 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,15
0,33

0,15
0,33

0,15
0,33

Vinkelskruehoveder � 1/4" � 3/8" � 3/8" 1/4" QC  1/4"

Typenummer 0 607 ... ... 453 617 ... 453 620 ... 451 618 ... 453 618 ... 453 630

Vægt svarer til 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,20
0,44

0,20
0,44

0,30
0,66

0,20
0,44

0,20
0,44

Skruehoved QC  1/4"
Typenummer 0 607 ... ... 453 631
Vægt svarer til 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,20
0,44

Type 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669/... 671/... 673/
... 675

3

5

16

6

4

Type 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669/... 671/... 673/
... 675

8

14
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Tilslutning til energiforsyningen
Industri-akkuskruemaskiner leveres uden NiCd-
akku-pack eller spændingsadapter, industri-akku-
vinkelskruemaskinerne uden vinkelskruehoved,
NiCd-akku-pack eller spændingsadapter. Spæn-
dingsadapterne må kun bruges til at tilslutte Bosch
industri-akku- og akku-vinkelskruemaskinerne til
spændingsstabilisatoren 4EXACT.

Det egnede tilbehør vælges bedst i samråd med din
forhandler for Bosch industriværktøj.

Opladning af batteriet
Opbevar aldrig akkuer i et akkuaggregat. Akkuer
holder længere og er nemmere at lade, hvis de opbe-
vares separat. Husk at lade akkuen helt, før den ta-
ges i brug efter længere tids opbevaring.

Lad akkuen med et egnet ladeaggregat, før den sæt-
tes ind i maskinen. En nøjagtig beskrivelse af oplad-
ningen findes i ladeaggregatets betjeningsvejledning.

Batteriet er udstyret med en NTC-temperatur-over-
vågning, der kun tillader en opladning indenfor et
temperaturområde på mellem 0 °C (+32 °F) og 45 °C
(+113 °F). Derved opnås en høj levetid for batteriet.
Ved rigtig brug kan batteriet genoplades op til
3000 gange.

Et nyt batteri eller et batteri, som ikke har været be-
nyttet i længere tid, yder først fuld kapacitet efter ca.
5 opladninger og afladninger.

Forsøg ikke at lade akkuen igen efter kort tids brug
(f.eks. 3 minutter), det skåner akkuen.

Isætning af batteriet
Tryk på højre-venstre-skiftet 13 i midten for at aktive-
re kontaktspærren og stil start-stop-kontakten 12 på
„Aus“ (off). Hermed forhindres en utilsigtet ibrugtag-
ning af maskinen.

Skub den ladede akku 18 ind i maskinens greb. Sørg
for at akkuen skubbes helt i og at den falder rigtigt i
hak.

Isætning af spændingsadapter
Den spænding, der passer til den enkelte spæn-
dingsadapter, fremgår af farven på huset til D-Sub-til-
slutningsstikket 21. Huset til D-Sub-tilslutningsstikket
for 9,6-V-spænding er lyseblå, for 12-V-spænding
rød og for 14,4-V-spænding sort.

Adapterhuset 24 må kun monteres i industri-ak-
kuskruemaskinen eller demonteres fra denne,
hvis spændingsstabilisatoren er slukket eller til-
slutningsstikket 21 er afbrudt fra spændings-
stabilisatoren.

Aktivér kontaktspærren på skruemaskinen og sluk for
skruemaskinen med start-stop-kontakten. Skub her-
efter adapterhuset 24 ind i grebet på industri-akku-
skruemaskinen. Sørg for at adapterhuset skubbes
rigtigt ind og at det falder tydeligt i hak i grebet.

Læs og overhold venligst brugsanvisningen til spæn-
dingsstabilisatoren 4EXACT.

Demontering
Akku tages ud
Akkuen 18 er anbragt i maskinens greb.

Tryk på begge sider af sikkerhedskontakten 17 og
træk akkuen 18 ud af grebet forneden. Der må ikke
bruges vold.

Afbryd skruemaskinen fra spændingsstabili-
satoren
Adapterhuset 24 må kun monteres i industri-ak-
kuskruemaskinen eller demonteres fra denne,
hvis spændingsstabilisatoren er slukket eller til-
slutningsstikket 21 er afbrudt fra spændings-
stabilisatoren.

Løsne de to skruer 22 på tilslutningsstikket 21 og
træk tilslutningsstikket ud af tilslutningsbøsningen 20.

Tryk herefter på låsetasterne 17 (på begge sider) og
træk adapterhuset 24 ud af grebet på industri-akku-
skruemaskinen.

12

18

13

21

24

23

20

22

17
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5  BRUG

Værktøjsskift

Serien  BT-EXACT leveres med 1/4"-hurtigskiftepa-
tronen  (QC  1/4").

Til disse industri-akku-vinkelskruemaskiner fås et lige
skruehoved med 1/4"-hurtigskiftepatron (typenum-
mer 0 607 453 631).

Til disse industri-akku-vinkelskruemaskiner fås et vin-
kelskruehoved med 1/4"-hurtigskiftepatron (type-
nummer 0 607 453 630).

Isætning af indsatsværktøj

Træk hurtigskiftepatronen 25 fremad. Sæt indsats-
værktøjet 1 ind i værktøjsholderen 2 og slip hurtigskif-
tepatronen 25 igen.

Sørg for at skaftet på indsatsværktøjet sidder
rigtigt fast i værktøjsholderen, når indsatsværk-
tøjet isættes. Sidder skaftet på indsatsværktøjet
ikke dybt nok i værktøjsholderen, kan indsatsværktø-
jet glide ud, hvorved det ikke længere er under kon-
trol.

Benyt kun indsatsværktøj med passende isætnings-
ende (1/4" sekskant).

Udtagning af indsatsværktøj
Træk hurtigskiftepatronen 25 fremad. Tag indsats-
værktøjet 1 ud af værktøjsholderen 2 og slip hurtig-
skiftepatronen 25 igen.

Til disse industri-akku-vinkelskruemaskiner fås et vin-
kelskruehoved med 1/4"-firkant (typenummer
0 607 453 617)  samt et vinkelskruehoved med 3/8"-
firkant (typenummer 0 607 453 620).

Til disse industri-akku-vinkelskruemaskiner fås et vin-
kelskruehoved med 3/8"-firkant (typenummer
0 607 451 618).

Isætning af indsatsværktøj

Tryk stiften på værktøjsholderens 2 firkant (f.eks.
med en smal skruetrækker) indad og skub indsats-
værktøjet 1 hen over firkanten. Kontrollér at stiften fal-
der i hak i udsparingen på indsatsværktøjet.

Udtagning af indsatsværktøj
Tryk stiften i indsatsværktøjsværktøjets 1 udsparing
indad og træk indsatsværktøjet af værktøjsholderen
2.

Til disse industri-akku-vinkelskruemaskiner fås et vin-
kelskruehoved med 1/4"-indvendig sekskant (type-
nummer 0 607 453 618).

Isætning af indsatsværktøj

Sæt indsatsværktøjet 1 ind i værktøjsholderens 2 ind-
vendige sekskant, til det sidder rigtigt fast.

Udtagning af indsatsværktøj
Træk indsatsværktøjet 1 af værktøjsholderen 2, brug
en tang hvis det er nødvendigt.

Type 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/
... 439/... 441/... 443/... 445

Type 0 602 491 647/... 652/... 656

Type 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669

Type 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669

25

2

1

Type 0 602 491 647/... 669/... 671/... 673/
... 675

Type 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669

2

1

1

2
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BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT 
skruesystem
Med skruesystemet BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT er
det muligt at foretage en kabelløs datatransmission af
skruesignaler med Bluetooth® wireless technology.

OK- og NOK-signaler sendes (skrueforbindelse i or-
den/ikke i orden) fra industri-akku-skruemaskinerne
fra serien BT-EXACT og BT-ANGLEEXACT til basis-
stationen EXAConnecT.

Skruer fra serien BT-EXACT og BT-ANGLEEXACT
kan kun tages i brug i forbindelse med basisstationen
EXAConnecT: Skruemaskinerne er spærret, når de
leveres, og kan kun frigives fra basisstationen
EXAConnecT.

Læs og overhold brugsanvisningen til basisstationen
EXAConnecT. Tag først basisstationen EXAConnecT
i brug.

Ibrugtagning
Før maskinen startes, skal du altid først indstille om-
drejningsretningen med højre-venstre-skiftet 13, da
maskinen kun starter, når højre-venstre-skiftet 13
ikke står i midten (kontaktspærre).

Omdrejningsretning indstilles

Højreløb: Tryk højre-venstre-skiftet 13 helt mod
venstre (iskruning af skruer).

Venstreløb: Tryk højre-venstre-skiftet 13 helt mod
højre (løsning og uddrejning af skruer).

Aktivér kun højre-venstre-skiftet 13, når ma-
skinen står stille.

Kontrollampe-arbejdslys tændes

Arbejdslyset 26 gør det muligt at oplyse skruestedet
i tilfælde af dårlig belysning på brugsstedet. Arbejds-
lyset 26 tændes ved at trykke let på start-stop-kon-
takten 12. Et fast tryk på start-stop-kontakten 12
medfører, at maskinen tændes og at arbejdslyset 26
lyser videre.

Ret ikke blikket direkte ind i arbejdslyset, det
kan blænde.

Tænd og sluk
Tænd: Tryk på start-stop-kontakten 12 indtil stop.

Når det indstillede drejningsmoment er nået,
slukker maskinen automatisk.

Sluk: Slip start-stop-kontakten 12.

Hvis start-stop-kontakten 12 slippes for tid-
ligt, nås det indstillede moment ikke.

Arbejdshenvisninger
Tag akkuen ud af maskinen, før du indstiller på
maskinen, skifter tilbehørsdele eller lægger ma-
skinen væk. Disse sikkerhedsforanstaltninger for-
hindrer en utilsigtet ibrugtagning af maskinen.

Maskinen skal altid være slukket, når indsats-
værktøjet anbringes på møtrikken/skruen. Rote-
rende indsatsværktøj kan glide af møtrikken/skruen.

13

26

12

26
12
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Indstilling af drejningsmoment
Drejningsmomentet afhænger af frakoblingsautoma-
tikkens fjederforspænding. Frakoblingsautomatikken
udløses både ved højre- og venstreløb, når det ind-
stillede drejningsmoment er nået.

Brug kun det medleverede indstillingsværktøj 27 til at
indstille det individuelle drejningsmoment.

Skyd skubberen 7 helt tilbage på maskinen. Sæt en
sekskantet stiftnøgle 28 ind i indsatsværktøjet 1 og
drej den langsomt, indtil der i åbningen på huset ses
en lille udbugtning (indstillingsskive 29) i koblingen.
Sæt indstillingsværktøjet 27 ind i denne udbugtning
og drej det.

Brug kun det medleverede indstillingsværktøj 27 til at
indstille det individuelle drejningsmoment.

Skyd skubberen 7 helt tilbage på maskinen. Sæt ind-
stillingsværktøjet 27 ind i værktøjsholderen 2 og drej
det langsomt, indtil der i åbningen på huset ses en lil-
le udbugtning (indstillingsskive 29) i koblingen. Sæt
indstillingsværktøjet 27 ind i denne udbugtning og
drej det.

Drejningsmomentet øges ved at dreje til højre og re-
duceres ved at dreje til venstre.

Bemærk: Den nødvendige indstilling afhænger af
skrueforbindelsens art og fastlægges bedst ved at
prøve sig frem. Kontrollér prøveskrueforbindelser
med en momentnøgle.

Indstil kun drejningsmomentet i det an-
givne effektområde, da frakoblingsauto-
matikken ellers ikke aktiveres.

Mærkning af indstillede drejningsmomenter

Til mærkning af individuelt indstillede drejningsmo-
menter kan markeringsringen 19 erstattes af en mar-
keringsring med en anden farve. Tryk på markerings-
ringen 19 med et tyndt skruetrækkerblad, en spartel
eller lignende.

Maskinen skal altid være forsynet med en marke-
ringsring, da maskinhuset ellers ikke er lukket.

LED-lampe

Kontrollampe akku-ladetilstand
Når det er nødvendigt at lade akkuen 18,
blinker kontrollampen 11 (grøn). Maskinen
kan herefter benyttes til endnu ca. 6–8
skrueforbindelser.

Type 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

Type 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/... 439/
... 441/... 443/... 445

27

1

7

28

27

7

27

2

Type 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/... 439/
... 441/... 443/... 445

27

29

9

11
10

12
18
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Lyser LED-lampen rød, er batteriet for svag til at klare
flere skrueforbindelser. Maskinen kan ikke tændes
mere. Kontaktspærren er aktiveret, indtil en ladet
akku sættes i.

Når driftstiden pr. opladning forkortes væsentligt, er
det tegn på, at akkuen snart skal skiftes. Bortskaf
gamle akkuer iht. gældende love og bestemmelser i
brugslandet.

Bemærk: Bruges en spændingsadapter og spæn-
dingsstabilisatoren 4EXACT i stedet for akkuen 18,
har kontrollampen 11 ingen funktion.

Skrue-lampe
Når det indstillede drejningsmoment er nå-
et, udløses frakoblingsautomatikken.
LED-lampen 9 lyser grøn.

Er det indstillede drejningsmoment ikke nået, lyser
kontrollampen 9 (rød), og der høres et akustisk sig-
nal. Skruearbejdet skal gentages.

Kontrollampe  Bluetooth®-forbindelse
Tryk på start-stop-kontakten 12 for at aktivere Blue-
tooth®-forbindelsen. Den røde kontrollampe 10 blin-
ker, så længe skruemaskinen søger efter en forbin-
delse.

Når kontrollampen 10 lyser konstant (rød), er Blue-
tooth®-forbindelsen oprettet. Skruemaskinen er dog
stadigvæk spærret.

Frigives skruemaskinen fra basisstationen
EXAConnecT, slukker kontrollampen 10.

Blinker kontrollampen 10 kun kort efter tryk på start-
stop-kontakten og slukker den herefter, har skrue-
maskinen ikke nok energi til at oprette en forbindelse.

Gentagelsesbeskyttelse
Er frakoblingsautomatikken blevet udløst i forbindel-
se med skruearbejdet, slukker motoren. Genindkob-
ling er først mulig efter 0,7 sekunder. Hermed undgås
utilsigtet spænding af allerede faste skrueforbindel-
ser.

Indstilling af vinkelskruehovedet

Vinkelskruehovedet 3 kan indstilles i otte forskellige
positioner.

Hold fast i maskinen ved at anbringe gaffelnøglen 6
på vinkelhovedflangens nøgleflade 5.
Spænd aldrig værktøj omkring maskinens hus!

Løsne møtrikken ved at anbringe gaffelnøglen 4 på
nøglefladen 16. Drej vinkelskruehovedet 3 45° i den
ønskede position og spænd herefter møtrikken igen
ved at dreje gaffelnøglen 4 på nøglefladen 16. Dette
gøres ved at holde kontra på vinkelhovedflangen
med gaffelnøglen 6.

Indstilling af LED-arbejdslys

Tryk på markeringsringen 19 med et tyndt skrue-
trækkerblad, en spartel eller lignende. Skub låserin-
gen 30 bagud hen over huset med en låseringtang.
LED-holderens 15 to halvdele, der beskytter LED-ar-
bejdslyset 26, kan nu indstilles i enhver ønsket posi-
tion. Sørg for at kablet på LED-arbejdslyset ikke be-
skadiges; skub det uden at det udsættes for knæk i
det dertil indrettede hulrum 31 i huset. Omslut igen
LED-arbejdslyset 26 med LED-holderens 15 to halv-
dele. Tryk låseringen 30 og markeringsringen 19 til-
bage i den oprindelige position igen.

Type 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

Type 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

5

6

4

3

16

19

15

30

31

15
26
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6  VEDLIGEHOLDELSE OG SERVICE

Vedligeholdelse
Tag akkuen ud af maskinen, før du indstiller på
maskinen, skifter tilbehørsdele eller lægger ma-
skinen væk. Disse sikkerhedsforanstaltninger for-
hindrer en utilsigtet ibrugtagning af maskinen.

Skulle maskinen trods omhyggelig fabrikation og
kontrol holde op med at fungere, skal reparationen
udføres af et autoriseret serviceværksted for Bosch-
elektroværktøj.

Maskinens 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal
altid angives ved forespørgsler og bestilling af reser-
vedele.

Motor/gear skal rengøres første gang efter ca. 150
driftstimer, herefter hver 300. driftstime. Efter hver
rengøring skal det smøres med speciel gearfedt.

De bevægelige dele på koblingen smøres med et par
dråber motorolie SAE 10/SAE 20 efter hver ca.
100000 skruninger. De glidende og rullende dele
smøres med molykotefedt. Herefter kontrolleres kob-
lingsindstillingen.

Smøring
Smørestof: 
Special-gearfedt 225 ml 3 605 430 009
Molykotefedt
Motorolie SAE 10/SAE 20  

Vedligeholdelses- og reparationsarbejde skal
udføres af kvalificeret personale. Dermed sikres
det, at maskinen bliver ved med at være sikker.

Dette arbejde udføres hurtigt og pålideligt af et
Bosch-serviceværksted.

Bortskaf smøre- og rengøringsmidler iht. gæl-
dende miljøforskrifter. Overhold gældende lov-
bestemmelser.

Tilbehør
NiCd-akku-packs og spændingsadaptere til spæn-
dinger fra 9,6 V, 12 V og  14,4 V, skruehoveder,
spændingsstabilisatorer 4EXACT og basisstation
EXAConnecT kan købes hos din forhandler.

Bosch tilbyder følgende ladeaggregater til akkuer-
ne.
AL 15 FC 2498
ML 60-4
Den autoriserede kundeservice for Bosch elektro-
værktøj eller din forhandler vil gerne hjælpe dig med
at finde det rigtige ladeaggregat.

Hvis du ønsker at vide mere om det komplette kvali-
tetstilbehørsprogram, kan du gå ind på internettet
under www.bosch-pt.com og 
www.boschproductiontools.com eller kontakte din
forhandler.

Service
Robert Bosch GmbH bærer ansvaret for den kon-
traktmæssige levering af denne maskine og overhol-
der gældende love og bestemmelser i brugslandet.
Kontakt venligst følgende kundeservice, hvis der op-
står andre fejl:

Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com

Bortskaffelse
El-værktøj, tilbehør og emballage skal genbruges på
en miljøvenlig måde.

Smid ikke el-værktøj ud sammen med
det almindelige husholdningsaffald!

Iht. det europæiske direktiv 2002/96/EF
om affald af elektrisk og elektronisk ud-
styr skal kasseret elektrisk udstyr ind-

samles separat og genbruges iht. gældende miljøfor-
skrifter.

Akkuer/batterier
Forsøg ikke at skille akkuen ad
eller at fjerne dele, der rager ud

fra akkupolerne. Dette kan medføre brand eller
kvæstelser. Beskyt åbne kontakter med isolerings-
bånd for at forhindre kortslutning, før akkuen bort-
skaffes.

Ni-Cd: Nikkel-cadmium
OBS: Disse akkuer indehol-
der cadmium, som er et me-
get giftigt tungmetal.

Gamle akkuer/batterier må
ikke smides ud sammen med

det almindelige husholdningsaffald, ej heller brændes
eller smides i vandet. Akkuer/batterier skal indsam-
les, genbruges eller bortskaffes iht. gældende miljø-
forskrifter.

Iht. direktivet 91/157/EØF skal defekte eller brugte
akkuer/batterier genbruges.
Når din maskine er blevet for gammel og slidt op,
afleveres den til genbrugscentret eller en autoriseret
Bosch-forhandler.

Ret til ændringer forbeholdes
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1  ALLMÄNNA SÄKERHETSANVISNINGAR
FÖR SLADDLÖSA ELVERKTYG

Läs noga igenom alla anvisningar. Fel
som uppstår till följd av att anvisningarna
nedan inte följts kan orsaka elstöt, brand

och/eller allvarliga kroppsskador. Nedan använt be-
grepp ”Elverktyg” hänför sig till nätdrivna elverktyg
(med nätsladd) och till batteridrivna elverktyg (sladd-
lösa).
Ta väl vara på säkerhetsanvisningarna.

Håll arbetsplatsen
Ren och välbelyst. Oordning på arbetsplatsen och
dåligt belyst arbetsområde kan leda till olyckor.

Använd inte elverktyget i explosionsfarlig om-
givning med brännbara vätskor, gaser eller
damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan antända
dammet eller gaserna.

Håll under arbetet med elverktyget barn och
obehöriga personer på betryggande avstånd.
Om du störs av obehöriga personer kan du förlora
kontrollen över elverktyget.

Elektrisk säkerhet
Elverktygets stickpropp måste passa till vägg-
uttaget. Stickproppen får absolut inte föränd-
ras. Använd inte adapterkontakter tillsammans
med skyddsjordade elverktyg. Oförändrade stick-
proppar och passande vägguttag reducerar risken
för elstöt.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som
t.ex. rör, värmeelement, spisar och kylskåp. Det
finns en större risk för elstöt om din kropp är jordad.

Skydda elverktyget mot regn och väta. Tränger
vatten in i ett elverktyg ökar risken för elstöt.

Missbruka inte nätsladden och använd den inte
för att bära eller hänga upp elverktyget och inte
heller för att dra stickproppen ur vägguttaget.
Håll nätsladden på avstånd från värme, olja,
skarpa kanter och rörliga maskindelar. Skadade
eller tilltrasslade ledningar ökar risken för elstöt.

När du arbetar med ett elverktyg utomhus an-
vänd endast förlängningssladdar som är god-
kända för utomhusbruk. Om en lämplig förläng-
ningssladd för utomhusbruk används minskar risken
för elstöt.

Personsäkerhet
Var uppmärksam, kontrollera vad du gör och
använd elverktyget med förnuft. Använd inte el-
verktyget när du är trött eller om du är påverkad
av droger, alkohol eller mediciner. Under an-
vändning av elverktyg kan även en kort ouppmärk-
samhet leda till allvarliga kroppsskador.

Bär alltid personlig skyddsutrustning och
skyddsglasögon. Användning av personlig skydds-
utrustning som t.ex. dammfiltermask, halkfria säker-
hetsskor, skyddshjälm och hörselskydd reducerar
alltefter elverktygets typ och användning risken för
kroppsskada.

Undvik oavsiktlig igångsättning. Kontrollera att
elverktyget har kopplats från innan du ansluter
stickproppen till vägguttaget. Om du bär elverkty-
get med fingret på strömställaren eller ansluter på-
kopplat elverktyg till nätströmmen kan olycka uppstå.

Ta bort alla inställningsverktyg och skruvnyck-
lar innan du kopplar på elverktyget. Ett verktyg el-
ler en nyckel i en roterande komponent kan medföra
kroppsskada.

Överskatta inte din förmåga. Se till att du står
stadigt och håller balansen. I detta fall kan du
lättare kontrollera elverktyget i oväntade situationer.

Bär lämpliga arbetskläder. Bär inte löst hängan-
de kläder eller smycken. Håll håret, kläderna
och handskarna på avstånd från rörliga delar.
Löst hängande kläder, långt hår och smycken kan
dras in av roterande delar.

Vid elverktyg med dammutsugnings- och -upp-
samlingsutrustning kontrollera att anordningar-
na är rätt monterade och att de används på kor-
rekt sätt. Dessa anordningar reducerar faroriskerna
i samband med damm.

Korrekt användning och hantering av 
elverktyg
Överbelasta inte elverktyget. Använd för aktu-
ellt arbete avsett elverktyg. Med ett lämpligt el-
verktyg kan du arbeta bättre och säkrare inom angi-
vet effektområde.

Ett elverktyg med defekt strömställare får inte
längre användas. Ett elverktyg som inte kan kopp-
las in eller ur är farligt och måste repareras.

Dra stickproppen ur vägguttaget innan inställ-
ningar utförs, tillbehörsdelar byts ut eller el-
verktyget lagras. Denna skyddsåtgärd förhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

Förvara elverktygen oåtkomliga för barn. Låt el-
verktyget inte användas av personer som inte är
förtrogna med dess användning eller inte läst
denna anvisning. Elverktygen är farliga om de an-
vänds av oerfarna personer.

Sköt elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att
rörliga komponenter fungerar felfritt och inte
kärvar, att komponenter inte brustit eller ska-
dats; orsaker som kan leda till att elverktygets
funktioner påverkas menligt. Låt skadade delar
repareras innan elverktyget tas i bruk. Många
olyckor orsakas av dåligt skötta elverktyg.
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Håll skärverktygen skarpa och rena. Omsorgs-
fullt skötta skärverktyg med skarpa eggar kommer
inte så lätt i kläm och går lättare att styra.

Använd elverktyget, tillbehör, insatsverktyg
osv. enligt dessa anvisningar och på sätt som
föreskrivits för aktuell verktygsmodell. Ta hän-
syn till arbetsvillkoren och arbetsmomenten.
Används elverktyget på icke ändamålsenligt sätt kan
farliga situationer uppstå.

Omsorgsfull hantering och användning av 
sladdlösa elverktyg
Kontrollera att elverktyget är frånkopplat batte-
rimodulen sätts in. Insättning av batteriet i ett in-
kopplat elverktyg kan leda till olyckor. 

Ladda batterierna endast i de laddare som till-
verkaren rekommenderat. Om en laddare som är
avsedd för en viss typ av batterier används för andra
batterityper finns risk för brand. 

Använd endast batterier som är avsedda för ak-
tuellt elverktyg. Används andra batterier finns risk
för kropsskada och brand. 

Håll gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och an-
dra små metallföremål på avstånd från reserv-
batterier för att undvika en bygling av kontak-
terna. En kortslutning av batteriets kontakter kan
leda till brännskador eller brand. 

Om batteriet används på fel sätt finns risk för att
vätska rinner ur batteriet. Undvik kontakt med
vätskan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vat-
ten. Om vätska kommer i kontakt med ögonen
uppsök dessutom läkare. Batterivätskan kan
medföra hudirritation och brännskada. 

Service
Låt elverktyget repareras endast av kvalificerad
fackpersonal och med originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktygets säkerhet upprätthålls.

2  VERKTYGSSPECIFIKA SÄKERHETSANVISNINGAR
FÖR SLADDLÖSA SKRUVDRAGARE

Säkra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som är fast-
spänt i en uppspänningsanordning eller ett skruv-
stycke hålls säkrare än med handen.

Innan åtgärder utförs på elverktyget (t.ex. un-
derhåll, verktygsbyte osv) och för transport och
lagring ställ riktningsomkopplaren i mittläge.
Om strömställaren Till/Från oavsiktligt påverkas finns
risk för personskada.

Öppna inte batterimodulen. Detta kan leda till
kortslutning.

Skydda batterimodulen mot hög värme som
t.ex. längre solbestrålning och eld. Explosions-
risk föreligger.

Kortslut inte batterimodulen. Explosionsrisk före-
ligger.

Håll stadigt tag i elverktyget. Vid idragning och ur-
dragning av skruvar kan kortvarigt höga reaktions-
moment uppstå.
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SYMBOLER
Viktig anvisning: Beakta symbolerna nedan som kan vara viktiga för elverktygets användning. Lägg på
minne symbolerna och deras betydelse. Korrekt tolkning av symbolerna hjälper till att bättre och säkrare
använda elverktyget.

Symbol Namn Betydelse

V Volt Elektrisk spänning

Nm Newtonmeter Energienhet, vridmoment

kg
lbs

Kilogram
pounds

Massa, vikt

mm
in

Millimeter
inches

Längd

h; min; s Timmar; minuter; sekunder Period, varaktighet

°C
°F

Grad Celsius
Grad Fahrenheit

Temperatur

dB Decibel Storhet för relativ ljudnivå

min-1; n0 Varvtal Varvtal på tomgång

Vänstergång/högergång Rotationsriktning

; �; QC Invändig sexkant; utvändig fyr-
kant; quick change (snabbväxel-
chuck)

Verktyghållarens typ

Pil Utför hanteringen i pilriktning

IP 20 Kapslingsklass för höljet 
enligt IEC 60529

Apparater i kapslingsklass IP 20 är skyddade 
mot inträngande föremål i fingerstorlek, men inte 
mot inträngande vatten.

Varningsanvisning Upplyser användaren om korrekt hantering av 
elverktyget och varnar för farorisker.

Påbudsmärke Lämnar anvisningar för korrekt hantering, t.ex. 
att apparaten får användas endast inomhus, att 
bruksanvisningen ska läsas noga och att 
apparaten inte får hanteras som hushållsavfall.

NiCd-batterier/NiMH-batterier Defekta eller förbrukade batterier måste 
returneras för återvinning eller omhändertas på 
miljövänligt sätt.
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3  FUNKTIONSBESKRIVNING

1 Insatsverktyg (t.ex. skruvdragarhylsa)

2 Verktygshållare

3 Vinkelskruvhuvud

4 U-nyckel (27 mm)

5 Nyckeltag på vinkelhuvudets fläns

6 U-nyckel (22 mm)

7 Slid (vridmomentsinställning)

8 Upphängningsbygel

9 LED-indikatorns skruvkoppling

10 LED-indikator Bluetooth®

11 LED-indikator för batteriets laddningstillstånd

12 Strömställare Till/Från

13 Höger-vänster-omkoppling med 
inkopplingsspärr

14 Skåror för upphängningsbygel

15 LED-hållare

16 Nyckeltag på överfallsmuttern

17 Batterimodulens upplåsningsknapp

18 Batterimodul

19 Markeringsring

Avbildat eller beskrivet tillbehör ingår delvis inte i
leveransomfånget.

1

2

3

4

5

7

15
16

8 9

12

14
136

1011

18

1

7

19

11
10
9

1312

17

2
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Avsedd användning
Bosch skruvdragningssystem BT-EXACT/BT-
ANGLEEXACT och EXAConnecT är avsett för i- och
urdragning av skruvar samt åtdragning och lossning
av muttrar inom angivet storleks- och effektområde.
Det är inte avsett för verifiering av vridmoment eller
vridvinkel i ett skruvförband.

Landspecifika anvisningar
Europeiska gemenskaperna
Detta verktyg får användas i alla länder inom Europe-
iska gemenskaperna. I Frankrike tolereras endast an-
vändningen av Bluetooth®. Hör dig för beträffande
bestämmelserna för aktuellt användningsområde.

Nordamerika
Verktyget har testats och uppfyller gränsvärdena för
ett digitaldon i klassen A enligt del 15 i direktiven från
amerikanska Federal Communications Commission.
Dessa gränsvärden säkerställer ett rimligt skydd mot
skadliga radiostörningar när verktyget används yr-
kesmässigt. Verktyget alstrar och använder radio-
frekvensenergi. Verktyget kan utstråla radiofrekvens-
energi som kan orsaka störning vid radiomottagning
om verktyget inte installerats och använts enligt till-
verkarens instruktioner. När verktyget används i bo-
stadsområde finns risk för att det orsakar skadliga ra-
diostörningar som användaren är tvungen att åtgärda
och betala.

Ljud-/vibrationsdata
Mätvärdena för ljudnivån har tagits fram baserande
på EN ISO 15744.

Mätvärdena för vibration har tagits fram baserande
på EN 28662 och EN ISO 8662.

A-värdet av maskinens ljudnivå är 70 dB(A). 
Mätonoggrannhet K = 3 dB.
Ljudnivån vid arbete kan överskrida 85 dB(A).

Använd hörselskydd!

Vibrationen i hand-arm underskrider i typiska fall
2,5 m/s2. Mätonoggrannhet K = 1,2 m/s2.

Försäkran om överensstäm-
melse

Vi försäkrar härmed under exklusivt ansvar att denna
produkt överensstämmer med följande normer och
harmoniserade standarder:
EN 60745, EN 60950-1:2001.12 + A11:2004.04,
EN 50366:2003.05,
EN 55022:1998.09 + A1:2000.10 + A2:2003.01,
EN 61000-6-2:2001.10,
EN 300328 V1.5.1:2004.08 enligt bestämmelserna i
direktiven 89/336/EEG, 99/05/EG, 98/37/EG,
73/23/EG.

Elverktyget kan i ett bostadsområde
förorsaka radiostörningar. I detta fall
måste elverktygets användare vidta lämp-

liga motåtgärder.

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President 
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product 
Certification
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Tekniska data

Exact, sladdlös skruvdragare BT-EXACT 2 BT-EXACT 4 BT-EXACT 6 BT-EXACT 7

Produktnummer 0 602 491 ... ... 433 ... 437 ... 431 ... 439

Åtdragningsmoment Nm 0,5–2 1–4 1–6 1,5–7

Tomgångsvarvtal min-1 600 900 600 150

Spänning V 9,6 9,6 9,6 9,6

Rotationriktning

Verktygshållare QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4"

Datagränssnitt (radio) Bluetooth® wireless technology klass 2 (specifikation 1.2)

Överföringsräckvidd 
maximalt m 10* 10* 10* 10*

Vikt enligt 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,80
1,76

0,80
1,76

0,80
1,76

0,80
1,76

Höljets kapslingsklass IP 20 IP 20 IP 20 IP 20

Exact, sladdlös skruvdragare BT-EXACT 8 BT-EXACT 9 BT-EXACT 12 BT-EXACT 1100

Produktnummer 0 602 491 ... ... 443 ... 435 ... 441 ... 445

Åtdragningsmoment Nm 1,5–8 1,5–9 1,5–12 1–4

Tomgångsvarvtal min-1 650 350 400 1050

Spänning V 12 9,6 12 9,6

Rotationriktning

Verktygshållare QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4"

Datagränssnitt (radio) Bluetooth® wireless technology klass 2 (specifikation 1.2)

Överföringsräckvidd 
maximalt m 10* 10* 10* 10*

Vikt enligt 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,90
1,98

0,80
1,76

0,90
1,98

0,80
1,76

Höljets kapslingsklass IP 20 IP 20 IP 20 IP 20
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Sladdlös industrivinkel-
skruvdragare

BT-ANGLEEXACT 2 BT-ANGLEEXACT 3 BT-ANGLEEXACT 6

Produktnummer 0 602 491 ... ... 647 ... 656 ... 652

Åtdragningsmoment Nm 0,7–2 0,7–3 1,5–6

Tomgångsvarvtal min-1 110 420 650

Spänning V 9,6 9,6 9,6

Rotationriktning

Verktygshållare 
Vinkelskruvhuvud 
(beställ separat)

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

Skruvhuvud 
(beställ separat) QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4"

Datagränssnitt (radio) Bluetooth® wireless technology klass 2 (specifikation 1.2)

Överföringsräckvidd 
maximalt m 10* 10* 10*

Vikt enligt 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,0
2,2

1,0
2,2

Höljets kapslingsklass IP 20 IP 20 IP 20

Sladdlös industrivinkelskruvdragare BT-ANGLEEXACT 7 BT-ANGLEEXACT 8

Produktnummer 0 602 491 ... ... 669 ... 651

Åtdragningsmoment Nm 2–7 1,5–8

Tomgångsvarvtal min-1 110 420

Spänning V 9,6 9,6

Rotationriktning

Verktygshållare 
Vinkelskruvhuvud 
(beställ separat)

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

Datagränssnitt (radio) Bluetooth® wireless technology klass 2 (specifikation 1.2)

Överföringsräckvidd maximalt m 10* 10*

Vikt enligt 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,0
2,2

Höljets kapslingsklass IP 20 IP 20
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* Överföringens räckvidd kan påverkas av vissa miljöförhållanden. Väggar av eller med metall reducerar över-
föringsräckvidden.

Sladdlös industrivinkelskruvdragare BT-ANGLEEXACT 15 BT-ANGLEEXACT 17

Produktnummer 0 602 491 ... ...650 ... 675

Åtdragningsmoment Nm 2–15 6–17 (hårt skruvförband)
5–13 (mjukt skruvförband)

Tomgångsvarvtal min-1 250 560

Spänning V 9,6 14,4

Rotationriktning

Verktygshållare 
Vinkelskruvhuvud (beställ separat)

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4" � 3/8"

Datagränssnitt (radio) Bluetooth® wireless technology klass 2 (specifikation 1.2)

Överföringsräckvidd maximalt m 10* 10*

Vikt enligt 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,5
3,3

Höljets kapslingsklass IP 20 IP 20

Sladdlös industrivinkelskruvdragare BT-ANGLEEXACT 23 BT-ANGLEEXACT 30

Produktnummer 0 602 491 ... ... 673 ... 671

Åtdragningsmoment Nm 7–23 8–30

Tomgångsvarvtal min-1 320 220

Spänning V 14,4 14,4

Rotationriktning

Verktygshållare 
Vinkelskruvhuvud (beställ separat) � 3/8" � 3/8"

Datagränssnitt (radio) Bluetooth® wireless technology klass 2 (specifikation 1.2)

Överföringsräckvidd maximalt m 10* 10*

Vikt enligt 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,5
3,3

1,5
3,3

Höljets kapslingsklass IP 20 IP 20

NiCd-batterimodul 9,6 9,6 12 12 14,4 14,4

Produktnummer 2 607 335 … … 373 ... 659 … 374 … 375 ... 667 ... 665

Produktnummer 10 st 0 602 490 … ... 002 ... 009 ... 003 ... 004 ... 008 ... 007

Battericeller 8 8 10 10 12 12

Batterispänning V 9,6 9,6 12,0 12,0 14,4 14,4

Kapacitet Ah 1,7 2,4 1,7 2,4 1,7 2,4

Vikt enligt 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,40
0,88

0,50
1,10

0,70
1,54

0,70
1,54

0,60
1,32

0,80
1,76
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4  MONTERING

Drifts- och lagringsomgivning
Apparaten får användas uteslutande
inomhus. För optimal drift av apparaten
ska omgivningstemperaturen ligga mel-
lan –5 °C och +50 °C (23 °F och 122 °F)
vid en relativ luftfuktighet mellan 20 och

95 % utan daggbildning.

Montage av skruvhuvud

Håll fast elverktyget med U- nyckeln 6 vid nyckeltaget
5 på vinkelhuvudets fläns.
Spänn aldrig fast elverktyget kring husmanteln!

Lägg upp vinkelskruvhuvudet 3 i önskat läge på flän-
sen och dra fast överfallsmuttern med U-nyckeln 4 på
nyckeltaget 16. Håll emot med U-nyckeln 6 på vinkel-
huvudets fläns.

Upphängningsanordning

Med upphängningsbygeln 8 kan elverktyget fästas i
en upphängningsanordning.

Placera bifogad upphängningsbygel 8 på elverktyget
och låt bygeln snäppa fast i skårorna 14.

Kontrollera regelbundet skicket på upphängnings-
bygeln och hakarna i upphängningsanordningen.

Spänningsadapter 9,6 V 12,0 V 14,4 V
Produktnummer 0 602 490 ... ... 503 ... 504 ... 505
Spänning V 9,6 12,0 14,4
Kabellängd m 5 5 5
Vikt enligt 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,15
0,33

0,15
0,33

0,15
0,33

Vinkelskruvhuvud � 1/4" � 3/8" � 3/8" 1/4" QC  1/4"

Produktnummer 0 607 ... ... 453 617 ... 453 620 ... 451 618 ... 453 618 ... 453 630

Vikt enligt 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,20
0,44

0,20
0,44

0,30
0,66

0,20
0,44

0,20
0,44

Skruvhuvud QC  1/4"
Produktnummer 0 607 ... ... 453 631
Vikt enligt 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,20
0,44

Typ 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669/... 671/... 673/
... 675

3

5

16

6

4

Typ 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669/... 671/... 673/
... 675

8

14
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Anslutning till energiförsörjning
De sladdlösa industriskruvdragarna levereras utan
NiCd-batterimodul och spänningsadapter, de
skaddlösa industrivinkelskruvdragarna utan vinkel-
skruvhuvud, NiCd-modul och spänningsadapter.
Spänningsadaptrarna får användas endast för
anslutning  av Bosch  sladdlösa   industriskruv-
dragare och vinkelskruvdragare till batterieliminatorn
4EXACT.

För val av lämpligt tillbehör ta kontakt med fackåter-
försäljaren för Bosch industriverktyg.

Batterimodulens uppladdning
Förvara aldrig batteriet i ett sladdlöst elverktyg.
Batterierna håller längre och kan lättare laddas upp
om de förvaras separat. Kom ihåg att ladda upp bat-
teriet om det inte använts under en längre period.

Ladda batteriet i en härför lämplig laddare innan det
placeras i elverktyget. Detaljerad beskrivning av ladd-
ningsrutinen framgår av laddarens bruksanvisning.

Batterimodulen är försedd med NTC-temperatur-
övervakning som tillåter laddning endast inom tem-
peraturområdet 0 °C (+32 °F) och 45 °C (+113 °F).
Detta ger batterimodulen en lång livslängd. Används
batterimodulen på rätt sätt kan upp till 3000 upp-
laddningar ske.

En ny eller under en längre tid inte använd batterimo-
dul uppnår först efter ca. 5 laddnings- och urladd-
ningscykler full kapacitet.

Batteriet ska inte laddas upp på nytt efter kort an-
vändning (t.ex. 3 minuter).

Montering av batterimodulen
Tryck omkopplaren 13 för höger-vänstergång till
mittläget för aktivering av inkopplingsspärren och
ställ strömställaren Till/Från 12 i läge ”Från”. Så för-
hindras oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

Skjut in den uppladdade batterimodulen 18 i elverk-
tygets handtag. Kontrollera att batteriet är korrekt in-
skjutet och att det låser i handtaget.

Användning av spänningsadapter
Spänningsadaptrarna kan alltefter spänning skiljas
från varandra genom att D-Sub-kontaktdonens 21
kåpor har olika färg. Kåpan på D-Sub-kontaktdonet
för 9,6-V-spänning är ljusblå, för 12-V-spänning röd
och för 14,4-V-spänning svart.

Adaptermodulen 24 får anslutas till eller tas bort
från den sladdlösa industriskruvdragaren en-
dast när batterieliminator slagits från eller när
kontaktdonet 21 har dragits ur batterielimina-
torn.

Aktivera skruvdragarens inkopplingsspärr och kopp-
la skruvdragaren från med strömställaren Till/Från.
Skjut sedan in adaptermodulen 24 i den sladdlösa in-
dustriskruvdragarens handtag. Kontrollera att adap-
termodulen är korrekt inskjuten och att den tydligt lå-
ser i handtaget.

Läs och följ anvisningarna i instruktionsboken för bat-
terieliminatorn 4EXACT.

Demontering
Borttagning av batteriet
Batterimodulen 18 är placerad i maskinens handtag.

Tryck in upplåsningsknapparna 17 på båda sidorna
och dra batteriet 18 nedåt ur handtaget. Bruka inte
våld.

Så här tas skruvdragaren bort från batteri-
eliminatorn
Adaptermodulen 24 får anslutas till eller tas bort
från den sladdlösa industriskruvdragaren en-
dast när batterieliminator slagits från eller när
kontaktdonet 21 har dragits ur batterielimina-
torn.

Lossa båda skruvarna 22 på kontaktdonet 21 och
dra ut det ur anslutningshylsdonet 20.

Tryck sedan in upplåsningsknapparna 17 på båda si-
dorna och dra adaptermodulen 24 ur den sladdlösa
industriskruvdragarens handtag.

12

18

13

21

24

23

20

22

17
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5  DRIFT

Verktygsbyte

Serien BT-EXACT levereras med 1/4"-snabbchuck
(QC  1/4").

För dessa sladdlösa industrivinkelskruvdragare finns
ett rakt skruvhuvud med 1/4"-snabbchuck att köpa
(produktnummer 0 607 453 631).

För dessa sladdlösa industrivinkelskruvdragare finns
ett vinkelskruvhuvud med 1/4"-snabbchuck att köpa
(produktnummer 0 607 453 630).

Insättning av insatsverktyg

Dra snabbchucken 25 framåt. Stick in insats-
verktyget 1 i verktygshållaren 2 och släpp åter snabb-
chucken 25.

Kontrollera vid insättning att insatsverktygets
skaft sitter stadigt i verktygshållaren. Om insats-
verktygets skaft inte skjutits djupt nog in i verktygs-
hållaren kan insatsverktyget glida ur och inte längre
kontrolleras.

Använd endast insatsverktyg med lämpligt skaft
(1/4"-sexkant).

Borttagning av insatsverktyg
Dra snabbchucken 25 framåt. Dra ut insatsverktyget
1 ur verktygshållaren 2 och släpp åter snabbchucken
25.

Für dessa sladdlösa vinkelskruvdragare finns ett vin-
kelskruvhuvud med 1/4"-fyrkant (produktummer
0 607 453 617)  samt ett vinkelskruvhuvud med
3/8"-fyrkant (produktnummer 0 607 453 620) att kö-
pa.

För dessa sladdlösa industrivinkelskruvdragare finns
ett vinkelskruvhuvud med 3/8"-fyrkant (produktnum-
mer 0 607 451 618) att köpa.

Insättning av insatsverktyg

Tryck t.ex. med hjälp av en smal skruvmejsel stiftet
på verktygshållarens 2 fyrkant inåt och skjut insats-
verktyget 1 upp på fyrkanten. Kontrollera att stiftet lå-
ser i insatsverktygets urtag.

Borttagning av insatsverktyg
Tryck stiftet i urtaget på insatsverktyget 1 inåt och dra
samtidigt bort insatsverktyget från verktygshållaren
2.

För dessa sladdlösa industrivinkelskruvdragare finns
ett vinkelskruvhuvud med 1/4" inre sexkant att köpa
(produktnummer 0 607 453 618).

Insättning av insatsverktyg

Skjut in insatsverktyget 1 i invändiga sexkanten på
verktygshållaren 2 tills det tydligt låser i läget.

Borttagning av insatsverktyg
Dra bort insatsverktyget 1 från verktygshållaren 2, i
värsta fall med hjälp an en tång.

Typ 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/
... 439/... 441/... 443/... 445

Typ 0 602 491 647/... 652/... 656

Typ 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669

Typ 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669

25

2

1

Typ 0 602 491 647/... 669/... 671/... 673/
... 675

Typ 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669

2

1

1

2
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BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT 
skruvsystem
Skruvsystemet BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT möjlig-
gör en kabellös dataöverföring av skruvsignaler med
Bluetooth® wireless technology.

Den  sladdlösa  industriskr uvdragaren i serien BT-
EXACT och BT-ANGLEEXACT sänder OK- och
NOK-signaler (förskruvningen OK/inte OK) till bassta-
tionen EXAConnecT.

Skruvdragarna i serien BT-EXACT och BT-ANGLE-
EXACT kan inte användas utan basstationen
EXAConnecT: Skruvdragarna är vid leverans spärra-
de och kan endast spärras upp med basstationen
EXAConnecT.

Läs och följ anvisningarna i instruktionsboken för
basstationen EXAConnecT. Starta först basstationen
EXAConnecT.

Start
Före start av elverktyget kontrollera att omkopplaren
13 för höger-vänstergång inte står i spärrat mittläge
(inkopplingsspärr).

Inställning av rotationsriktning

Högergång: Tryck omkopplaren 13 för höger-vän-
stergång åt vänster mot stopp (skruv-
dragning).

Vänstergång: Tryck omkopplaren 13 för höger-vän-
stergång åt höger mot stopp (lossning
eller urdragning av skruvar).

Påverka omkopplaren 13 för höger-vänster-
gång endast på frånkopplat elverktyg.

Inkoppling av LED-arbetsljus

Arbetsljuset 26 möjliggör belysning av skruvstället vid
ogynnsamma ljusförhållanden. Arbetsljuset 26 slås
på med en lätt tryckning på strömställaren Till/Från
12. Vid kraftigare nedtryckning av strömställaren 12
kopplas elverktyget på och arbetsljuset 26 kvarstår
tänt.

Rikta inte blicken direkt mot arbetslampan,
ljuset kan blända!

In- och urkoppling
Inkoppling: Tryck helt ned strömställaren Till/Från

12. Elverktyget kopplas automatiskt från
när inställt vridmoment uppnåtts.

Urkoppling: Släpp strömställaren Till/Från 12.

Om strömställaren 12 släpps för tidigt upp-
nås inte förinställt vridmoment.

Arbetsanvisningar
Ta bort batteriet ur elverktyget innan inställ-
ningar utförs, tillbehörsdelar byts ut eller el-
verktyget lagras. Denna skyddsåtgärd förhindrar
en oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

Lägg an insatsverktyget mot muttern/skruven
vid frånkopplat elverktyg. Roterande insatsverktyg
kan glida av muttern/skruven.

13

26

12

26
12

BTEXACT_bu_3609929A44_t.fm  Seite 12  Dienstag, 6. September 2005  4:22 16



Svenska–133 609 929 A44  •  (05.09) T

Inställning av vridmoment
Vridmomentet är beroende av frånslagskopplingens
fjäderförspänning. Frånslagskopplingen löser ut både
vid höger- och vänstergång när inställt vridmoment
uppnås.

Använd endast medlevererat inställningsverktyg 27
för inställning av individuellt vridmoment.

Skjut sliden 7 på elverktyget helt tillbaka. Skjut in en
sexkantnyckel 28 i insatsverktyget 1 och vrid den
långsamt tills en liten utbuktning (inställningsbricka
29) i husöppningen blir synlig i kopplingen. Stick in in-
satsverktyget 27 i utbuktningen och vrid runt.

Använd endast medlevererat inställningsverktyg 27
för inställning av individuellt vridmoment.

Skjut sliden 7 på elverktyget helt tillbaka. Stick insats-
verktyget 27 i verktygshållaren 2 och vrid det lång-
samt tills i motorhusets öppning en liten utbuktning
(inställningsbricka 29) blir synlig i kopplingen. Stick in
insatsverktyget 27 i utbuktningen och vrid runt.

Vridning medurs ger ett högre moment, vridning mot-
urs ett lägre moment.

Anvisning: Erforderlig inställning är beroende av
skruvförbandets typ och du kan prova dig fram till
bästa inställning genom att provskruvdra. Kontrollera
sedan med en momentnyckel.

Ställ in vridmomentet endast inom angi-
vet effektområde, i annat fall reagerar
inte längre frånslagskopplingen.

Märkning av vridmomentsinställning

För märkning av individuellt inställt vridmoment kan
markeringsringen 19 bytas ut mot en ring med annan
färg. Bänd bort markeringsringen 19 med en liten
skruvmejsel, spackel eller motsvarande.

En markeringsring måste alltid vara monterad, i annat
fall är motorhuset inte tillslutet.

Typ 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

Typ 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/... 439/
... 441/... 443/... 445

27

1

7

28

27

7

27

2

Typ 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/... 439/
... 441/... 443/... 445

27

29

BTEXACT_bu_3609929A44_t.fm  Seite 13  Montag, 5. September 2005  2:12 14



Svenska–143 609 929 A44  •  (05.09) T

LED-indikering

Indikator för batteriets laddningstillstånd
När batteriet 18 måste laddas upp, blinkar
den gröna LED-indikatorn 11. Elverktyget
kan härefter användas ännu för ca. 6–8
skruvdragningar.

Lyser LED-indikatorn med rött ljus räcker kapaciteten
inte längre till för fortsatt skruvdragning. Elverktyget
kan inte längre kopplas på. Inkopplingsspärren kvar-
står aktiv tills ett uppladdat batteri sätts in.

Är elverktygets driftstid efter uppladdning onormalt
kort tyder det på att batteriet snart måste bytas ut.
Förbrukade batterier ska omhändertas enligt lag-
bestämmelserna i aktuellt land.

Anvisning: Om i stället för batterimodulen 18 en
spänningsadapter med batterieliminator 4EXACT an-
vänds är LED-indikatorn 11 utan funktion.

Indikering av skruvdragning
När förinställt vridmoment uppnås löser
frånslagskopplingen ut. LED-indikatorn 9
lyser nu med grönt ljus.

Har förinställt vridmoment inte uppnåtts, tänds den
röda LED-indikatorn 9 och en signal avges. Skruv-
dragningen måste i detta fall upprepas.

Indikering av Bluetooth®-förbindelse
Tryck på strömställaren 12 för att aktivera Blue-
tooth®-förbindelsen. Den röda lysdioden 10 blinkar
under den tid skruvdragaren söker en förbindelse.

När lysdioden 10 lyser med konstant rött ljus är Blue-
tooth®-förbindelsen klar. Skruvdragaren är ännu
spärrad.

När basstationen EXAConnecT spärrar upp skruv-
dragaren slocknar LED-indikatorn 10.

Om lysdioden 10 blinkar helt kort när strömställaren
trycks ned och sedan slocknar, räcker skruvdraga-
rens energi inte till för en förbindelse.

Skydd mot upprepad skruvdragning
Har frånslagskopplingen vid en skruvdragning löst ut,
frånkopplas motorn. Återinkoppling är möjlig först ef-
ter 0,7 sekunder. Härvid förhindras oavsiktlig efter-
dragning av redan avslutad skruvdragning.

Justering av vinkelskruvhuvudet

Vinkelskruvhuvudet 3 kan ställas i 8 lägen.

Håll fast elverktyget med U- nyckeln 6 vid nyckeltaget
5 på vinkelhuvudets fläns.
Spänn aldrig fast elverktyget kring husmanteln!

Lossa överfallsmuttern med U-nyckeln 4 på nyckelta-
get 16. Justera vinkelskruvhuvudet 3 i steg om 45° till
önskat läge och dra åter fast överfallsmuttern med U-
nyckeln 4 på nyckeltaget 16. Håll emot med U-nyck-
eln 6 på vinkelhuvudets fläns.

Justering av LED-arbetsljus

Tryck bort markeringsringen 19 med en tunn skruv-
mejselklinga, en spackel e.dyl. Skjut stoppringen 30
med en stoppringstång bakåt och upp på husman-
teln.
De båda mantelhalvorna för LED-hållaren 15, som
omsluter LED-arbetsljuset 26, kan ställas i önskat lä-
ge. Se till att kabeln på LED-arbetsljuset inte skadas
och skjut försiktigt utan knäckning in kablen i härför
avsett hålrum 31 i husmanteln. Omslut åter LED-ar-
betsljuset 26 med de båda mantelhalvorna för LED-
hållaren 15. Tryck in stoppringen 30 och markerings-
ringen 19 tillbaka till utgångsläget.

9

11
10

12
18

Typ 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

Typ 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

5

6

4

3

16

19

15

30

31

15
26
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6  SKÖTSEL OCH SERVICE

Skötsel
Ta bort batteriet ur elverktyget innan inställ-
ningar utförs, tillbehörsdelar byts ut eller el-
verktyget lagras. Denna skyddsåtgärd förhindrar
en oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

Om i produkt trots exakt tillverkning och sträng kon-
troll störning skulle uppstå, bör reparation utföras av
auktoriserad serviceverkstad för Bosch elverktyg.

Ange vid förfrågningar och reservdelsbeställningar
apparatens produktnummer som består av 10 siffror
och som finns på typskylten.

Efter ca. 150 drifttimmar ska växelhuset första gång-
en rengöras, därefter i intervaller om 300 drifttimmar.
Efter varje rengöring ska verktyget smörjas med spe-
cial-växelhusfett.

Kopplingens rörliga delar ska efter ca. 100000 skruv-
dragningar smörjas med några droppar motorolja
SAE 10/SAE 20. Glidande och rullande delar ska
smörjas med Molykotefett. Kontrollera därefter kopp-
lingens inställning.

Smörjning
Smörjmedel: 
Specialväxelhusfett 225 ml
3 605 430 009
Molykotefett
Motorolja SAE 10/SAE 20

Låt endast kvalificerad fackpersonal utföra
underhåll och reparationer. Detta garanterar att
elverktygets säkerhet upprätthålls.

Bosch serviceverkstaden utför dessa arbeten snabbt
och tillförlitligt.

Se till att smörj- och rengöringsmedlen är miljö-
vänliga. Följ lagstadgade bestämmelser.

Tillbehör
NiCd-batterimoduler och spänningsadaptrar för spän-
ningarna 9,6 V, 12 V och 14,4 V, skruvhuvuden, bat-
terieliminator 4EXACT och basstation EXAConnecT
kan du köpa hos din återförsäljare.

Bosch erbjuder följande laddare för batterierna:
AL 15 FC 2498
ML 60-4
Vid valet av lämplig laddare kan du få hjälp av aukto-
riserad serviceverkstad för Bosch-elverktyg eller åter-
försäljaren.

Detaljerad information om komplett kvalitets-
tillbehörsprogram kan du få under www.bosch-
pt.com och www.boschproductiontools.com eller
hos din fackhandlare.

Service
Robert Bosch GmbH ansvarar för avtalsenlig leve-
rans av detta verktyg inom ramen för lagbestämmel-
serna i aktuellt land. Vid anmärkning på elverktyget ta
kontakt med:

Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com

Avfallshantering
Elverktyg, tillbehör och förpackning ska omhändertas
på miljövänligt sätt för återvinning.

Släng inte elverktyg i hushållsavfall!

Enligt europeiska direktivet 2002/96/EG
för elektriska och elektroniska apparater
och dess modifiering till nationell rätt
måste obrukbara elverktyg omhänder-

tas separat och på miljövänligt sätt lämnas in för åter-
vinning.

Sekundär-/primärbatterier
Försök inte ta isär batteriet och
inte heller avlägsna utskjutande

delar på batterikontakterna. Detta kan leda till
brand eller kroppsskador. Före avfallshantering av
batteriet skydda öppet liggande kontakter med iso-
lerband för att förhindra kortslutning.

Ni-Cd: Nickel-kadmium
Obs! Dessa batterier innehål-
ler kadmium, en höggiftig
tungmetall.

Förbrukade batterier får inte
slängas i hushållsavfall och

inte heller i eld eller vatten. Batterierna ska samlas för
återvinning eller omhändertas på miljövänligt sätt.
Defekta eller förbrukade batterier måste enligt direk-
tivet 91/157/EEG omhändertas för återvinning.

Förbrukade batterimoduler/batterier återlämnas till
närmaste återförsäljare.

Lämna maskinen, när den inte längre är använd-
ningsduglig, till ett återvinningscentrum eller ge ma-
skinen till exempel till en auktoriserad Bosch service-
verkstad.

Ändringar förbehålles
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1  GENERELLE SIKKERHETSINFORMASJONER
FOR BATTERIDREVNE MASKINER

Les gjennom alle anvisningene. Feil
ved overholdelsen av nedenstående an-
visninger kan medføre elektriske støt,

brann og/eller alvorlige skader. Det nedenstående
anvendte uttrykket „elektroverktøy“ gjelder for strøm-
drevne elektroverktøy (med ledning) og batteridrevne
elektroverktøy (uten ledning).
Ta godt vare på disse informasjonene.

Arbeidsområde
Hold arbeidsområdet rent og ryddig. Rotete ar-
beidsområder og arbeidsområder uten lys kan føre til
ulykker.

Ikke arbeid med maskinen i eksplosjonsutsatte
omgivelser – der det befinner seg brennbare
væsker, gass eller støv. Elektroverktøy lager gnis-
ter som kan antenne støv eller damper.

Hold barn og andre personer unna når elektro-
verktøyet brukes. Hvis du blir forstyrret under arbei-
det, kan du miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhet
Støpselet til maskinen må passe inn i stikkon-
takten. Støpselet må ikke forandres på noen
som helst måte. Ikke bruk adapterstøpsler
sammen med jordede maskiner. Bruk av støpsler
som ikke er forandret på og passende stikkontakter
reduserer risikoen for elektriske støt.

Unngå kroppskontakt med jordede overflater
slik som rør, ovner, komfyrer og kjøleskap. Det
er større fare ved elektriske støt hvis kroppen din er
jordet.

Hold maskinen unna regn eller fuktighet. Der-
som det kommer vann i et elektroverktøy, øker risiko-
en for elektriske støt.

Ikke bruk ledningen til andre formål, f.eks. til å
bære maskinen, henge den opp eller trekke den
ut av stikkontakten. Hold ledningen unna var-
me, olje, skarpe kanter eller maskindeler som
beveger seg. Med skadede eller opphopede lednin-
ger øker risikoen for elektriske støt.

Når du arbeider utendørs med et elektroverk-
tøy, må du kun bruke en skjøteledning som er
godkjent til utendørs bruk. Når du bruker en skjø-
teledning som er egnet for utendørs bruk, reduseres
risikoen for elektriske støt.

Personsikkerhet
Vær oppmerksom, pass på hva du gjør, gå for-
nuftig frem når du arbeider med et elektroverk-
tøy. Ikke bruk maskinen når du er trett eller er
påvirket av narkotika, alkohol eller medikamen-
ter. Et øyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av mas-
kinen kan føre til alvorlige skader.

Bruk personlig verneutstyr og husk alltid å bru-
ke vernebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr
som støvmaske, sklifaste arbeidssko. hjelm eller
hørselvern – avhengig av type og bruk av elektroverk-
tøyet – reduserer risikoen for skader.

Unngå å starte verktøyet ved en feiltagelse. For-
viss deg om at elektroverktøyet er slått av før du
setter støpselet inn i stikkontakten. Hvis du hol-
der fingeren på bryteren når du bærer maskinen eller
kobler maskinen til strømmen i innkoblet tilstand, kan
dette føre til uhell.

Fjern innstillingsverktøy eller skrunøkler før du
slår på elektroverktøyet. Et verktøy eller en nøkkel
som befinner seg i en roterende maskindel, kan føre
til skader.

Ikke overvurder deg selv. Sørg for å stå stødig
og i balanse. Dermed kan du kontrollere maskinen
bedre i uventede situasjoner.

Bruk alltid egnede klær. Ikke bruk vide klær el-
ler smykker. Hold hår, tøy og hansker unna de-
ler som beveger seg. Løstsittende tøy, smykker el-
ler langt hår kan komme inn i deler som beveger seg.

Hvis det kan monteres støvavsug- og oppsam-
lingsinnretninger, må du forvisse deg om at dis-
se er tilkoblet og brukes på korrekt måte. Bruk
av disse innretningene reduserer farer på grunn av
støv.

Omhyggelig bruk og håndtering av 
elektroverktøy
Ikke overbelast verktøyet. Bruk et elektroverk-
tøy som er beregnet til den type arbeid du vil ut-
føre. Med et passende elektroverktøy arbeider du
bedre og sikrere i det angitte effektområdet.

Ikke bruk elektroverktøy med defekt på-/av-
bryter. Et elektroverktøy som ikke lenger kan slås av
eller på, er farlig og må repareres.

Trekk støpselet ut av stikkontakten før du utfø-
rer innstillinger på maskinen, skifter tilbehørs-
deler eller legger maskinen bort. Disse tiltakene
forhindrer en utilsiktet starting av maskinen.

Elektroverktøy som ikke er i bruk må oppbeva-
res utilgjengelig for barn. Ikke la maskinen bru-
kes av personer som ikke er fortrolig med dette
eller ikke har lest disse anvisningene. Elektro-
verktøy er farlige når de brukes av uerfarne personer.

Vær nøye med vedlikeholdet av maskinen. Kon-
troller om bevegelige maskindeler fungerer feil-
fritt og ikke klemmes fast, og om deler er bruk-
ket eller skadet, slik at dette innvirker på
maskinens funksjon. La disse skadede delene
repareres før maskinen brukes. Dårlig vedlike-
holdte elektroverktøy er årsaken til mange uhell.
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Hold skjæreverktøyene skarpe og rene. Godt
stelte skjæreverktøy med skarpe skjær setter seg
ikke så ofte fast og er lettere å føre.

Bruk elektroverktøy, tilbehør, verktøy osv. i
henhold til disse anvisningene og slik det er
foreskrevet for denne spesielle maskintypen. Ta
hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som
skal utføres. Bruk av elektroverktøy til andre formål
enn det som er angitt kan føre til farlige situasjoner.

Omhyggelig bruk og håndtering av 
batteridrevne verktøy
Sørg for at maskinen er slått av før du setter
batteriet inn. Hvis du setter batteriet inn i et elektro-
verktøy som er slått på, kan dette medføre uhell. 

Lad batteriet kun opp i ladeapparater som er
anbefalt av produsenten. Det oppstår brannfare
hvis et ladeapparat som er egnet til en bestemt type
batterier, brukes med andre batterier. 

Bruk derfor kun riktig type batterier for elektro-
verktøyene. Bruk av andre batterier kan medføre
skader og brannfare. 

Hold batteriet som ikke er i bruk unna binders,
mynter, nøkler, spikre, skruer eller andre min-
dre metallgjenstander, som kan lage en forbin-
delse mellom kontaktene. En kortslutning mellom
batterikontaktene kan føre til forbrenninger eller
brann. 

Ved gal bruk kan det lekke væske ut av batteri-
et. Unngå kontakt med denne væsken. Ved til-
feldig kontakt må det skylles med vann. Hvis det
kommer væske i øynene, må du i tillegg oppsø-
ke en lege. Batterivæske som renner ut kan føre til
irritasjoner på huden eller forbrenninger. 

Service
Maskinen din skal alltid kun repareres av kvali-
fisert fagpersonale og kun med originale reser-
vedeler. Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.

2  MASKINAVHENGIG SIKKERHETSINFORMASJON
FOR BATTERI-BOR-/SKRUMASKIN

Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som holdes
fast med spenninnretninger eller en skrustikke, hol-
des sikrere enn med hånden.

Sett høyre-/venstre-bryteren i midtstilling før
alle arbeider på maskinen utføres (f.eks. vedli-
kehold, verktøyskifte osv.) og når det transpor-
teres eller lagres. Det er fare for skader hvis du
trykker på på-/ av-bryteren ved en feiltagelse.

Batteriet må ikke åpnes. Det er fare for kortslut-
ning.

Beskytt batteriet mot varme, f.eks. også mot
permanent solinnvirkning, og ild. Det er fare for
eksplosjoner.

Batteriet må ikke kortsluttes. Det er fare for ek-
splosjoner.

Hold elektroverktøyet godt fast. Ved tiltrekking el-
ler løsning av skruer kan det ett øyeblikk oppstå høye
reaksjonsmomenter.
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SYMBOLER
Viktig informasjon: Noen av de nedenstående symbolene kan være av betydning for bruk av maskinen.
Legg merke til symbolene og deres betydning. En riktig tolkning av symbolene hjelper deg med å forstå mas-
kinen bedre og bruke den på en sikrere måte.

Symbol Navn Betydning

V Volt Elektrisk spenning

Nm Newtonmeter Energienhet, dreiemoment

kg
lbs

Kilogram
pounds

Masse, vekt

mm
in

Millimeter
inches

Lengde

h; min; s Timer; minutter; sekunder Tid, varighet

°C
°F

Grader celsius
Grader fahrenheit

Temperatur

dB Desibel Spes. mål for relativ lydstyrke

min-1; n0 Turtall Turtall ved tomgang

Venstregang/høyregang Rotasjonsretning

; �; QC Innvendig sekskant; utvendig fir-
kant; quick change (hurtigbytte-
chuck)

Type verktøyfeste

Pil Utfør bevegelsen i pilretning

IP 20 Beskyttelsestype med huset 
jf. IEC 60529

Maskiner med beskyttelsestype IP 20 er be-
skyttet mot inntrenging av deler på størrelse av 
en finger, men ikke mot inntrenging av vann.

Advarsel Veileder brukeren om korrekt bruk av maskinen 
og advarer mot farer.

Påbudstegn Gir informasjoner om korrekt bruk, f.eks. bruk 
maskinen kun på lukkede steder, les bruksan-
visningen, bruk vernebriller og kast ikke maski-
nen i vanlig søppel.

Nikkel-kadmium-batterier/
nikkel-metallhydrid-batterier

Defekte eller oppbrukte batterier må resirkuleres 
eller kasseres på en miljøvennlig måte.
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3  FUNKSJONSBESKRIVELSE

1 Verktøy (f.eks. pipe)

2 Verktøyfeste

3 Vinkelskruhode

4 Fastnøkkel (27 mm)

5 Nøkkelflate på vinkelhodeflensen

6 Fastnøkkel (22 mm)

7 Skyvebryter (dreiemomentinnstilling)

8 Opphengingsbøyle

9 LED-indikator skruing

10 LED-indikator Bluetooth®

11 LED-indikator batteri-ladetilstand

12 Av-/på-bryter

13 Høyre-/venstre-tast med innkoblingssperre

14 Slisser for opphengsbøyle

15 LED-holder

16 Nøkkelflate på mutteren

17 Låsetast for oppladbart batteri

18 Oppladbart batteri

19 Markeringsring

Illustrert eller beskrevet tilbehør inngår delvis ikke i 
leveransen.

1

2

3

4

5

7

15
16

8 9

12

14
136

1011

18

1

7

19

11
10
9

1312

17

2
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Formålsmessig bruk
Bosch skrusystemet BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT
og  EXAConnecT er beregnet til innskruing og løsning
av skruer og til tiltrekking og løsning av mutre i angitt
mål- og effektområde. Det er ikke beregnet til doku-
mentering av dreiemoment eller dreievinkel for en
skruforbindelse.

Nasjonale informasjoner
Det europeiske fellesskap
Denne maskinen kan brukes i alle land i Det europeis-
ke fellesskap. I Frankrike tolereres kun bruken av
Bluetooth®. Informer deg om bestemmelsene der du
bor.

Nordamerika
Maskinen er kontrollert og oppfyller grenseverdiene
for en digital maskin i klasse A jf. del 15 i direktivene
til den amerikaniske myndigheten for fjernkommuni-
kasjon (Federal Communications Commission). Dis-
se grenseverdiene garanterer en adekvat beskyttelse
mot skadelig radiostøy når maskinen brukes i næ-
ringsvirksomheter. Maskinen lager og bruker radio-
frekvensenergi. Den kan utstråle radiofrekvensenergi
som kan forårsake radiostøy hvis maskinen ikke in-
stalleres og brukes etter produsentens angivelser.
Bruk av denne maskinen i et boligområde forårsaker
antagelig skadelig radiostøy, som brukeren må fjerne
på egen kostnad.

Støy-/vibrasjonsinformasjon
Måleverdier for lyden funnet i henhold til EN
ISO 15744.

Målte verdier for vibrasjon er funnet ifølge EN 28662
hhv. EN ISO 8662.

Det typiske A-bedømte lydtrykknivået for maskinen
er 70 dB(A).
Måleusikkerhet K = 3 dB.
Støynivået under arbeid kan overskride 85 dB(A). 

Bruk hørselvern!

Den typiske hånd-arm-akselerasjonen er lavere enn
2,5 m/s2. Måleusikkerhet K = 1,2 m/s2.

Samsvarserklæring

Vi overtar ansvaret for at dette produktet er i overen-
stemmelse med følgende standarder eller standard-
dokumenter:
EN 60745, EN 60950-1:2001.12 + A11:2004.04,
EN 50366:2003.05,
EN 55022:1998.09 + A1:2000.10 + A2:2003.01,
EN 61000-6-2:2001.10,
EN 300328 V1.5.1:2004.08 i samsvar med
bestemmelsene i direktivene 89/336/EØF, 99/05/EF,
98/37/EF, 73/23/EF.

Bruk av denne maskinen kan forårsa-
ke radioforstyrrelser i boligområder. I
et slikt tilfelle må brukeren utføre tilsvaren-

de tiltak for å fjerne forstyrrelsen.

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President 
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product 
Certification
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Tekniske data

Industri-batteri-skrutrekker BT-EXACT 2 BT-EXACT 4 BT-EXACT 6 BT-EXACT 7

Produktnummer 0 602 491 ... ... 433 ... 437 ... 431 ... 439

Tiltrekkingsmoment Nm 0,5–2 1–4 1–6 1,5–7

Tomgangsturtall min-1 600 900 600 150

Spenning V 9,6 9,6 9,6 9,6

Dreieretning

Verktøyfeste QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4"

Datagrensesnitt (radio) Bluetooth® wireless technology Klasse 2 (spesifikasjon 1.2)

Overføringsrekkevidde 
maksimal m 10* 10* 10* 10*

Vekt ifølge 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,80
1,76

0,80
1,76

0,80
1,76

0,80
1,76

Beskyttelsestype på huset IP 20 IP 20 IP 20 IP 20

Industri-batteri-skrutrekker BT-EXACT 8 BT-EXACT 9 BT-EXACT 12 BT-EXACT 1100

Produktnummer 0 602 491 ... ... 443 ... 435 ... 441 ... 445

Tiltrekkingsmoment Nm 1,5–8 1,5–9 1,5–12 1–4

Tomgangsturtall min-1 650 350 400 1050

Spenning V 12 9,6 12 9,6

Dreieretning

Verktøyfeste QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4"

Datagrensesnitt (radio) Bluetooth® wireless technology Klasse 2 (spesifikasjon 1.2)

Overføringsrekkevidde 
maksimal m 10* 10* 10* 10*

Vekt ifølge 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,90
1,98

0,80
1,76

0,90
1,98

0,80
1,76

Beskyttelsestype på huset IP 20 IP 20 IP 20 IP 20
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Industri-batteri-vinkelskru-
trekker

BT-ANGLEEXACT 2 BT-ANGLEEXACT 3 BT-ANGLEEXACT 6

Produktnummer 0 602 491 ... ... 647 ... 656 ... 652

Tiltrekkingsmoment Nm 0,7–2 0,7–3 1,5–6

Tomgangsturtall min-1 110 420 650

Spenning V 9,6 9,6 9,6

Dreieretning

Verktøyfeste 
Vinkelskruhode 
(må bestilles separat)

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

Skruhode 
(må bestilles separat) QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4"

Datagrensesnitt (radio) Bluetooth® wireless technology Klasse 2 (spesifikasjon 1.2)

Overføringsrekkevidde 
maksimal m 10* 10* 10*

Vekt ifølge 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,0
2,2

1,0
2,2

Beskyttelsestype på huset IP 20 IP 20 IP 20

Industri-batteri-vinkelskrutrekker BT-ANGLEEXACT 7 BT-ANGLEEXACT 8

Produktnummer 0 602 491 ... ... 669 ... 651

Tiltrekkingsmoment Nm 2–7 1,5–8

Tomgangsturtall min-1 110 420

Spenning V 9,6 9,6

Dreieretning

Verktøyfeste 
Vinkelskruhode 
(må bestilles separat)

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

Datagrensesnitt (radio) Bluetooth® wireless technology Klasse 2 (spesifikasjon 1.2)

Overføringsrekkevidde maksimal m 10* 10*

Vekt ifølge 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,0
2,2

Beskyttelsestype på huset IP 20 IP 20
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* Overføringsrekkevidden kan påvirkes av omgivelsesvilkår. Vegger av eller med metall reduserer overførings-
rekkevidden.

Industri-batteri-vinkelskrutrekker BT-ANGLEEXACT 15 BT-ANGLEEXACT 17

Produktnummer 0 602 491 ... ...650 ... 675

Tiltrekkingsmoment Nm 2–15 6–17 (hard skruing)
5–13 (myk skruing)

Tomgangsturtall min-1 250 560

Spenning V 9,6 14,4

Dreieretning

Verktøyfeste 
Vinkelskruhode 
(må bestilles separat)

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4" � 3/8"

Datagrensesnitt (radio) Bluetooth® wireless technology Klasse 2 (spesifikasjon 1.2)

Overføringsrekkevidde maksimal m 10* 10*

Vekt ifølge 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,5
3,3

Beskyttelsestype på huset IP 20 IP 20

Industri-batteri-vinkelskrutrekker BT-ANGLEEXACT 23 BT-ANGLEEXACT 30

Produktnummer 0 602 491 ... ... 673 ... 671

Tiltrekkingsmoment Nm 7–23 8–30

Tomgangsturtall min-1 320 220

Spenning V 14,4 14,4

Dreieretning

Verktøyfeste 
Vinkelskruhode (må bestilles separat) � 3/8" � 3/8"

Datagrensesnitt (radio) Bluetooth® wireless technology Klasse 2 (spesifikasjon 1.2)

Overføringsrekkevidde maksimal m 10* 10*

Vekt ifølge 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,5
3,3

1,5
3,3

Beskyttelsestype på huset IP 20 IP 20

Oppladbart NiCd-batteri 9,6 9,6 12 12 14,4 14,4

Produktnummer 2 607 335 … … 373 ... 659 … 374 … 375 ... 667 ... 665

Produktnummer pakke á 10 stk. 
0 602 490 … ... 002 ... 009 ... 003 ... 004 ... 008 ... 007

Celleantall 8 8 10 10 12 12

Batteri-spenning V 9,6 9,6 12,0 12,0 14,4 14,4

Kapasitet Ah 1,7 2,4 1,7 2,4 1,7 2,4

Vekt ifølge 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,40
0,88

0,50
1,10

0,70
1,54

0,70
1,54

0,60
1,32

0,80
1,76
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4  MONTERING

Drifts- og lagringsomgivelser
Maskinen er utelukkende egnet til drift
på lukkede steder. Til en feilfri drift av
maskinen bør godkjent omgivelsestem-
peratur være mellom –5 °C og +50 °C
(23 °F og 122 °F), ved en pålitelig relativ

luftfuktighet på mellom 20 og 95 %, duggfri.

Montering av skruhodet

Hold maskinen fast med fastnøkkelen 6 på
nøkkelflaten 5 til vinkelhodeflensen.
Spenn maskinen aldri fast på husdelene!

Sett vinkelskruhodet 3 i ønsket posisjon på flensen,
og skru mutteren fast med fastnøkkelen 4 på nøkkel-
flaten 16. Hold da mot med fastnøkkelen 6 på vinkel-
hodeflensen.

Oppheng

Med opphengsbøylen 8 kan du feste maskinen på et
oppheng.

Sett opphengsbøylen 8 – som er vedlagt som tilbe-
hør – på maskinen og la den gå i lås i slissen 14.

Kontroller regelmessig tilstanden til opphengsbøylen
og kroken på opphenget.

Spenningsadapter 9,6 V 12,0 V 14,4 V
Produktnummer 0 602 490 ... ... 503 ... 504 ... 505
Spenning V 9,6 12,0 14,4
Ledningslengde m 5 5 5
Vekt ifølge 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,15
0,33

0,15
0,33

0,15
0,33

Vinkelskruhoder � 1/4" � 3/8" � 3/8" 1/4" QC  1/4"

Produktnummer 0 607 ... ... 453 617 ... 453 620 ... 451 618 ... 453 618 ... 453 630

Vekt ifølge 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,20
0,44

0,20
0,44

0,30
0,66

0,20
0,44

0,20
0,44

Skruhode QC  1/4"

Produktnummer 0 607 ... ... 453 631

Vekt ifølge 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,20
0,44

Type 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669/... 671/... 673/
... 675

3

5

16

6

4

Type 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669/... 671/... 673/
... 675

8

14
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Tilkobling til energitilførselen
Industri-batteriskrutrekkeren leveres uten NiCd-bat-
teripakke eller spenningsadapter, industri-batteri-vin-
kelskrutrekkeren uten vinkelskruhode, NiCd-batteri-
pakke eller spenningsadapter. Spenningsadapterne
skal utelukkende brukes til tilkobling av Bosch indus-
tri-batteri- og batteri-vinkelskrutrekkerne til spen-
ningsstabilisatoren 4EXACT.

Til utvalg av egnet tilbehør må du henvende deg til din
forhandler for Bosch industriverktøy.

Opplading av batteriet
Ikke oppbevar batteriene i en batteridrevet
maskin. Batteriene holder lenger og kan opplades
bedre hvis de oppbevares separat. Husk å lade opp
batteriene før bruk etter oppbevaring over lengre tid.

Lad opp batteriet i en egnet lader før det settes inn i
maskinen. Den nøyaktige beskrivelsen av oppladin-
gen finner du i bruksanvisningen for laderen.

Batteriet er utstyrt med en NTC-temperaturovervå-
king som tillater lading kun i temperaturområdet mel-
lom 0 °C (+32 °F) og 45 °C (+113 °F). Herved opp-
nås det en lang batteri-levetid. Ved riktig bruk kan
batteriet gjenopplades opp til 3000 ganger.

Et nytt batteri eller et batteri som ikke har vært brukt
over lengre tid gir først sin fulle effekt etter ca. 5 opp-
ladings- og utladingssykluser.

For å skåne batteriet bør du ikke lade det opp igjen
etter kortvarig bruk (f.eks. 3 minutter).

Innsetting av batteriet
Trykk høyre-/venstre-tasten 13 til midtre posisjon for
å aktivere innkoblingssperren og sett på-/av-bryteren
12 i posisjon „AV“. Slik forhindrer du at du uforvaren-
de kobler inn maskinen.

Skyv det oppladede batteriet 18 inn i håndtaket på
maskinen. Pass på at batteriet skyves inn i riktig ret-
ning og at det smekker riktig på plass.

Sett inn spenningsadapteren
Avhengig av spenningen har spenningsadapterne
forskjellig farge på huset til D-Sub-støpselet 21. Hu-
set til D-Sub-støpselet for 9,6-V-spenning er lyse-
blått, huset for 12-V-spenning er rødt og huset for
14,4-V-spenning er sort.

Adapterhuset 24 må kun monteres eller demon-
teres fra industri-batteriskrutrekkeren ved ut-
koblet spenningsstabilisator eller hvis støpselet
21 er adskilt fra spenningsstabilisatoren.

Aktiver innkoblingssperren på skrutrekkeren og slå
skrutrekkeren av med på-/av-bryteren. Skyv så
adapterhuset 24 inn i håndtaket på industri-batteris-
krutrekkeren. Pass på at adapterhuset skyves inn i
riktig retning og at det smekker riktig på plass.

Les og følg bruksanvisningen for spenningsstabilisa-
toren 4EXACT.

Demontering
Fjerning av batteriet
Batteriet 18 er plassert i maskinens håndtak.

Trykk på begge sider av låsetastene 17 og trekk bat-
teriet 18 nedover ut av håndtaket. Ikke bruk makt.

Adskille skrutrekkeren fra spenningsstabili-
satoren
Adapterhuset 24 må kun monteres eller demon-
teres fra industri-batteriskrutrekkeren ved ut-
koblet spenningsstabilisator eller hvis støpselet
21 er adskilt fra spenningsstabilisatoren.

Løsne de to skruene 22 på støpselet 21 og trekk
støpselet ut av kontakten 20.

Trykk deretter på begge sidene på låsetastene 17 og
trekk adapterhuset 24 ut av håndtaket på industri-
batteriskrutrekkeren.

12

18

13

21

24

23

20

22

17
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5  BRUK

Verktøyskifte

Serien  BT-EXACT leveres med 1/4"-selvspennende
chuck (QC  1/4").

For denne industri-batteri-vinkelskrutrekkeren fås det
kjøpt et rett skruhode med 1/4"-selvspennende
chuck (produktnummer 0 607 453 631).

For denne industri-batteri-vinkelskrutrekkeren fås det
kjøpt et vinkelskruhode med 1/4"-selvspennende
chuck (produktnummer 0 607 453 630).

Innsetting av innsatsverktøy

Trekk hurtigskiftechucken 25 fremover. Sett verktøy-
et 1 inn i verktøyfestet 2, og slipp hurtigskiftechucken
25 igjen.

Når du setter inn et verktøy må du passe på at
tangen på verktøyet sitter godt fast i verktøy-
holderen. Hvis tangen på verktøyet ikke settes dypt
nok inn i verktøyholderen, kan verktøyet skli ut igjen
og ikke lenger kontrolleres.

Bruk kun verktøy med passende innstikkende (1/4"-
sekskant).

Fjerning av innsatsverktøyet
Trekk hurtigskiftechucken 25 fremover. Ta verktøyet
1 ut av verktøyfestet 2, og slipp hurtigskiftechucken
25 igjen.

For denne industri-batteri-vinkelskrutrekkeren fås det
kjøpt et vinkelskruhode med 1/4"-firkant (produkt-
nummer 0 607 453 617)  og et vinkelskruhode med
3/8"-firkant (produktnummer 0 607 453 620).

For denne industri-batteri-vinkelskrutrekkeren fås det
kjøpt et vinkelskruhode med 3/8"-firkant chuck (pro-
duktnummer 0 607 451 618).

Innsetting av innsatsverktøy

Trykk stiften på firkanten til verktøyfestet 2 inn, f.eks.
ved hjelp av en smal skrutrekker og skyv innsatsverk-
tøyet 1 over firkanten. Pass på at stiften går i lås i ut-
sparingen til innsatsverktøyet.

Fjerning av innsatsverktøyet
Trykk stiften innover i utsparingen til elektroverktøyet
1, og trekk innsatsverktøyet av fra verktøyfestet 2.

For denne industri-batteri-vinkelskrutrekkeren fås det
kjøpt et vinkelskruhode med 1/4"-innvendig sekskant
chuck (produktnummer 0 607 453 618).

Innsetting av innsatsverktøy

Sett innsatsverktøyet 1 inn i den innvendige sekskan-
ten på verktøyfestet 2, til det tydelig smekker i lås.

Fjerning av innsatsverktøyet
Trekk innsatsverktøyet 1 av fra verktøyfestet 2, til nød
ved hjelp av en tange.

Type 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/
... 439/... 441/... 443/... 445

Type 0 602 491 647/... 652/... 656

Type 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669

Type 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669

25

2

1

Type 0 602 491 647/... 669/... 671/... 673/
... 675

Type 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669

2

1

1

2
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BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT 
skrusystem
Skrusystemet BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT mulig-
gjør en kabelfri dataoverføring av skrusignaler med
Bluetooth® wireless technology.

Det sendes OK- og NOK-signaler (skruforbindelsen
er i orden/ikke i orden) fra industri-batteriskrutrekke-
ren i serien BT-EXACT og  BT-ANGLEEXACT til ba-
sisstasjonen EXAConnecT.

Uten basisstasjonen EXAConnecT kan skrutrekkerne
i serien BT-EXACT og  BT-ANGLEEXACT ikke star-
tes: Skrutrekkerne er sperret ved leveransen og kan
kun frigis av basisstasjonen EXAConnecT.

Les og følg bruksanvisningen til basisstasjonen
EXAConnecT. Ta først basisstasjonen EXAConnecT i
bruk.

Igangsettingen
Når du skal starte maskinen, bør du først innstille
dreieretningen med høyre-/venstre-tasten 13, fordi
maskinen kun starter når høyre-/venstre-tasten 13
ikke står i midten (innkoblingssperre).

Innstilling av rotasjonsretningen

Høyregang: Trykk høyre-/venstre-tasten 13 mot
venstre frem til anslaget (innskruing av
skruer).

Venstregang: Trykk høyre-/venstre-tasten 13 mot
høyre frem til anslaget (utskruing av
skruer).

Høyre-/venstre-tasten 13 må kun brukes når
maskinen står stille.

Innkobling av LED-arbeidslys

Arbeidslyset 26 gjør det mulig å lyse opp skrustedet
ved ugunstige lysforhold. Du slår på arbeidslyset 26
ved å trykke forsiktig på på-/av-bryteren 12. Hvis du
trykker kraftigere på på-/av-bryteren 12, slås maski-
nen på og arbeidslyset 26 fortsetter å lyse.

Ikke se rett inn i arbeidslyset, det kan blende
deg!

Inn-/utkobling
Innkobling: Trykk på-/av-bryteren 12 frem til ansla-

get. Maskinen kobles automatisk ut når
det innstilte dreiemomentet nås.

Utkobling: Slipp på-/av-bryteren 12.

Hvis på-/av-bryteren 12 slippes for tidlig,
oppnås ikke det forhåndsinnstilte dreiemo-
mentet.

Arbeidshenvisninger
Fjern batteriet fra maskinen før du utfører inn-
stillinger på maskinen, skifter tilbehørsdeler el-
ler lagrer maskinen. Disse tiltakene forhindrer en
utilsiktet igangsetting av maskinen.

Sett verktøyet bare mot skruen/mutteren når
maskinen er slått av. Roterende verktøy kan gli av
mutteren/skruen.

13

26

12

26
12
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Innstilling av dreiemomentet
Dreiemomentet er avhengig av fjærforspenningen til
den automatiske utkoblingen. Den automatiske ut-
koblingen utløses både i høyre- og venstregang når
det innstilte dreiemomentet nås.

Til innstilling av det individuelle dreiemomentet må du
kun bruke det medleverte innstillingsverktøyet 27.

Skyv skyvebryteren 7 på maskinen helt tilbake. Sett
en sekskant-umbrakonøkkel 28 inn i innsatsverktøyet
1 og drei den langsomt til du ser en liten utsparing
(stillskive 29) i koblingen på husåpningen. Sett innstil-
lingsverktøyet 27 inn i denne utsparingen og drei det.

Til innstilling av det individuelle dreiemomentet må du
kun bruke det medleverte innstillingsverktøyet 27.

Skyv skyvebryteren 7 på maskinen helt tilbake. Sett
innstillingsverktøyet 27 inn i verktøyholderen 2 og drei
det langsomt til du ser en liten utsparing (stillskive 29)
i koblingen på husåpningen. Sett innstillingsverktøyet
27 inn i denne utsparingen og drei det.

Dreining med urviserne fører til et større dreiemo-
ment, dreining mot urviserne fører til et lavere dreie-
moment.

Merk: Den nødvendige innstillingen er avhengig av
typen skruforbindelse og finnes best frem til med
praktiske forsøk. Kontroller prøveskruingen med en
momentnøkkel.

Dreiemomentet må kun innstilles innen-
for det angitte ytelsesområdet, ellers re-
agerer ikke den automatiske utkoblin-
gen lenger.

Markering av dreiemomentinnstillingen

Til markering av individuelt innstilte dreiemomenter
kan du bytte markeringsringen 19 ut mot en marke-
ringsring med en annen farge. Vipp markeringsringen
19 av med et tynt skrutrekkerblad, en sparkel eller lig-
nende.

Bruk alltid maskinen med en markeringsring, ellers er
huset til maskinen ikke lenger lukket.

Type 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

Type 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/... 439/
... 441/... 443/... 445

27

1

7

28

27

7

27

2

Type 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/... 439/
... 441/... 443/... 445

27

29
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LED-indikator

Indikator for batteriets ladetilstand
Hvis det er nødvendig å lade opp batteriet
18, blinker LED-indikatoren 11 grønt. Du
kan fortsatt bruke maskinen til ca. 6–8 inn-/
utskruinger.

Hvis LED-indikatoren lyser rødt, strekker kapasiteten
ikke lenger til for en ny skruforbindelse. Maskinen kan
ikke lenger slås på. Innkoblingssperren forblir aktiv til
et oppladet batteri settes inn.

En vesentlig kortere driftstid for maskinen etter hver
opplading er et tegn på at batteriet er oppbrukt og
må skiftes ut. Kasser oppbrukte batterier i henhold til
de lovfestede/nasjonale bestemmelsene.

Merk: Hvis du bruker en spenningsadapter og spen-
ningsstabilisatoren 4EXACT i stedet for batteriet 18,
har LED-indikatoren 11 ingen funksjon.

Skruforbindelses-indikator 
Når det forhåndsinnstilte dreiemomentet
nås, utløses utkoblingsmekanismen.
LED-indikatoren 9 lyser grønt.

Hvis det forhåndsinnstilte dreiemomentet ikke nås,
lyser LED-indikatoren 9 rødt, og det avgis et lydsig-
nal. Skruforbindelsen må utføres en gang til.

Indikator Bluetooth®-forbindelse
Trykk på på-/av-bryteren  for å aktivere Bluetooth®-
forbindelsen. Den røde LED-indikatoren 10 blinker så
lenge skrutrekkeren søker etter en forbindelse.
Et rødt kontinuerlig lys i LED-indikatoren 10 viser at
Bluetooth®-forbindelsen er opprettet. Men skrutrek-
keren er fremdeles sperret.
Når skrutrekkeren frigis av basisstasjonen
EXAConnecT, slokner LED-indikatoren 10.
Hvis LED-indikatoren 10 kun blinker ett øyeblikk etter
trykking av på-/av-bryteren og deretter slokner igjen,
har skrutrekkeren ikke tilstrekkelig energitilførsel for
en forbindelse.

Beskyttelse mot ny innkobling
Hvis den automatiske utkoblingen utløses ved en
inn-/utskruing, kobles motoren ut. En ny innkobling
er først mulig etter 0,7 sekunders pause. Du unngår
da at du ved en feiltagelse trekker til en allerede fast
skruforbindelse.

Justering av vinkelskruhodet

Du kan innstille vinkelskruhodet 3 i tilsammen åtte
posisjoner.

Hold maskinen fast med fastnøkkelen 6 på nøkkelfla-
ten 5 til vinkelhodeflensen.
Spenn maskinen aldri fast på husdelene!

Løsne mutteren med fastnøkkelen 4 på nøkkelflaten
16. Innstill vinkelskruhodet 3 45° av gangen til ønsket
posisjon, og skru mutteren fast igjen med fastnøkke-
len 4 på nøkkelflaten 16. Hold da mot med fastnøk-
kelen 6 på vinkelhodeflensen.

Innstilling av LED-arbeidslyset

Vipp markeringsringen 19 av med et tynt skrutrekker-
blad, en sparkel eller lignende. Skyv sprengringen 30
bakover på huset med en sprengringtange. 
De to husdelene til LED-holderen 15, som ligger
rundt LED-arbeidslampen 26, kan settes i enhver øn-
sket posisjon. Pass på at kabelen på LED-arbeids-
lampen ikke skades og skyv kabelen uten bretting inn
i det passende hulrommet 31 på huset. Sett husde-
lene til LED-holderen 15 igjen rundt LED-arbeidslam-
pen 26. Trykk sprengringen 30 og markeringsringen
19 igjen tilbake til opprinnelig posisjon.

9

11
10

12
18

Type 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

Type 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

5

6

4

3

16

19

15

30

31

15
26

BTEXACT_bu_3609929A44_t.fm  Seite 14  Montag, 5. September 2005  2:12 14



Norsk–153 609 929 A44  •  (05.09) T

6  SERVICE OG VEDLIKEHOLD

Vedlikehold
Fjern batteriet fra maskinen før du utfører inn-
stillinger på maskinen, skifter tilbehørsdeler el-
ler lagrer maskinen. Disse tiltakene forhindrer en
utilsiktet igangsetting av maskinen.

Skulle maskinen en gang svikte til tross for omhygge-
lige produksjons- og kontrollmetoder, må reparasjo-
nen utføres av en autorisert kundeservice for Bosch-
elektroverktøy.

Ved alle forespørsler og reservedelsbestillinger må du
oppgi det 10-sifrede produktnummeret som er angitt
på maskinens typeskilt.

Etter ca. 150 driftstimer må giret rengjøres for første
gang, deretter hver 300. driftstime. Etter hver rengjø-
ring må det smøres med spesial-girfett. 

De bevegelige delene til koblingen må smøres med
noen dråper motorolje SAE 10/SAE 20 allerede etter
ca. 100000 inn-/utskruinger. De glidende og rullende
delene må smøres med molykotefett. Kontroller der-
etter koblingsinnstillingen.

Smøring
Smøremiddel: 
Spesial-girfett 225 ml . . 3 605 430 009
Molykotefett
Motorolje SAE 10/SAE 20

Vedlikeholds- og reparasjonsarbeider skal kun
utføres av kvalifisert fagpersonale. Slik sikres det
at sikkerheten til maskinen opprettholdes.

Et Bosch-serviceverksted utfører disse arbeidene
hurtig og pålitelig.

Smøre- og rengjøringsmidler må deponeres
miljøvennlig. Ta hensyn til de lovmessige for-
skriftene.

Tilbehør
NiCd-batteripakker og spenningsadaptere for spen-
ninger på 9,6 V, 12 V und 14,4 V, skruhoder,
spenningsstabilisator 4EXACT og basisstasjon
EXAConnecT får du kjøpt hos forhandleren.

Bosch tilbyr følgende ladere for batteriene:
AL 15 FC 2498
ML 60-4
Du kan få hjelp av en autorisert kundeservice for
Bosch-elektroverktøy eller din forhandler når du skal
velge en egnet lader.

Du kan informere deg om det komplette tilbehørspro-
grammet i internett under 
www.bosch-pt.com og 
www.boschproductiontools.com eller hos din for-
handler.

Service
Robert Bosch GmbH overtar ansvaret for den avtalte
leveransen av denne maskinen i henhold til de lovfes-
tede/nasjonale bestemmelser. Ved reklamasjon på
maskinen må du henvende deg til følgende adresse:

Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com

Kassering
Elektroverktøy, tilbehør og emballasje må leveres inn
til miljøvennlig gjenvinning.

Elektroverktøy må ikke kastes i vanlig
søppel!

Jf. det europeiske direktivet 2002/96/EF
vedr. gamle elektriske og elektroniske
maskiner og tilpassingen til nasjonale lo-

ver må gammelt elektroverktøy som ikke lenger kan
brukes samles inn og leveres inn til en miljøvennlig re-
sirkulering.

Batterier/oppladbare batterier
Forsøk ikke å ta batteriet fra
hverandre eller fjerne utståen-

de deler på batterikontaktene. Dette kan medføre
brann eller skader. Beskytt åpne kontakter med iso-
lasjonsbånd for å forhindre en kortslutning, før du
kasserer batteriet.

Ni-Cd: Nikkel-kadmium
OBS! Disse oppladbare bat-
teriene inneholder kadmium,
et svært giftig tungmetall.

Ikke kast batterier i vanlig
søppel, ild eller vann. Batteri-

er skal samles inn, resirkuleres eller deponeres på en
miljøvennlig måte.
Defekte eller oppbrukte batterier må resirkuleres iht.
direktiv 91/157/EØF.

Vanlige og oppladbare batterier kan leveres inn til:

Norge
RENAS AS
Boks 268 Skøyen
0202 Oslo

✆  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22 13 52 00
Telefaks. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  22 12 15 07
www.renas.no henviser til nærmeste innsamlings-
sted.

Når maskinen ikke kan brukes lenger, må du levere
den inn til resirkulering, til forretningen eller hos en au-
torisert Bosch-kundeservice.

Endringer forbeholdes
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1  YLEISET TURVALLISUUSOHJEET
AKKUKÄYTTÖISILLE LAITTEILLE

Kaikki ohjeet tulee lukea. Alla olevien
ohjeiden noudattamisen laiminlyönti
saattaa johtaa sähköiskuun, tulipaloon

ja/tai vakavaan loukkaantumiseen. Seuraavassa käy-
tetty käsite ”sähkötyökalu” käsittää verkkokäyttöisiä
sähkötyökaluja (verkkojohdolla) ja akkukäyttöisiä
sähkötyökaluja (ilman verkkojohtoa).
Säilytä turvaohjeet hyvin. 

Työpaikka
Pidä työskentelyalue puhtaana ja hyvin valais-
tuna. Työpaikan epäjärjestys ja valaisemattomat työ-
alueet voivat johtaa tapaturmiin.

Älä työskentele sähkötyökalulla räjähdysalttiis-
sa ympäristössä, jossa on palavaa nestettä,
kaasua tai pölyä. Sähkötyökalu muodostaa kipinöi-
tä, jotka saattavat sytyttää pölyn tai höyryt.

Pidä lapset ja sivulliset loitolla sähkötyökalua
käyttäessäsi. Voit menettää laitteesi hallinnan, huo-
miosi suuntautuessa muualle.

Sähköturvallisuus
Sähkötyökalun pistotulpan tulee sopia pistora-
siaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa millään ta-
valla. Älä käytä mitään pistorasia-adaptereita
maadoitettujen sähkötyökalujen kanssa. Alku-
peräisessä kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pis-
torasiat vähentävät sähköiskun vaaraa.

Vältä koskettamasta maadoitettuja pintoja, ku-
ten putkia, pattereita, liesiä tai jääkaappeja.
Sähköiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

Älä aseta sähkötyökalua alttiiksi sateelle tai
kosteudelle. Veden tunkeutuminen sähkötyökalun
sisään kasvattaa sähköiskun riskiä.

Älä käytä verkkojohtoa väärin. Älä käytä sitä
sähkötyökalun kantamiseen, ripustamiseen tai
pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta vetä-
mällä. Pidä johto loitolla kuumuudesta, öljystä,
terävistä reunoista ja liikkuvista osista. Vahin-
goittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvattavat sähkö-
iskun vaaraa.

Käyttäessäsi sähkötyökalua ulkona, käytä aino-
astaan ulkokäyttöön soveltuvaa jatkojohtoa. Ul-
kokäyttöön soveltuvan jatkojohdon käyttö pienentää
sähköiskun vaaraa.

Henkilöturvallisuus
Ole valpas, kiinnitä huomiota työskentelyysi ja
noudata tervettä järkeä sähkötyökalua käyttä-
essäsi. Älä käytä laitetta, jos olet väsynyt tai
huumeiden, alkoholin tahi lääkkeiden vaikutuk-
sen alaisena. Hetken tarkkaamattomuus sähkötyö-
kalua käytettäessä, saattaa johtaa vakavaan louk-
kaantumiseen.

Käytä suojavarusteita. Käytä aina suojalaseja.
Henkilökohtaisen suojavarustuksen käyttö, kuten pö-
lynaamarin, luistamattomien turvakenkien, suojaky-
pärän tai kuulonsuojaimien, riippuen sähkötyökalun
lajista ja käyttötavasta, vähentää loukaantumisriskiä.

Vältä tahatonta käynnistämistä. Varmista, että
sähkötyökalu on poiskytkettynä, ennen kuin lii-
tät pistotulpan pistorasiaan. Jos kannat sähkö-
työkalua sormi käynnistyskytkimellä tai kytket sähkö-
työkalun pistotulpan pistorasiaan käynnistyskytkimen
ollessa käyntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuk-
sille.

Poista kaikki säätötyökalut ja ruuvitaltat, ennen
kuin käynnistät sähkötyökalun. Työkalu tai avain,
joka sijaitsee laitteen pyörivässä osassa, saattaa joh-
taa loukkaantumiseen.

Älä yliarvioi itseäsi. Huolehdi aina tukevasta sei-
soma-asennosta ja tasapainosta. Täten voit pa-
remmin hallita sähkötyökalua odottamattomissa ti-
lanteissa.

Käytä tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Älä
käytä löysiä työvaatteita tai koruja. Pidä hiuk-
set, vaatteet ja käsineet loitolla liikkuvista osis-
ta. Väljät vaatteet, korut ja pitkät hiukset voivat taker-
tua liikkuviin osiin.

Jos pölynimu- ja keräilylaitteita voidaan asen-
taa, tulee sinun tarkistaa, että ne on liitetty ja
että niitä käytetään oikealla tavalla. Näiden lait-
teiden käyttö vähentää pölyn aiheuttamia vaaroja.

Sähkötyökalujen huolellinen käyttö ja 
käsittely
Älä ylikuormita laitetta. Käytä kyseiseen työhön
tarkoitettua sähkötyökalua. Sopivaa sähkötyöka-
lua käyttäen työskentelet paremmin ja varmemmin
tehoalueella, jolle sähkötyökalu on tarkoitettu.

Älä käytä sähkötyökalua, jota ei voida käynnis-
tää ja pysäyttää käynnistyskytkimestä. Sähkö-
työkalu, jota ei enää voida käynnistää ja pysäyttää
käynnistyskytkimellä, on vaarallinen ja se täytyy korja-
ta.

Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin
suoritat säätöjä, vaihdat tarvikkeita tai siirrät
sähkötyökalun varastoitavaksi. Nämä turvatoi-
menpiteet estävät sähkötyökalun tahattoman käyn-
nistyksen.

Säilytä sähkötyökalut poissa lasten ulottuvilta,
kun niitä ei käytetä. Älä anna sellaisten henkilöi-
den käyttää sähkötyökalua, jotka eivät tunne
sitä tai jotka eivät ole lukeneet tätä käyttöohjet-
ta. Sähkötyökalut ovat vaarallisia, jos niitä käyttävät
kokemattomat henkilöt.
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Hoida sähkötyökalusi huolella. Tarkista, että
liikkuvat osat toimivat moitteettomasti, eivätkä
ole puristuksessa sekä, että siinä ei ole murtu-
neita tai vahingoittuneita osia, jotka saattaisivat
vaikuttaa haitallisesti sähkötyökalun toimin-
taan. Anna korjata nämä vioittuneet osat ennen
käyttöä. Monen tapaturman syyt löytyvät huonosti
huolletuista laitteista.

Pidä leikkausterät terävinä ja puhtaina. Huolelli-
sesti hoidetut leikkaustyökalut, joiden leikkausreunat
ovat teräviä, eivät tartu helposti kiinni ja niitä on hel-
pompi hallita.

Käytä sähkötyökaluja, tarvikkeita, vaihtotyöka-
luja jne. näiden ohjeiden mukaisesti ja tavalla,
joka on säädetty erityisesti kyseiselle sähkötyö-
kalulle. Ota tällöin huomioon työolosuhteet ja
suoritettava toimenpide. Sähkötyökalun käyttö
muuhun kuin sille määrättyyn käyttöön, saattaa joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

Akkukäyttöisten laitteiden huolellinen 
käsittely ja käyttö
Varmista, että laite on poiskytketty, ennen kuin
asennat akun. Akun asennus sähkötyökaluun, jon-
ka käynnistyskytkin on käyntiasennossa altistaa on-
nettomuuksille. 

Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa la-
tauslaitteessa. Latauslaite, joka soveltuu määrätyn-
tyyppiselle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran
erilaista akkua ladattaessa. 

Käytä sähkötyökalussa ainoastaan kyseiseen
sähkötyökaluun tarkoitettua akkua. Jonkun
muun akun käyttö saattaa johtaa loukkaantumiseen
ja tulipaloon. 

Pidä irrallista akkua loitolla metalliesineistä, ku-
ten paperinliittimistä, kolikoista, avaimista,
nauloista, ruuveista tai muista pienistä metal-
liesineistä, jotka voivat oikosulkea akun kosket-
timet. Akkukoskettimien välinen oikosulku saattaa
aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipaloon. 

Väärästä käytöstä johtuen, akusta saattaa vuo-
taa nestettä. Vältä koskettamasta nestettä.  Jos
nestettä vahingossa joutuu iholle, huuhtele kos-
ketuskohta vedellä. Jos nestettä pääsee silmiin,
tarvitaan tämän lisäksi lääkärin apua. Akusta
vuotava neste saattaa aiheuttaa ärsytystä ja palo-
vammoja. 

Huolto
Anna koulutettujen ammattihenkilöiden korjata
sähkötyökalusi ja hyväksy korjauksiin vain al-
kuperäisiä varaosia. Täten varmistat, että sähkö-
työkalu säilyy turvallisena.

2  LAITEKOHTAISET TURVALLISUUSOHJEET
AKKURUUVINVÄÄNNINTÄ VARTEN

Varmista työkappale. Kiinnityslaitteilla tai ruuvipen-
kissä kiinnitetty työkappale pysyy tukevammin pai-
koillaan, kuin kädessä pidettynä.

Aseta aina suunnanvaihtokytkin keskiasentoon
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia töitä
(esim. huolto, työkalun vaihto jne.) sekä laitetta
kuljetettaessa ja säilytettäessä. Muutoin käynnis-
tyskytkimen tahaton painallus muodostaa loukkaan-
tumisvaaran.

Älä avaa akkua. On olemassa oikosulun vaara.

Suojaa akku kuumuudelta esim. myös pitkäai-
kaiselta auringonpaisteelta ja tulelta. Syntyy rä-
jähdysvaara.

Älä oikosulje akkua. Syntyy räjähdysvaara.

Pidä tukevasti kiinni sähkötyökalusta. Ruuvia
avattaessa ja kiristettäessä saattaa hetkellisesti syn-
tyä voimakkaita vastamomentteja.
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MERKKEJÄ
Tärkeä ohje: Jotkut seuraavista merkeistä voivat olla tärkeitä käyttäessäsi laitettasi. Opettele merkit ja niiden
merkitys. Merkkien oikea tulkinta auttaa sinua käyttämään laitettasi paremmin ja turvallisemmin.

Tunnusmerkki Nimi Merkitys

V Voltti Jännite

Nm Newtonmetri Energiayksikkö, vääntömomentti

kg
lbs

Kilogramma
pounds (naula)

Massa, paino

mm
in

Millimetri
inches (tuuma)

Pituus

h; min; s Tunti; minuutit; sekunnit Aika, kesto

°C
°F

Astetta Celsius
astetta Fahrenheit

Lämpötila

dB Desibeli Suhteellisen äänenvoimakkuuden mitta

min-1; n0 Kierrosluku Kierrosluku joutokäynnillä

Kierto vasemmalle/kierto oikealle Kiertosuunta

; �; 
QC

Kuusiokolo; neliökulma; 
quick change (pikaistukka)

Työkalunpitimen laji

Nuoli Suorita liike nuolen suuntaan

IP 20 Koteloinnin suojausluokka 
IEC 60529 mukaan

Suojausluokan IP 20 laitteet ovat suojattuja sor-
menkokoisilta esineiltä, mutta eivät vedeltä.

Varo-ohje Neuvoo käyttäjälle laitteen oikean käsittelytavan 
ja varoittaa vaaroista.

Määräysmerkki Antaa oikeaan käsittelyyn liittyviä ohjeita, esim. 
käytä laitetta vain sisätilassa, lue käyttöohje ja 
älä heitä laitetta talousjätteisiin.

Nikkeli-kadmium-akut/nikkeli-
metallihydridi-akut

Vialliset ja loppuun käytetyt akut tulee kierrättää 
tai hävittää ympäristöystävällisesti.
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3  TOIMINTASELOSTUS

1 Vaihtotyökalu (esim. ruuvaushylsy)

2 Työkalunpidin

3 Kulmaruuvauspää

4 Kiintoavain (27 mm)

5 Kulmapään laipan avainpinta

6 Kiintoavain (22 mm)

7 Liuku (vääntömomentin asetus)

8 Ripustussanka

9 LED näyttö ruuvinvääntö

10 LED-näyttö Bluetooth®

11 LED näyttö akun lataustila

12 Käynnistyskytkin

13 Suunnanvaihtokytkin ja käynnistysvarmistin

14 Urat ripustussankaa varten

15 LED-pidin

16 Kytkinmutterin avainpinta

17 Akun vapautuspainike

18 Akku

19 Merkintärengas

Kuvissa esitetyt ja selostetut lisävarusteet eivät aina
kuulu toimitukseen.

1

2

3

4

5

7

15
16

8 9

12

14
136

1011

18

1

7

19

11
10
9

1312

17

2
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Määräysten mukainen käyttö
Bosch-ruuvausjärjestelmä BT-EXACT/BT-ANGLE-
EXACT ja EXAConnecT on tarkoitettu ruuvien ruu-
vaamiseen sisään ja auki, sekä muttereiden kiristämi-
seen ja irrottamiseen mainitulla mitta- ja tehoalueella.
Sitä ei ole tarkoitettu ruuviliitoksen vääntömomentin
tai kiertokulman dokumentoimiseen.

Maakohtaiset ohjeet
Euroopan yhteisö
Tätä laitetta saa käyttää kaikissa Euroopan yhteisön
maissa. Ranskassa sallitaan vain Bluetooth® käyttö.
Selvitä itsellesi käyttöaluetta koskevat määräykset.

Pohjois-Amerikka
Laite on testattu ja se täyttää amerikkalaisten FCC-
direktiivien (Federal Communications Commission)
osa 15 asettamat raja-arvot luokan A digitaalilaitteel-
le. Nämä raja-arvot varmistavat kohtuullisen suojan
kiusallisille radiohäiriöille, kun laitetta käytetään  teolli-
suusympäristössä. Tämä laite tuottaa, käyttää ja
saattaa säteillä radiotaajuista energiaa ja ellei sitä
asenneta ja käytetä valmistajan ohjeiden mukaisesti,
saattaa se aiheuttaa häiriöitä radioliikenteeseen. Lait-
teen käyttö asuinalueella aiheuttaa todennäköisesti
kiusallisia häiriöitä, joita käyttöhenkilön pyydettäessä
tulee korjata omalla kustannuksellaan.

Melu-/tärinätieto
Meluarvot mitattu EN ISO 15744 mukaan.

Värinän mittausarvo mitattu EN 28662 ja EN
ISO 8662 mukaan.

Yleensä työkalun A-luokan melutaso on 70 dB(A).
Mittauksen epävarmuus K = 3 dB.
Työskenneltäessä melutaso saattaa ylittää 85 dB(A).

Käytä kuulonsuojaimia!

Tyypillinen käteen ja käsivarteen kohdistuva tärinä on
alle 2,5 m/s2. Mittauksen epävarmuus K = 1,2 m/s2.

Todistus standardinmukai-
suudesta

Todistamme täten ja vastaamme yksin siitä, että
tämä tuote on alla lueteltujen standardien ja standar-
doimisasiakirjojen vaatimusten mukainen:
EN 60745, EN 60950-1:2001.12 + A11:2004.04,
EN 50366:2003.05,
EN 55022:1998.09 + A1:2000.10 + A2:2003.01,
EN 61000-6-2:2001.10,
EN 300328 V1.5.1:2004.08 seuraavien direktiivien
määräysten mukaisesti 89/336/ETY, 99/05/EY,
98/37/EY, 73/23/EY.

Tämän laitteen käyttö saattaa aihe-
uttaa radiohäiriöitä asuntoalueella.
Tässä tapauksessa tulee laitteen käyttä-

jä ryhtyä sopiviin toimenpiteisiin häiriöiden poistami-
seksi.

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President 
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product 
Certification
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Tekniset tiedot

Teollisuus-akku-
ruuvinväännin

BT-EXACT 2 BT-EXACT 4 BT-EXACT 6 BT-EXACT 7

Tuotenumero 0 602 491 ... ... 433 ... 437 ... 431 ... 439

Kiristysmomentti Nm 0,5–2 1–4 1–6 1,5–7

Tyhjäkäyntikierrosluku min-1 600 900 600 150

Jännite V 9,6 9,6 9,6 9,6

Kiertosuunta

Työkalunpidin QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4"

Tietorajapinta (radio) Bluetooth® wireless technology luokka 2 (spesifikaatio 1.2)

Siirron kantomatka maks. m 10* 10* 10* 10*

Paino vastaa 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,80
1,76

0,80
1,76

0,80
1,76

0,80
1,76

Kotelon suoja-aste IP 20 IP 20 IP 20 IP 20

Teollisuus-akku-
ruuvinväännin

BT-EXACT 8 BT-EXACT 9 BT-EXACT 12 BT-EXACT 1100

Tuotenumero 0 602 491 ... ... 443 ... 435 ... 441 ... 445

Kiristysmomentti Nm 1,5–8 1,5–9 1,5–12 1–4

Tyhjäkäyntikierrosluku min-1 650 350 400 1050

Jännite V 12 9,6 12 9,6

Kiertosuunta

Työkalunpidin QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4"

Tietorajapinta (radio) Bluetooth® wireless technology luokka 2 (spesifikaatio 1.2)

Siirron kantomatka maks. m 10* 10* 10* 10*

Paino vastaa 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,90
1,98

0,80
1,76

0,90
1,98

0,80
1,76

Kotelon suoja-aste IP 20 IP 20 IP 20 IP 20
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Teollisuus-akku-
kulmaruuvinväännin

BT-ANGLEEXACT 2 BT-ANGLEEXACT 3 BT-ANGLEEXACT 6

Tuotenumero 0 602 491 ... ... 647 ... 656 ... 652

Kiristysmomentti Nm 0,7–2 0,7–3 1,5–6

Tyhjäkäyntikierrosluku min-1 110 420 650

Jännite V 9,6 9,6 9,6

Kiertosuunta

Työkalunpidin 
Kulmaruuvauspää 
(tilattava erikseen)

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

Ruuvauspää (tilattava erikseen) QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4"

Tietorajapinta (radio) Bluetooth® wireless technology luokka 2 (spesifikaatio 1.2)

Siirron kantomatka maks. m 10* 10* 10*

Paino vastaa 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,0
2,2

1,0
2,2

Kotelon suoja-aste IP 20 IP 20 IP 20

Teollisuus-akkukulmaruuvinväännin BT-ANGLEEXACT 7 BT-ANGLEEXACT 8

Tuotenumero 0 602 491 ... ... 669 ... 651

Kiristysmomentti Nm 2–7 1,5–8

Tyhjäkäyntikierrosluku min-1 110 420

Jännite V 9,6 9,6

Kiertosuunta

Työkalunpidin 
Kulmaruuvauspää 
(tilattava erikseen)

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

Tietorajapinta (radio) Bluetooth® wireless technology luokka 2 (spesifikaatio 1.2)

Siirron kantomatka maks. m 10* 10*

Paino vastaa 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,0
2,2

Kotelon suoja-aste IP 20 IP 20
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* Ympäristöolosuhteet voivat vaikuttaa toimintaetäisyyteen. Metalliseinät, tai seinät, joissa on metallia lyhentä-
vät toimintaetäisyyttä.

Teollisuus-akkukulmaruuvinväännin BT-ANGLEEXACT 15 BT-ANGLEEXACT 17

Tuotenumero 0 602 491 ... ...650 ... 675

Kiristysmomentti Nm 2–15 6–17 (kova ruuvinvääntö)
5–13 (pehmeä ruuvinvääntö)

Tyhjäkäyntikierrosluku min-1 250 560

Jännite V 9,6 14,4

Kiertosuunta

Työkalunpidin 
Kulmaruuvauspää (tilattava erikseen)

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4" � 3/8"

Tietorajapinta (radio) Bluetooth® wireless technology luokka 2 (spesifikaatio 1.2)

Siirron kantomatka maks. m 10* 10*

Paino vastaa 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,5
3,3

Kotelon suoja-aste IP 20 IP 20

Teollisuus-akkukulmaruuvinväännin BT-ANGLEEXACT 23 BT-ANGLEEXACT 30

Tuotenumero 0 602 491 ... ... 673 ... 671

Kiristysmomentti Nm 7–23 8–30

Tyhjäkäyntikierrosluku min-1 320 220

Jännite V 14,4 14,4

Kiertosuunta

Työkalunpidin 
Kulmaruuvauspää (tilattava erikseen) � 3/8" � 3/8"

Tietorajapinta (radio) Bluetooth® wireless technology luokka 2 (spesifikaatio 1.2)

Siirron kantomatka maks. m 10* 10*

Paino vastaa 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,5
3,3

1,5
3,3

Kotelon suoja-aste IP 20 IP 20

NiCd-akku 9,6 9,6 12 12 14,4 14,4

Tuotenumero 2 607 335 … … 373 ... 659 … 374 … 375 ... 667 ... 665

Tuotenumero 10 kpl pakkaus 0 602 490 … ... 002 ... 009 ... 003 ... 004 ... 008 ... 007

Kennomäärä 8 8 10 10 12 12

Akun jännite V 9,6 9,6 12,0 12,0 14,4 14,4

Kapasiteetti Ah 1,7 2,4 1,7 2,4 1,7 2,4

Paino vastaa 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,40
0,88

0,50
1,10

0,70
1,54

0,70
1,54

0,60
1,32

0,80
1,76
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4  ASENNUS

Käyttö- ja varastointiympäristö
Laite on tarkoitettu ainoastaan sisätila-
käyttöön. Laitteen moitteetonta käyttöä
varten tulee sallitun ympäristölämpötilan
olla välillä –5 °C ja +50 °C (23 °F ja
122 °F), ilman sallitun suhteellisen kos-

teuden ollessa välillä 20 ja 95 % ja ilman kastetta.

Ruuvauspään asennus

Pidä kiintoavaimella 6 kiinni koneen kulmapään laipan
avainpinnasta 5.
Älä koskaan purista kiinni konetta kotelostaan!

Säädä kulmaruuvauspää 3 haluttuun asentoon lai-
passa, ja kiristä taas lukkomutteri avainpinnasta 16
kiintoavaimella 4. Pidä kiristettäessä vastaan kulma-
pään laipasta kiintoavaimella 6.

Ripustuslaite

Voit kiinnittää koneen ripustussangasta 8 ripustuslait-
teeseen.

Kiinnitä lisätarvikkeena laitteen mukana toimitettu ri-
pustussanka 8 sähkötyökaluun, varmistaen, että se
lukkiutuu uriin 14.

Tarkista säännöllisesti ripustussangan ja ripustuslait-
teen säpin kunto.

Jänniteadapteri 9,6 V 12,0 V 14,4 V
Tuotenumero 0 602 490 ... ... 503 ... 504 ... 505
Jännite V 9,6 12,0 14,4
Johdon pituus m 5 5 5
Paino vastaa 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,15
0,33

0,15
0,33

0,15
0,33

Kulmaruuvauspäät � 1/4" � 3/8" � 3/8" 1/4" QC  1/4"

Tuotenumero 0 607 ... ... 453 617 ... 453 620 ... 451 618 ... 453 618 ... 453 630

Paino vastaa 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,20
0,44

0,20
0,44

0,30
0,66

0,20
0,44

0,20
0,44

Ruuvauspää QC  1/4"
Tuotenumero 0 607 ... ... 453 631
Paino vastaa 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,20
0,44

Malli 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669/... 671/... 673/
... 675

3

5

16

6

4

Malli 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669/... 671/... 673/
... 675

8

14
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Liitäntä energiasyöttöön
Teollisuus-akkuruuvinvääntimet toimitetaan ilman
NiCd-akkua ja jänniteadapteria, teollisuus-akkukul-
maruuvinvääntimet ilman kulmaruuvauspäätä, NiCd-
akkua tai jänniteadapteria. Jänniteadaptereitaa tulee
käyttää ainoastaan Bosch-teollisuusakku- ja akkukul-
maruuvinvääntimien liittämiseen akkumuuntajaan
4EXACT.

Sopivan lisälaitteen valintaa varten pyydämme kään-
tymään Bosch-teollisuustyökalukauppiaasi puoleen.

Akun lataus
Älä koskaan säilytä akkuja akkukäyttöisessä
laitteessa. Akut kestävät pitempään ja ovat helpom-
min ladattavissa, jos ne säilytetään erillään laitteesta.
Muista aina ladata akku täyteen ennen käyttöä, jos se
on ollut pitkään käyttämättä.

Lataa akku sille sopivassa latauslaitteessa, ennen
kuin asennat sen laitteeseen. Katso lataustapahtu-
man tarkka selostus latauslaitteen käyttöohjeesta.

Akku on varustettu lämpötilan valvontavastuksella
(NTC), joka sallii latauksen vain lämpötila-alueella
0 °C (+32 °F) – 45 °C (+113 °F). Tämä varotoimi pi-
dentää akun käyttöikää. Asianmukaisesti käsitelty
akku kestää noin 3000 latauskertaa.

Uusi tai kauan käyttämättä ollut akku saavuttaa täy-
den tehonsa vasta n. viiden lataus-purkausjakson jäl-
keen.

Säästääksesi akkua ei sinun tule ladata sitä uudelleen
lyhyen käytön (esim. 3 minuuttia) jälkeen.

Akun kiinnitys
Paina suunnanvaihtokytkintä 13 keskiasentoon käyn-
nistysvarmistimen aktivoimiseksi ja aseta käynnistys-
kytkin 12 asentoon ”OFF”. Täten estät laitteen tahat-
toman käynnistyksen.

Työnnä ladattu akku 18 laitteen kahvaan. Tarkista,
että työnnät akun oikeinpäin paikoilleen ja että se luk-
kiutuu kahvaan tuntuvasti.

Jänniteadapterin käyttö
Jänniteadapterit erottaa toisistaan D-Sub-liittimen 21
kotelon väri, joka riippuu jännitteestä. D-Sub-liittimen
kotelo 9,6 V jännitettä varten on väriltään vaaleansini-
nen, 12 V jännitettä varten väri on punainen ja 14,4 V
jännitettä varten väri on musta.

Adapterikotelon 24 saa kiinnittää teollisuusak-
kuruuvinvääntimeen ja irrottaa siitä ainoastaan
akkumuuntajan ollessa poiskytkettynä tai liitti-
men 21 ollessa irti akkumuuntajasta.

Kytke ruuvinvääntimesi käynnistysvarmistin ja katkai-
se virta ruuvinvääntimestä käynnistyskytkimellä.
Työnnä sitten adapterikotelo 24 teollisuusakkuruu-
vinvääntimen kahvaan. Tarkista, että työnnät adapte-
rikotelon oikeinpäin paikoilleen ja että se lukkiutuu
kahvaan tuntuvasti.

Lue ja noudata akkumuuntajan 4EXACT käyttöohje.

Irrotus
Akun irrotus
Akku 18 sijaitsee koneen kahvassa.

Paina vapautuspainikkeita 17 akun kummallakin puo-
lella ja vedä akkua 18 ulos alaspäin kahvasta. Älä
käytä väkivaltaa.

Ruuvinvääntimen irrotus akkumuuntajasta
Adapterikotelon 24 saa kiinnittää teollisuusak-
kuruuvinvääntimeen ja irrottaa siitä ainoastaan
akkumuuntajan ollessa poiskytkettynä tai liitti-
men 21 ollessa irti akkumuuntajasta.

Avaa liittimen 21 kaksi ruuvia 22 ja vedä liitin irti liitän-
tähylsystä 20.

Paina vapautuspainikkeita 17 kummallakin puolella ja
vedä adapterikotelo 24 ulos teollisuusakkuruuvin-
vääntimen kahvasta.

12

18

13

21

24

23

20

22

17
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5  KÄYTTÖ

Työkalunvaihto

BT-EXACT-sarja toimitetaan 1/4"-pikaistukalla
(QC  1/4").

Näihin teollisuus-akkukulmaruuvinvääntimiin saa
1/4"-pikaistukalla varustetun suoran ruuvauspään
(tuotenumero 0 607 453 631).

Näihin teollisuus-akkukulmaruuvinvääntimiin saa
1/4"-pikaistukalla varustetun kulmaruuvauspään
(tuotenumero 0 607 453 630).

Vaihtotyökalun asennus

Vedä pikaistukka 25 eteenpäin. Työnnä vaihtotyökalu
1 työkalunpitimeen 2, ja päästä pikaistukka 25 va-
paaksi.

Tarkista, vaihtotyökalua asentaessasi, että
vaihtotyökalun varsi istuu tiukasti työkalunpiti-
messä. Ellei vaihtotyökalun vartta ole työnnetty tar-
peeksi syvälle työkalunpitimeen, saattaa se liukua ta-
kaisin ulos, jolloin sitä ei enää voida hallita.

Käytä ainoastaan vaihtotyökaluja, joiden varsi sopii
istukkaan (1/4" kuusiokulma).

Vaihtotyökalun irrotus
Vedä pikaistukka 25 eteenpäin. Vedä pois vaihtotyö-
kalu 1 työkalunpitimestä 2, ja päästä taas pikaistukka
25 vapaaksi.

Näihin teollisuus-akkukulmaruuvinvääntimiin saa
1/4"-nelikulmiolla varustetun kulmaruuvauspään
(tuotenumero 0 607 453 617)  sekä 3/8"-nelikulmiol-
la varustetun kulmaruuvauspään (tuotenumero
0 607 453 620).

Näihin teollisuus-akkukulmaruuvinvääntimiin saa
3/8"-nelikulmiolla varustetun kulmaruuvauspään
(tuotenumero 0 607 451 618).

Vaihtotyökalun asennus

Paina työkalunpitimen 2 nelikulmassa sijaitsevaa tap-
pia sisään, esim. kapealla ruuvitaltalla, ja työnnä vaih-
totyökalu 1 nelikulmaan. Tarkista, että tappi lukkiutuu
vaihtotyökalun aukkoon.

Vaihtotyökalun irrotus
Paina vaihtotyökalun 1 aukossa oleva tappi sisään, ja
vedä irti vaihtotyökalu työkalunpitimestä 2.

Näihin teollisuus-akkukulmaruuvinvääntimiin saa
1/4"-kuusiokololla varustetun kulmaruuvauspään
(tuotenumero 0 607 453 618).

Vaihtotyökalun asennus

Työnnä vaihtotyökalu 1 työkalunpitimen 2 kuusioko-
loon, tuntuvaan lukkiutumiseen asti.

Vaihtotyökalun irrotus
Vedä irti vaihtotyökalu 1 työkalunpitimestä 2, tarvitta-
essa pihtien avulla.

Malli 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/
... 439/... 441/... 443/... 445

Malli 0 602 491 647/... 652/... 656

Malli 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669

Malli 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669

25

2

1

Malli 0 602 491 647/... 669/... 671/... 673/
... 675

Malli 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669

2

1

1

2
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BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT 
ruuvausjärjestelmä
Ruuvausjärjestelmä BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT
mahdollistaa ruuvaussignaalien johdottoman tiedon-
siirron Bluetooth® wireless technology avulla.

Siirto käsittelee BT-EXACT ja BT-ANGLEEXACT-
sarjan teollisuusruuvinvääntimien OK- ja NOK-sig-
naaleja (kunnossa/ei kunnossa) perusasemaan
EXAConnecT.

Ilman EXAConnecT-perusasemaa ei sarjan BT-
EXACT ja BT-ANGLEEXACT-ruuvinvääntimien käyttö
ole mahdollista: Ruuvinvääntimet ovat toimitettaessa
lukittuja ja ainoastaan perusasema EXAConnecT voi
vapauttaa ne.

Lue ja noudata EXAConnecT-perusaseman käyttö-
ohjetta. Ota ensin perusasema EXAConnecT käyt-
töön.

Käyttöönotto
Tahtoessasi käynnistää laite, tulee sinun ensin aset-
taa kiertosuunta suunnanvaihtokytkimellä 13, koska
laite käynnistyy ainoastaan suunnanvaihtokytkimen
13 ollessa poissa keskiasennosta (käynnistysvarmis-
tin).

Kiertosuunnan asetus

Kierto oikealle: Paina suunnanvaihtokytkintä 13
vasteeseen asti vasemmalle
(ruuvien sisäänkierto).

Kierto vasemmalle: Paina suunnanvaihtokytkintä 13
vasteeseen asti oikealle (ruuvien
avaus tai uloskierto).

Käytä suunnanvaihtokytkintä 13 ainoastaan
laitteen ollessa pysähdyksissä.

LED-työvalon sytyttäminen

Työvalo 26 mahdollistaa ruuvauskohdan valaisemi-
sen epäsuotuisissa valo-olosuhteissa. Kytke työvalo
26 painamalla käynnistyskytkintä 12 kevyesti. Paina-
essasi käynnistyskytkintä 12 kovempaa, käynnistyy
laite, ja työvalo 26 jatkaa valaisemistaan.

Älä katso suoraan työvaloon, se saattaa häi-
käistä sinua!

Käynnistys ja pysäytys
Käynnistys: Paina käynnistyskytkintä 12 vasteeseen

asti. Laite kytkeytyy automaattisesti pois,
kun asetettu vääntömomentti on saavu-
tettu.

Pysäytys: Päästä käynnistyskytkin 12 vapaaksi.

Jos käynnistyskytkintä 12 päästetään irti en-
nenaikaisesti, ei asetettua vääntömomenttia
saavuteta.

Työskentelyohjeita
Poista akku laitteesta, ennen kuin suoritat lait-
teen säätöjä, vaihdat tarvikkeita tai siirrät lait-
teen varastoitavaksi. Nämä varotoimenpiteet estä-
vät laitteen tahattoman käynnistyksen.

Aseta vaihtotyökalu mutteriin/ruuviin ainoas-
taan laitteen ollessa pysähdyksissä. Pyörivä vaih-
totyökalu lipsuu helposti mutterista/ruuvista.

13

26

12

26
12

BTEXACT_bu_3609929A44_t.fm  Seite 12  Montag, 5. September 2005  2:12 14



Suomi–133 609 929 A44  •  (05.09) T

Vääntömomentin asetus
Vääntömomentti riippuu irrotuskytkimen jousen esi-
kuormituksesta. Irrotuskytkin irrottaa sekä oikealle
että vasemmalle kierrettäessä, kun asetettu vääntö-
momentti saavutetaan.

Käytä ainoastaan toimitukseen kuuluvaa säätötyöka-
lua 27 yksilöllisen vääntömomentin asettamiseksi.

Työnnä laitteessa sijaitseva liuku 7 kokonaan taakse.
Työnnä kuusiokoloavain 28 vaihtotyökaluun 1 ja kier-
rä sitä hitaasti, kunnes kotelon aukosta näkyy kytki-
men pieni pullistuma (asetuslaatta 29). Työnnä säätö-
työkalu 27 tähän pullistumaan ja kierrä sitä.

Käytä ainoastaan toimitukseen kuuluvaa säätötyöka-
lua 27 yksilöllisen vääntömomentin asettamiseksi.

Työnnä laitteessa sijaitseva liuku 7 kokonaan taakse.
Työnnä säätötyökalu 27 työkalunpitimeen 2 ja kierrä
sitä hitaasti, kunnes kotelon aukosta näkyy kytkimen
pieni pullistuma (asetuslaatta 29). Työnnä säätötyö-
kalu 27 tähän pullistumaan ja kierrä sitä.

Kierto myötäpäivään aikaansaa suuremman momen-
tin, kierto vastapäivään pienemmän momentin.

Ohje: Tarvittava asetus on riippuvainen ruuviliitoksen
laadusta, ja se voidaan parhaiten määritellä käytän-
nön kokein. Tarkista koeruuvaus vääntömoment-
tiavaimella.

Säädä vääntömomenttia vain mainitulla
tehoalueella, muussa tapauksessa ei ir-
rotuskytkin enää irrota.

Vääntömomenttiasetuksen merkintä

Yksilöllisesti asetettujen vääntömomenttien merkitse-
miseksi voit vaihtaa merkintärenkaan 19 toisen väri-
seen merkintärenkaaseen. Paina irti merkintärengas
19 ohuella ruuvitaltan terällä, lastalla tai vastaavalla.

Käytä aina merkintärengasta laitteessa, koska lait-
teen kotelo ei ole suljettu ilman sitä.

Malli 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

Malli 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/... 439/
... 441/... 443/... 445

27

1

7

28

27

7

27

2

Malli 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/... 439/
... 441/... 443/... 445

27

29
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LED näyttö

Akun lataustilan näyttö
Akun 18 latauksen ollessa tarpeen, vilkkuu
LED näyttö 11 vihreää. Voit vielä suorittaa
n. 6–8 ruuvinvääntöä laitteella.

Kun LED näyttö osoittaa punaista ei kapasiteetti enää
riitä uuteen ruuvinvääntöön. Laitetta ei voida enää
käynnistää. Kytkentäsalpa pysyy aktiivisena, kunnes
laitteeseen asennetaan ladattu akku.

Laitteen huomattavasti lyhentynyt käyttöaika jokaisen
latauksen jälkeen osoittaa, että akku kohta täytyy
vaihtaa uuteen. Huolehdi käytetyistä akuista lakisää-
teisten/kansallisten määräysten mukaisesti.

Huomio: Jos akun 18 sijasta käytät jänniteadapteria
ja 4EXACT-akkumuuntajaa, LED-näyttö 11 ei toimi.

Ruuvinväännön näyttö
Saavutettaessa asetettu vääntömomentti,
irrottaa irrotuskytkin. LED näyttö 9 osoittaa
vihreää.

Ellei asetettua vääntömomenttia saavuteta, syttyy
LED näyttö 9 punaisena ja laitteesta kuuluu ääni-
merkki. Ruuvinvääntö on suoritettava uudelleen.

Bluetooth®-yhteyden näyttö
Paina käynnistyskytkintä 12 Bluetooth®-yhteyden ak-
tivoimiseksi. Punainen LED-näyttö 10 vilkkuu, kun
ruuvinväännin etsii yhteyttä.

LED-näytön 10 punainen kestovalo näyttää, että
Bluetooth®-yhteys on muodostettu. Ruuvinväännin
on kuitenkin vielä lukittuna.

Jos EXAConnecT-perusasema vapauttaa ruuvin-
vääntimen, LED-näyttö 10 sammuu.

Jos LED-näyttö 10 vilkkuu vain lyhyesti, kun käynnis-
tyskytkintä painetaan, ja sammuu sen jälkeen, ei ruu-
vinvääntimen energiansyöttö enää riitä yhteyden
muodostamiseen.

Toistosuoja
Irrotuskytkimen irrotettua ruuvinväännössä, moottori
kytkeytyy pois päältä. Uudelleenkytkentä on mahdol-
linen vasta 0,7 sekunnin tauon jälkeen. Täten vältyt jo
kiristettyjen ruuvauksien tahattomalta lisäkiristykseltä.

Kulmaruuvauspään asettaminen

Voit asettaa kulmaruuvauspään 3 yhteensä kahdek-
saan eri asentoon.

Pidä kiintoavaimella 6 kiinni koneen kulmapään laipan
avainpinnasta 5.
Älä koskaan purista kiinni konetta kotelostaan!

Avaa lukkomutteri kiintoavaimella 4 avainpinnasta 16.
Säädä kulmaruuvauspää 3 haluttuun asentoon 45°
portaissa, ja kiristä taas lukkomutteri kiintoavaimella 4
avainpinnasta 16. Pidä kiristettäessä vastaan kulma-
pään laipasta kiintoavaimella 6.

LED-työvalon asettaminen

Paina irti merkintärengas 19 ohuella ruuvitaltan teräl-
lä, lastalla tai vastaavalla. Työnnä lukkorengas 30
taaksepäin kotelon päälle lukkorengaspihtejä käyttä-
en. 
LED-pitimen 15 kotelon puolikkaat, jotka sulkevat
LED-työvalon 26 sisäänsä, voidaan nyt siirtää halut-
tuun mielivaltaiseen asentoon. Varo ettet vaurioita
LED-työvalon johtoa, ja työnnä se taittamatta kotelon
sitä varten olevaan aukkoon 31. Sulje taas LED-työ-
valo 26 LED pitimen 15 kahteen kotelopuolikkaa-
seen. Paina lukkorengas 30 ja merkintärengas 19 ta-
kaisin alkuperäiseen asentoonsa.

9

11
10

12
18

Malli 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

Malli 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

5

6

4

3

16

19

15

30

31

15
26
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6  HUOLTO JA HOITO

Huolto
Poista akku laitteesta, ennen kuin suoritat lait-
teen säätöjä, vaihdat tarvikkeita tai siirrät lait-
teen varastoitavaksi. Nämä varotoimenpiteet estä-
vät laitteen tahattoman käynnistyksen.

Tämä laite on suunniteltu, valmistettu ja testattu erit-
täin huolellisesti. Mikäli siinä siitä huolimatta ilmenee
jokin vika, anna vain Bosch-huoltoliikkeen suorittaa
tarvittavat korjaukset.

Ilmoita kaikissa kyselyissä ja varaosatilauksissa 10-
numeroinen tuotenumero, joka löytyy laitteen tyyppi-
kilvestä.

Noin 150 käyttötunnin jälkeen tulee vaihteisto puhdis-
taa ensimmäisen kerran, tämän jälkeen 300 käyttö-
tunnin välein. Jokaisen puhdistuksen jälkeen tulee
vaihteisto voidella erikois-vaihteistorasvalla.

Kytkimen liikkuvat osat tule jokaisen n. 100000 ruu-
vinväännön jälkeen voidella muutamalla pisaralla
SAE 10/SAE 20 moottoriöljyä. Liukuvat ja pyörivät
osat tulee voidella Molykote-rasvalla. Tarkista kytki-
men säädöt tämän jälkeen.

Voitelu
Voiteluaine: 
Erikois-koneistorasva 225 ml
3 605 430 009
Molykoterasva
Moottoriöljy SAE 10/SAE 20

Jätä huolto- ja korjaustyöt vain koulutetun am-
mattihenkilön suoritettaviksi. Täten varmistat,
että laite säilyy turvallisena.

Bosch-huolto hoitaa nämä työt nopeasti ja luotetta-
vasti.

Huolehdi voitelu- ja puhdistusaineiden hävityk-
sestä ympäristöystävällisesti. Noudata lakisää-
teisiä määräyksiä.

Lisätarvikkeet
Ammattiliikkeestä saa NiCd-akkuja ja jänniteadapte-
reita jännitteille 9,6 V, 12 V ja 14,4 V, ruuvauspäitä,
4EXACT-akkumuuntajia ja EXAConnecT-pesusase-
mia.

Bosch tarjoaa akuille seuraavia latauslaitteita:
AL 15 FC 2498
ML 60-4
Sopivan latauslaitteen valinnassa auttaa sinua Bosch
sähkötyökalujen sopimushuollot tai Bosch-kauppiaa-
si.

Tietoja koko laatutarvikeohjelmasta saat Internetistä
osoitteesta www.bosch-pt.com ja 
www.boschproductiontools.com tai kauppiaaltasi.

Huolto
Robert Bosch GmbH vastaa tämän koneen sopi-
muksenmukaisesta toimituksesta lakisääteisten/kan-
sallisten määräysten puitteissa. Ota konetta koske-
vissa reklamaatioissa yhteys alla oleviin:

Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com

Hävitys
Sähkötyökalu, lisätarvikkeet ja pakkaukset tulee toi-
mittaa ympäristöystävälliseen uusiokäyttöön.

Älä heitä sähkötyökaluja talousjätteisiin!

Eurooppalaisen vanhoja sähkö- ja elekt-
roniikkalaitteita koskevan direktiivin
2002/96/EY ja sen kansallisten lakien
muunnosten mukaan, tulee käyttökel-

vottomat sähkötyökalut kerätä erikseen ja toimittaa
ympäristöystävälliseen uusiokäyttöön.

Akut/paristot
Älä yritä avata akkua tai pois-
taa ulkonevia osia akun kos-

kettimista. Se saattaisi johtaa tulipaloon tai louk-
kaantumiseen. Suojaa avoinna olevat koskettimet
eristysnauhalla, oikosulun estämiseksi, ennen kuin
hävität akun.

Ni-Cd: nikkeli-kadmium
Huomio: Näissä akuissa on
kadmiumia, voimakkaasti
myrkyllistä raskasmetallia.

Älä heitä akkua/paristoja ta-
lousjätteisiin, tuleen tai ve-

teen. Akut/paristot tulee kerätä, kierrättää tai hävittää
ympäristöystävällisellä tavalla.

Vialliset tai loppuunkäytetyt akut tulee kierrättää di-
rektiivin 91/157/ETY mukaisesti.

Loppuun käytetyt akut/paristot voidaan viedä jälleen-
myyjälle tai Bosch-keskushuoltoon.

Kun laitteesi ei enää ole toimintakelpoinen tulee se
viedä kierrätyskeskukseen tai palauttaa myyjäliikkee-
seen tahi valtuutettuun Bosch-asiakaspalveluun.

Pidätämme oikeuden muutoksiin
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1  ΓΕΝΙΚΕΣ ΥΠ�∆ΕΙ�ΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
ΓΙΑ ΣΥΣΚΕΥΕΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ

∆ια�άστε !λες τις #δηγίες.
Σ�άλµατα κατά τη τήρηση των
παρακάτω υπ�δεί�εων µπ�ρεί

να πρ�καλέσ�υν ηλεκτρ�πλη�ία, κίνδυν� πυρ-
καγιάς και/ή σ��αρ�ύς τραυµατισµ�ύς. !
�ρισµ"ς „Ηλεκτρικ" εργαλεί�“ π�υ $ρησιµ�-
π�ιείται σ΄ αυτές τις υπ�δεί�εις ανα�έρεται σε
ηλεκτρικά εργαλεία π�υ συνδέ�νται µε τ�
ηλεκτρικ" δίκτυ� (µε ηλεκτρικ" καλώδι�)
καθώς και σε ηλεκτρικά εργαλεία µε µπαταρία
($ωρίς ηλεκτρικ" καλώδι�).
∆ια(υλά*τε καλά αυτές τις υπ#δεί*εις
ασ(αλείας.

-ώρ#ς εργασίας
∆ιατηρείτε τ#ν τ#µέα π#υ εργά2εσθε καθαρ!
και τακτ#π#ιηµέν#. Ατα�ία και µη �ωτισµέν�ι
τ�µείς εργασίας µπ�ρεί να �δηγήσ�υν σε
ατυ$ήµατα.

Mην εργά2εσθε µε τ# ηλεκτρικ! εργαλεί# σε
περι�άλλ#ν !π#υ υπάρ5ει κίνδυν#ς έκρη*ης
και στ# #π#ί# υπάρ5#υν εύ(λεκτα υγρά, αέρια
ή σκ!νες. Τα ηλεκτρικά εργαλεία δηµι�υργ�ύν
σπινθηρισµ" � �π�ί�ς µπ�ρεί να ανα�λέ�ει τη
σκ"νη ή τις αναθυµιάσεις.

9ταν 5ρησιµ#π#ιείτε τ# ηλεκτρικ! εργαλεί# να
κρατάτε µακριά απ΄ αυτ! τα παιδιά και τυ5!ν
άλλα παρευρισκ!µενα άτ#µα. Σε περίπτωση
απ"σπασης της πρ�σ�$ής σας µπ�ρεί να
$άσετε τ�ν έλεγ$� τ�υ µη$ανήµατ�ς.

Ηλεκτρική ασ(άλεια
Τ# (ις τ#υ µη5ανήµατ#ς πρέπει να ταιριά2ει
στην πρί2α. ∆εν επιτρέπεται µε κανέναν τρ!π#
η µετατρ#πή τ#υ (ις. Μη 5ρησιµ#π#ιείτε πρ#σ-
αρµ#στικά (ις σε συνδυασµ! µε γειωµένες
ηλεκτρικές συσκευές. Αµεταπ�ίητα �ις και
κατάλληλες πρί,ες ελαττών�υν τ�ν κίνδυν�
ηλεκτρ�πλη�ίας.

Aπ#(εύγετε την επα(ή τ#υ σώµατ!ς σας µε
γειωµένες επι(άνειες, !πως σωλήνες,
θερµαντικά σώµατα, (καλ#ρι(έρ), ηλεκτρικές
κ#υ2ίνες ή ψυγεία. -ταν τ� σώµα σας είναι
γειωµέν� αυ�άνεται � κίνδυν�ς ηλεκτρ�-
πλη�ίας.

Μην εκθέτετε τα ηλεκτρικά εργαλεία στη
�ρ#5ή ή την υγρασία. Η διείσδυση νερ�ύ σ΄ ένα
ηλεκτρικ" εργαλεί� αυ�άνει τ�ν κίνδυν�
ηλεκτρ�πλη�ίας.

Μη 5ρησιµ#π#ιείτε τ# ηλεκτρικ! καλώδι# για
να µετα(έρετε ή να αναρτήσετε τ# µη5άνηµα ή
για να �γάλετε τ# (ις απ! την πρί2α. Κρατάτε
τ# ηλεκτρικ! καλώδι# µακριά απ! υπερ�#λικές
θερµ#κρασίες, λάδια, κ#(τερές ακµές κι απ!
κινητά ε*αρτήµατα ηλεκτρικών συσκευών.

Τυ$"ν $αλασµένα ή περιπλεγµένα ηλεκτρικά
καλώδια αυ�άν�υν τ�ν κίνδυν� ηλεκτρ�-
πλη�ίας.

9ταν εργά2εσθε µ΄ ένα ηλεκτρικ! εργαλεί# στ#
ύπαιθρ# 5ρησιµ#π#ιείτε µ!ν# καλώδια επι-
µήκυνσης (µπαλαντέ2ες) π#υ είναι εγκριµένα
και για 5ρήση στ# ύπαιθρ#. Η $ρήση καλωδίων
επιµήκυνσης κατάλληλων για υπαίθρι�υς
$ώρ�υς ελαττώνει τ�ν κίνδυν� ηλεκτρ�-
πλη�ίας.

Ασ(άλεια πρ#σώπων
Να είσθε πρ#σεκτικ!ς/πρ#σεκτική, να δίνετε
πρ#σ#5ή σε !τι κάνετε και να 5ρησιµ#π#ιείτε
τ# µη5άνηµα µε περίσκεψη. Μην κάνετε 5ρήση
τ#υ µη5ανήµατ#ς !ταν είστε κ#υρασµέν#ς/
κ#υρασµένη ή !ταν �ρίσκεστε υπ! την επήρεια
ναρκωτικών, #ιν#πνεύµατ#ς ή (αρµάκων. Μια
τυ$"ν στιγµιαία απρ�σε�ία "ταν $ειρί,εστε τ�
ηλεκτρικ" εργαλεί� µπ�ρεί να �δηγήσει σε
σ��αρ�ύς τραυµατισµ�ύς.

Φ#ράτε έναν κατάλληλ# για σας πρ#-
στατευτικ! ε*#πλισµ! και πάντ#τε πρ#στα-
τευτικά γυαλιά. -ταν ��ράτε έναν κατάλληλ�
πρ�στατευτικ" ε��πλισµ" "πως µάσκα πρ�-
στασίας απ" σκ"νη, αντι�λισθητικά υπ�δήµατα
ασ�αλείας, πρ�στατευτικ" κράν�ς ή ωτασπί-
δες, ανάλ�γα µε τ� εκάστ�τε εργαλεί� και τη
$ρήση τ�υ, ελαττώνεται � κίνδυν�ς τραυµα-
τισµών.

Απ#(εύγετε την αθέλητη εκκίνηση. Πριν
�άλετε τ# (ις στην πρί2α �ε�αιωθείτε !τι τ#
ηλεκτρικ! εργαλεί# έ5ει απ#συ2ευ5τεί. -ταν
µετα�έρετε τ� µη$άνηµα έ$�ντας τ� δά$τυλ"
σας στ� διακ"πτη ή "ταν συνδέσετε τ�
µη$άνηµα µε την πηγή ρεύµατ�ς "ταν αυτ" δεν
έ$ει απ�συ,ευ$τεί (διακ"πτης ON/OF στη θέση
!Ν) υπάρ$ει κίνδυν�ς τραυµατισµών.

Α(αιρείτε απ! τ# ηλεκτρικ! εργαλεί# τυ5!ν
συναρµ#λ#γηµένα εργαλεία ρύθµισης ή
κλειδιά πριν τ# θέσετε σε λειτ#υργία. Ένα
εργαλεί� ρύθµισης ή κλειδί συναρµ�λ�γηµέν�
σ΄ ένα περιστρε�"µεν� τµήµα εν"ς µη$ανή-
µατ�ς µπ�ρεί να �δηγήσει σε τραυµατισµ�ύς.

Μην υπερεκτιµάτε τ#ν εαυτ! σας. Φρ#ντί2ετε
για την ασ(αλή στάση τ#υ σώµατ!ς σας και
κρατάτε πάντ#τε την ισ#ρρ#πία σας. Έτσι
µπ�ρείτε να ελέγ�τε καλύτερα τ� µη$άνηµα σε
περιπτώσεις απρ�σδ"κητων περιστάσεων.

Φ#ράτε κατάλληλα ενδύµατα. Μη (#ράτε
(αρδιά ρ#ύ5α ή κ#σµήµατα. Κρατάτε τα µαλλιά
σας, τα ρ#ύ5α σας και γάντια σας µακριά απ!
κιν#ύµενα ε*αρτήµατα. 4αλαρή ενδυµασία,
κ�σµήµατα ή µακριά µαλλιά µπ�ρεί να
εµπλακ�ύν στα κιν�ύµενα ε�αρτήµατα.
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9ταν υπάρ5ει η δυνατ!τητα συναρµ#λ!γησης
διατά*εων αναρρ!(ησης ή συλλ#γής σκ!νης,
�ε�αιωθείτε !τι αυτές είναι συναρµ#λ#γη-
µένες καθώς και !τι 5ρησιµ#π#ι#ύνται σωστά.
Η $ρήση των διατά�εων αυτών µειώνει τ�υς
κινδύν�υς π�υ πρ�έρ$�νται απ" τη σκ"νη.

Επιµελής 5ειρισµ!ς και 5ρήση ηλεκτρικών 
εργαλείων
Μην υπερ(#ρτώνετε τ# µη5άνηµα. -ρησιµ#-
π#ιείτε για την εργασία σας µ!ν# τ# εργαλεί#
π#υ πρ##ρί2εται γι΄ αυτ!. Με τ� κατάλληλ�
εργαλεί� εργά,εσθε καλύτερα κι ασ�αλέστερα
στην ανα�ερ"µενη περι�$ή ισ$ύ�ς.

Μη 5ρησιµ#π#ιήσετε π#τέ ένα µη5άνηµα π#υ
έ5ει 5αλασµέν# διακ!πτη. Ένα ηλεκτρικ"
εργαλεί� π�υ δεν µπ�ρείτε να τ� θέσετε πλέ�ν
σε λειτ�υργία και/ή εκτ"ς λειτ�υργίας είναι
επικίνδυν� και πρέπει να επισκευαστεί.

Βγά2ετε τ# (ις απ! την πρί2α πριν διε*άγετε
στ# µη5άνηµα µια #π#ιαδήπ#τε εργασία
ρύθµισης, πριν αλλά*ετε ένα ε*άρτηµα ή !ταν
πρ!κειται να τ# δια(υλά*ετε/να τ#
απ#θηκεύσετε. Αυτά τα πρ�ληπτικά µέτρα
ασ�αλείας µειών�υν τ�ν κίνδυν� απ" τυ$"ν
αθέλητη εκκίνηση τ�υ µη$ανήµατ�ς.

∆ια(υλάγετε τα ηλεκτρικά εργαλεία π#υ δε
5ρησιµ#π#ιείτε µακριά απ! παιδιά. Μην
επιτρέψετε τη 5ρήση τ#υ µη5ανήµατ#ς σε
άτ#µα π#υ δεν είναι ε*#ικειωµένα µ΄ αυτ! ή δεν
έ5#υν δια�άσει αυτές τις #δηγίες. Τα
ηλεκτρικά εργαλεία είναι επικίνδυνα "ταν
$ρησιµ�π�ι�ύνται απ" άπειρα πρ"σωπα.

Να περιπ#ιείστε πρ#σεκτικά τ# µη5άνηµα.
Ελέγ5ετε, αν τα κιν#ύµενα ε*αρτήµατα λει-
τ#υργ#ύν άψ#γα 5ωρίς να µπλ#κάρ#υν ή
µήπως έ5#υν σπάσει ή 5αλάσει τυ5!ν
ε*αρτήµατα, τα #π#ία επηρεά2#υν αρνητικά
τ#ν τρ!π# λειτ#υργίας τ#υ µη5ανήµατ#ς.
∆ώστε αυτά 5αλασµένα ε*αρτήµατα για
επισκευή πριν τα 5ρησιµ#π#ιήσετε. Η κακή
συντήρηση των ηλεκτρικών εργαλείων απ�-
τελεί αιτία π�λλών ατυ$ηµάτων.

∆ιατηρείτε τα εργαλεία κ#πής κ#(τερά και
καθαρά. Πρ�σεκτικά συντηρηµένα κ�πτικά
εργαλεία σ�ηνών�υν δυσκ�λ"τερα και �δηγ-
�ύνται ευκ�λ"τερα.

-ρησιµ#π#ιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία, τα
ε*αρτήµατα, τα παρελκ!µενα εργαλεία κτλ.
σύµ(ωνα µε τις παρ#ύσες #δηγίες 5ειρισµ#ύ

και !πως πρ#�λέπεται γι΄ αυτ!ν τ#ν εκάστ#τε
τύπ# µη5ανήµατ#ς. Λαµ�άνετε επίσης υπ!ψη
σας τις εκάστ#τε συνθήκες εργασίας και την
υπ! εκτέλεση εντ#λή εργασίας. Η $ρησιµ�-
π�ίηση των ηλεκτρικών εργαλείων για εργα-
σίες π�υ δεν πρ��λέπ�νται γι΄ αυτά µπ�ρεί να
�δηγήσει σε επικίνδυνες καταστάσεις.

Πρ#σεκτικ!ς 5ειρισµ!ς και 5ρήση 
µη5ανηµάτων µπαταρίας
Πριν τ#π#θετήσετε την µπαταρία �ε�αιωθείτε
!τι τ# µη5άνηµα έ5ει τεθεί εκτ!ς λειτ#υργίας
(διακ!πτης ON/OFF στη θέση OFF). Η τ�π�-
θέτηση της µπαταρίας σ΄ ένα ηλεκτρικ" εργα-
λεί� τ� �π�ί� δεν έ$ει τεθεί εκτ"ς λειτ�υργίας
(διακ"πτης ON/OFF στη θέση ON) µπ�ρεί να
�δηγήσει σε ατυ$ήµατα.

Φ#ρτί2ετε τις µπαταρίες µ!ν# µε τ#υς
(#ρτιστές π#υ πρ#τείν#νται απ! τ#ν κατα-
σκευαστή. Ένας ��ρτιστής π�υ είναι κατ-
άλληλ�ς µ"ν� για ένα συγκεκριµέν� τύπ�
µπαταριών δηµι�υργεί κίνδυν� πυρκαγιάς "ταν
$ρησιµ�π�ιηθεί για άλλες µπαταρίες.

-ρησιµ#π#ιείτε στα ηλετρικά εργαλεία µ!ν#
µπαταρίες π#υ πρ##ρί2#νται γι΄ αυτά. Η $ρήση
άλλων µπαταριών µπ�ρεί να �δηγήσει σε
τραυµατισµ�ύς και να δηµι�υργήσει κίνδυν�
πυρκαγιάς.

Κρατάτε τις µπαταρίες π#υ δε 5ρησιµ#π#ιείτε
µακριά απ! συνδετήρες 5αρτιών, ν#µίσµατα,
κλειδιά, καρ(ιά, �ίδες κι άλλα µικρά µεταλλικά
αντικείµενα π#υ µπ#ρ#ύν να �ρα5υκυκλώσ#υν
τις επα(ές της µπαταρίας. Ένα �ρα$υκύκλωµα
των επα�ών της µπαταρίας µπ�ρεί να
πρ�καλέσει τραυµατισµ�ύς ή �ωτιά.

Μια τυ5!ν εσ(αλµένη 5ρησιµ#π#ίηση µπ#ρεί
να #δηγήσει σε διαρρ#ή υγρών απ! την
µπαταρία. Απ#(εύγετε κάθε επα(ή µ' αυτά. Σε
περίπτωση π#υ τα υγρά θα έρθ#υν σε επα(ή µε
τα µάτια, πρέπει να 2ητήσετε επίσης και ιατρική
�#ήθεια. ∆ιαρρέ�ντα υγρά µπαταρίας µπ�ρεί
να �δηγήσ�υν σε ερεθισµ�ύς τ�υ δέρµατ�ς ή
σε εγκαύµατα.

Service
∆ώστε τ# µη5άνηµά σας για επισκευή απ!
άριστα εκπαιδευµέν# πρ#σωπικ! και µε γνήσια
ανταλλακτικά. Έτσι ε�ασ�αλί,εται η διατήρηση
της ασ�άλειας τ�υ µη$ανήµατ�ς.
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2  ΕΙ∆ΙΚΕΣ ΥΠ�∆ΕΙ�ΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
ΓΙΑ ΜΠ�ΥΛ�Ν�ΚΛΕΙ∆Α ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ

Ασ(αλίστε τ# υπ! κατεργασία τεµά5ι#. Ένα
υπ" κατεργασία τεµά$ι� π�υ στερεώνεται µε
τη ��ήθεια µιας διάτα�ης σύσ�ι�ης ή µιας
µέγκενης είναι στερεωµέν� µε µεγαλύτερη
ασ�άλεια απ" ένα π�υ συγκρατιέται µε τ� $έρι.

Θέστε τ# διακ!πτη επιλ#γής (#ράς περιστρ#-
(ής στη µεσαία θέση πριν τη διε*αγωγή
#π#ιασδήπ#τε εργασίας στ# ίδι# τ# µη5άνηµα
(π.5. συντήρηση, αλλαγή εργαλεί#υ κτλ) καθώς
και πριν τη µετα(#ρά τ#υ ή τη δια(ύλα*η/την
απ#θήκευση τ#υ. Η αθέλητη ενεργ�π�ίηση τ�υ
διακ"πτη ON/OFF δηµι�υργεί κίνδυν� τραυµα-
τισµ�ύ.

Μην αν#ίγετε την µπαταρία. Πρ�καλείται
κίνδυν�ς �ρα$υκυκλώµατ�ς.

Να πρ#στατεύετε την µπαταρία απ! υπερ-
�#λική θερµ#κρασία, π.5 ε*αιτίας διαρκ#ύς
ηλιακής ακτιν#�#λίας και (ωτιάς. Υπάρ$ει
κίνδυν�ς έκρη�ης.

Μη �ρα5υκυκλώνετε την µπαταρία. Υπάρ$ει
κίνδυν�ς έκρη�ης.

Κρατάτε καλά τ# ηλεκτρικ! εργαλεί#. Κατά τ�
σ�ί�ιµ� και τ� λύσιµ� �ιδών µπ�ρεί να εµ-
�ανιστ�ύν πρ"σκαιρες υψηλές ρ�πές στρέψης
[κλ�τσήµατα].
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ΣΥΜΒ�ΛΑ
Σηµαντική υπ!δει*η: Μερικά απ" τα παρακάτω σύµ��λα µπ�ρεί να έ$�υν σηµασία για τη $ρήση
της συσκευής σας. Παρακαλ�ύµε, συγκρατήστε τα σύµ��λα και τη σηµασία τ�υς. Η σωστή
ερµηνεία των συµ�"λων σας ��ηθάει στ�ν καλύτερ� και ασ�αλέστερ� $ειρισµ" της συσκευής.

Σύµ�#λ# �ν#µασία Σηµασία

V Β�λτ Ηλεκτρική τάση

Nm Νι�ύτ�ν ανά µέτρ� Μ�νάδα ενέργειας, ρ�πή στρέψης

kg
lbs

4ιλι"γραµµ�
pounds (Λί�ρες)

Mά,α, �άρ�ς

mm
in

4ιλι�στ"µετρ�
inches (΄Ιντσες)

Μήκ�ς

h; min; s Ώρες; πρώτα λεπτά; 
∆ευτερ"λεπτα

4ρ�νικ" διάστηµα, διάρκεια

°C
°F

Βαθµ�ί Κελσί�υ
Βαθµ�ί Φάρεναϊτ

Θερµ�κρασία

dB Ντεσιµπέλ Μ�νάδα µέτρησης ακ�υστικής έντασης

min-1; n0 Αριθµ"ς στρ��ών Αριθµ"ς στρ��ών $ωρίς ��ρτί�

Αριστερ"στρ��α/
∆ε�ι"στρ��α

Φ�ρά περιστρ��ής

;
�; 
QC

Εσωτερικ" ε�άγων�; 
ε�ωτερικ" τετραγων�; 
quick change (τα$υτσ"κ)

Είδ�ς υπ�δ�$ής εργαλεί�υ

Βέλ�ς Ενεργήστε σύµ�ωνα µε τη ��ρά τ�υ 
�έλ�υς

IP 20 Μ"νωση µε περί�ληµα 
σύµ�ωνα µε την 
πρ�διαγρα�ή IEC 60529

Συσκευές µε µ"νωση IP 20 
πρ�στατεύ�νται απ" την εισ$ώρηση 
µεγάλων σα δά$τυλα αντικειµένων, "$ι 
"µως απ" την διείσδυση νερ�ύ.

Πρ�ειδ�π�ιητική υπ"δει�η Υπ�δεικνύει στ� $ρήστη τ�ν άψ�γ� 
$ειρισµ" της συσκευής ή πρ�ειδ�π�ιεί απ" 
τυ$"ν κινδύν�υς.

Σύµ��λ� εντ�λής ∆ίνει υπ�δεί�εις για σωστή µετα$είριση, 
π.$. „4ρήση της συσκευής µ"ν� µέσα σε 
κλειστ�ύς $ώρ�υς“, „∆ια�άστε τις �δηγίες 
$ειρισµ�ύ“ και „Μην πετά�ετε τη συσκευή 
στα απ�ρρίµµατα τ�υ σπιτι�ύ σας“.

Μπαταρίες νικελί�υ-καδµί�υ/
Μπαταρίες νικελί�υ-
µεταλλικών υδριδίων

4αλασµένες ή αναλωµένες µπαταρίες 
πρέπει να ανακυκλών�νται ή να 
απ�σύρ�νται µε τρ"π� �ιλικ" πρ�ς τ� 
περι�άλλ�ν.
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3  ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ

1 4ρησιµ�π�ιήσιµ� εργαλεί� 
(π.$. καρυδάκι για µπ�υλ�ν"κλειδ�)

2 Υπ�δ�$ή εργαλεί�υ

3 Γωνιακή κε�αλή �ιδώµατ�ς

4 Γερµανικ" κλειδί (27 mm)

5 Επι�άνεια ε�αρµ�γής τ�υ κλειδι�ύ στ�ν 
αυ$αίνα της γωνιακής κε�αλής

6 Γερµανικ" κλειδί (22 mm)

7 Ωθ�ύµεν�ς ρυθµιστής (Ρύθµιση ρ�πής 
στρέψης)

8 Τ"�� ανάρτησης

9 Ένδει�η LED Βίδωµα

10 Ένδει�η µε �ωτ�δι"δ�υς Bluetooth®

11 Ένδει�η LED κατάστασης �"ρτισης της 
µπαταρίας

12 ∆ιακ"πτης ON/OFF

13 Αλλαγή περιστρ��ής ∆ε�ιά-Αριστερά µε 
απ�κλεισµ" ,εύ�ης

14 Σ$ισµές για τ� τ"�� ανάρτησης

15 Συγκρατήρας για LED

16 Επι�άνεια ε�αρµ�γής τ�υ κλειδι�ύ στ� 
πα�ιµάδι µε επικάλυµµα

17 Πλήκτρ� απ�µανδάλωσης µπλ�κ 
µπαταριών

18 Μπλ�κ µπαταριών

19 ∆ακτύλι�ς ένδει�ης

Ε*αρτήµατα π#υ απεικ#νί2#νται και περιγρά(#νται δε
συν#δεύ#υν πάντ#τε τ# µη5άνηµα.

1

2

3

4

5

7

15
16

8 9

12

14
136

1011

18

1

7

19

11
10
9

1312

17

2
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-ρήση σύµ(ωνα µε τ#ν πρ##ρισµ!
Τ� σύστηµα �ιδώµατ�ς της Bosch BT-
EXACT/BT-ANGLEEXACT και EXAConnecT
EXAConnecT πρ��ρί,εται για τ� �ίδωµα και τ�
λύσιµ� �ιδών καθώς και για τ� σ�ί�ιµ� και τ�
λύσιµ� πα�ιµαδιών στην ανα�ερ"µενη περι�$ή
µέτρησης και ισ$ύ�ς. ∆εν πρ��ρί,εται για την
τεκµηρίωση ρ�πών στρέψης ή περιστρε�"-
µενων γωνιών κ�$λι�συνδέσεων.

Ειδικές υπ#δεί*εις για τις διά(#ρες 
5ώρες
Ευρωπαϊκή Κ#ιν!τητα
Τ� παρ"ν µη$άνηµα επιτρέπεται να $ρησιµ�-
π�ιηθεί σε "λες τις $ώρες της Ευρωπαϊκής
Κ�ιν"τητας. Η $ρήση τ�υ Bluetooth® στη
Γαλλία είναι µ"ν� ανεκτή. Παρακαλ�ύµε να
ενηµερωθείτε για τις διατά�εις π�υ ισ$ύ�υν
στην περι�$ή π�υ τ� $ρησιµ�π�ιείται.

Β!ρεια Αµερική
Η συσκευή ελέγ$θηκε και τηρεί τις �ριακές
τιµές π�υ πρ��λέπ�νται για τις ψη�ιακές
συσκευές κατηγ�ρίας A, Μέρ�ς 15 των
�δηγιών της !µ�σπ�νδιακής Επιτρ�πής
Επικ�ινωνιών (Federal Communications
Commission) των ΗΠΑ. Αυτές �ι �ριακές τιµές
πρ�σ�έρ�υν ικαν�π�ιητική πρ�στασία απ"
επι,ήµιες παρεµ��λές "ταν η συσκευή
$ρησιµ�π�ιείται στ�ν επαγγελµατικ" τ�µέα. Η
συσκευή αυτή παράγει, $ρησιµ�π�ιεί και ίσως
ακτιν���λεί ενέργεια ραδι�συ$ν"τητας. Σε
περίπτωση π�υ κατά την εγκατάστασή της και
τη $ρήση της δεν τηρήθηκαν ή/και δεν
τηρ�ύνται τις �δηγίες π�υ περιέ$�νται στ�
εγ$ειρίδι� $ειρισµ�ύ τ�υ κατασκευαστή, τ"τε
µπ�ρεί να πρ�κληθ�ύν παρεµ��λές στις
ραδι�επικ�ινωνίες. -πως �αίνεται, η $ρήση
της συσκευής σε κατ�ικήσιµες περι�$ές
πρ�καλεί επι�λα�είς ραδι�παρεµ��λές τις
�π�ίες � $ρήστης πρέπει να ε��υδετερώσει µε
δικά τ�υ έ��δα.

Πληρ#(#ρίες για θ!ρυ�# και 
δ#νήσεις
!ι τιµές µέτρησης θ�ρύ��υ ε�ακρι�ώθηκαν
σύµ�ωνα µε την πρ�διαγρα�ή EN ISO 15744.

!ι τιµές για τη δ"νηση ε�ακρι�ώθηκαν σύµ-
�ωνα µε την πρ�διαγρα�ή EN 28662 ή αντί-
στ�ι$α µε την πρ�διαγρα�ή EN ISO 8662.

Η σύµ�ωνα µε την καµπύλη Α εκτιµηθείσα
$αρακτηριστική στάθµη η$ητικής πίεσης τ�υ
µη$ανήµατ�ς ανέρ$εται σε 70 dB(Α).
Αν�ρθ"τητα µέτρησης K = 3 dB.
Η στάθµη θ�ρύ��υ κατά την εργασία µπ�ρεί να
�επεράσει τα 85 dB(Α). 

Φ#ράτε ωτασπίδες!

Η τυπική επιτά$υνση $ερι�ύ-�ρα$ί�να είναι
$αµηλ"τερη απ" 2,5 m/s2. Αν�ρθ"τητα µέτρη-
σης K = 1,2 m/s2.

∆ήλωση συµ�ατικ!τητας

∆ηλ�ύµε υπευθύνως "τι τ� πρ�ϊ"ν αυτ" είναι
κατασκευασµέν� σύµ�ωνα µε τ�υς ε�ής
καν�νισµ�ύς ή κατασκευαστικές συστάσεις:
EN 60745, EN 60950-1:2001.12 + A11:2004.04,
EN 50366:2003.05,
EN 55022:1998.09 + A1:2000.10 + A2:2003.01,
EN 61000-6-2:2001.10,
EN 300328 V1.5.1:2004.08 σύµ�ωνα µε τις
διατά�εις των !δηγιών 89/336/EOK, 99/05/EK,
98/37/EK, 73/23/EK.

Η λειτ#υργία αυτ#ύ τ#υ
µη5ανήµατ#ς σε κατ#ικηµένες
περι#5ές µπ#ρεί να πρ#καλέσει

ραδι#παρεµ�#λές. Σε τέτ�ιες περιπτώσεις �
$ρήστης τ�υ µη$ανήµατ�ς πρέπει να λά�ει
κατάλληλα µέτρα για την ε��υδετέρωσή τ�υς.

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President 
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product 
Certification
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Τε5νικά 5αρακτηριστικά

Βι#µη5ανικ! µπ#υλ#ν!κλειδ# 
µπαταρίας

BT-EXACT 2 BT-EXACT 4 BT-EXACT 6 BT-EXACT 7

Αριθµ"ς ευρετηρί�υ 
0 602 491 ... ... 433 ... 437 ... 431 ... 439

ρ�πή στρέψης Nm 0,5–2 1–4 1–6 1,5–7

!ν�µ. στρ��ές $ωρίς 
��ρτί� min-1 600 900 600 150

Τάση V 9,6 9,6 9,6 9,6

∆ιεύθυνση περιστρ��ής

Υπ�δ�$ή εργαλεί�υ QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4"

∆ιεπα�ή δεδ�µένων 
[interface] (ραδι��ωνία) Bluetooth® wireless technology κατηγ�ρία 2 (πρ�διαγρα�ή 1.2)

Μέγιστη εµ�έλεια 
µετάδ�σης m 10* 10* 10* 10*

Βάρ�ς σύµ�ωνα µε την 
EPTA-Procedure 
01/2003

kg

lbs

0,80

1,76

0,80

1,76

0,80

1,76

0,80

1,76

Μ"νωση περι�λήµατ�ς IP 20 IP 20 IP 20 IP 20

Βι#µη5ανικ! µπ#υλ#ν!κλειδ# 
µπαταρίας

BT-EXACT 8 BT-EXACT 9 BT-EXACT 12 BT-EXACT 1100

Αριθµ"ς ευρετηρί�υ 
0 602 491 ... ... 443 ... 435 ... 441 ... 445

ρ�πή στρέψης Nm 1,5–8 1,5–9 1,5–12 1–4

!ν�µ. στρ��ές $ωρίς 
��ρτί� min-1 650 350 400 1050

Τάση V 12 9,6 12 9,6

∆ιεύθυνση περιστρ��ής

Υπ�δ�$ή εργαλεί�υ QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4"

∆ιεπα�ή δεδ�µένων 
[interface] (ραδι��ωνία) Bluetooth® wireless technology κατηγ�ρία 2 (πρ�διαγρα�ή 1.2)

Μέγιστη εµ�έλεια 
µετάδ�σης m 10* 10* 10* 10*

Βάρ�ς σύµ�ωνα µε την 
EPTA-Procedure 
01/2003

kg

lbs

0,90

1,98

0,80

1,76

0,90

1,98

0,80

1,76

Μ"νωση περι�λήµατ�ς IP 20 IP 20 IP 20 IP 20
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Βι#µη5ανικ! γωνιακ! 
µπ#υλ#ν!κλειδ# µπαταρίας

BT-ANGLEEXACT 2 BT-ANGLEEXACT 3 BT-ANGLEEXACT 6

Αριθµ"ς ευρετηρί�υ 
0 602 491 ... ... 647 ... 656 ... 652

ρ�πή στρέψης Nm 0,7–2 0,7–3 1,5–6

!ν�µ. στρ��ές $ωρίς 
��ρτί� min-1 110 420 650

Τάση V 9,6 9,6 9,6

∆ιεύθυνση περιστρ��ής

Υπ�δ�$ή εργαλεί�υ 
Γωνι�κε�αλή �ιδώµατ�ς 
(παραγγέλνεται $ωριστά)

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

Κε�αλή �ιδώµατ�ς 
(παραγγέλνεται $ωριστά) QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4"

∆ιεπα�ή δεδ�µένων 
[interface] (ραδι��ωνία) Bluetooth® wireless technology κατηγ�ρία 2 (πρ�διαγρα�ή 1.2)

Μέγιστη εµ�έλεια 
µετάδ�σης m 10* 10* 10*

Βάρ�ς σύµ�ωνα µε την 
EPTA-Procedure 
01/2003

kg

lbs

1,0

2,2

1,0

2,2

1,0

2,2

Μ"νωση περι�λήµατ�ς IP 20 IP 20 IP 20

Βι#µη5ανικ! γωνιακ! 
µπ#υλ#ν!κλειδ# µπαταρίας

BT-ANGLEEXACT 7 BT-ANGLEEXACT 8

Αριθµ"ς ευρετηρί�υ 
0 602 491 ...

... 669 ... 651

ρ�πή στρέψης Nm 2–7 1,5–8

!ν�µ. στρ��ές $ωρίς 
��ρτί� min-1 110 420

Τάση V 9,6 9,6

∆ιεύθυνση περιστρ��ής

Υπ�δ�$ή εργαλεί�υ 
Γωνι�κε�αλή �ιδώµατ�ς 
(παραγγέλνεται $ωριστά)

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

∆ιεπα�ή δεδ�µένων 
[interface] (ραδι��ωνία) Bluetooth® wireless technology κατηγ�ρία 2 (πρ�διαγρα�ή 1.2)

Μέγιστη εµ�έλεια 
µετάδ�σης m 10* 10*

Βάρ�ς σύµ�ωνα µε την 
EPTA-Procedure 
01/2003

kg

lbs

1,0

2,2

1,0

2,2

Μ"νωση περι�λήµατ�ς IP 20 IP 20
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* Η εµ�έλεια µετάδ�σης µπ�ρεί να επηρεαστεί απ" τις περι�αλλ�ντικές συνθήκες. Τ�ί$�ι απ" ή
µε µέταλλ� περι�ρί,�υν την εµ�έλεια µετάδ�σης.

Βι#µη5ανικ! γωνιακ! µπ#υλ#ν!κλειδ# 
µπαταρίας

BT-ANGLEEXACT 15 BT-ANGLEEXACT 17

Αριθµ"ς ευρετηρί�υ 0 602 491 ... ...650 ... 675

ρ�πή στρέψης Nm 2–15 6–17 (περίπτωση σκληρ�ύ
�ιδώµατ�ς)

5–13 (περίπτωση µαλακ�ύ
�ιδώµατ�ς)

!ν�µ. στρ��ές $ωρίς ��ρτί� min-1 250 560

Τάση V 9,6 14,4

∆ιεύθυνση περιστρ��ής

Υπ�δ�$ή εργαλεί�υ 
Γωνι�κε�αλή �ιδώµατ�ς 
(παραγγέλνεται $ωριστά)

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4" � 3/8"

∆ιεπα�ή δεδ�µένων 
[interface] (ραδι��ωνία)

Bluetooth® wireless technology κατηγ�ρία 2
(πρ�διαγρα�ή 1.2)

Μέγιστη εµ�έλεια µετάδ�σης m 10* 10*

Βάρ�ς σύµ�ωνα µε την 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,5
3,3

Μ"νωση περι�λήµατ�ς IP 20 IP 20

Βι#µη5ανικ! γωνιακ! µπ#υλ#ν!κλειδ# 
µπαταρίας

BT-ANGLEEXACT 23 BT-ANGLEEXACT 30

Αριθµ"ς ευρετηρί�υ 0 602 491 ... ... 673 ... 671

ρ�πή στρέψης Nm 7–23 8–30

!ν�µ. στρ��ές $ωρίς ��ρτί� min-1 320 220

Τάση V 14,4 14,4

∆ιεύθυνση περιστρ��ής

Υπ�δ�$ή εργαλεί�υ 
Γωνι�κε�αλή �ιδώµατ�ς 
(παραγγέλνεται $ωριστά) � 3/8" � 3/8"

∆ιεπα�ή δεδ�µένων 
[interface] (ραδι��ωνία)

Bluetooth® wireless technology κατηγ�ρία 2
(πρ�διαγρα�ή 1.2)

Μέγιστη εµ�έλεια µετάδ�σης m 10* 10*

Βάρ�ς σύµ�ωνα µε την 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,5
3,3

1,5
3,3

Μ"νωση περι�λήµατ�ς IP 20 IP 20
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Μπλ#κ µπαταριών NiCd [νικελί#υ-καδµί#υ] 9,6 9,6 12 12 14,4 14,4

Αριθµ"ς ευρετηρί�υ 2 607 335 … … 373 ... 659 … 374 … 375 ... 667 ... 665

Αριθ. ευρετηρί�υ σετ 10 τεµα$ίων 
0 602 490 … ... 002 ... 009 ... 003 ... 004 ... 008 ... 007

Αριθ. στ�ι$είων 8 8 10 10 12 12

Τάση µπαταρίας V 9,6 9,6 12,0 12,0 14,4 14,4

4ωρητικ"τητα Ah 1,7 2,4 1,7 2,4 1,7 2,4

Βάρ�ς σύµ�ωνα µε την 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,40
0,88

0,50
1,10

0,70
1,54

0,70
1,54

0,60
1,32

0,80
1,76

Πρ#σαρµ#στικ! τάσης 9,6 V 12,0 V 14,4 V

Αριθµ"ς ευρετηρί�υ 0 602 490 ... ... 503 ... 504 ... 505

Τάση V 9,6 12,0 14,4

Μήκ�ς καλωδί�υ m 5 5 5

Βάρ�ς σύµ�ωνα µε την 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,15
0,33

0,15
0,33

0,15
0,33

Γωνιακές κε(αλές �ιδώµατ#ς � 1/4" � 3/8" � 3/8" 1/4" QC  1/4"

Αριθµ"ς ευρετηρί�υ 0 607 ... ... 453 617 ... 453 620 ... 451 618 ... 453 618 ... 453 630

Βάρ�ς σύµ�ωνα µε την 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,20
0,44

0,20
0,44

0,30
0,66

0,20
0,44

0,20
0,44

Κε(αλή �ιδώµατ#ς QC  1/4"
Αριθµ"ς ευρετηρί�υ 0 607 ... ... 453 631
Βάρ�ς σύµ�ωνα µε την 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,20
0,44
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4  ΣΥΝΑΡΜ�Λ�ΓΗΣΗ

Περι�άλλ#ν λειτ#υργίας και 
απ#θήκευσης

Η συσκευή είναι κατάλληλη µ"ν�
για λειτ�υργία σε κλειστ�ύς
$ώρ�υς. Για την άψ�γη λειτ�υργία
της συσκευής η θερµ�κρασία τ�υ
περι�άλλ�ντ�ς θα πρέπει να

κυµαίνεται µετα�ύ –5 °C και +50 °C (23 °F και
122 °F), και η επιτρεπτή υγρασία της ατµ"-
σ�αιρας µετα�ύ 20 και 95 %, $ωρίς κίνδυν�
σ$ηµατισµ�ύ δρ"σ�υ.

Συναρµ#λ!γηση µιας κε(αλής 
�ιδώµατ#ς

Τ�π�θετήστε τ� γερµανικ" κλειδί 6 στην
επι�άνεια ε�αρµ�γής κλειδι�ύ 5 τ�υ αυ$αίνα
της γωνιακής κε�αλής και συγκρατήστε τ�
µη$άνηµα.
Μη συγκρατήστε π#τέ τ# µη5άνηµα συσ-
(ίγγ#ντας τ# κέλυ(#ς τ#υ περι�λήµατ#ς!

Γυρίστε τη γωνιακή κε�αλή �ιδώµατ�ς 3 στην
επιθυµητή θέση επάνω στ�ν αυ$αίνα,
τ�π�θετήστε τ� γερµανικ" κλειδί 4 στην
επι�άνεια ε�αρµ�γής τ�υ κλειδι�ύ 16 και
σ�ί�τε τ� πα�ιµάδι µε επικάλυµµα. Κρατήστε
„κ"ντρα“ στ�ν αυ$αίνα της γωνιακής κε�αλής
µε τ� γερµανικ" κλειδί 6.

∆ιάτα*η ανάρτησης

Με τ� τ"�� ανάρτησης 8 µπ�ρείτε να στερεώ-
σετε τ� µη$άνηµα σε µια διάτα�η ανάρτησης.

Τ�π�θετήστε τ� σαν ε�άρτηµα συµπαραδιδ"-
µεν� τ"�� ανάρτησης 8 επάνω στ� µη$άνηµα κι
α�ήστε τ� να „πιάσει“ στις σ$ισµές 14.

Ελέγ$ετε τακτικά την κατάσταση τ�υ τ"��υ
ανάρτησης και των γάντ,ων στην διάτα�η
ανάρτησης.

Σύνδεση στην παρ#5ή ενέργειας
Τα �ι�µη$ανικά µπ�υλ�ν"κλειδα µπαταρίας
παραδίν�νται $ωρίς µπλ�κ µπαταριών NiCd-
Akku και πρ�σαρµ�στικ" τάσης, τα γωνιακά τα
�ι�µη$ανικά µπ�υλ�ν"κειδα παραδίν�νται
µπαταρίας $ωρίς γωνι�κε�αλή ιδώµατ�ς, $ω-
ρίς µπλ�κ µπαταριών  NiCd-Akku και $ωρίς
πρ�σαρµ�στικ" τάσης. Τα πρ�σαρµ�στικά τά-
σης πρέπει να $ρησιµ�π�ι�ύνται απ�κλειστικά
για τη σύνδεση �ι�µη$ανικών γωνιακών και µη
µπ�υλ�ν"κλειδων µπαταρίας της Bosch στ�
σταθερ�π�ιητή τάσης 4EXACT.

Για την επιλ�γή των κατάλληλων ε�αρτηµάτων
σας παρακαλ�ύµε να απευθύνεστε στ�ν έµ-
π�ρ� της περι�$ής σας π�υ είναι ειδικ"ς για
�ι�µη$ανικά εργαλεία της Bosch.

Φ!ρτιση της µπαταρίας
Μη δια(υλάγετε π#τέ τις µπαταρίες µέσα σ΄
ένα (#ρτιστή. !ι µπαταρίες „κρατάνε“ περ-
ισσ"τερ� και ��ρτί,�νται καλύτερα "ταν
δια�υλάγ�νται �ε$ωριστά. Μην �ε$άσετε να
��ρτίσετε τελείως την µπαταρία πριν τη δια-
�υλά�ετε για ένα $ρ�νικ" διάστηµα σ$ετικά
µεγάλ�.

Τύπ#ς 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669/... 671/... 673/
... 675

3

5

16

6

4

Τύπ#ς 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669/... 671/... 673/
... 675

8
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Φ�ρτίστε την µπαταρία µ΄ έναν κατάλληλ�
��ρτιστή πριν την τ�π�θετήσετε στ� µη$ά-
νηµα. Παρακαλ�ύµε δια�άστε την ακρι�ή περι-
γρα�ή της διαδικασίας �"ρτισης στις �δηγίες
$ειρισµ�ύ τ�υ ��ρτιστή.

Η µπαταρία διαθέτει µια επιτήρηση θερµ�-
κρασίας NTC, π�υ επιτρέπει τη �"ρτιση µ"ν�
µετα�ύ 0 °C (+32 °F) και 45 °C (+113 °F). Έτσι
παρατείνεται η ,ωή τ�υ συσσωρευτή. H µπα-
ταρία µπ�ρεί, "ταν $ρησιµ�π�ιείται σωστά, να
επανα��ρτισθεί επί 3000 ��ρές.

Μια νέα µπαταρία ή µια µπαταρία π�υ δε
$ρησιµ�π�ιήθηκε για αρκετ" καιρ" απ�κτά τη
�έλτιστη απ"δ�σή της µετά απ" 5 περίπ�υ
κύκλ�υς �"ρτισης-εκ�"ρτισης.

Αν $ρησιµ�π�ιήσετε την µπαταρία µ"ν� για
λίγ� $ρ"ν� (π.$. 3 λεπτά) δε θα πρέπει να τη
��ρτίσετε αµέσως κατ"πιν, για να την πρ�-
στατεύσετε.

Φ!ρτιση της µπαταρίας
Πατήστε τ� πλήκτρ� αλλαγής ��ράς περι-
στρ��ής ∆ε�ιά-Αριστερά 13 έως τη µεσαία
θέση για να ενεργ�π�ιήσετε τ�ν απ�κλεισµ"
,εύ�ης και τ�π�θετήστε τ� διακ"πτη ON/OFF
12 στη θέση „Aus“ [„OFF“]. Έτσι εµπ�δί,ετε την
αθέλητη θέση σε λειτ�υργία [,εύ�η] τ�υ
µη$ανήµατ�ς.

Εισάγετε τη ��ρτισµένη µπαταρία 18 στη λα�ή
τ�υ µη$ανήµατ�ς. Πρ�σέ�τε, η µπαταρία να
µπει σωστά στη λα�ή και ν΄ ακ�ύσετε "τι
ασ�άλισε σ΄ αυτήν.

-ρήση τ#υ πρ#σαρµ#στικ#ύ τάσης
Η τάση των πρ�σαρµ�στικών τάσης ε�ακρι-
�ώνεται µε �άση τ� $ρωµατισµ" τ�υ �ις
σύνδεσης D-Sub 21. Τ� περί�ληµα τ�υ �ις D-
Sub για τάση 9,6 V έ$ει $ρώµα αν�ι$τ" γαλά,ι�,
για τάση 12 V $ρώµα κ"κκιν� και για τάση
14,4 V $ρώµα µαύρ�.

Τ# περί�ληµα 24 τ#υ πρ#σαρµ#στικ#ύ τάσης
επιτρέπεται να συναρµ#λ#γηθεί στ# �ι#µη5α-
νικ! µπ#υλ#ν!κλειδ# ή να απ#συναρµ#λ#γηθεί

απ΄ αυτ! µ!ν# !ταν # σταθερ#π#ιητής τάσης
�ρίσκεται εκτ!ς λειτ#υργίας ή !ταν αυτ!ς έ5ει
απ#συνδεθεί απ! τ# (ις σύνδεσης 21.

Ενεργ�π�ιήστε τ�ν απ�κλεισµ" αθέλητης
,εύ�ης τ�υ µπ�υλ�ν"λειδ�υ και θέστε τ� εκτ"ς
λειτ�υργίας µε τ� διακ"πτη ON/OFF. Εισάγετε
ακ�λ�ύθως τ� περί�ληµα 24 τ�υ πρ�σαρµ�στι-
κ�ύ στη λα�ή τ�υ �ι�µη$ανικ�ύ µπ�υλ�ν"κλει-
δ�υ. Πρ�σέ�τε, τ� περί�ληµα τ�υ πρ�σαρµ�-
στικ�ύ να εισα$θεί σωστά και να µανδαλώσει
αισθητά στη λα�ή.

Να δια�ά,ετε και να τηρείτε τις �δηγίες $ρήσης
τ�υ σταθερ�π�ιητή τάσης 4EXACT.

Απ#συναρµ#λ!γηση
Α(αίρεση της µπαταρίας
Η µπαταρία 18 �ρίσκεται στη λα�ή τ�υ
µη$ανήµατ�ς.

Πατήστε και στις δυ� πλευρές τα πλήκτρα
απ�µανδάλωσης 17 και τρα�ή�τε την µπαταρία
18 για να �γει απ" τ� κάτω µέρ�ς της λα�ής.
Μην ε(αρµ!2ετε �ία.

∆ια5ωρισµ!ς τ#υ µπ#υλ#ν!κλειδ#υ απ! τ# 
σταθερ#π#ιητήτάσης
Τ# περί�ληµα 24 τ#υ πρ#σαρµ#στικ#ύ τάσης
επιτρέπεται να συναρµ#λ#γηθεί στ# �ι#µη5α-
νικ! µπ#υλ#ν!κλειδ# ή να απ#συναρµ#λ#γηθεί
απ΄ αυτ! µ!ν# !ταν # σταθερ#π#ιητής τάσης
�ρίσκεται εκτ!ς λειτ#υργίας ή !ταν αυτ!ς έ5ει
απ#συνδεθεί απ! τ# (ις σύνδεσης 21.

Λύστε τις δυ� �ίδες 22 στ� �ις σύνδεσης 21 και
�γάλτε τ� �ις σύνδεσης απ" την υπ�δ�$ή
σύνδεσης 20.

Πατήστε ακ�λ�ύθως τα πλήκτρα απ�µανδά-
λωσης 17 π�υ �ρισκ�νται εκατέρωθεν [στις
δυ� πλευρές] κι α�αιρέστε τ� περί�ληµα 24
τ�υ πρ�σαρµ�στικ�ύ τάσης απ" τη λα�ή τ�υ
�ι�µη$ανικ�ύ µπ�υλ�ν"κλειδ�υ.

12

18

13

21

24

23

20

22
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5  ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑ

Αλλαγή εργαλεί#υ

Η σειρά BT-EXACT παραδίνεται µε τα$υτσ"κ
1/4" (QC  1/4") .

Γι΄ αυτά τα �ι�µη$ανικά γωνιακά µπ�υλ�ν"-
κλειδα µπαταρίας πρ�σ�έρεται µια ευθεία
κε�αλή �ιδώµατ�ς µε τα$υτσ"κ 1/4" (αριθ.
ευρετηρί�υ 0 607 453 631).

Γι΄ αυτά τα �ι�µη$ανικά γωνιακά µπ�υλ�ν"-
κλειδα µπαταρίας πρ�σ�έρεται µια γωνι�-
κε�αλή �ιδώµατ�ς µε τα$υτσ"κ 1/4" (αριθ.
ευρετηρί�υ 0 607 453 630).

Τ#π#θέτηση των εργαλείων

Τρα�ή�τε πρ�ς τα εµπρ"ς τ� τα$υτσ"κ 25.
Τ�π�θετήστε τ� $ρησιµ�π�ιήσιµ� εργαλεί� 1
στην υπ�δ�$ή εργαλεί�υ 2 κι α�ήστε τ�
τα$υτσ"κ 25 πάλι ελεύθερ�.

Πρ#σέ5ετε !ταν τ#π#θετείτε τ# 5ρησιµ#-
π#ιήσιµ# εργαλεί#, τ# στέλε5!ς τ#υ να καθίσει
καλά στην υπ#δ#5ή εργαλεί#υ. -ταν τ�
στέλε$�ς τ�υ $ρησιµ�π�ιήσιµ�υ εργαλεί�υ δεν
έ$ει τ�π�θετηθεί σε επαρκές �άθ�ς, µπ�ρεί να
γλυστρίσει πάλι πρ�ς τα έ�ω και να µην
µπ�ρείτε πλέ�ν να τ� ελέγ�ετε.

Κάντε $ρήση µ"ν� $ρησιµ�π�ιήσιµων εργα-
λείων π�υ διαθέτ�υν κατάλληλ� τµήµα
τ�π�θέτησης [στέλε$�ς] (ε�άγων� 1/4").

Α(αίρεση τ#υ εργαλεί#υ
Τρα�ή�τε πρ�ς τα εµπρ"ς τ� τα$υτσ"κ 25.
Α�αιρέστε τ� $ρησιµ�π�ιήσιµ� εργαλεί� 1 απ"
την υπ�δ�$ή εργαλεί�υ 2 κι α�ήστε τ�
τα$υτσ"κ 25 πάλι ελεύθερ�.

Γι΄ αυτά τα �ι�µη$ανικά γωνιακά µπ�υλ�ν"-
κλειδα µπαταρίας πρ�σ�έρεται µια γωνι�-
κε�αλή �ιδώµατ�ς µε τετράγωνη 1/4" υπ�δ�$ή
(αριθ. ευρετηρί�υ 0 607 453 617)  καθώς και µια
γωνι�κε�αλή �ιδώµατ�ς µε τετράγωνη 3/8"
υπ�δ�$ή (αριθ. ευρετηρί�υ 0 607 453 620).

Γι΄ αυτά τα �ι�µη$ανικά γωνιακά µπ�υλ�ν"-
κλειδα µπαταρίας πρ�σ�έρεται µια γωνι�-
κε�αλή �ιδώµατ�ς µε τετράγωνη 3/8" υπ�δ�$ή
(αριθ. ευρετηρί�υ 0 607 451 618).

Τ#π#θέτηση των εργαλείων

Πατήστε πρ�ς τα µέσα τ�ν πίρ� στην τετρα-
γωνική επι�άνεια ε�αρµ�γής τ�υ κλειδι�ύ 2,
π.$. µ΄ ένα λεπτ" κατσα�ίδι, και περάστε τ�
$ρησιµ�π�ιήσιµ� εργαλεί� 1 επάνω στην
τετραγωνική επι�άνεια. ∆ώστε πρ�σ�$ή, �
πίρ�ς να µπει στην τρύπα τ�υ $ρησιµ�π�ιή-
σιµ�υ εργαλεί�υ.

Α(αίρεση τ#υ εργαλεί#υ
Πατήστε πρ�ς τα κάτω τ�ν πίρ� στην τρύπα τ�υ
$ρησιµ�π�ιήσιµ�υ εργαλεί�υ 1 και τρα�ή�τε τ�
$ρησιµ�π�ιήσιµ� εργαλεί� για να �γει απ" την
υπ�δ�$ή εργαλεί�υ 2.

Τύπ#ς 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/
... 439/... 441/... 443/... 445

Τύπ#ς 0 602 491 647/... 652/... 656

Τύπ#ς 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669

25

2

1

Τύπ#ς 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669

Τύπ#ς 0 602 491 647/... 669/... 671/... 673/
... 675

2

1
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Γι΄ αυτά τα �ι�µη$ανικά γωνιακά µπ�υλ�ν"-
κλειδα µπαταρίας πρ�σ�έρεται µια γωνι�-
κε�αλή �ιδώµατ�ς µε τετράγωνη 1/4" υπ�δ�$ή
(αριθ. ευρετηρί�υ 0 607 453 618).
Τ#π#θέτηση των εργαλείων

Τ�π�θετήστε τ� $ρησιµ�π�ιήσιµ� εργαλεί� 1
µέ$ρι να µανδαλώσει αισθητά στ� εσωτερικ"
ε�άγων� της υπ�δ�$ής εργαλεί�υ 2.

Α(αίρεση τ#υ εργαλεί#υ
Αν $ρειαστεί, τρα�ή�τε τ� $ρησιµ�π�ιήσιµ�
εργαλεί� 1 µε µια τανάλια για να �γει απ" την
υπ�δ�$ή εργαλεί�υ 2.

Σύστηµα �ιδώµατ#ς 
BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT
Τ� σύστηµα �ιδώµατ�ς BT-EXACT/BT-ANGLE-
EXACT επιτρέπει την ασύρµατ� µετάδ�ση
σηµάτων δεδ�µένων �ιδώµατ�ς δια µέσ�υ της
τε$ν�λ�γίας Bluetooth® wireless technology.
Εκπέµπ�νται σήµατα OK NOK (άψ�γη/µη άψ�γη
κ�$λι�σύνδεση δηλαδή) των �ι�µη$ανικών
µπ�υλ�ν"κλειδων µπαταρίας BT-EXACT και
BT-ANGLEEXACT στ� σταθµ" �άσης
EXAConnecT.
4ωρίς τ� σταθµ" �άσης EXAConnecT δεν είναι
δυνατή η λειτ�υργία των µπ�υλ�ν"κλειδων της
σειράς BT-EXACT και BT-ANGLEEXACT. Τα
µπ�υλ�ν"κλειδα παραδίν�νται µπλ�καρισµένα
και απ�δεσµεύ�νται µ"ν� απ" τ� σταθµ"
�άσης EXAConnecT.
Να δια�ά,ετε και να τηρείτε τις �δηγίες $ρήσης
τ�υ σταθµ�ύ �άσης EXAConnecT. Θέστε
πρώτα σε λειτ�υργία τ� σταθµ" EXAConnecT.

Θέση σε λειτ#υργία
-ταν θέλετε να �εκινήσετε τ� µη$άνηµα θα
πρέπει πρώτα να ρυθµίσετε την επιθυµητή
��ρά περιστρ��ής µε την αλλαγή ��ράς
περιστρ��ής ∆ε�ιά-Αριστερά 13, επειδή τ�
µη$άνηµα �εκινάει µ"ν� "ταν η αλλαγή ��ράς
περιστρ��ής ∆ε�ιά-Αριστερά 13 δε �ρίσκεται
στη µεσαία θέση (απ�κλεισµ"ς αθέλητης
,εύ�ης).

Ρύθµιση (#ράς περιστρ#(ής

∆ε�ι"στρ��η κίνηση:
Πατήστε την αλλαγή ��ράς περιστρ��ής
∆ε�ιά-Αριστερά 13 τέρµα αριστερά (�ίδωµα
�ιδών).

Αριστερ"στρ��η κίνηση:
Πατήστε την αλλαγή ��ράς περιστρ��ής
∆ε�ιά-Αριστερά 13 τέρµα δε�ιά (λύσιµ� ή
�ε�ίδωµα �ιδών).

! $ειρισµ"ς της αλλαγής ��ράς
περιστρ��ής ∆ε�ιά-Αριστερά 13 επι-
τρέπεται µ"ν� "ταν τ� µη$άνηµα δεν
�ρίσκεται σε κίνηση.

Άναµµα τ#υ (ωτ!ς εργασίας µε LED

Τ� �ως εργασίας 26 επιτρέπει τ� �ωτισµ" της
θέσης �ιδώµατ�ς υπ" δυσµενείς συνθήκες
�ωτισµ�ύ. Τ� �ώς εργασίας 26 ανά�ει µε
ελα�ρ" πάτηµα τ�υ διακ"πτη ON/OFF 12. -ταν
πατήσετε τ� διακ"πτη ON/OFF 12 ακ"µη περ-
ισσ"τερ� τίθεται τ� µη$άνηµα σε λειτ�υργία,
ενώ τ� �ως εργασίας 26 παραµένει αναµµέν�.

Μην κ�ιτά,ετε κατευθείαν στ� �ως
εργασίας, µπ�ρεί να σας θαµπώσει!

Τύπ#ς 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669
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Θέση σε λειτ#υργία/εκτ!ς λειτ#υργίας
Θέση σε λειτ�υργία:

Πατήστε τέρµα τ� διακ"πτη ON/OFF 12. Τ�
µη$άνηµα διακ"πτει τη λειτ�υργία τ�υ µ"λις
επιτευ$θεί η ρυθµισµένη ρ�πή στρέψης.

Θέση εκτ"ς λειτ�υργίας:
Α�ήστε τ� διακ"πτη ON/OFF 12 πάλι ελεύ-
θερ�.

Σε περίπτωση π�υ α�ήσετε τ� διακ"πτη
ON/OFF 12 πρ"ωρα ελεύθερ� δεν επι-
τυγ$άνεται η πρ�ρυθµισµένη ρ�πή
στρέψης.

Υπ#δεί*εις για την εκτέλεση εργασιών
Α(αιρέστε την µπαταρία απ! τη συσκευή πριν
διε*άγετε #π#ιεσδήπ#τε ρυθµίσεις σ΄ αυτήν.
Αυτ" τ� πρ�ληπτικ" µέτρ� εµπ�δί,ει την αθέ-
λητη εκκίνηση τ�υ µη$ανήµατ�ς.

Τ#π#θετήστε τ# 5ρησιµ#π#ιήσιµ# εργαλεί#
στ# πα*ιµάδι/στη �ίδα µ!ν# !ταν τ# µη5άνηµα
�ρίσκεται εκτ!ς λειτ#υργίας. Περιστρε�"µενα
$ρησιµ�π�ιήσιµα εργαλεία µπ�ρεί να γλυστρί-
σ�υν απ" τ� πα�ιµάδι ή τη �ίδα.

Ρύθµιση της ρ#πής στρέψης
Η ρ�πή στρέψης ε�αρτάται απ" την πρ�ένταση
τ�υ ελατηρί�υ τ�υ συµπλέκτη διακ�πής. !
συµπλέκτης διακ�πής ενεργ�π�ιείται και κατά
τη δε�ι"στρ��η και κατά την αριστερ"στρ��η
κίνηση µ"λις επιτευ$τεί η ρυθµισµένη ρ�πή
στρέψης.

Για να ρυθµίστε την εκάστ�τε επιθυµητή ρ�πή
στρέψης $ρησιµ�π�ιήστε µ"ν� τ� συµπαρα-
διδ"µεν� εργαλεί� ρύθµισης 27.

Ωθήστε τέρµα πίσω τ� συρ"µεν� διακ"πτη 7 τ�υ
µη$ανήµατ�ς. Τ�π�θετήστε τ� κλειδί τύπ�υ
Άλλεν 28 στ� ε�άρτηµα 1 και γυρίστε τ� σιγά-σιγά
µέ$ρι στ� άν�ιγµα τ�υ περι�λήµατ�ς να
εµ�ανιστεί µια µικρή κ�ιλ"τητα (δίσκ�ς ρύθµισης
29) στ� συµπλέκτη. Θέστε και γυρίστε µέσα σ΄
αυτή την κ�ιλ"τητα τ� εργαλεί� ρύθµισης 27.

Για να ρυθµίστε την εκάστ�τε επιθυµητή ρ�πή
στρέψης $ρησιµ�π�ιήστε µ"ν� τ� συµπαρα-
διδ"µεν� εργαλεί� ρύθµισης 27.

Ωθήστε τέρµα πίσω τ� συρ"µεν� διακ"πτη 7
τ�υ µη$ανήµατ�ς. Θέστε τ� εργαλεί� ρύθµισης
27 στην υπ�δ�$ή εργαλεί�υ 2 και γυρίστε τ�
σιγά-σιγά µέ$ρι στ� άν�ιγµα τ�υ περι�λήµατ�ς
να εµ�ανιστεί µια µικρή κ�ιλ"τητα (δίσκ�ς
ρύθµισης 29) στ� συµπλέκτη. Θέστε και
γυρίστε µέσα σ΄ αυτή την κ�ιλ"τητα τ�
εργαλεί� ρύθµισης 27.

Περιστρ��ή µε ��ρά ίδια µ' εκείνη των δεικτών
τ�υ ρ�λ�γι�ύ έ$ει σαν απ�τέλεσµα µια
υψηλ"τερη ρ�πή στρέψης, περιστρ��ή µε
��ρά ενάντια εκείνης των δεικτών τ�υ
ρ�λ�γι�ύ µια $αµηλ"τερη ρ�πή στρέψης.
Υπ!δει*η: Η απαιτ�ύµενη ρύθµιση ε�αρτάται
απ" τ� είδ�ς της κ�$λι�σύνδεσης και �
καλύτερ�ς τρ"π�ς ε�ακρί�ωσής της είναι η
δ�κιµή στην πρά�η. Ελέγ$ετε τη δ�κιµαστική
κ�$λι�σύνδεση µ΄ ένα "ργαν�/κλειδί µέτρησης
ρ�πής στρέψης.

Ρυθµίστε τη ρ#πή στρέψης µ!ν# µέσα
στην ανα(ερ!µενη περι#5ή, επειδή
δια(#ρετικά δε θα ενεργ#π#ιηθεί #
συµπλέκτης διακ#πής.

Τύπ#ς 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
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Σηµάδεµα της ρύθµισης ρ#πής στρέψης

Για να σηµαδέψετε τις εκάστ�τε επιθυµητές
ρ�πές στρέψης µπ�ρείτε να αντικαταστήσετε
τ� δακτύλι� ένδει�ης 19 µ΄ έναν άλλ� δακτύλι�
ένδει�ης µε δια��ρετικ" $ρώµα. Πιέστε τ�
δακτύλι� ενδει�ης 19 µε µια λεπτή
κατσα�ιδ"λαµα, µε µια λεπτή σπάτ�υλα ή µ΄ ένα
παρ"µ�ι� αντικείµεν�.

4ρησιµ�π�ιείτε τ� µη$άνηµα πάντ�τε σε
συνδυασµ" µ΄ ένα διακτύλι� ένδει�ης, επειδή
δια��ρετικά τ� µη$άνηµα δεν κλείνει.

Ένδει*η LED

Κατάσταση (!ρτισης της µπαταρίας
-ταν η µπαταρία 18 πρέπει να
��ρτιστεί, ανα��σ�ήνει η πράσινη
LED ένδει�η 11. Τώρα µπ�ρείτε να
$ρησιµ�π�πιήσετε τ� µη$άνηµα µ"ν�
για 6–8 �ιδώµατα περίπ�υ.

-ταν η ένδει�η LED λάµπει µε κ"κκιν� �ως, η
$ωρητικ"τητα δεν επαρκεί πλέ�ν για τη
διε�αγωγή της επ"µενης κ�$λι�σύνδεσης. Τ�
µη$άνηµα δεν µπ�ρεί να τεθεί πλέ�ν σε
λειτ�υργία. ! απ�κλεισµ"ς ,εύ�ης παραµένει
ενεργ�π�ιηµέν�ς µέ$ρι να τ�π�θετηθεί πάλι
µια ��ρτισµένη µπαταρία.

Μια σηµαντικά µειωµένη διάρκεια λειτ�υρ-
γείας µετά απ" κάθε �"ρτιση σηµαίνει, "τι η
µπαταρία πρέπει να αντικατασταθεί σύντ�µα.
!ι αναλωµένες µπαταρίες πρέπει να απ�-
σύρ�νται σύµ�ωνα µε τις ν�µικές διατά�εις ή
τις διατά�εις της αντίστ�ι$ης $ώρας.

Υπ!δει*η: -ταν, αντί της µπαταρίας 18,
$ρησιµ�π�ιείτε ένα πρ�σαρµ�στικ" τάσης και
τ� σταθερ�π�ιητή τάσης 4EXACT, τ"τε ή
ένδει�η µε 11 ωτ�δί�δ� δε δεί$νει καµιά
λειτ�υργία.

Ένδει*η κ#5λι#σύνδεσης
Μ"λις επιτευ$θεί η πρ�ρυθµισµένη
ρ�πή στρέψης ενεργ�π�ιείται � συµ-
πλέκτης διακ�πής. Η ένδει�η LED 9
λάµπει µε πράσιν� �ως.

Αν δεν επιτευ$τεί η πρ�ρυθµισµένη ρ�πή
στρέψης ανά�ει η κ"κκινη ένδει�η LED 9 και
η$εί ένα ακ�υστικ" σήµα. Η κ�$λι�σύνδεση
πρέπει να επαναλη�τεί.

Ένδει*η σύνδεσης Bluetooth®

Πατήστε τ� διακ"πτη 12 για να ενεργ�π�ιήσετε
τη σύνδεση Bluetooth®. Η κ"κκινη ένδει�η
�ωτ�δι"δ�υ 10 ανα��σήνει "σ� τ� µπ�υλ�ν"-
κλειδ� πρ�σπαθεί να συνδεθεί.

-ταν η σύνδεση Bluetooth® πραγµατ�π�ιηθεί η
κ"κκινη ένδει�η �ωτ�δι"δ�υ 10 ανά�ει δι-
αρκώς. Τ� µπ�υλ�ν"κλειδ�, "µως, είναι ακ"µη
µπλ�καρισµέν�.

Η κ"κκινη ένδει�η �ωτ�δι"δ�υ 10 σ�ήνει "ταν
� σταθµ"ς �άσης EXAConnecT απ�δεσµεύσει
τ� µπ�υλ�ν"κλειδ�.

-ταν, µετά τ� πάτηµα τ�υ διακ"πτη ON/OFF, η
κ"κκινη ένδει�η �ωτ�δι"δ�υ 10 ανα��σ�ήσει
µ"ν� για λίγ� και ακ�λ�ύθως σ�ήσει, τ"τε η
τρ���δ�σία τ�υ µπ�υλ�ν"κλειδ�υ δεν επαρκεί
πλέ�ν για τη σύνδεση.

Πρ#στασία απ! επανάληψη
Μ"λις κατά τ� �ίδωµα ενεργ�π�ιηθεί �
συµπλέκτης διακ�πής � κινητήρας διακ"πτει
τη λειτ�υργία τ�υ. Η επανάληψη της λειτ�υρ-
γίας τ�υ είναι δυνατή µ"ν� µετά την πάρ�δ�
0,7 δευτερ�λέπτων. Μ΄ αυτ"ν τ�ν τρ"π� εµπ�-
δί,εται τ� αθέλητ� σ�ί�ιµ� των κ�$λι�συν-
δέσεων π�υ έ$�υν σ�ι$τεί ήδη.

Ρύθµιση της γωνιακής κε(αλής

Μπ�ρείτε να ρυθµίσετε τη γωνιακή κε�αλή 3
σε συν�λικά �κτώ θέσεις.

Τ�π�θετήστε τ� γερµανικ" κλειδί 6 στην
επι�άνεια ε�αρµ�γής κλειδι�ύ 5 τ�υ αυ$αίνα
της γωνιακής κε�αλής και συγκρατήστε τ�
µη$άνηµα.
Μη συγκρατήστε π#τέ τ# µη5άνηµα συσ-
(ίγγ#ντας τ# κέλυ(#ς τ#υ περι�λήµατ#ς!

Τύπ#ς 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/... 439/
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Τ�π�θετήστε τ� γερµανικ" κλειδί 4 στην
επι�άνεια ε�αρµ�γής κλειδι�ύ 16 και λύστε τ�
πα�ιµάδι µε επικάλυµµα. Τ�π�θετήστε τη
γωνιακή κε�αλή �ιδώµατ�ς 3 στην επιθυµητή
θέση περιστρέ��ντάς την �αθµιαία ανά 45° και
σ�ί�τε πάλι µε τ� γερµανικ" κλειδί 4 στην
επι�άνεια ε�αρµ�γής κλειδι�ύ 16 τ� πα�ιµάδι
µε επικάλυµµα. Κρατήστε ψκ"ντρα“ στ�ν
αυ$αίνα της γωνιακής κε�αλής µε τ�
γερµανικ" κλειδί 6.

Ρύθµιση τ#υ (ωτ!ς εργασίας µε LED

Πατήστε τ� δακτύλι� ένδει�ης 19 µε τη λεπτή
λάµα εν"ς κατσα�ιδι�ύ, µε µια σπάτ�υλα ή µε
κάτι παρ"µ�ι�. Σπρώ�τε η ρ�δέλα ασ�αλείας
30, µε τη ��ήθεια µια κατάλληλης πένσας, πρ�ς
τα πίσω, επάνω στ� κέλυ��ς τ�υ
περι�λήµατ�ς. 
Μ΄ αυτ"ν τ�ν τρ"π� µπ�ρείτε να τ�π�θετήσετε
τα δυ� µισά κελύ�η τ�υ συγκρατήρα για LED
15 π�υ περικλεί�υν τ� �ως εργασίας µε LED 26
σε �π�ιαδήπ�τε θέση επιθυµείτε. Πρ�σέ�τε να
µην υπ�στεί ,ηµιά τ� καλώδι� τ�υ �ωτ"ς
εργασίας µε LED και σπρώ�τε τ�, $ωρίς να τ�
διπλώσετε, για να µπει στ�ν κεν" $ώρ� 31 τ�υ
κελύ��υς π�υ πρ��λέπεται γι΄ αυτ" τ� σκ�π".
Περικλείστε πάλι τ� �ως εργασίας µε LED 26
µε τα δυ� κελύ�η περι�λήµατ�ς τ�υ συγκρα-
τήρα LED 15. Πατήστε τη ρ�δέλα ασ�αλείας 30
και τ� δακτύλι� ένδει�ης 19 πάλι πρ�ς τα πίσω,
στην αρ$ική τ�υς θέση.

6  ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ SERVICE

Συντήρηση
Α(αιρέστε την µπαταρία απ! τη συσκευή πριν
διε*άγετε #π#ιεσδήπ#τε ρυθµίσεις σ΄ αυτήν.
Αυτ" τ� πρ�ληπτικ" µέτρ� εµπ�δί,ει την
αθέλητη εκκίνηση τ�υ µη$ανήµατ�ς.

Αν παρ"λες τις επιµεληµένες µεθ"δ�υς κατα-
σκευής και ελέγ$�υ σταµατήσει κάπ�τε τ�
µη$άνηµα, τ"τε η επισκευή τ�υ πρέπει να ανα-
τεθεί σε ένα αναγνωρισµέν� συνεργεί� ηλεκ-
τρικών συσκευών/µη$ανηµάτων της Bosch.

Σας παρακαλ�ύµε, "ταν κάνετε διασα�ητικές
ερωτήσεις καθώς και στις παραγγελίες αντ-
αλλακτικών, να ανα�έρετε πάντ�τε τ� 10ψή�ι�
αριθµ" ευρετηρί�υ τ�υ µη$ανήµατ"ς σας.

Τ� µη$άνηµα πρέπει να καθαριστεί για πρώτη
��ρά µετά απ" 150 ώρες λειτ�υργίας περίπ�υ
και στη συνέ$εια να καθαρί,εται µετά απ" κάθε
300 ώρες λειτ�υργίας. Μετά απ" κάθε καθα-
ρισµ" θα πρέπει να λιπαίνεται µ΄ ένα ειδικ"
λίπ�ς για τ� µη$ανισµ" µετάδ�σης της κίνησης.

Τα κινητά τµήµατα τ�υ συµπλέκτη πρέπει να
λαδών�νται µε µερικές σταγ"νες λαδι�ύ για

κινητήρες SAE 10/SAE 20 µετά απ" κάθε
100000 �ιδώµατα περίπ�υ. Τα �λισθαίν�ντα και
τα κυλι"µενα ε�αρτήµατα πρέπει να λιπαίν�ν-
ται µε λίπ�ς Molykotef. Ελέγ$ετε ακ�λ�ύθως τη
ρύθµιση τ�υ συµπλέκτη.

Λίπανση
Λιπαντικ": 
Ειδικ" λίπ�ς για τ� σύστηµα
µετάδ�σης κίνησης 225 ml
3 605 430 009
Λίπ�ς „Molykote“
Λάδι κινητήρα SAE 10/SAE 20

�ι εργασίες συντήρησης κι επισκευής πρέπει
να διε*άγ#νται µ!ν# απ! άριστα ειδικευµέν#
πρ#σωπικ!. Έτσι ε�ασ�αλί,εται η διατήρηση
της ασ�άλειας τ�υ µη$ανήµατ�ς.

!ι υπηρεσίες ε�υπηρέτησης πελατών της
Bosch διε�άγ�υν την εργασία αυτή γρήγ�ρα
και ασ�αλώς.

Απ#σύρετε τα µέσα λίπανσης και καθαρισµ#ύ
µε τρ!π# (ιλικ! πρ#ς τ# περι�άλλ#ν. Τηρείτε
τις ν#µικές διατά*εις.

Τύπ#ς 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
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Ε*αρτήµατα
Μπ�ρείτε να πρ�µηθευτείτε τα µπλ�κ
µπαταριών NiCd και τα πρ�σαρµ�στικά τάσης
για τάσεις 9,6 V, 12 V και 14,4 V, τις κε�αλές
�ιδώµατ�ς, τ� σταθερ�π�ιητή τάσης 4EXACT
και τ� σταθµ" τάσης EXAConnecT απ" τ�ν
ειδικ", αρµ"δι� για την περι�$ή σας έµπ�ρ�.

Η Bosch πρ�σ�έρει τ�υς παρακάτω (#ρτιστές
µπαταριών:
AL 15 FC 2498
ML 60-4
Στην επιλ�γή τ�υ κατάλληλ�υ ��ρτιστή µπ�ρεί
να σας συµ��υλέψει ένα ε��υσι�δ�τηµέν�
κατάστηµα ε�υπηρέτησης πελατών [Service]
για ηλεκτρικά µη$ανήµατα της Bosch ή �
ειδικ"ς έµπ�ράς σας.

Σ$ετικά µε τ� πλήρες πρ"γραµµα ε�αρτηµάτων
π�ι"τητας µπ�ρείτε να ενηµερωθείτε ή απ"
τ�ν ειδικ" έµπ�ρ" σας ή στ� Internet στις
ιστ�σελίδες www.bosch-pt.com και 
www.boschproductiontools.com.

Service
Η Robert Bosch GmbH �έρει την ευθύνη για
την πρ�µήθεια τ�υ µη$ανήµατ�ς σύµ�ωνα µε
τ� αντίστ�ι$� συµ�"λαι�, εντ"ς τ�υ πλαισί�υ
των σ$ετικών ν�µικών διατά�εων ή των
διατά�εων της εκάστ�τε $ώρας. Σε περίπτωση
παραπ"νων σ$ετικά µε τ� µη$άνηµα σας
παρακαλ�ύµε να απευθυνθείτε στην ε�ής
διεύθυνση:

FAX  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com

Απ!συρση
Τα ηλεκτρικά εργαλεία, τα ε�αρτήµατα και �ι
συσκευασίες πρέπει να ανακυκλών�νται µε
τρ"π� �ιλικ" πρ�ς τ� περι�άλλ�ν.

Μη ρί$νετε τα ηλεκτρικά εργαλεία
στα απ�ρρίµµατα τ�υ σπιτι�ύ σας!

Σύµ�ωνα µε την Κ�ιν�τική !δηγία
2002/96/EΚ σ$ετικά µε τις παλαιές
ηλεκτρικές και ηλεκτρ�νικές συσ-

κευές και την µετα��ρά της σε εθνικ" δίκαι�,
τα ά$ρηστα ηλεκτρικά εργαλεία δεν είναι
υπ�$ρεωτικ" πλέ�ν να συλλέγ�νται �ε$ωριστά
πριν να ανακυκλωθ�ύν µε τρ"π� �ιλικ" πρ�ς
τ� περι�άλλ�ν.

Επανα(#ρτι2!µενες µπαταρίες/Μπαταρίες
Μην πρ#σπαθήσετε να
απ#συναρµ#λ#γήσετε

την µπαταρία ή ν΄ α(αιρέσετε απ! τις επα(ές
τεµά5ια π#υ πρ#ε*έ5#υν. Αυτ" µπ�ρεί να
�δηγήσει σε πυρκαϊά ή τραυµατισµ�ύς. Πριν
απ�σύρετε την µπαταρία καλύψτε τις γυµνές
επα�ές τις µε µ�νωτική ταινία για να
απ��ευ$τεί ένα ενδε$�µέν� �ρα$υκύκλωµα.

Ni-Cd: Νικελί�υ-Καδµί�υ
Πρ�σ�$ή: !ι µπαταρίες
αυτές περιέ$�υν κάδµι�,
ένα π�λύ δηλητηριώδες
�αρύ µέταλλ�.

Να µη ρί$νετε τις
επανα��ρτι,"µενες µπαταρίες/τις µπαταρίες
στα απ�ρρίµµατα τ�υ σπιτι�ύ σας, στη �ωτιά ή
τ� νερ". !ι επανα��ρτι,"µενες µπαταρίες/�ι
µπαταρίες πρέπει να συλλέγ�νται, να ανακυ-
κλών�νται ή να απ�σύρ�νται µε τρ"π� �ιλικ"
πρ�ς τ� περι�άλλ�ν.

Σύµ�ωνα µε την !δηγία 91/157/Ε!Κ �ι $αλασ-
µένες ή αναλωµένες επανα��ρτι,"µενες µπα-
ταρίες/µπαταρίες πρέπει να ανακυκλών�νται.

-ταν η συσκευή σας α$ρηστευτεί πρ�σκ�µίστε
την σ΄ ένα κέντρ� ανακύκλωσης υλικών ή επι-
στρέψτε την στ� εµπ"ρι�, π.$. σ΄ ένα ε��υσι�-
δ�τηµέν� κατάστηµα Service της Bosch.

Επι(υλασσ!µεθα για τυ5!ν αλλαγές
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1  GENEL GÜVENL∑K TAL∑MATI
AKÜLÜ ALETLER ∑Ç∑N

Ürünlere ait bütün talimatlar∂
okuyun. Aµaπ∂da aç∂klanan talimata
ayk∂r∂ davranma, elektrik çarpmala-

r∂na, yang∂nlara ve/veya aπ∂r yaralanmalara neden
olabilir. Aµaπ∂da kullan∂lan “Elektrikli El Aleti”
kavram∂, ak∂m µebekesine baπl∂ (µebeke baπlant∂
kablosu ile) aletlerle akü ile çal∂µan aletleri (ak∂m
µebekesine baπlant∂s∂ olmayan aletler) kapsa-
maktad∂r.
Bu talimat∂ iyi ve güvenli bir yerde saklay∂n.

Çal∂µma yeri
Çal∂µt∂π∂n∂z yeri temiz ve düzenli tutun. Çal∂µt∂π∂-
n∂z yer düzensiz ise ve iyi ayd∂nlat∂lmam∂µsa
kazalar ortaya ç∂kabilir.

Yak∂n∂nda yan∂c∂ s∂v∂lar, gazlar veya tozlar
bulunan patlama tehlikesi olan yerlerde
aletinizle çal∂µmay∂n. Elektrikli el aletleri, toz veya
buharlar∂n tutuµmas∂na neden olabilecek
k∂v∂lc∂mlar ç∂kar∂rlar.

Elektrikli el aleti ile çal∂µ∂rken çocuklar∂ ve
baµkalar∂n∂ uzakta tutun. Dikkatiniz daπ∂lacak
olursa aletin kontrolünü kaybedebilirsiniz.

Elektrik Güvenliπi
Aletin fiµi prize uymal∂d∂r. Fiµi hiçbir zaman
deπiµtirmeyin. Koruyucu topraklanm∂µ aletlerle
birlikte adaptör fiµ kullanmay∂n. Deπiµtirilmemiµ
fiµ ve uygun priz elektrik çarpma tehlikesini azalt∂r.

Borular, kalorifer petekleri, ∂s∂t∂c∂lar ve
buzdolaplar∂ gibi topraklanm∂µ yüzeylerle
bedensel temasa gelmekten kaç∂n∂n. Bedeniniz
toprakland∂π∂ anda büyük bir elektrik çarpma
tehlikesi ortaya ç∂kar.

Aleti yaπmur alt∂nda veya nemli yerlerde
b∂rakmay∂n. Suyun elektrikli el aleti içine s∂zmas∂
elektrik çarpma tehlikesini yükseltir.

Aleti kablosundan tutarak taµ∂may∂n, kabloyu
kullanarak asmay∂n veya kablodan çekerek fiµi
ç∂karmay∂n. Kabloyu ∂s∂dan, yaπdan, keskin ke-
narl∂ cisimlerden veya aletin hareketli
parçalar∂ndan uzak tutun. Hasarl∂ veya dolaµm∂µ
kablo elektrik çarpma tehlikesini yükseltir.

Bir elektrikli el aleti ile aç∂k havada çal∂µ∂rken,
mutlaka aç∂k havada kullan∂lmaya müsaadeli
uzatma kablosu kullan∂n. Aç∂k havada kullan∂l-
maya uygun uzatma kablosunun kullan∂lmas∂
elektrik çarpma tehlikesini azalt∂r.

Kiµilerin Güvenliπi
Dikkatli olun, ne yapt∂π∂n∂za dikkat edin,
elektrikli el aleti ile iµinizi makul bir tempo ve
yöntemle yürütün. Yorgunsan∂z, ald∂π∂n∂z
haplar∂n, ilaçlar∂n veya alkolün etkisinde iseniz
aletinizi kullanmay∂n. Aleti kullan∂rken bir anki
dikkatsizlik önemli yaralanmalara neden olabilir.

Daima kiµisel koruyucu donan∂m ve bir
koruyucu gözlük kullan∂n. Elektrikli el aletinin türü
ve kullan∂m∂na uygun olarak; toz maskesi,
kaymayan iµ ayakkab∂lar∂, koruyucu kask veya
koruyucu kulakl∂k gibi koruyucu donan∂m kullan∂m∂
yaralanma tehlikesini azaltt∂r.

Aleti yanl∂µl∂kla çal∂µt∂rmaktan kaç∂n∂n. Fiµi
prize takmadan önce aletin kapalı olmasına
dikkat edin. Aleti taµ∂rken parmaπ∂n∂z µalter
üzerinde durursa ve alet aç∂kken fiµi prize
sokarsan∂z kazalara neden olabilirsiniz.

Aleti çal∂µt∂rmadan önce ayar aletlerini veya
anahtarlar∂ aletten ç∂kar∂n. Aletin dönen parçalar∂
içinde bulunabilecek bir yard∂mc∂ alet
yaralanmalara neden olabilir.

Kendinize çok fazla güvenmeyin. Çal∂µ∂rken
duruµunuz güvenli olsun ve dengenizi her
zaman saπlay∂n. Bu sayede aleti beklenmedik
durumlarda daha iyi kontrol edebilirsiniz.

Uygun iµ elbiseleri giyin. Geniµ giysiler
giymeyin ve tak∂ takmay∂n. Saçlar∂n∂z∂,
giysileriniz ve eldivenlerinizi aletin hareketli
parçalar∂ndan uzak tutun. Bol giysiler, uzun
saçlar veya tak∂lar aletin hareketli parçalar∂
taraf∂ndan tutulabilir.

Toz emme donan∂m∂ veya toz tutma tertibat∂
kullan∂rken, bunlar∂n baπl∂ olduπundan ve
doπru kullan∂l∂π∂ndan emin olun. Bu dona-
n∂mlar∂n kullan∂lmas∂ tozdan kaynaklanacak
tehlikeleri azalt∂r.

Elektrikli el aletlerinin özenle kullan∂m∂ ve 
bak∂m∂
Aleti aµ∂r∂ ölçüde zorlamay∂n. Yapt∂π∂n∂z iµe
uygun elektrikli el aletleri kullan∂n. Uygun per-
formansl∂ elektrikli el aleti ile, belirlenen çal∂µma
alan∂nda daha iyi ve güvenli çal∂µ∂rs∂n∂z.

Ωalteri bozuk olan elektrikli el aletini kullan-
may∂n. Aç∂l∂p kapanamayan bir elektrikli el aleti
tehlikelidir ve onar∂lmal∂d∂r.
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Alette bir ayarlama iµlemine baµlamadan önce,
herhangi bir aksesuar∂ deπiµtirirken veya aleti
elinizden b∂rak∂rken fiµi prizden çekin. Bu önlem,
aletin yanl∂µl∂kla çal∂µmas∂n∂ önler.

Kullan∂m d∂µ∂ duran elektrikli el aletlerini ço-
cuklar∂n ulaµamayacaπ∂ bir yerde saklay∂n. Aleti
kullanmay∂ bilmeyen veya bu kullan∂m k∂lavuzu-
nu okumayan kiµilerin aletle çal∂µmas∂na izin
vermeyin. Deneyimsiz kiµiler taraf∂ndan
kullan∂ld∂π∂nda elektrikli el aletleri tehlikelidir.

Aletiniziniz bak∂m∂n∂ özenle yap∂n. Aletinizin
kusursuz olarak iµlev görmesini engelleyebile-
cek bir durumun olup olmad∂π∂n∂, hareketli
parçalar∂n kusursuz olarak iµlev görüp gör-
mediklerini ve s∂k∂µ∂p s∂k∂µmad∂klar∂n∂,
parçalar∂n hasarl∂ olup olmad∂π∂n∂ kontrol edin.
Aleti kullanmaya baµlamadan önce hasarl∂
parçalar∂ onart∂n. Birçok iµ kazas∂ aletin kötü
bak∂m∂ndan kaynaklan∂r.

Kesici uçlar∂ daima keskin ve temiz tutun.
Özenle bak∂m∂ yap∂lm∂µ keskin kenarl∂ kesme
uçlar∂n∂n malzeme içinde s∂k∂µma tehlikesi daha
azd∂r ve daha rahat kullan∂m olanaπ∂ saπlarlar.

Elektrikli el aletini, aksesuar∂, uçlar∂ ve ben-
zerlerini, bu özel tip alet için öngörülen talimata
göre kullan∂n. Bu s∂rada çal∂µma koµullar∂n∂ ve
yapt∂π∂n∂z iµi dikkate al∂n. Elektrikli el aletlerinin
kendileri için kullan∂lan alan∂n d∂µ∂nda kullan∂lmas∂
tehlikeli durumlara neden olabilir.

Akülü aletin özenli bak∂m∂ ve kullan∂m∂
Aküyü yerini yerleµtirmeden önce aletin kapal∂
olduπundan emin olun. Aç∂k bulunan bir elektrik
el aletii akünün yerleµtirilmesi kazalara neden
olabilir.

Aküyü sadece üreticinin tavsiye ettiπi µarj
cihaz∂ ile µarj edin. Bir akünün µarj∂na uygun
olarak üretilmiµ µarj cihaz∂ baµka bir akünün µarj∂
için kullan∂l∂rsa yang∂n tehlikesi ortaya ç∂kar.

Sadece ilgili elektrikli el aleti için öngörülen
aküleri kullan∂n. Baµka akülerin kullan∂m∂
yaralanmalara ve yang∂nlara neden olabilir. 

Kullan∂lmayan aküyü büro ataçlar∂, madeni
bozuk paralar, anahtarlar, çiviler, vidalar veya
metal nesnelerden uzak tutun. Bunlar
köprüleme yaparak kontaklara neden olabilir.
Akü kontaklar∂ aras∂ndaki bir k∂sa devre yanmalara
veya yang∂nlara neden olabilir.

Yanl∂µ kullan∂m durumunda aküden s∂v∂ d∂µar∂
s∂zabilir. Bu s∂v∂ ile temasa gelmeyin. Yanl∂µl∂kla
temasa gelirseniz su ile iyice y∂kay∂n. Eπer s∂v∂
gözlerinize gelecek olursa hemen bir hekime
baµvurun. D∂µar∂ s∂zan akü s∂v∂s∂ cilt tahriµlerine ve
yanmalara neden olabilir.

Servis
Aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal
yedek parça kullanma koµulu ile onart∂n. Bu
sayede aletin güvenliπini sürekli hale getirirsiniz.

2  ALETLERE ÖZGÜ GÜVENL∑K TAL∑MATI
AKÜLÜ V∑DALAMA MAK∑NELER∑ ∑Ç∑N

∑µ parças∂n∂ emniyete al∂n. ∑µ parças∂n∂ bir s∂kma
tertibat∂ veya vidal∂ mengene ile s∂kma elle
tutmaktan daha güvenlidir.

Aletin kendinde bir çalıµma yapmadan önce
(örneπin bakım, uç deπiµtirme vb.) veya aleti
taµır ve saklarken dönme yönü deπiµtirme
µalterini orta konuma getirin. Açma/kapama
µalterine yanlıµlıkla basıldıπında yaralanma
tehlikesi vardır.

Aküyü açmayın. Kısa devre tehlikesi vardır.

Aküyü sıcaklıπa, sürekli güneµ ıµınına ve ateµe
karµı koruyun. Patlama tehlikesi vardır.

Aküye kısa devre yaptırmayın. Patlama tehlikesi
vardır.

El aletini sıkıca tutun. Vidalar takılır ve sökülürken
kısa süreli yüksek reaksiyon momentleri ortaya
çıkabilir.
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SEMBOLLER
Önemli aç∂klama: Aµaπ∂daki sembollerden baz∂lar∂ aletinizin kullan∂m∂ aç∂s∂ndan önemli olabilir. Lütfen bu
sembolleri ve anlamlar∂n∂ belleπinize iyice yerleµtirin. Sembollerin doπru yorumu, aletinizi daha iyi ve daha
güvenli kullanman∂za yard∂mc∂ olur.

Semboller Ad∂ Anlam∂

V Volt Elektrik gerilimi

Nm Newtonmetre Enerji birimi, tork

kg
lbs

Kilogram
pounds

Kütle, aπ∂rl∂k

mm
in

Milimetre
inches (olarak)

Uzunluk

h; min; s Saat; dakika; saniye Zaman aral∂π∂, süre

°C
°F

Derece
Fahrenheit

S∂cakl∂k

dB Desibel Nispi gürültü seviyesi

min-1; n0  (1/dak; n0) Devir say∂s∂ Boµtaki devir say∂s∂

Sola dönüµ/saπa dönüµ Dönme yönü

; �; 
QC

∑ç alt∂gen; d∂µ dörtgen; 
quick change (h∂zl∂ uç 
deπiµtirme mandreni)

Uç kovan∂ türü

Ok ∑µlemi ok yönünde yap∂n

IP 20 Gövde ile saπlanan koruma 
türü IEC 60529’a göre

IP 20 türü korunmalı aletler parmak 
büyüklüπündeki parçaların girmesine karµı 
korunmalıdır ancak suyun sızmasına karµı 
korunmalı deπildir.

Uyar∂ Kullan∂c∂y∂ aletin doπru ve kusursuz olarak 
kullan∂lmas∂ yönünde ve tehlikeler karµ∂s∂nda 
uyar∂r.

Yasak iµareti Kusursuz kullanıma iliµkin açıklamaları verir, 
örneπin aleti sadece kapalı yerlerde kullanın, 
kullanım kılavuzunu okuyun ve aleti evsel 
çöplerin içine atmayın.

Nikel-Kadmiyum-Akümülatörler/
Nikel-Metalhidrid-Akümülatörler

Ar∂zal∂ veya kullan∂m ömrünü tamamlam∂µ 
aküler çevreye zarar vermeden tasfiye edilmeli 
veya Recycling iµlemine tabi tutulmal∂d∂r.
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3  ∑ΩLEVLER∑N AÇIKLANMASI

1 Uç (örneπin lokma anahtar∂)

2 Uç kovan∂

3 Köµe mandreni

4 Çatal anahtar (27 mm)

5 Köµe mandreni flanµ∂nda anahtar yüzeyi

6 Çatal anahtar (22 mm)

7 Sürgü (tork ayar∂)

8 Asma kancas∂

9 Vidalama LED göstergesi

10 LED-Göstergesi Bluetooth®

11 Akü µarj durumu LED göstergesi

12 Açma/kapama µalteri

13 Kapama emniyetli saπ/sol dönüµ anahtar∂

14 Asma kolu oluπu

15 LED tutucu

16 Baµl∂k somunundaki anahtar yüzeyi

17 Akü paketi boµa alma düπmesi

18 Akü paketi (kartuµ akü)

19 ∑µaret halkas∂

Resmini gördüπünüz veya tan∂mlanm∂µ aksesuar∂n bir
k∂sm∂ teslimat kapsam∂nda deπildir.

1

2

3

4

5

7

15
16

8 9

12

14
136

1011

18

1

7

19

11
10
9

1312

17

2
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Usulüne uygun kullan∂m
Bosch vidalama sistemi BT-EXACT/BT-ANGLE-
EXACT ve EXAConnecT belirtilen performans ve
deπer aralıπında vidaların takılıp sökülmesi ve
somunların sıkılıp gevµetilmesi için geliµtirilmiµtir.
Bu alet bir vida baπlantısının tork ve döndürme
açılarının dokümantasyonuna uygun deπildir.

Ülkelere özgü açıklamalar
Avrupa Birliπi
Bu alet Avrupa Birliπi’ne dahil bütün ülkelerde
kullanılabilir. Fransa’da Bluetooth®’un kullanılma-
sına izin verilmektedir. Lütfen kullanım alanına
iliµkin hükümler hakkında bilgi edinin.

Kuzey Amerika
Bu alet test edilmiµ olup, Amerikan Federal ∑letiµim
Komisyonunun (Federal Communications
Commission) elektro manyetik dalgalı iletiµime
iliµkin yönetmeliπin 15. Kısmı uyarınca A sınıfına
giren dijital aletlerin sınır deπerlerine ait
gereklilikleri yerine getirmekterir. Bu sınır deπerler,
alet profesyonel alanda kullanıldıπında zararlı
parazit etkilerine karµı uygun bir koruma
saπlamaktadır. Bu alet elekro manyetik frekans
enerjisi üretir ve kullanır. Kurulum ve kullanım
aµamalarında üreticinin talimat hükümlerine
uyulmadıπı takdirde bu alet sinyal alıcı cihazlarda
parazitlere neden olabilir. Bu alet meskun mahalde
kullanılırken kullanıcının giderme yükümlülüπünde
olduπu zararlı parazitlere neden olabilir.

Gürültü ve titreµim önleme hakk∂nda 
bilgi
Gürültü emisyonu ölçüm deπerleri EN ISO 15744'e
göre tespit edilmiµtir.

Titreµime iliµkin ölçüm deπerleri EN 28662 veya EN
ISO 8662'ye göre tespit edilmiµtir.

Frekansa baπ∂ml∂ uluslararas∂ ses bas∂nc∂ seviyesi
deπerlendirme eπrisi A’ya göre bu aletin tipik ses
bas∂nc∂ seviyesi 70 dB’dir.
Ölçüm hata tolerans∂ K = 3 dB.
Ancak çal∂µma s∂ras∂nda gürültü seviyesi
85 dB(A)’y∂ aµabilir. 

Koruyucu kulakl∂k kullan∂n!

El-Kol ivmelenmesi tipik olarak 2,5 m/s2'den
düµüktür. Ölçüm hata tolerans∂ K = 1,2 m/s2.

Uygunluk beyan∂

Tek sorumlu olarak, bu ürünün aµaπ∂daki standart-
lara veya standart belgelerine uygun olduπunu
beyan ederiz:
EN 60745, EN 60950-1:2001.12 + A11:2004.04,
EN 50366:2003.05,
EN 55022:1998.09 + A1:2000.10 + A2:2003.01,
EN 61000-6-2:2001.10,
EN 300328 V1.5.1:2004.08 yönetmeliπi hükümleri
uyar∂nca 89/336/AET, 99/05/AT, 98/37/AT,
73/23/AT.

Bu alet çalıµırken meskun bölgede
elektronik aletlerde parazite neden
olabilir. Bu gibi durumlarda kullanıcı

uygun önlemler alarak bu parazitlerin önüne
geçmelidir.

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President 
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product 
Certification
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Teknik veriler

Sanayi tipi akülü vidalama 
makinesi

BT-EXACT 2 BT-EXACT 4 BT-EXACT 6 BT-EXACT 7

Ürün kodu 0 602 491 ... ... 433 ... 437 ... 431 ... 439

S∂kma torku Nm 0,5–2 1–4 1–6 1,5–7

Boµtaki devir say∂s∂ 1/dak 600 900 600 150

Gerilim V 9,6 9,6 9,6 9,6

Dönme yönü

Uç kovan∂ QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4"

Veri arabirimi (Sinyal) Bluetooth® wireless technology Sınıf 2 (Spesifikasyon 1.2)

Aktarım uzaklıπı, 
maksimum m 10* 10* 10* 10*

Aπ∂rl∂π∂ EPTA-Procedure
01/2003'e göre

kg
lbs

0,80
1,76

0,80
1,76

0,80
1,76

0,80
1,76

Gövdenin koruma türü IP 20 IP 20 IP 20 IP 20

Sanayi tipi akülü vidalama 
makinesi

BT-EXACT 8 BT-EXACT 9 BT-EXACT 12 BT-EXACT 1100

Ürün kodu 0 602 491 ... ... 443 ... 435 ... 441 ... 445

S∂kma torku Nm 1,5–8 1,5–9 1,5–12 1–4

Boµtaki devir say∂s∂ 1/dak 650 350 400 1050

Gerilim V 12 9,6 12 9,6

Dönme yönü

Uç kovan∂ QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4"

Veri arabirimi (Sinyal) Bluetooth® wireless technology Sınıf 2 (Spesifikasyon 1.2)

Aktarım uzaklıπı, 
maksimum m 10* 10* 10* 10*

Aπ∂rl∂π∂ EPTA-Procedure
01/2003'e göre

kg
lbs

0,90
1,98

0,80
1,76

0,90
1,98

0,80
1,76

Gövdenin koruma türü IP 20 IP 20 IP 20 IP 20
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Sanayi tipi akülü köµeli 
vidalama makinesi

BT-ANGLEEXACT 2 BT-ANGLEEXACT 3 BT-ANGLEEXACT 6

Ürün kodu 0 602 491 ... ... 647 ... 656 ... 652

S∂kma torku Nm 0,7–2 0,7–3 1,5–6

Boµtaki devir say∂s∂ 1/dak 110 420 650

Gerilim V 9,6 9,6 9,6

Dönme yönü

Uç kovan∂ 
Açılı vidalama kafası 
(ayrı olarak sipariµ 
edilmelidir)

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

Vidalama kafası (ayrı 
olarak sipariµ edilmelidir) QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4"

Veri arabirimi (Sinyal) Bluetooth® wireless technology Sınıf 2 (Spesifikasyon 1.2)

Aktarım uzaklıπı, 
maksimum m 10* 10* 10*

Aπ∂rl∂π∂ EPTA-Procedure
01/2003'e göre

kg
lbs

1,0
2,2

1,0
2,2

1,0
2,2

Gövdenin koruma türü IP 20 IP 20 IP 20

Sanayi tipi akülü köµeli 
vidalama makinesi

BT-ANGLEEXACT 7 BT-ANGLEEXACT 8

Ürün kodu 0 602 491 ... ... 669 ... 651

S∂kma torku Nm 2–7 1,5–8

Boµtaki devir say∂s∂ 1/dak 110 420

Gerilim V 9,6 9,6

Dönme yönü

Uç kovan∂ 
Açılı vidalama kafası (ayrı olarak 
sipariµ edilmelidir)

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

Veri arabirimi (Sinyal) Bluetooth® wireless technology Sınıf 2 (Spesifikasyon 1.2)

Aktarım uzaklıπı, maksimum m 10* 10*

Aπ∂rl∂π∂ EPTA-Procedure
01/2003'e göre

kg
lbs

1,0
2,2

1,0
2,2

Gövdenin koruma türü IP 20 IP 20
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* Eriµim uzakl∂π∂ ortam/çevre koµullar∂ndan etkilenebilir. Demirden yap∂lma veya metal içeren duvarlar
eriµim uzakl∂π∂n∂ azaltabilir.

Sanayi tipi akülü köµeli 
vidalama makinesi

BT-ANGLEEXACT 15 BT-ANGLEEXACT 17

Ürün kodu 0 602 491 ... ...650 ... 675

S∂kma torku Nm 2–15 6–17 (sert vidalama)
5–13 (yumuµak vidalama)

Boµtaki devir say∂s∂ 1/dak 250 560

Gerilim V 9,6 14,4

Dönme yönü

Uç kovan∂ 
Açılı vidalama kafası (ayrı olarak 
sipariµ edilmelidir)

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4" � 3/8"

Veri arabirimi (Sinyal) Bluetooth® wireless technology Sınıf 2 (Spesifikasyon 1.2)

Aktarım uzaklıπı, maksimum m 10* 10*

Aπ∂rl∂π∂ EPTA-Procedure
01/2003'e göre

kg
lbs

1,0
2,2

1,5
3,3

Gövdenin koruma türü IP 20 IP 20

Sanayi tipi akülü köµeli 
vidalama makinesi

BT-ANGLEEXACT 23 BT-ANGLEEXACT 30

Ürün kodu 0 602 491 ... ... 673 ... 671

S∂kma torku Nm 7–23 8–30

Boµtaki devir say∂s∂ 1/dak 320 220

Gerilim V 14,4 14,4

Dönme yönü

Uç kovan∂ 
Açılı vidalama kafası (ayrı olarak 
sipariµ edilmelidir) � 3/8" � 3/8"

Veri arabirimi (Sinyal) Bluetooth® wireless technology Sınıf 2 (Spesifikasyon 1.2)

Aktarım uzaklıπı, maksimum m 10* 10*

Aπ∂rl∂π∂ EPTA-Procedure
01/2003'e göre

kg
lbs

1,5
3,3

1,5
3,3

Gövdenin koruma türü IP 20 IP 20

NiCd akü paketi 9,6 9,6 12 12 14,4 14,4

Ürün kodu 2 607 335 … … 373 ... 659 … 374 … 375 ... 667 ... 665

Ürün kodu, 10’luk paket 0 602 490 … ... 002 ... 009 ... 003 ... 004 ... 008 ... 007

Hücre say∂s∂ 8 8 10 10 12 12

Akü gerilimi V 9,6 9,6 12,0 12,0 14,4 14,4

Kapasite Ah 1,7 2,4 1,7 2,4 1,7 2,4

Aπ∂rl∂π∂ EPTA-Procedure 
01/2003'e göre

kg
lbs

0,40
0,88

0,50
1,10

0,70
1,54

0,70
1,54

0,60
1,32

0,80
1,76
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4  MONTAJ

∑µletim ve saklama ortamı
Bu alet sadece kapalı yerlerde
kullanılmaya uygundur. Aletin kusursuz
olarak çalıµabilmesi için –5 °C ve
+50 C’lik (23 °F ve 122 °F) müsaade
edilen ortam sıcaklıπına ve % 20 ve

95’lik nispi hava nemine dikkat edilmelidir.

Vidalama kafasının montajı

Çatal anahtar∂ 6 köµe mandreninin anahtar
yüzeyine 5 yerleµtirerek aleti tutun.
Aleti hiçbir zaman gövde muhafazalar∂ndan
s∂kmay∂n!

Köµe vidalama baµ∂n∂ 3 flanµ üzerine istediπiniz
pozisyonda yerleµtirin ve çatal anahtar∂ 4 anahtar
yüzeyine 16 yerleµtirerek baµl∂k somununu s∂k∂n.
Bu s∂rada çatal anahtarla 6 köµe vidalama baµ∂n∂
tutun.

Asma tertibat∂

Asma kolu 8 yard∂m∂ ile aleti asma tertibat∂na tespit
edebilirsiniz.

Aksesuar olarak aletle birlikte teslim edilen asma
kolunu 8 alete yerleµtirin ve oluπu 14 kavramas∂n∂
saπlay∂n.

Düzenli aral∂klarla asma kolunun durumunu ve
asma tertibat∂ndaki kancay∂ kontrol edin.

Gerilim adaptörü 9,6 V 12,0 V 14,4 V
Ürün kodu 0 602 490 ... ... 503 ... 504 ... 505
Gerilim V 9,6 12,0 14,4
Kablo uzunluπu m 5 5 5
Aπ∂rl∂π∂ EPTA-Procedure 
01/2003'e göre

kg
lbs

0,15
0,33

0,15
0,33

0,15
0,33

Köµe mandrenleri � 1/4" � 3/8" � 3/8" 1/4" QC  1/4"

Ürün kodu 0 607 ... ... 453 617 ... 453 620 ... 451 618 ... 453 618 ... 453 630

Aπ∂rl∂π∂ EPTA-Procedure 
01/2003'e göre

kg
lbs

0,20
0,44

0,20
0,44

0,30
0,66

0,20
0,44

0,20
0,44

Vidalama kafası QC  1/4"
Ürün kodu 0 607 ... ... 453 631
Aπ∂rl∂π∂ EPTA-Procedure 
01/2003'e göre

kg
lbs

0,20
0,44

Tip 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

3

5

16

6

4

Tip 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

8

14
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Enerji kaynaπ∂na baπlant∂
Endüstriyel akülü vidalama makineleri NiCd akü
paketi veya gerilim adaptörü olmadan, endüstriyel
akülü açılı vidalama makineleri ise köµeli vidalama
adaptörü, NiCd akü paketi veya gerilim adaptörü
olmadan teslim edilir. Gerilim adaptörleri sadece
Bosch sanayi tipi akülü vidalama makineleri ile
akülü açılı vidalama makinelerinin 4EXACT gerilim
sabitleyicilerine (regülatörlerine) baπlanması için
kullanılabilir.

Uygun aksesuarı seçerken lütfen Bosch endüstriyel
aletlerin yetkili satıcılarına baµvurun.

Akü µarjlamas∂
Aküyü hiçbir zaman bir akülü aletin içinde
muhafaza etmeyin. Aküler ayr∂ bir yerde
sakland∂klar∂ takdirde daha uzun kullan∂m ömrüne
sahip olurlar ve daha iyi µarj edilirler. Uzun süre
kullan∂m d∂µ∂ b∂rakt∂π∂n∂z aküyü tekrar kullanmadan
önce tam olarak µarj etmeyi unutmay∂n.

Aküyü alete yerleµtirmeden önce kendisi için
öngörülen uygun bir µarj cihaz∂ ile µarj edin. Ωarj
iµlemi hakk∂ndaki ayr∂nt∂l∂ bilgiyi µarj cihaz∂n∂n
kullan∂m k∂lavuzunda bulabilirsiniz.

Akü, µarj iµlemine ancak 0 °C (+32 °F) ile 45 °C
(+113 °F) ’ler aras∂nda izin veren bir NTC s∂cakl∂k
kontrol ünitesi ile donat∂lm∂µt∂r. Bu sayede akülerin
uzun ömürlü olmas∂ saπlan∂r. Usulüne uygun olarak
kullan∂ld∂π∂nda bir akü 3000 kereye kadar µarj
edilebilir.

Yeni veya uzun süre kullan∂lmam∂µ bir akü ancak
yaklaµ∂k 5 kez µarj/deµarj olduktan sonra tam
performans∂na ulaµ∂r.

K∂sa süre kullan∂mdan sonra (örneπin sadece
3 dakika kullan∂mdan sonra) aküyü tekrar µarj
etmeyin. Bu µekilde aküyü daha iyi korumuµ
olursunuz.

Akünün tak∂lmas∂
Kapama emniyetini aktif hale getirmek için saπ/sol
dönüµ anahtar∂n∂ 13 orta pozisyona itin ve
açma/kapama µalterini 12 “kapal∂” konumuna (Aus)
getirin. Bu sayede aletin kontrolünüz d∂µ∂nda
çal∂µmas∂n∂ önlersiniz.

Ωarj olmuµ aküyü 18 aletin tutamaπının içine itin.
Akünün düzgün olarak tutamaπa itilmesine ve
hissedilir biçimde kilitleme yapmasına dikkat edin.

Gerilim adaptörünün takılması
Gerilim adaptörü D-Sub baπlantı fiµinin 21
gövdesinin rengine göre farklılık gösterir. D-Sub
baπlantı fiµinin rengi 9,6 V gerilim için açık mavi,
12 V gerilim için kırmızı ve 14,4 V gerilim için
siyahtır.
Adaptör gövdesi 24 sadece gerilim regülatörü
kapalı iken veya baπlantı fiµi 21 gerilim
regülatöründen ayrı iken sanayi tipi akülü
vidalama makinesine takılabilir veya
çıkarılabilir.

Vidalama makinenizin kapama emniyetini aktif hale
getirin ve açma/kapama µalteri ile makineyi
kapatın. Sonra adaptör gövdesini 24 sanayi tipi
vidalama makinesinin tutamaπına itin. Bu sırada
adaptör gövdesinin hissedilir biçimde tutamaπı
kavramasına dikkat edin.
Lütfen gerilim sabitleyici 4EXACT üreticisinin
kullanım talimatına uyun..

Demontaj
Akünün ç∂kar∂lmas∂
Akü 18 aletin tutamaπ∂na monte edilmiµtir. 
Boµa alma düπmelerine 17 iki taraftan bast∂r∂n ve
aküyü 18 aµaπ∂ doπru tutamaktan çekerek ç∂kar∂n.
Bunu yaparken zor kullanmay∂n.

Vidalama makinesinin gerilim regülatöründen 
ayrılması
Adaptör gövdesi 24 sadece gerilim regülatörü
kapalı iken veya baπlantı fiµi 21 gerilim
regülatöründen ayrı iken sanayi tipi akülü
vidalama makinesine takılabilir veya
çıkarılabilir.
Baπlantı fiµindeki 21 iki vidayı da 22 gevµetin ve
baπlantı fiµini baπlantı soketinden 20 çekin.
Daha sonra her iki taraftan boµa alma düπmelerine
17 basın ve adaptör gövdesini 24 sanayi tipi akülü
vidalama makinesinin tutamaπından çekin.

12

18

13

21

24

23

20

22

17
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5  ∑ΩLETME

Uç deπiµtirme

BT-EXACT serisi 1/4"-Hızlı deπiµtirilir mandren
(QC  1/4") ile teslim edilir.

Endüstriyel akülü açılı vidalama makinesi için 1/4"-
Hızlı deπiµtirilir mandrenli düz vidalama kafası
(ürün kodu 0 607 453 631) sipariµ edilebilir.

Endüstriyel akülü açılı vidalama makinesi için 1/4"-
Hızlı deπiµtirilir mandrenli açılı vidalama kafası
(ürün kodu 0 607 453 630) sipariµ edilebilir.

Uçlar∂n tak∂lmas∂

Anahtars∂z uç takma mandrenini 25 öne çekin. Ucu
1 uç kovan∂na 2 yerleµtirin ve anahtars∂z uç takma
mandrenini 25 tekrar b∂rak∂n.

Aletinize uç takarken, uç µaft∂n∂n uç kovan∂na
tam ve saπlam bir biçimde oturmuµ olmas∂na
dikkat edin. Eπer uç µaft∂ uç kovan∂na yeterli
derinlikte yerleµmezse, uç aletten d∂µar∂ kayabilir ve
kontrolünüzden ç∂kabilir.

Sadece tak∂lan k∂s∂mlar∂ uygun (1/4" alt∂gen) uçlar∂
kullan∂n.

Uçlar∂n ç∂kar∂lmas∂
Anahtars∂z uç takma mandrenini 25 öne çekin. Ucu
1 uç kovan∂ndan 2 al∂n ve anahtars∂z uç takma
mandrenini 25 tekrar b∂rak∂n.

Endüstriyel akülü açılı vidalama makinesi 1/4"-
Dörtgen açılı vidalama kafası (ürün kodu
0 607 453 617)  ve 3/8"-Dörtgen köµeli vidalama
kafası (ürün kodu 0 607 453 620) sipariµ edilebilir.

Endüstriyel akülü açılı vidalama makinesi için 3/8"-
Dörtgen köµeli vidalama kafası (ürün kodu
0 607 451 618) sipariµ edilebilir.

Uçlar∂n tak∂lmas∂

Uç kovan∂ 2 dörtgenindeki pimi örneπin ince bir
tornavida ile içeri doπru bast∂r∂n ve ucu 1 dörtgen
üzerinden sürün. Pimin ucun oluπunu kavramas∂na
dikkat edin.

Uçlar∂n ç∂kar∂lmas∂
Ucun 1 oluπundaki pimi içeri doπru bast∂r∂n ve ucu
uç kovan∂ndan 2 d∂µar∂ çekin.

Endüstriyel akülü açılı vidalama makinesi için 1/4"-
∑ç altıgen köµeli vidalama kafası (ürün kodu
0 607 453 618) sipariµ edilebilir.

Uçlar∂n tak∂lmas∂

Ucu 1 hissedilir biçimde kilitleme yap∂ncaya kadar
uç kovan∂ 2 iç alt∂genine yerleµtirin.

Uçlar∂n ç∂kar∂lmas∂
Gerekiyorsa ucu 1 uç kovan∂ndan 2 bir pense
yard∂m∂ ile çekin.

Tip 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/
... 439/... 441/... 443/... 445

Tip 0 602 491 647/... 652/... 656

Tip 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669

Tip 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669

25

2

1

Tip 0 602 491 647/... 669/... 671/... 673/... 675

Tip 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669

2

1

1

2
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BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT 
Vidalama sistemi
BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT vidalama sistemi
Bluetooth® wireless technology’li vidalama
sinyallerine ait veri aktarımına olanak saπlar.

BT-EXACT ve BT-ANGLEEXACT serisi endüstriyel
akülü vidalama makinelerinin OK ve NOK sinyalleri
(vidalama iµlemi doπru/Vidalama iµlemi doπru
deπil) EXAConnecT baz istasyonuna gönderilir.

EXAConnecT baz istasyonu olmadan BT-EXACT
ve BT-ANGLEEXACT serisi vidalama makinelerini
çalıµtırmak mümkün deπildir: Vidalama makineleri
teslimat sırasında blokajlıdır ve ancak baz
istasyonu EXAConnecT tarafından çalıµtırılabilir.

Lütfen baz istasyonu EXAConnecT’in kullanım
talimatını okuyun ve buradaki hükümlere uyun.
Önce baz istasyonu EXAConnecT’i çalıµtırın

Çal∂µt∂rma
Aleti çal∂µt∂rmak istiyorsan∂z önce dönme yönünü
saπ/sol dönüµ anahtar∂ 13 ile ayarlay∂n, çünkü alet
ancak saπ/sol dönüµ anahtar∂ 13 orta pozisyonda
deπilse (kapama emniyeti) çal∂µ∂r.

Dönme yönünün ayarlanmas∂

Saπa dönüµ: Saπ/sol dönüµ anahtar∂n∂ 13 sonuna
kadar sola itin (vidalar∂n tak∂lmas∂
için).

Sola dönüµ: Saπ/sol dönüµ anahtar∂n∂ 13 sonuna
kadar saπa itin (vidalar∂n gevµetilmesi
veya sökülmesi için).

Saπ/sol dönüµ anahtar∂n∂ 13 sadece alet
dururken kullan∂n.

LED çal∂µma ∂µ∂π∂n∂n aç∂lmas∂

Çal∂µma ∂µ∂π∂ 26, ayd∂nlanmas∂ iyi olmayan
yerlerdeki vidalama yerinin iyi görünmesini saπlar.
Çal∂µma ∂µ∂π∂n∂ 26 açma/kapama µalterine 12
hafifçe basarak açabilirsiniz. Açma/kapama
µalterine 12 güçlü bir biçimde basarsan∂z alet
çal∂µ∂r ve çal∂µma ∂µ∂π∂ 26 yanmaya devam eder.

Çal∂µma ∂µ∂π∂na diret olarak bakmay∂n,
gözlerinizi kamaµt∂rabilir!

Açma/kapama
Açma: Açma/kapama µalterini 12 sonuna kadar

bast∂r∂n. Alet, ayarlanm∂µ bulunan torka
ulaµ∂ld∂π∂nda otomatik olarak kapan∂r.

Kapama: Açma/kapama µalterini 12 b∂rak∂n.

Açma/kapama µalteri 12 gereπinden önce
b∂rak∂lacak olursa, önceden ayarlanan
torka eriµilmez.

Çal∂µ∂rken dikkat edilecek hususlar
Aletin kendinde bir ayarlama iµlemi yapmadan
önce, aksesuar∂ deπiµtirmeden önce veya aleti
muhafaza ettiπiniz yere yerleµtirmeden önce
aküyü aletten ç∂kar∂n. Alacaπ∂n∂z bu önlem aletin
istenmeden ve kontrol d∂µ∂ çal∂µmas∂n∂ önler.

Uçlar∂ sadece alet kapal∂ durumda iken somun
veya vidalar üzerine yerleµtirin. Döner haldeki
uçlar somun veya vidalardan kayabilir.

13

26

12

26
12
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Torkun ayarlanmas∂
Tork, devre kesici debriyaj∂n yay gücüne baπl∂d∂r.
Kay∂c∂ kavrama, hem saπa hem de sola dönüµte,
ayarlanm∂µ bulunan torka ulaµ∂ld∂π∂nda tepki verir.

Kendinize özgü torkun ayarlanmas∂nda sadece
aletle birlikte teslim edilen ayar aletini 27 kullan∂n.

Aletteki sürgüyü 7 komple olarak geri itin. Bir aylan
anahtarını 28 uca 1 yerleµtirin ve ucu gövde
deliπinde kavramada küçük bir halka (ayar diski 29)
görününceye kadar yavaµça çevirin. Bu halkaya
ayar aletini 27 yerleµtirin ve çevirin.

Kendinize özgü torkun ayarlanmas∂nda sadece
aletle birlikte teslim edilen ayar aletini 27 kullan∂n.

Aletteki sürgüyü 7 komple olarak geri itin. Ayar
aletini 27 uç kovanına 2 yerleµtirin ve kovanı gövde
deliπinde kavramada küçük bir halka (ayar diski 29)
görününceye kadar yavaµça çevirin. Bu halkaya
ayar aletini 27 yerleµtirin ve çevirin.

Saat hareket yönünde çevirme daha yüksek tork,
saat hareket yönünün tersinde çevirme ise daha
düµük tork ayar∂ yapar.

Aç∂klama: Gerekli olan s∂kma torku yap∂lan
vidalama iµleminin türüne baπl∂ olup, en doπru
olarak pratik deneyle belirlenir. Deneme
niteliπindeki vidalamay∂ bir tork anahtar∂ ile kontrol
edin.

Torku sadece belirtilen güç aral∂π∂nda
ayarlay∂n, aksi takdirde kay∂c∂ kavrama
iµlev görmez.

Tork ayar∂n∂n iµaretlenmesi

Kendinize özgü olarak ayarlayacaπ∂n∂z torku
belirtmek üzere, iµaret halkas∂n∂ 19 baµka renkli bir
iµaret halkas∂ ile deπiµtirebilirsiniz. ∑µaretleme
halkas∂n∂ 19 ince bir tornavida, bir spatüla ve
benzeri bir araçla bast∂rarak ç∂kar∂n.

Aleti daima bir iµaretleme halkas∂ ile kullan∂n, aksi
takdirde aletin gövdesi kapanmaz.

Tip 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

Tip 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/... 439/
... 441/... 443/... 445

27

1

7

28

27

7

27

2

Tip 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/... 439/
... 441/... 443/... 445

27

29
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LED-Gösterge

Akü µarj durumu göstergesi
Akünün 18 µarj edilmesi gerekiyorsa,
yeµil LED gösterge 11 yan∂p söner. Bu
durumda aleti daha 6–8 vidalama iµlemi
için kullanabilirsiniz.

LED göstergesi k∂rm∂z∂ olarak yanarsa, kapasite
art∂k bir vidalama iµlemi için bile yeterli olmaz. Alet
art∂k kullan∂lamaz. Ωarj edilmiµ bir akü tak∂l∂ncaya
kadar kapama emniyeti aktif olarak kal∂r.

Ωarj iµlemlerinden sonra aletin performans∂ k∂sa
süreli kullan∂mlardan sonra belirgin ölçüde
düµüyorsa, akünün yak∂n zamanda deπiµtirilmesi
gerekiyor demektir. Kullan∂m ömrünü tamamlam∂µ
aküleri yasal ve yerel hükümlere uygun ve çevre
dostu biçimde tasfiye edin.

Uyarı: Akü  18 yerine bir gerilim adaptörü ve
4EXACT gerilim sabitleyici kullanırsanız LED
göstergesi 11 iµlev görmez.

Vidalama göstergesi
Önceden seçilerek ayarlanm∂µ bulunan
torka ulaµ∂ld∂π∂nda devre kesici debriyaj
devreye girer. LED göstergesi 9 yeµil
olarak yanar.

Ayarlanm∂µ bulunan torka ulaµ∂lmad∂π∂nda k∂rm∂z∂
LED gösterge 9 yanar ve akustik bir sinyal duyulur.
Bu durumda vidalama iµleminin tekrar yap∂lmas∂
gerekir.

Bluetooth®-Baπlantısı göstergesi
Bluetooth®-Baπlantısını aktifleµtirmek için
açma/kapama µalterine 12 basın. Vidalama
makinesi bir baπlantı aradıπı sürece LED
göstergesi 10 yanıp söner.

LED göstergesinin 10 sürekli kırmızı yanması
Bluetooth®-Baπlantısının kurulduπunu gösterir.
Ancak vidalama makinesinin blokajı devam eder.

Vidalama makinesinin blokajı EXAConnecT baz
istasyonu tarafından kaldırılınca LED göstergesi 10
söner.

LED göstergesi 10 açma/kapama µalterine
basıldıktan sonra kısa bir süre yanıp söndükten
sonra sönerse, vidalama makinesine giren enerji bir
baπlantının yapılmasına yeterli olmuyor demektir.

Tekrarlama korumas∂
Herhangi bir vidalama iµlemi s∂ras∂nda devre kesici
debriyaj devreye girince, motor durur. Motor ancak
0,7 saniyelik bir bekleme süresinden sonra tekrar
çal∂µt∂r∂labilir. Bu sayede yeterince s∂k∂ biçimde
tak∂lm∂µ bir viday∂ daha da s∂kma tehlikesinden
korunursunuz.

Köµe mandreninin ayarlanmas∂

Köµe mandrenini 3 toplam sekiz konuma
ayarlayabilirsiniz.

Çatal anahtar∂ 6 köµe mandreninin anahtar
yüzeyine 5 yerleµtirerek aleti tutun.
Aleti hiçbir zaman gövde muhafazalar∂ndan
s∂kmay∂n!

Çatal anahtar∂ 4 anahtar yüzeyine 16 yerleµtirerek
baµl∂k somumunu gevµetin. Köµe vidalama baµ∂n∂ 3
45°'lik ad∂mlar halinde istediπiniz pozisyona getirin
ve çatal anahtar∂ 4 anahtar yüzeyine 16
yerleµtirerek baµl∂k somununu tekrar s∂k∂n. Bu
s∂rada çatal anahtarla 6 köµe vidalama baµ∂n∂ tutun.

9

11
10

12
18

Tip 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

5

6

4

3

16
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LED çal∂µma ∂µ∂π∂n∂n ayarlanmas∂ ∑µaret halkas∂n∂ 19 ince bir tornavida, spatüla veya
benzeri bir aletle bast∂r∂n. Yayl∂ rondelay∂ 30 bir
rondela pensesi ile arka tarafa doπru gövde
muhafazas∂na sürün. 
LED çal∂µma ∂µ∂π∂n∂ 26 çevreleyen her iki LED
tutucu 15 bu durumda istenen konuma getirilebilir.
Bu s∂rada LED çal∂µma ∂µ∂π∂ kablosunun hasar
görmemesine dikkat edin ve kabloyu k∂rma
yapmadan gövde muhafazas∂ndaki kendisi için
öngörülen oluπa itin. LED çal∂µma ∂µ∂π∂n∂ 26 tekrar
LED tutucusunun 15 her iki gövde muhafazas∂ 31
ile çevreleyin. Yayl∂ rondelaya 30 bast∂r∂n ve
iµaretleme halkas∂n∂ 19 tekrar eski konumuna
getirin.

6  BAKIM VE SERV∑S

Bak∂m
Aletin kendinde bir ayarlama iµlemi yapmadan
önce, aksesuar∂ deπiµtirmeden önce veya aleti
muhafaza ettiπiniz yere yerleµtirmeden önce
aküyü aletten ç∂kar∂n. Alacaπ∂n∂z bu önlem aletin
istenmeden ve kontrol d∂µ∂ çal∂µmas∂n∂ önler.

Titiz üretim ve test yöntemlerine raπmen alet ar∂za
yapacak olursa, onar∂m, Bosch elektrikli el aletleri
için yetkili bir servise yapt∂r∂lmal∂d∂r.

Lütfen bütün baµvurular∂n∂zda ve sipariµlerinizde
aletinizin tip etiketi üzerindeki ürün kodunu
belirtiniz.

Yaklaµ∂k 150 saatlik iµletim saatinden sonra
µanz∂man ilk olarak temizlenmeli, daha sonra her
300 saatlik iµletim saatinden sonra temizlenmelidir.
Her temizlik iµleminden sonra µanz∂man özel
µanz∂man yaπ∂ ile yaπlanmal∂d∂r.

Kavraman∂n (debriyaj∂n) hareketli parçalar∂
yaklaµ∂k 100000 vidalama iµleminden sonra birkaç
damla SAE 10/SAE 20 motor yaπ∂ ile
yaπlanmal∂d∂r. Kay∂c∂ ve döner parçalar moliket
gresi ile yaπlanmal∂d∂r. Bu yaπlama iµleminden
sonra kavrama ayar∂ kontrol edilmelidir.

Yaπlama
Yaπlama maddesi: 
Özel µanz∂man yaπ∂ 225 ml
3 605 430 009
Molibden disülfit yaπ∂
Motor yaπ∂ SAE 10/SAE 20

Bak∂m ve onar∂m iµlemlerini sadece kalifiye
uzmanlara yapt∂r∂n. Bu sayede aletin güvenliπini
garanti alt∂na al∂rs∂n∂z.

Bosch müµteri servisleri bu iµleri h∂zla ve güvenilir
biçimde yerine getirir.

Yaπlama ve temizlik maddelerini çevre koruma
hükümlerine uygun olarak tasfiye edin. Yasal
hükümleri mutlaka uyun.

Aksesuar
9,6 V, 12 V ve 14,4 V NiCd akü paketleri ile gerilim
adaptörlerini, vidalama kafalarını, 4EXACT gerilim
sabitleyicilerini ve EXAConnecT baz istasyonlarını
yetkili satıcınızdan temin edebilirsiniz.

Bosch, aküler için µu µarj cihazlar∂n∂ sunar:
AL 15 FC 2498
ML 60-4
Uygun µarj cihaz∂n∂n seçiminde size Bosch elektrikli
el aletleri için yetkili müµteri servisleri veya yetkili
sat∂c∂n∂z yard∂mc∂ olur.

Komple kaliteli aksesuar program∂ hakk∂nda
Internet'teki www.bosch-pt.com ve 
www.boschproductiontools.com adreslerinden
veya yetkili sat∂c∂n∂zdan istediπiniz bilgiyi
alabilirsiniz.

Tip 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

19
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31
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Servis
Robert Bosch GmbH, yasal ve ülkelere özgü
hükümler gereπince bu aletin sözleµmeye uygun
biçimde teslim edileceπini garanti eder. Aletinizle
ilgili µikâyet ve baµvurular için lütfen aµaπ∂daki
adrese baµvurun:

Faks . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com

Tasfiye
Elektrikli el aletleri, aksesuar ve ambalaj malzemesi
çevre dostu bir yöntemle tekrar kazanım iµlemine
tabi tutulmak üzere ilgili merkeze gönderilmelidir.

Elektrikli el aletlerini evsel çöplerin
içine atmayın!

Elektrikli ve elektronik eski aletlere ait
2002/96/AT sayılı Avrupa yönetmeliπi
uyarınca ve bu  yönetmeliπin ulusal

hukuklara uyarlanması gereπince, kullanım ömrünü
tamamlamıµ eski aletler ayrı ayrı toplanmak ve
çevre dostu bir yöntemle tekrar kazanım iµlemine
sokulmak üzere ilgili mekezlere gönderilmek
zorundadır.

Aküler/Bataryalar
Aküyü sökmeyi veya akü kontak
yerlerindeki ç∂k∂nt∂lar∂ ç∂karmay∂

denemeyin. Bu durumda yang∂n veya yaralanma
tehlikesi ortaya ç∂kabilir. Akü atmadan (tasfiye
etmeden) önce aç∂kta bulunan kontak yerlerini
herhangi bir k∂sa devreyi önlemek üzere bir
izolasyon band∂ ile kapat∂n.

Ni-Cd: Nickel-Kadmiyum
Dikkat: Bu aküler çok zehirli
bir aπır metal olan kad-
miyum içerir.

Aküleri ve bataryaları evsel
çöplerin, ateµin ve suyun

içine atmayın. Aküler ve bataryalar toplanmak,
yeniden kazanım iµlemine sokulmak ve çevre dostu
bir yöntemle tasfiye edilmek zorundadır.

91/157/AET hükümleri uyarınca bozuk veya kulla-
nım ömrünü tamamlamıµ aküler ve bataryalar
yeniden kazanım iµlemine tabi tutulmak zorundadır.

Eπer aletiniz art∂k kullan∂lamayacak duruma
gelmiµse lütfen onu Recycling merkezine sevkedin
veya Bosch yetkili sat∂c∂n∂za teslim edin.

Deπiµiklikler mümkündür
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1 OGÓLNE WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA
DLA URZĄDZEŃ NAPĘDZANYCH AKUMULATORAMI

Należy przeczytać wszystkie
przepisy. Błędy w przestrzeganiu po-
niższych przepisów mogą spowo-

dować porażenie prądem, pożar i/lub ciężkie obrażenia
ciała. Użyte w dalszej części pojęcie „elektronarzędzie“
odnosi się do elektronarzędzi napędzanych energia
elektryczna z sieci (z kablem zasilającym) i  z akumula-
torów (bez kabla zasilającego).
Należy starannie przechowywać te przepisy. 

Miejsce pracy
Miejsce pracy należy utrzymywać w czystości i
dobrze oświetlone. Nieporządek i źle oświetlona
przestrzeń robocza mogą doprowadzić do wypadków.

Nie należy pracować tym narzędziem w oto-
czeniu zagrożonym wybuchem, w którym
znajdują się np. łatwopalne ciecze, gazy lub
pyły. Elektronarzędzia wytwarzają iskry, które mogą
spowodować zapłon.

Elektronarzędzie trzymać podczas pracy z da-
leka od dzieci i innych osób. Przy odwróceniu
uwagi można stracić kontrolę nad narzędziem. 

Bezpieczeństwo elektryczne
Wtyczka urządzenia musi pasować do gniazda.
Nie wolno zmieniać wtyczki w jakikolwiek
sposób. Nie należy używać wtyczek adap-
terowych w przypadku  narzędzi z uziemieniem
ochronnym. Niezmienione wtyczki i pasujące gniazda
zmniejszają ryzyko porażenia prądem.

Należy unikać kontaktu z uziemionymi po-
wierzchniami jak rury, grzejniki, piece i lodówki.
Istnieje zwiększone ryzyko porażenia prądem, gdy
Państwa ciało jest uziemione.

Urządzenie należy zabezpieczyć przed desz-
czem i wilgocią. Wniknięcie wody do elektronar-
zędzia podwyższa ryzyko porażenia prądem.

Nigdy nie należy używać kabla do innych czyn-
ności. Nigdy nie należy nosić urządzenia,
trzymając je za kabel, ani nie wyciągać wtyczki
z gniazdka pociągając za kabel. Nie należy też
używać kabla do zawieszenia urządzenia. Kabel
należy chronić przed wysokimi temperaturami,
należy go trzymać z dala od oleju, ostrych
krawędzi lub ruchomych części urządzenia.
Uszkodzone lub poplątane kable zwiększają ryzyko
porażenia prądem.

W przypadku pracy elektronarzędziem pod
gołym niebem, należy używać przewodu przed-
łużającego, dostosowanego do zastosowań
zewnętrznych. Użycie właściwego przedłużacza
zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

Bezpieczeństwo osób
Podczas pracy z elektronarzędziem należy
zachować ostrożność, każdą czynność wy-
konywać uważnie i z rozwagą. Nie należy
używać urządzenia, gdy jest się zmęczonym lub
będąc pod wpływem narkotyków, alkoholu lub
lekarstw. Moment nieuwagi przy użyciu urządzenia
może doprowadzić do poważnych urazów ciała.

Należy nosić osobiste wyposażenie ochronne i
zawsze okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposażenia ochronnego jak maska przeciwpyłowa,
nie ślizgające się buty robocze, kask ochronny lub
ochrona słuchu, w zależności od rodzaju i użycia
elektronarzędzia zmniejsza ryzyko obrażeń ciała.

Należy unikać niezamierzonego uruchomienia
narzędzia. Przed włożeniem wtyczki do gniazd-
ka należy upewnić się, że elektronarzędzie jest
wyłączone. Trzymanie palca na wyłączniku podczas
przenoszenia urządzenia lub podłączenie do prądu
włączonego narzędzia, może stać się przyczyną
wypadków.

Zanim urządzenie zostanie włączone należy
usunąć narzędzia nastawcze lub klucze. Narzęd-
zie lub klucz, które znajdują się w ruchomych częściach
urządzenia mogą doprowadzić do obrażeń ciała.

Nie należy przeceniać swoich możliwości. Na-
leży dbać o stabilną pozycję przy pracy i zacho-
wanie równowagi. Przez to możliwa jest lepsza
kontrola urządzenia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Należy nosić odpowiednie ubranie. Nie należy
nosić luźnego ubrania lub biżuterii. Włosy,
ubranie i rękawice należy trzymać z daleka od
ruchomych części. Luźne ubranie, biżuteria lub
długie włosy mogą zostać wciągnięte przez porusza-
jące się części.

Jeżeli istnieje możliwość zamontowania urząd-
zeń odsysających i wychwytujących pył, należy
się upewnić, że są one podłączone i będą
prawidłowo użyte. Użycie tych urządzeń zmniejsza
zagrożenie pyłami.

Staranne obchodzenie się z elektronarzędziami 
oraz ich użycie
Nie należy przeciążać urządzenia. Do pracy uży-
wać należy elektronarzędzia, które jest do tego
przewidziane. Odpowiednio dobranym  narzędziem
pracuje się w danym zakresie wydajności lepiej i
bezpieczniej.

Nie należy używać elektronarzędzia, którego
włącznik/wyłącznik jest uszkodzony. Elektronar-
zędzie, którego nie można włączyć lub wyłączyć jest
niebezpieczne i musi zostać naprawione.
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Przed regulacją urządzenia, wymianą narzędzi
lub odłożeniem narzędzia należy wyciągnąć
wtyczkę z gniazda. Ten środek ostrożności zapo-
biega niezamierzonemu włączeniu się urządzenia.

Nieużywane elektronarzędzia należy przecho-
wywać w miejscu niedostępnym dla dzieci. Nie
należy udostępniać narzędzia osobom, które go
nie znają lub nie przeczytały niniejszych prze-
pisów. Używane przez niedoświadczone osoby elek-
tronarzędzia są niebezpieczne.

Konieczna jest należyta konserwacja urządze-
nia. Należy kontrolować, czy ruchome części
urządzenia działają bez zarzutu i nie są zabloko-
wane, czy części nie są pęknięte lub uszkodzo-
ne, co mogłoby mieć wpływ na prawidłowe
działanie urządzenia. Uszkodzone części należy
przed użyciem urządzenia oddać do naprawy.
Wiele wypadków spowodowanych jest przez niew-
łaściwą konserwację elektronarzędzi.

Należy stale dbać o ostrość i czystość narzędzi
tnących. O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia
się narzędzia tnącego, jeżeli jest ono starannie utrzy-
mane. Zadbane narzędza łatwiej się też prowadzi.

Elektronarzędzia, osprzęt, narzędzia pomoc-
nicze itd. należy używać zgodnie z niniejszymi
zaleceniami, a także zgodnie z przepisami
szczegółowymi, napisanymi specjalnie dla tego
typu urządzenia. Uwzględnić należy przy tym
warunki i rodzaj wykonywanej pracy. Niezgodne
z przeznaczeniem użycie elektronarzędzi może dopro-
wadzić do niebezpiecznych sytuacji.

Staranne użytkowanie elektronarzędzi 
akumulatorowych
Przed włożeniem akumulatora należy upewnić
się, że urządzenie jest wyłączone. Wkładanie aku-
mulatora do elektronarzędzia, które jest włączone,
może doprowadzić do wypadków. 

Akumulatory należy ładować tylko w łado-
warkach, zalecanych przez producenta. W
przypadku użycia ładowarki, przystosowanej do
ładowania określonego rodzaju akumulatorów w
sposób niezgodny z przeznaczeniem, istnieje
niebezpieczeństwo pożaru.

Do elektronarzędzi należy używać jedynie
przewidzianych do tego akumulatorów. Użycie
innych akumulatorów może doprowadzić do obrażeń
ciała i niebezpieczeństwa pożaru.

Nie używany akumulator należy trzymać z dala
od spinaczy, monet, kluczy, gwoździ, śrub lub
innych małych przedmiotów metalowych, które
mogłyby spowodować zmostkowanie styków.
Zwarcie pomiędzy stykami akumulatora może
spowodować oparzenia lub pożar.

Przy niewłaściwym użyciu możliwe jest wydo-
stanie się elektrolitu z akumulatora. Należy
unikać kontaktu z nim, a w przypadku nie
zamierzonego zetknięcia się z nim należy umyć
dane miejsce ciała wodą. Jeżeli ciecz dostała
się do oczu, należy dodatkowo skonsultować
się z lekarzem. Elektrolit może doprowadzić do
podrażnienia skóry lub oparzeń.

Serwis
Naprawę urządzenia należy zlecić jedynie wy-
kwalifikowanemu fachowcowi i przy użyciu
oryginalnych części zamiennych. To gwarantuje,
że bezpieczeństwo urządzenia zostanie zachowane.

2 WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA DLA DANEGO TYPU 
URZĄDZENIA 

DLA WKRĘTAREK NAPĘDZANYCH AKUMULATOREM
Należy zabezpieczyć obrabiany przedmiot. Zamo-
cowany w odpowiednim uchwycie lub imadle obrabiany
przedmiot jest umocowany bezpieczniej, niż w przypadku
trzymania go w ręce.

Przed wszystkimi pracami przy urządzeniu (np.
konserwacja, wymiana narzędzi itd.), jak i przed
jego transportem i składowaniem należy usta-
wić przełącznik kierunku obrotów w pozycji
środkowej. W razie niezamierzonego naciśnięcia włą-
cznika/wyłącznika istnieje niebezpieczeństwo obrażeń.

Nie należy otwierać akumulatora. Istnieje niebez-
pieczeństwo zwarcia.

Akumulator należy chronić przed wysoką tem-
peraturą, np. również przed stałym promienio-
waniem słonecznym i ogniem. Istnieje niebezpie-
czeństwo wybuchu.

Nie należy doprowadzać do zwarcia akumula-
tora. Istnieje niebezpieczeństwo wybuchu.

Należy mocno trzymać elektronarzędzie. Przy
dokręcaniu i odkręcaniu śrub mogą występować
chwilowe, wysokie momenty reakcji.
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SYMBOLE
Ważna wskazówka: Niektóre z następujących symboli mogą być ważne podczas użytkowania urządzenia.
Proszę zapamiętać te symbole i ich znaczenie. Właściwa interpretacja symboli ułatwi Państwu lepsze i
bezpieczniejsze użytkowanie urządzenia.

Symbol Nazwa Znaczenie

V Wolt Napięcie elektryczne

Nm Niutonometr Jednostka siły, moment obrotowy

kg
lbs

Kilogram
pounds

Masa, ciężar

mm
in

Milimetr
inches

Długość

h; min; s Godziny; minuty; sekundy Okres czasu, trwanie

˚C
˚F

Stopień Celsjusza
stopień Farenheita

Temperatura

dB Decybel Obiektywna miara głośności dźwięku

min-1; n0 Predkość obrotowa Predkość obrotowa na luzie

Bieg w lewo /w prawo Kierunek obrotów

; 
■; 
QC

Wewnętrzny sześciokąt; 
zewnetrzny czworokąt; 
quick change (uchwyt szybkiej 
wymiany narzędzia)

Rodzaj montażu narzędzia

Strzałka Wykonać czynność w kierunku strzałki

IP 20 Rodzaj ochrony przez obudowę 
zgodnie z IEC 60529.

Urządzenia z rodzajem ochrony IP 20 są 
chronione przed wtargnięciem części wielkości 
palca, ale nie przed wtargnięciem wody.

Ostrzeżenie Zwraca uwagę użytkownika na właściwe 
stosowanie urządzenia i przestrzega przed 
niebezpieczeństwem.

Znaki nakazu Podają wskazówki prawidłowej obsługi, np. 
używać urządzenie w zamkniętych 
pomieszczeniach, przeczytać instrukcję obsługi i 
nie wyrzucać urządzenia do odpadów 
domowych.

Akumulatory kadmowo-niklowe;
akumulatory wodorkowo-niklowe

Uszkodzone lub zużyte akumulatory muszą być 
oddawane do recyclingu i usunięte odpowiednio 
do wytycznych ochrony środowiska.
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3 OPIS FUNKCJI

1 Narzędzie robocze (np. końcówka nasadkowa 
wkrętarki)

2 Uchwyt narzędziowy

3 Głowica katowa wkrętarki

4 Klucz płaski (27 mm)

5 Powierzchnia pod klucz na nakrętce 
głowicy kątowej

6 Klucz płaski (22 mm)

7 Zasuwka (regulacja momentu obrotowego)

8 Pętla wieszadła

9 Sygnalizator LED poprawności dokręcenia

10 Sygnalizator Bluetooth®

11 Sygnalizator LED stanu akumulatora

12 Przycisk włączania/wyłączania

13 Przełącznik ruchu w prawo/w lewo 
z blokadą włączenia

14 Rowki dla pętli wieszadła

15 Uchwyt LED

16 Powierzchnia pod klucz na nakrętce 
głowicy kątowej

17 Akumulator – przycisk odryglowania

18 Akumulator

19 Pierścień oznakowania

Przedstawiony lub opisany osprzęt dodatkowy
cześciowo nie należy do wyposażenia standardowego.

1
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Użytkowanie zgodne 
z przeznaczeniem
System wkrętarek Bosch BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT
i EXAConnecT przeznaczony jest do wkręcania i odkrę-
cania śrub oraz do dokręcania i odkręcania nakrętek w
podanym zakresie osiągów i wymiarów. Nie jest on
przeznaczony do dokumentowania momentu obroto-
wego lub kąta obrotu połączenia gwintowego.

Wskazówki dla danego kraju
Wspólnota Europejska
To urządzenie może być użytkowane we wszystkich
krajach Wspólnoty Europejskiej. Stosowanie techno-
logii Bluetooth® we Francji jest tylko tolerowane. Proszę
zasięgnąć informacji o wymaganiach, dotyczących
miejsca użytkowania urządzenia.

Ameryka Północna
Urządzenia zostały przetestowane i spełniają wymagania
limitów dla urządzenia cyfrowego klasy A, zgodnie z
częścią 15 Wytycznych amerykańskiego Federalnego
Urzędu Telekomunikacji (FCC, Federal Communications
Commission). Limity te przewidziane zostały dla zapew-
nienia należytego zabezpieczenia przed szkodliwymi
zakłóceniami, gdy urządzenie jest użytkowane w
środowisku komercyjnym. Urządzenie to generuje, wykor-
zystuje i może promieniować energię o częstotliwości
radiowej, a jeżeli nie będzie ono instalowane i użytkowane
zgodnie z instrukcją, to może powodować szkodliwe
zakłócenia w komunikacji radiowej. Użytkowanie urząd-
zenia na terenie mieszkalnym może prawdopodobnie
spowodować szkodliwe zakłócenia radiowe, które muszą
zostać usunięte na koszt operatora.

Informacje na temat hałasu i drgań
Poziom hałasu zmierzono zgodnie z ustalone odpowied-
nio EN ISO 15744.

Wartości pomiarowe drgań zmierzono zgodnie z
EN 28662 lub EN ISO 8662.

Poziom ciśnienia akustycznego urządzenia, skorygo-
wany charakterystyką częstotliwościową A wynosi typo-
wo 70 dB(A).
Niepewność pomiaru K = 3 dB.
Poziom ciśnienia akustycznego w czasie pracy może
przekroczyć 85 dB(A). 

Stosować środki ochrony słuchu!
Wartości przyspieszeń, przenoszonych na zespól dłoń-
ramię wynoszą typowo poniżej 2,5 m/s2. Niepewność
pomiaru K = 1,2 m/s2.

Deklaracja zgodności

Oświadczamy niniejszym z pełną odpowiedzialnością, że
produkt ten zgodny jest z następującymi normami lub
dokumentami normatywnymi:
EN 60745, EN 60950-1:2001.12 + A11:2004.04,
EN 50366:2003.05,
EN 55022:1998.09 + A1:2000.10 + A2:2003.01,
EN 61000-6-2:2001.10,
EN 300328 V1.5.1:2004.08 zgodnie z postanowieniami
wytycznych 89/336/EWG, 99/05/WE, 98/37/WE,
73/23/WE.

Eksploatacja tego urządze-
nia na terenie mieszkalnym
może powodować zakłóce-

nia radiowe. W takim przypadku użytkownik urządzenia
musi podjąć odpowiednie kroki w celu ich usunięcia.

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President 
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product 
Certification
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Dane techniczne

Przemysłowa wkrętarka 
akumulatorowa

BT-EXACT 2 BT-EXACT 4 BT-EXACT 6 BT-EXACT 7

Numer katalogowy 0 602 491 ... ... 433 ... 437 ... 431 ... 439

Moment obrotowy Nm 0,5–2 1–4 1–6 1,5–7

Prędkość obrotowa na 
biegu jałowym min-1 600 900 600 150

Napięcie V 9,6 9,6 9,6 9,6

Kierunek obrotów

Uchwyt narzędziowy QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4"

Interfejs danych (radiowy) Bluetooth® wireless technology klasa 2 (specyfikacja 1.2)

Maksymalny zasięg 
transmisji m 10* 10* 10* 10*

Ciężar zgodnie z 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,80
1,76

0,80
1,76

0,80
1,76

0,80
1,76

Rodzaj ochrony obudowy IP 20 IP 20 IP 20 IP 20

Przemysłowa wkrętarka 
akumulatorowa

BT-EXACT 8 BT-EXACT 9 BT-EXACT 12 BT-EXACT 1100

Numer katalogowy 0 602 491 ... ... 443 ... 435 ... 441 ... 445

Moment obrotowy Nm 1,5–8 1,5–9 1,5–12 1–4

Prędkość obrotowa na 
biegu jałowym min-1 650 350 400 1050

Napięcie V 12 9,6 12 9,6

Kierunek obrotów

Uchwyt narzędziowy QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4"

Interfejs danych (radiowy) Bluetooth® wireless technology klasa 2 (specyfikacja 1.2)

Maksymalny zasięg 
transmisji m 10* 10* 10* 10*

Ciężar zgodnie z 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,90
1,98

0,80
1,76

0,90
1,98

0,80
1,76

Rodzaj ochrony obudowy IP 20 IP 20 IP 20 IP 20
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Przemysłowa wkrętarka 
kątowa akumulatorowa

BT-ANGLEEXACT 2 BT-ANGLEEXACT 3 BT-ANGLEEXACT 6

Numer katalogowy 0 602 491 ... ... 647 ... 656 ... 652

Moment obrotowy Nm 0,7–2 0,7–3 1,5–6

Prędkość obrotowa na 
biegu jałowym min-1 110 420 650

Napięcie V 9,6 9,6 9,6

Kierunek obrotów

Uchwyt narzędziowy
Kątowa głowica wkrętarki 
(do zamawiania oddzielnie)

QC 1/4"
� 1/4"
� 3/8"

1/4"

QC 1/4"
� 1/4"
� 3/8"

1/4"

QC 1/4"
� 1/4"
� 3/8"

1/4"

Głowica wkrętarki 
(do zamawiania oddzielnie) QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4"

Interfejs danych (radiowy) Bluetooth® wireless technology klasa 2 (specyfikacja 1.2)

Maksymalny zasięg 
transmisji m 10* 10* 10*

Ciężar zgodnie z 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,0
2,2

1,0
2,2

Rodzaj ochrony obudowy IP 20 IP 20 IP 20

Przemysłowa wkrętarka 
kątowa akumulatorowa

BT-ANGLEEXACT 7 BT-ANGLEEXACT 8

Numer katalogowy 0 602 491 ... ... 669 ... 651

Moment obrotowy Nm 2–7 1,5–8

Prędkość obrotowa na 
biegu jałowym min-1 110 420

Napięcie V 9,6 9,6

Kierunek obrotów

Uchwyt narzędziowy
Kątowa głowica wkrętarki 
(do zamawiania oddzielnie)

QC 1/4"
� 1/4"
� 3/8"

1/4"

QC 1/4"
� 1/4"
� 3/8"

1/4"

Interfejs danych (radiowy) Bluetooth® wireless technology klasa 2 (specyfikacja 1.2)

Maksymalny zasięg 
transmisji m 10* 10*

Ciężar zgodnie z 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,0
2,2

Rodzaj ochrony obudowy IP 20 IP 20
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* Zasięg transmisji może zależeć od warunków otoczenia. Ściany z metalu lub zawierające metal powodują
ograniczenie zasięgu transmisji. 

Przemysłowa wkrętarka 
kątowa akumulatorowa

BT-ANGLEEXACT 15 BT-ANGLEEXACT 17

Numer katalogowy 0 602 491 ... ... 650 ... 675

Moment obrotowy Nm 2–15 6–17 (twardy przypadek wkręcania)
5–13 (miękki przypadek wkręcania)

Prędkość obrotowa 
na biegu jałowym min-1 250 560

Napięcie V 9,6 14,4

Kierunek obrotów

Uchwyt narzędziowy
Kątowa głowica wkrętarki 
(do zamawiania oddzielnie)

QC 1/4"
■ 1/4"
■ 3/8"

1/4" ■ 3/8"

Interfejs danych (radiowy) Bluetooth® wireless technology klasa 2 (specyfikacja 1.2)

Maksymalny zasięg transmisji m 10* 10*

Ciężar zgodnie z 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,5
3,3

Rodzaj ochrony obudowy IP 20 IP 20

Przemysłowa wkrętarka 
kątowa akumulatorowa

BT-ANGLEEXACT 23 BT-ANGLEEXACT 30

Numer katalogowy 0 602 491 ... ... 673 ... 671

Moment obrotowy Nm 7–23 8–30

Prędkość obrotowa 
na biegu jałowym min-1 320 220

Napięcie V 14,4 14,4

Kierunek obrotów

Uchwyt narzędziowy
Kątowa głowica wkrętarki 
(do zamawiania oddzielnie) ■ 3/8" ■ 3/8"

Interfejs danych (radiowy) Bluetooth® wireless technology klasa 2 (specyfikacja 1.2)

Maksymalny zasięg transmisji m 10* 10*

Ciężar zgodnie z 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,5
3,3

1,5
3,3

Rodzaj ochrony obudowy IP 20 IP 20

NiCd-bateria-akumulatorów 9,6 9,6 12 12 14,4 14,4

Numer katalogowy 2 607 335 ... ... 373 ... 659 ... 374 ... 375 ... 667 ... 665

Nr katalogowy opakowania 10 szt. 0 602 490 ... ... 002 ... 009 ... 003 ... 004 ... 008 ... 007

Liczba komór 8 8 10 10 12 12

Napięcia akumulatora V 9,6 9,6 12,0 12,0 14,4 14,4

Pojemność Ah 1,7 2,4 1,7 2,4 1,7 2,4

Ciężar zgodnie z 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,40
0,88

0,50
1,10

0,70
1,54

0,70
1,54

0,60
1,32

0,80
1,76
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4 MONTAŻ

Otoczenie pracy i składowania
Urządzenie zdatne jest do pracy wyłącznie
w zamkniętych pomieszczeniach. Dla pracy
urządzenia bez zarzutu dozwolona tempe-
ratura otoczenia powinna znajdować się w
zakresie od –5 ˚C i +50 ˚C (23 ˚F i 122 ˚F),

przy dozwolonej względnej wilgotności powietrza po-
między 20 a 95 % bez obroszenia.

Montaż głowicy wkrętarki

Przytrzymać urządzenie kluczem płaskim 6 na  powier-
zchnię pod klucz 5 na kołnierzu głowicy.
Nigdy nie mocować urządzenia za części obu-
dowy!

Nasadzić kątową głowicę wkrętarki 3 w wymaganej
pozycji na kołnierz i dokręcić kluczem płaskim 4 na
powierzchni pod klucz 16 nakrętki kołpakowej. Pod-
trzymywać urządzenie kluczem płaskim 6 na powier-
zchni pod klucz przy kołnierzu głowicy.

Urządzenie do zawieszania

Za pętlę wieszadła 8 możliwe jest umocowanie urzą-
dzenia na urządzeniu do zawieszania.

Nałożyć dostarczoną jako osprzęt pętlę wieszadła 8 na
urządzenie, aby została ona zaryglowana w rowkach 14.

Regularnie kontrolować stan pętli wieszadła i haków w
urządzeniu do zawieszania.

Adapter napięcia 9,6 V 12,0 V 14,4 V
Numer katalogowy 0 602 490 ... ... 503 ... 504 ... 505
Napięcie V 9,6 12,0 14,4
Długość kabla m 5 5 5
Ciężar zgodnie z 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,15
0,33

0,15
0,33

0,15
0,33

Głowice wkrętarki kątowej ■ 1/4" ■ 3/8" ■ 3/8" 1/4" QC 1/4"

Numer katalogowy 0 607 ... ... 453 617 ... 453 620 ... 451 618 ... 453 618 ... 453 630

Ciężar zgodnie z 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,20
0,44

0,20
0,44

0,30
0,66

0,20
0,44

0,20
0,44

Głowica wkrętarki QC 1/4"
Numer katalogowy 0 607 ... ... 453 631
Ciężar zgodnie z 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,20
0,44

Typ 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

3

5

16

6

4

Typ 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

8

14
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Podłączanie do źródła zasilania
Przemysłowe wkrętarki akumulatorowe dostarczane są
bez akumulatora NiCd lub adaptera napięcia,
a przemysłowe kątowe wkrętarki akumulatorowe
dostarczane są bez głowicy wkrętarki kątowej, zestawu
akumulatorów NiCd lub adaptera napięcia. Adaptery
napięcia przeznaczone są wyłącznie do podłączania
przemysłowych wkrętarek akumulatorowych i przemy-
słowych kątowych wkrętarek akumulatorowych Bosch
do Zasilacza Prądu Stałego 4EXACT.

Z pytaniami odnośnie wyboru odpowiednich akcesoriów
należy zwracać się do właściwego dealera specjalisty-
cznego narzędzi przemysłowych Bosch.

Ładowanie akumulatora
Nie należy nigdy przechowywać akumulatora w
urządzeniu akumulatorowym. Akumulatory pozo-
stają dłużej naładowane i pozwalają się lepiej ładować,
gdy przechowuje się je oddzielnie. Należy pamiętać o
całkowitym naładowaniu długo przechowywanego
akumulatora przed jego użyciem.

Przed włożeniem do urządzenia należy naładować
akumulator we właściwej do tego ładowarce. Szczegó-
łowy opis procesu ładowania znajduje się w z instrukcji
obsługi ładowarki.

Akumulator wyposażony jest w kontrolę temperatur z
ujemnym współczynnikiem temperaturowym NTC,
która umożliwia ładowanie tylko w zakresie temperatur
pomiędzy 0 ˚C (+ 32 ˚F) i 45 ˚C (+113 ˚F). Zapewnia to
długi okres użytkowania akumulatora. Przy właściwym
użyciu akumulator można ponownie naładować do
3 000 razy.

Nowy lub nieużywany przez dłuższy okres czasu aku-
mulator osiąga swoją pełną wydajność dopiero po ok.
5 cyklach ładowania i wyładowania.

Dla ochrony akumulatora nie należy ponownie ładować
akumulatora po krótkotrwałym obciążeniu (np. po
3 minutach).

Wkładanie akumulatora
Nacisnąć przełącznik ruchu w prawo/w lewo 13 na
pozycję środkową aby uaktywnić blokadę włączenia i
nastawić przycisk włącznik/wyłącznik 12 na pozycję
„wyłączenie“. Zapobiega to przypadkowemu włączeniu
urządzenia.

Wsunąć naładowany akumulator 18 w uchwyt urząd-
zenia. Uważać na prawidłowe włożenie akumulatora
oraz jego wyczuwalne zaryglowanie w uchwycie.

Wkładanie adaptera napięcia
Napięcie przeznaczenia danego adaptera można rozróż-
nić po kolorze obudowy wtyku D-Sub 21. Obudowa
wtyku D-Sub dla napięcia 9,6 V jest jasno niebieska, dla
napięcia 12,0 V czerwona a dla napięcia 14,4 V czarna.

Obudowę adaptera 24 można montować lub de-
montować do przemysłowej wkrętarki akumula-
torowej tylko przy wyłączonym Zasilaczu Prądu
Stałego lub odłączonym od Zasilacza Prądu
Stalego wtyku 21.

Należy aktywować blokadę włączenia wkrętarki i
wyłączyć wkrętarkę włącznikiem/wyłącznikiem. Następ-
nie wsunąć obudowę adapteru 24 w uchwyt przemy-
słowej wkrętarki akumulatorowej. Zwrócić przy tym
uwagę, aby obudowę adapteru wsuwać prawidłową
stroną i aby został on wyczuwalnie zaryglowany w
uchwycie.

Należy przeczytać i przestrzegać instrukcję obsługi
Zasilacza Prądu Stałego 4EXACT.

12

18

13

21

24

23

20

22

17
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Demontaż
Wyjmowanie akumulatora
Akumulator 18 znajduje się w uchwycie maszyny.

Nacisnąć przyciski zwalniające 17 po obu stronach i
wyciągnąć akumulator 18 na dól z uchwytu. Nie
używać siły.

Odłączanie wkrętarki od Zasilacza Prądu 
Stałego
Obudowę adaptera 24 można montować lub de-
montować do przemysłowej wkrętarki akumu-
latorowej tylko przy wyłączonym Zasilaczu
Prądu Stałego lub odłączonym od Zasilacza
Prądu Stalego wtyku 21.
Odkręcić dwie śruby 22 przy wtyku 21 i wyciągnąć
wtyk z gniazda przyłączeniowego 20.

Następnie nacisnąć po obydwu stronach przyciski
odryglowania 17 i wyciągnąć obudowę adapteru 24 z
uchwytu przemysłowej wkrętarki akumulatorowej.

5 PRACA

Wymiana narzędzi roboczych

Seria BT-EXACT dostarczana jest z uchwytem szybko-
mocującym 1/4" (QC 1/4").

Dla tych przemysłowych kątowych wkrętarek akumula-
torowych dostępna jest prosta głowica wkrętarki z
uchwytem szybkomocującym 1/4" (nr katalogowy
0 607 453 631).

Dla tych przemysłowych kątowych wkrętarek akumu-
latorowych dostępna jest kątowa głowica wkrętarki z
uchwytem szybkomocującym 1/4" (nr katalogowy
0 607 453 630).

Wkładanie narzędzia roboczego

Uchwyt szybkomocujący 25 pociągnąć do przodu.
Włożyć narzędzie robocze 1 do uchwytu narzędziowe-
go 2 i zwolnić ponownie uchwyt szybkomocujący 25.

Przy wkładaniu narzędzia roboczego należy uwa-
żać na to, by trzpień wkladanego narzędzia robo-
czego osadzony był mocno w uchwycie narzę-
dziowym. W przypadku, gdy trzpień wkładanego
narzędzia roboczego nie zostanie nasadzony dosyć
głęboko w uchwycie narzędziowym, może się ono
ponownie wysunąć i nie dawać kontrolować.

Należy używać jedynie narzędzi roboczych z pasującą
końcówką (trzpień sześciokątny 1/4").

Wyjmowanie narzędzia roboczego
Uchwyt szybkomocujacy 25 pociągnąć do przodu.
Wyjąć narzędzie robocze 1 z uchwytu narzędziowego
2 i zwolnić ponownie uchwyt szybkomocujący 25.

Dla tych przemysłowych kątowych wkrętarek akumula-
torowych dostępna jest kątowa głowica wkrętarki z
trzpieniem kwadratowym 1/4" (nr katalogowy
0 607 453 617) oraz kątowa głowica wkrętarki z trzpie-
niem kwadratowym 3/8" (nr katalogowy 0 607 453 620).

Dla tych przemysłowych kątowych wkrętarek akumula-
torowych dostępna jest kątowa głowica wkrętarki z trzpie-
niem kwadratowym 3/8" (nr katalogowy 0 607 451 618).

Wkładanie narzędzia roboczego

Nacisnąć trzpień na czworokącie uchwytu narzędzia
roboczego 2, np. za pomocą wąskiego śrubokręta, do
środka i wsunąć narzędzie robocze 1 na trzpień
kwadratowy. Zwrócić uwagę, aby trzpień został zaryglo-
wany w rowku narzędzia.

Wyjmowanie narzędzia roboczego
Nacisnąć trzpień we w rowku narzędzia roboczego  1
do środka i wyciągnąć narzędzie robocze z uchwytu
narzędziowego 2.

Typ 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/... 439/
... 441/... 443/... 445

Typ 0 602 491 647/... 652/... 656

Typ 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669

25

2

1

Typ 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669

Typ 0 602 491 647/... 669/... 671/... 673/... 675

2

1
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Dla tych przemysłowych kątowych wkrętarek akumula-
torowych dostępna jest kątowa głowica wkrętarki z
sześciokątem wewnętrznym 1/4" (nr katalogowy
0 607 453 618).

Wkładanie narzedzia roboczego

Narzędzie robocze 1 włożyć do wewnętrznego sześcio-
kąta uchwytu narzędziowego 2 aż do wyczuwalnego
zaryglowania.

Wyjmowanie narzędzia roboczego
Wyciągnąć narzędzie robocze 1 z uchwytu narzędzio-
wego 2, pomagając sobie w razie potrzeby obcęgami.

System wkrętarek BT-EXACT/
BT-ANGLEEXACT 
System wkrętarek BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT umoż-
liwia bezprzewodową transmisję sygnałów wkręcania za
pomocą technologii bezprzewodowej Bluetooth®.

Przemysłowe wkrętarki akumulatorowe serii BT-EXACT i
BT-ANGLEEXACT wysyłają sygnały OK i NOK (połą-
czenie gwintowe w porządku/nie w porządku) do stacji
bazowej EXAConnecT.

Bez stacji bazowej EXAConnecT uruchomienie
wkrętarek serii BT-EXACT i BT-ANGLEEXACT jest nie-
możliwe: w chwili dostawy wkrętarki są zablokowane, a
blokadę można usunąć tylko ze stacji bazowej EXA-
ConnecT.

Należy przeczytać instrukcję obsługi stacji bazowej
EXAConnecT i przestrzegać tej instrukcji. Uruchomić
najpierw stację bazową EXAConnecT.

Uruchamianie
Zamierzając uruchomić urządzenie należy najpierw
ustawić przełącznik ruchu w prawo/w lewo 13, gdyż
urządzenie rusza tylko pod warunkiem, że przełącznik
ruchu w prawo/w lewo 13 nie znajduje się w pozycji
środkowej (blokada włączenia).

Nastawienie kierunku obrotu

Bieg w prawo: przestawić przełącznik ruchu w pra-
wo/w lewo 13 do oporu w lewo (wkrę-
canie śrub).

Bieg w lewo: przestawić przełącznik ruchu w pra-
wo/w lewo 13 do oporu w prawo (luzo-
wanie lub wykręcenie śrub)

Przełącznik ruchu w prawo/w lewo 13 prze-
stawiać jedynie przy bezruchu urządzenia.

Włączanie oświetlenia miejsca pracy diodą LED

Oświetlenie miejsca pracy 26 umożliwia oświetlenie
miejsca wkręcania przy niekorzystnych warunkach
oświetleniowych. Włączanie oświetlenia miejsca pracy 26
następuje przez lekkie naciśnięcie przycisku włącza-
nia/wyłączania 12. Mocniejsze naciskanie  przycisku włą-
czania/wyłączania 12 powoduje włączenie urządzenia, a
oświetlenie miejsca pracy 26 świeci nadal.

Nie należy patrzeć bezpośrednio w oświetlenie
miejsca pracy ze względu na możliwe oślepienie.

Włączanie/wyłączanie
Włączanie: Nacisnąć przycisk włączania/wyłączania 12

do oporu. Urządzenie wyłącza się automa-
tycznie po osiągnięciu ustawionego mo-
mentu obrotowego.

Wyłączanie: zwolnić przycisk włączania/wyłączania 12.

Przy przedwczesnym zwolnieniu przycisku
włączania/wyłączania 12 ustawiony moment
obrotowy nie zostanie osiągnięty.

Typ 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669

1

2
13

26

12

26
12

BTEXACT_bu_3609929A44_t.fm  Seite 12  Donnerstag, 8. September 2005  4:30 16



Polski–133 609 929 A44 • (05.09) T

Wskazówki dotyczące pracy
Przed dokonywaniem jakichkolwiek zmian usta-
wień urządzenia, wymianą akcesoriów lub prze-
chowywaniem urządzenia należy wyjąć akumu-
lator. Ten środek ostrożności zabezpiecza przed
niezamierzonym włączeniem urządzenia.

Nasadzać urządzenie na nakrętkę/śrubę jedynie
wyłączone. Pracujące urządzenie może się obsunać z
nakrętki/śruby.

Ustawianie momentu obrotowego
Moment obrotowy zależy od naprężenia sprężyn sprzęg-
ła wyłączającego. Sprzęgło wyłączające działa zarówno
przy pracy w prawo jak i w lewo po osiągnięciu ustawio-
nego momentu obrotowego.

Do ustawiania indywidualnego momentu obrotowego
należy używać jedynie dostarczonego narzędzia regu-
lacyjnego 27.

Całkowicie cofnąć zasuwkę 7 na urządzeniu. Wetknąć
klucz imbusowy 28 do nasadki narzędzia 1 i obracać
go powoli, aż w otworze w obudowie widoczne będzie
małe wgłębienie (tarcza regulacyjna 29) w sprzęgle.
Wetknąć narzędzie regulacyjne 27 w to wgłębienie i
obracać.

Do ustawiania indywidualnego momentu obrotowego
należy używać jedynie dostarczonego narzędzia regu-
lacyjnego 27.

Całkowicie cofnąć zasuwkę 7 na urządzeniu. Wetknąć
narzędzie regulacyjne 27 do uchwytu narzędzia 2
iobracać go powoli, aż w otworze w obudowie wido-
czne będzie małe wgłębienie (tarcza regulacyjna 29) w
sprzęgle. Wetknąć narzędzie regulacyjne 27 w to
wgłębienie i obracać.

Obracanie w kierunku ruchu wskazówek zegara daje
wyższy moment obrotowy, obracanie w kierunku prze-
ciwnym do ruchu wskazówek zegara niższy moment
obrotowy.

Wskazówka: Wymagane ustawienie zależy od rod-
zaju połączenia gwintowego. Najłatwiej jest go doko-
nać w oparciu o próbe praktyczną. Próbne połączenie
gwintowe skontrolować kluczem dynamometrycznym.

Moment obrotowy należy ustawić jedy-
nie w podanym zakresie wydajności,
ponieważ w przeciwnym razie sprzęgło
wyłączające nie reaguje.

Typ 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

27

1

7

28

Typ 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/... 439/
... 441/... 443/... 445
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7
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Zaznaczanie ustawienia momentu obrotowego

W celu zaznaczenia indywidualnie ustawionych mo-
mentów obrotowych możliwa jest wymiana pierścienia
oznakowania 19 na pierścień oznakowania innego
koloru. Wycisnąć pierścień oznakowania 19 za pomo-
cą cienkiej końcówki śrubokrętu, szpachli lub podob-
nego przedmiotu.

Urządzenie należy używać zawsze z pierścieniem
oznakowania, ponieważ w przeciwnym razie obudowa
urządzenia nie jest zamknięta.

Wskaźnik świetlny

Wskaźnik stanu naładowania akumulatora
W przypadku konieczności ładowania aku-
mulatora 18 sygnalizator LED 11 miga kolo-
rem zielonym. Urządzenie można używać
jeszcze do ok. 6–8 wkrętów.

Jeżeli sygnalizator LED świeci kolorem czerwonym,
pojemność nie wystarczy na żaden wkręt. Urządzenia
nie można włączyć. Blokada włączenia pozostaje
aktywna aż do włożenia naładowanego akumulatora.

Znacznie skrócony okres czasu pracy urządzenia po
każdorazowym naładowaniu wskazuje na to, że aku-
mulator musi zostać wkrótce wymieniony. Zużyte aku-
mulatory należy usunąć odpowiednio do ustawowych i
specyficznych dla kraju przepisów.

Wskazówka: jeżeli zamiast akumulatora 18 używany
będzie adapter napięcia i Zasilacz Prądu Stałego
4EXACT, sygnalizator LED 11 pozostaje bez funkcji.

Sygnalizator połączenia gwintowego
Po osiągnięciu ustawionego momentu obro-
towego włącza się sprzęgło wyłączenia.
Sygnalizator LED 9 świeci kolorem zielonym.

Jeżeli ustawiony moment obrotowy nie zostanie
osiągnięty, sygnalizator LED  9 świeci kolorem czer-
wonym i rozbrzmiewa sygnał akustyczny. Należy
powtórzyć dokręcanie połączenia.

Sygnalizacja połączenia Bluetooth®

Nacisnąć włącznik/wyłącznik 12, aby aktywować połą-
czenie Bluetooth®. Czerwony sygnalizator LED 10
miga, dopóki wkrętarka poszukuje połączenia.

Czerwone ciągłe światło sygnalizatora LED 10 wskazuje,
że połączenie Bluetooth® zostało nawiązane. Wkrętarka
jest jednak jeszcze zablokowana. 

Gdy wkrętarka zostanie odblokowana przez stację bazo-
wą EXAConnecT, gaśnie sygnalizator LED 10. 

Jeżeli sygnalizator LED 10 tylko krótko miga po naciś-
nięciu włącznika/wyłącznika, a następnie gaśnie, to
zapas energii wkrętarki nie wystarcza już na nawiązanie
połączenia.

Zabezpieczenie przed powtórzeniem operacji
Po zadzialaniu sprzęgla podczas operacji skręcania na-
stępuje wyłączenie silnika. Ponowne włączenie moż-
liwe jest dopiero po 0,7 sekund przerwy. Zapobiega to
niezamierzonemu dokręceniu skręconych już połą-
czeń.

Przestawianie kątowej głowicy wkrętarki

Możliwe jest nastawienie głowicy wkrętarki kątowej 3 na
osiem pozycji.

Przytrzymać urządzenie kluczem płaskim 6 na powier-
zchni pod klucz 5 na kołnierzu głowicy.
Urządzenia nie mocować nigdy za części obu-
dowy!
Kluczem płaskim 4 poluzować nakrętkę kołpakową na
powierzchni pod klucz 16. Przestawić kątową głowicę
wkrętarki 3 krokami po 45º na wymaganą pozycję i
ponownie dokręcić kluczem płaskim 4 nakrętkę kołpa-
kow na powierzchni pod klucz 16. Podtrzymywać
urządzenie kluczem płaskim 6 na powierzchnie pod
klucz przy kołnierzu głowicy.

Typ 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/... 439/
... 441/... 443/... 445

9

11
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18

Typ 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675
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Przestawienie LED oświetlenia miejsca pracy Zdjąć pierścień oznakowania 19 za pomocą cienkiej koń-
cówki śrubokręta, szpachli lub podobnego przedmiotu.
Przesunąć pierścień osadczy rozprężny 30 obcęgami do
pierścieni osadczych na obudowie do tyłu.

Obydwie połowy uchwytu LED 15, które osłaniają oświet-
lenie miejsca pracy 26 można ustawić teraz w dowolnej
pozycji. Uważać, aby nie uszkodzić kabla oświetlenia LED
miejsca pracy i wsunąć go bez zginania do przeznaczonej
dla niego wolnej powierzchni 31 w obudowie. Ponownie
osłonić oświetlenie LED miejsca  pracy 26 obydwoma
częściami obudowy uchwytu LED 15. Wcisnąć ponownie
pierścień osadczy rozprężny 30 i pierścień oznakowania
19 na pozycję wyjściową.

6 KONSERWACJA I SERWIS

Konserwacja
Przed dokonywaniem jakichkolwiek zmian usta-
wień urządzenia, wymianą akcesoriów lub prze-
chowywaniem urządzenia należy wyjąć akumu-
lator. Ten środek ostrożności zabezpiecza przed
niezamierzonym włączeniem urządzenia.

Jeśli mimo dokładnej i wszechstronnej kontroli produk-
cyjnej urządzenie, ulegnie kiedykolwiek awarii, naprawę
powinien przeprowadzić autoryzowany serwis elektro-
narzędzi firmy Bosch.

Przy wszystkich zgłoszeniach i zamówieniach części
zamiennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego nu-
meru katalogowego urządzenia zgodnie z danymi na
tabliczce znamionowej.

Po ok. 150 godzinach pracy należy po raz pierwszy
oczyścić sprzęgło, następnie co 300 godzin pracy. Po
każdym oczyszczeniu należy sprzęgło nasmarować
specjalnym smarem przekładniowym.

Co ok. 100 000 polączeń gwintowych należy nasma-
rować ruchome części sprzęgła kilkoma kroplami oleju
silnikowego SAE 10/SAE 20. Części posuwowe i tocz-
ne należy smarować smarem Molykote. Następnie
sprawdzić ustawienie sprzęgła.

Smarowanie
Środek smarowy:
Specjalny smar przekładniowy 225 ml 
3 605 430 009
Smar Molykote
Olej silnikowy SAE 10/SAE 20

Przeprowadzenie konserwacji i napraw należy
zlecać jedynie wykwalifikowanym fachowcom.
Gwarantuje to zachowanie bezpieczeństwa urządzenia.

Autoryzowana placówka serwisowa firmy Bosch prze-
prowadza te prace szybko i niezawodnie.

Smary i środki czyszczące należy usunąć w
sposób przyjazny dla środowiska. Należy prze-
strzegać ustawowych przepisów.

Osprzęt dodatkowy
Zestawy akumulatorów NiCd i adaptery napięcia dla
napięć 9,6 V, 12 V i 14,4 V, głowice wkrętarek, stabili-
zatory napięcia 4EXACT i stacje bazowe EXAConnecT
można nabyć u właściwego dealera specjalistycznego.

Firma Bosch oferuje następujące ładowarki do aku-
mulatorów:
AL 15 FC 2498
ML 60-4
Przy wyborze odpowiedniej ładowarki pomoże
Państwu autoryzowany serwis dla elektronarzędzi firmy
Bosch lub dealer specjalistyczny.

Informacji o kompletnej ofercie wysokiej jakości  osprzętu
można zasiegnać w Internecie pod adresem:
www.bosch-pt.com i www.boschproductiontools.com
lub u Państwa fachowego handlowca.

Typ 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675
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Serwis
Robert Bosch Sp.zo.o. odpowiada za zgodną z umową
dostawę tej maszyny w ramach ustawowych/specy-
ficznych dla kraju przepisów. W razie reklamacji tej
maszyny proszę zwrócić się do:

Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com

Usuwanie odpadów
Elektronarzędzia, osprzęt i opakowanie należy oddać
do recyklingu zgodnego z zasadami ochrony środo-
wiska.

Nie należy wyrzucać elektronarzędzi do
odpadów domowych!

Zgodnie z europejską wytyczną
2002/96/WE o zużytych narzędziach
elektrycznych i elektronicznych i jej stoso-

wania w prawie krajowym, wyeliminowane niezdatne
do użycia elektronarzędzia należy zbierać osobno i
oddawać do ponownego recyklingu zgodnego z
zasadami ochrony środowiska.

Akumulatory/Baterie
Nie należy usiłować roz-
kładać akumulatora na

części lub usuwać wystających części ze
styków akumulatora. Może to doprowadzić do
pożaru lub obrażeń ciała. Aby zapobiec zwarciu, należy
zabezpieczyć nieizolowane styki akumulatora taśmą
izolacyjną przed usunięciem akumulatora.

Ni-Cd: nikiel-kadm 
Uwaga: te akumulatory zawi-
erają kadm, bardzo trujący
metal ciężki.

Nie należy ani nie wyrzucać ich
akumulatorów/baterii do odpa-

dów domowych, wrzucać do ognia lub do wody.
Akumulatory/baterie należy zbierać i oddać do recyk-
lingu lub usunąć w sposów zgodny z zasadami
ochrony środowiska.

Zgodnie z europejską wytyczną 91/157/EWG usz-
kodzone lub zużyte akumulatory/baterie muszą zostać
oddane do recyklingu.

Gdy urządzenie nie jest zdatne do użytku, należy oddać
je do centrum recyklingu lub do dealera, np. do autory-
zowanej placówki serwisowej firmy Bosch.

Zastrzega się prawo dokonywania zmian
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1 VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ PŘEDPISY
PRO AKUMULÁTOROVÉ STROJE

Čtěte všechny pokyny. Chyby při
dodržování níže uvedených pokynů
mohou způsobit elektrický úder, požár,

event. těžká poranění. Níže použitý pojem „elektro-
nářadí“ se vztahuje na elektronářadí provozované na el.
síti (s připojovacím kabelem) a na elektronářadí provo-
zované na baterii (bez připojovacího kabelu). 
Tyto předpisy dobře uschovejte. 

Pracovní místo
Udržujte Vaše pracovní místo čisté a uklizené.
Nepořádek a neosvětlené pracovní oblasti mohou vést
k úrazům. 

Se strojem nepracujte v prostředích ohrože-
ných explozí, kde se nacházejí hořlavé kapaliny,
plyny nebo prach. Elektronářadí vytváří jiskry, které
mohou prach nebo páry zapálit. 

Děti a jiné osoby udržujte při použití elektro-
nářadí daleko od Vašeho pracovního místa. Při
rozptýlení můžete ztratit kontrolu nad strojem. 

Elektrická bezpečnost
Připojovací zástrčka stroje musí lícovat se
zásuvkou. Zástrčka nesmí být žádným způso-
bem upravena. Společně se stroji s ochranným
uzemněním nepoužívejte žádné adaptérové
zástrčky. Neupravené zástrčky a vhodné zásuvky
snižují riziko elektrického úderu. 

Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými povrchy,
jako např. potrubí, topení, sporáky a chladničky.
Je-li Vaše tělo uzemněno, existuje zvýšené riziko
elektrického úderu. 

Chraňte stroj před deštěm a vlhkem. Vniknutí
vody do elektrického stroje zvyšuje nebezpečí elek-
trického úderu. 

Dbejte na účel kabelu, nepoužívejte jej k nošení
či zavěšení stroje nebo vytažení zástrčky ze
zásuvky. Udržujte kabel daleko od tepla, oleje,
ostrých hran nebo pohyblivých dílů stroje.
Poškozené nebo spletené kabely zvyšují riziko
elektrického úderu. 

Pokud pracujete s elektronářadím venku,
použijte pouze takové prodlužovací kabely,
které jsou schváleny i pro venkovní použití.
Použití prodlužovacího kabelu, jež je vhodný pro použití
venku, snižuje riziko elektrického úderu. 

Bezpečnost osob
Bu�te pozorní, dávejte pozor na to, co děláte a
přistupujte k práci s elektronářadím rozumně.
Stroj nepoužívejte pokud jste unaveni nebo pod
vlivem drog, alkoholu nebo léků. Moment
nepozornosti při použití elektronářadí může vést k
vážným poraněním. 

Noste osobní ochranné pomůcky a vždy
ochranné brýle. Nošení osobních ochranných
pomůcek jako maska proti prachu, bezpečnostní obuv
s protiskluzovou podrážkou, ochranná přilba nebo slu-
chátka, podle druhu nasazení elektronářadí, snižují
riziko poranění. 

Zabraňte neúmyslnému uvedení do provozu.
Přesvědčte se ještě než zastrčíte zástrčku do
zásuvky, že je elektronářadí vypnuté. Máte-li při
nošení stroje prst na spínači nebo pokud stroj připojíte
ke zdroji proudu zapnutý, pak to může vést k úrazům.

Než stroj zapnete, odstraňte seřizovací nástroje
nebo šroubovák. Nástroj nebo klíč, který se nachází
v otáčivém dílu stroje, může vést k poranění. 

Nepřeceňujte se. Zajistěte si bezpečný postoj a
vždy udržujte rovnováhu. Tím můžete stroj v
neočekávaných situacích lépe kontrolovat. 

Noste vhodný oděv. Nenoste žádný volný oděv
nebo šperky. Vlasy, oděv a rukavice udržujte
daleko od pohybujících se dílů. Volný oděv, šperky
nebo dlouhé vlasy mohou být zachyceny pohybujícími
se díly. 

Lze-li namontovat odsávací či zachycující pří-
pravky, přesvědčte se, že jsou připojeny a
správně použity. Použití těchto přípravků snižuje
ohrožení prachem. 

Svědomité zacházení a používání elektronářadí
Stroj nepřetěžujte. Pro svou práci použijte k
tomu určený stroj. S vhodným elektronářadím bu-
dete pracovat v udané oblasti výkonu lépe a bezpeč-
něji. 

Nepoužívejte žádné elektronářadí, jehož spínač
je vadný. Elektronářadí, které nelze zapnout či vypnout
je nebezpečné a musí se opravit. 

Než provedete seřízení stroje, výměnu dílů
příslušenství nebo stroj odložíte, vytáhněte
zástrčku ze zásuvky. Toto preventivní opatření
zabrání neúmyslnému zapnutí stroje. 
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Uchovávejte nepoužívané elektronářadí mimo
dosah dětí. Nenechte stroj používat osobám,
které se strojem nejsou seznámeny nebo
nečetly tyto pokyny. Elektronářadí je nebezpečné,
je-li používáno nezkušenými osobami. 

Pečujte o stroj svědomitě. Zkontrolujte, zda
pohyblivé díly stroje bezvadně fungují a nevzpři-
čují se, zda díly nejsou zlomené nebo poško-
zené tak, že je omezena funkce stroje. Poško-
zené díly nechte před nasazením stroje opravit.
Mnoho úrazů má příčinu ve špatně udržovaném
elektronářadí. 

Řezné nástroje udržujte ostré a čisté. Pečlivě
ošetřované řezné nástroje s ostrými řeznými hranami se
méně vzpřičují a dají se lehčeji vést. 

Používejte elektronářadí, příslušenství, nasa-
zovací nástroje apod. podle těchto pokynů a
tak, jak je to pro ten určitý speciální typ stroje
předepsáno. Respektujte přitom pracovní pod-
mínky a prováděnou činnost. Použití elektronářadí
pro jiné než určující použití může vést k nebezpečným
situacím. 

Svědomité zacházení a používání akumuláto-
rového nářadí
Než nasadíte akumulátor, zabezpečte, aby stroj
byl vypnutý. Nasazení akumulátoru do elektronářadí,
které je zapnuté, může vést k úrazům. 

Akumulátory nabíjejte pouze v nabíječce, která
je doporučena výrobcem. Pro nabíječku, která je
vhodná pro určitý druh akumulátorů, existuje nebezpečí
požáru, je-li používána s jinými akumulátory. 

Do elektronářadí používejte pouze k tomu
určené akumulátory. Použití jiných akumulátorů
může vést k poraněním a požárům. 

Nepoužívaný akumulátor uchovávejte mimo
kancelářské sponky, mince, klíče, hřebíky,
šrouby nebo jiné drobné kovové předměty,
které mohou způsobit přemostění kontaktů.
Zkrat mezi kontakty akumulátoru může mít za následek
opáleniny nebo požár. 

Při špatném použití může z akumulátoru vytéci
kapalina. Zabraňte kontaktu s ní. Při náhodném
kontaktu opláchněte místo vodou. Pokud
kapalina vnikne do očí, navštivte navíc i lékaře.
Vytékající akumulátorová kapalina může způsobit
podráždění pokožky nebo popáleniny.

Servis
Nechte Váš stroj opravit pouze kvalifikovaným
odborným personálem a pouze s originálními
náhradními díly. Tím bude zajištěno, že bezpečnost
stroje zůstane zachována. 

2 BEZPEČNOSTNÍ PŘEDPISY PODLE 
SPECIFIKOVANÝCH STROJŮ

PRO AKUMULÁTOROVÝ ŠROUBOVÁK
Zajistěte obrobek. Obrobek pevně uchycený upí-
nacími přípravky nebo svěrákem je držen bezpečněji
než Vaší rukou.

Před každou prací na stroji (např. údržba, výmě-
na nástroje apod.) a též při jeho přepravě a
uskladnění dejte přepínač směru otáčení do
střední polohy. Při neúmyslném stlačení spínače
existuje nebezpečí poranění.

Neotvírejte akumulátor. Existuje nebezpečí zkratu.

Chraňte akumulátor před horkem, např. i před
trvalým slunečním zářením a ohněm. Existuje ne-
bezpečí exploze.

Akumulátor nezkratujte. Existuje nebezpečí exploze.

Držte elektronářadí pevně. Při utahování a uvolňová-
ní šroubů se mohou krátkodobě vyskytnout vysoké
reakční momenty.
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SYMBOLY
Důležité upozornění: Některé z následujících symbolů mohu mít význam při použití Vašeho stroje. Zapamatujte
si prosím tyto symboly a jejich význam. Správná interpretace symbolů Vám pomůže stroj lépe a bezpečněji
používat.

Symbol Název Význam

V volt Elektrické napětí

Nm newtonmetr Jednotka energie, kroutící moment

kg
lbs

kilogram
pounds

Hmotnost

mm
in

milimetr
inches

Délka

h; min; s hodina; minuta; sekunda Časový interval, doba

˚C
˚F

stupeň Celsia
stupeň Fahrenheit

Teplota

dB decibel Daná míra relativní hlučnosti

min-1; n0 otáčky Otáčky volnoběhu

běh vlevo/vpravo Směr otáčení

; ■; 
QC

vnitřní šestihran; vnější čtyřhran; 
quick change (rychloupínací 
sklíčidlo)

Typ nástrojového držáku

šipka Úkon provést ve směru šipky

IP 20 stupeň krytí tělesem podle 
IEC 60529

Přístroje stupně krytí IP 20 jsou chráněny proti 
vniknutí částí velikosti prstu, nikoli však proti 
vniknutí vody.

výstražný pokyn Ukazuje uživateli na správnou manipulaci stroje 
nebo varuje před nebezpečím.

příkazová značka Udává upozornění na správnou manipulaci, např. 
přístroj používat jen v uzavřených místech 
nasazení, číst návod k obsluze a přístroj 
nevhazovat do domovního odpadu.

nikl-kadmiové; nikl-metal-
hydridové akumulátory

Vadné nebo opotřebované akumulátory musí být 
recyklovány nebo likvidovány šetrně k životnímu 
prostředí.
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3 FUNKČNÍ POPIS

1 Nasazovací nástroj (např. šroubovací hlavice)
2 Nástrojový držák
3 Úhlová šroubovací hlava
4 Stranový klíč (27 mm)
5 Plošky pro klíč na přírubě úhlové hlavy
6 Stranový klíč (22 mm)
7 Šoupátko (nastavení kroutícího momentu)
8 Zavěšovací třmen
9 LED-kontrolka zašroubování

10 LED-kontrolka Bluetooth®

11 LED-kontrolka stavu nabití akumulátoru

12 Spínač

13 Přepínání vpravo-vlevo s blokováním zapnutí

14 Štěrbiny pro zavěšovací třmen

15 Držák LED-diody

16 Plošky pro klíč na převlečné matici

17 Odjiš�ovací tlačítko akumulátoru

18 Akumulátor

19 Označovací kroužek
Vyobrazené nebo popsané příslušenství zčásti nepatří
k objemu dodávky.

1

2

3

4

5

7

15
16

8 9

12

14
136

1011

18

1

7

19

11
10
9

1312

17

2
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Použití
Šroubovací systém BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT a
EXAConnecT je určen k zašroubování a uvolňování
šroubů a též k utahování a uvolňování matic
v uvedených rozsazích rozměrů a výkonu. Není určen
k dokladování kroutících momentů nebo úhlových drah
šroubového spojení.

Upozornení specifická podle zemí
Evropské spolecenství
Tento stroj smí být používán ve všech zemích evrop-
ského spolecenství. Ve Francii je použití Bluetooth®

pouze tolerováno. Prosím informujte se o ustanoveních
teritoria nasazení.

Severní Amerika
Tento stroj byl zkoušen a splnuje hranicní hodnoty pro
digitální zarízení trídy A podle oddílu 15 smernice
amerického federálního úradu pro telekomunikace
(Federal Communications Commission). Tyto hranicní
hodnoty zajiš�ují primerenou ochranu proti škodlivému
rušení vysílacu, jestliže je stroj nasazen v prumyslové
zóne. Stroj vytvárí a používá radiovou frekvencní energii.
Muže vyzarovat radiovou frekvencní energii, která muže
pri instalaci neodpovídající návodu výrobce a pri použití
stroje zpusobit rušení rádiových prijímacu. Provoz
tohoto stroje v obydlené zóne zpusobí pravdepodobne
škodlivé rušení vysílacu, jež musí nechat odstranit na
vlastní náklady obsluhující osoba.

Informace o hlučnosti a vibracích
Měřené hodnoty hluku byly zjištěny podle EN ISO 15744.

Měřené hodnoty pro vibrace zjištěny podle EN 28662
resp. EN ISO 8662.

Vážená hladina akustického tlaku A činí normálně
70 dB(A).
Rozptyl měření K = 3 dB.
Hladina akustického výkonu může při práci překročit
hodnotu 85 dB(A).

Noste chrániče sluchu!
Hodnota zrychlení vibrací paže je typicky nižší než
2,5 m/s2. Rozptyl měření K = 1,2 m/s2.

Prohlášení o shodnosti 
provedení

Prohlašujeme v plné naší zodpovědnosti, že tento
výrobek je v souladu s následujícími normami nebo
normativními dokumenty:
EN 60745, EN 60950-1:2001.12 + A11:2004.04,
EN 50366:2003.05,
EN 55022:1998.09 + A1:2000.10 + A2:2003.01,
EN 61000-6-2:2001.10,
EN 300328 V1.5.1:2004.08 podle ustanovení směrnic
89/336/EHS, 99/05/ES, 98/37/ES, 73/23/ES.

Provoz tohoto stroje může
v obydlené oblasti způsobit
rušení rozhlasových přijímačů.

V tomto případě musí provozovatel stroje provést
přiměřená opatření k jejich odstranění.

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President 
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product 
Certification
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Technická data

Průmyslový akumulátorový 
šroubovák

BT-EXACT 2 BT-EXACT 4 BT-EXACT 6 BT-EXACT 7

Objednací číslo 0 602 491 ... ... 433 ... 437 ... 431 ... 439

Kroutící moment Nm 0,5–2 1–4 1–6 1,5–7

Počet otáček naprázdno min-1 600 900 600 150

Napětí V 9,6 9,6 9,6 9,6

Směr otáčení

Nástrojový držák QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4"

Datové rozhraní (vysílač) Bluetooth® wireless technology třída 2 (specifikace 1.2)

Maximální dosah přenosu m 10* 10* 10* 10*

Hmotnost podle 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,80
1,76

0,80
1,76

0,80
1,76

0,80
1,76

Stupeň krytí tělesa IP 20 IP 20 IP 20 IP 20

Průmyslový akumulátorový 
šroubovák

BT-EXACT 8 BT-EXACT 9 BT-EXACT 12 BT-EXACT 1100

Objednací číslo 0 602 491 ... ... 443 ... 435 ... 441 ... 445

Kroutící moment Nm 1,5–8 1,5–9 1,5–12 1–4

Počet otáček naprázdno min-1 650 350 400 1050

Napětí V 12 9,6 12 9,6

Směr otáčení

Nástrojový držák QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4"

Datové rozhraní (vysílač) Bluetooth® wireless technology třída 2 (specifikace 1.2)

Maximální dosah přenosu m 10* 10* 10* 10*

Hmotnost podle 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,90
1,98

0,80
1,76

0,90
1,98

0,80
1,76

Stupeň krytí tělesa IP 20 IP 20 IP 20 IP 20
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Průmyslový akumulátorový 
úhlový šroubovák

BT-ANGLEEXACT 2 BT-ANGLEEXACT 3 BT-ANGLEEXACT 6

Objednací číslo 0 602 491 ... ... 647 ... 656 ... 652

Kroutící moment Nm 0,7–2 0,7–3 1,5–6

Počet otáček naprázdno min-1 110 420 650

Napětí V 9,6 9,6 9,6

Směr otáčení

Nástrojový držák 
Úhlová šroubovací hlava 
(objednat odděleně)

QC 1/4"
� 1/4"
� 3/8"

1/4"

QC 1/4"
� 1/4"
� 3/8"

1/4"

QC 1/4"
� 1/4"
� 3/8"

1/4"

Šroubovací hlava 
(objednat odděleně) QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4"

Datové rozhraní (vysílač) Bluetooth® wireless technology třída 2 (specifikace 1.2)

Maximální dosah přenosu m 10* 10* 10*

Hmotnost podle 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,0
2,2

1,0
2,2

Stupeň krytí tělesa IP 20 IP 20 IP 20

Průmyslový akumulátorový 
úhlový šroubovák

BT-ANGLEEXACT 7 BT-ANGLEEXACT 8

Objednací číslo 0 602 491 ... ... 669 ... 651

Kroutící moment Nm 2–7 1,5–8

Počet otáček naprázdno min-1 110 420

Napětí V 9,6 9,6

Směr otáčení

Nástrojový držák 
Úhlová šroubovací hlava 
(objednat odděleně)

QC 1/4"
� 1/4"
� 3/8"

1/4"

QC 1/4"
� 1/4"
� 3/8"

1/4"

Datové rozhraní (vysílač) Bluetooth® wireless technology třída 2 (specifikace 1.2)

Maximální dosah přenosu m 10* 10*

Hmotnost podle 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,0
2,2

Stupeň krytí tělesa IP 20 IP 20
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* Dosah přenosu může být ovlivněn okolními podmínkami. Stěny z kovu nebo s kovem snižují dosah přenosu.

Průmyslový akumulátorový 
úhlový šroubovák

BT-ANGLEEXACT 15 BT-ANGLEEXACT 17

Objednací číslo 0 602 491 ... ... 650 ... 675

Kroutící moment Nm 2–15 6–17 (tvrdý šroubový spoj)
5–13 (měkký šroubový spoj)

Počet otáček naprázdno min-1 250 560

Napětí V 9,6 14,4

Směr otáčení

Nástrojový držák 
Úhlová šroubovací hlava 
(objednat odděleně)

QC 1/4"
■ 1/4"
■ 3/8"

1/4" ■ 3/8"

Datové rozhraní (vysílač) Bluetooth®  wireless technology třída 2 (specifikace 1.2)

Maximální dosah přenosu m 10* 10*

Hmotnost podle 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,5
3,3

Stupeň krytí tělesa IP 20 IP 20

Průmyslový akumulátorový 
úhlový šroubovák

BT-ANGLEEXACT 23 BT-ANGLEEXACT 30

Objednací číslo 0 602 491 ... ... 673 ... 671

Kroutící moment Nm 7–23 8–30

Počet otáček naprázdno min-1 320 220

Napětí V 14,4 14,4

Směr otáčení

Nástrojový držák 
Úhlová šroubovací hlava 
(objednat odděleně) ■ 3/8" ■ 3/8"

Datové rozhraní (vysílač) Bluetooth® wireless technology třída 2 (specifikace 1.2)

Maximální dosah přenosu m 10* 10*

Hmotnost podle 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,5
3,3

1,5
3,3

Stupeň krytí tělesa IP 20 IP 20

NiCd akumulátor 9,6 9,6 12 12 14,4 14,4

Objednací číslo 2 607 335 ... ... 373 ... 659 ... 374 ... 375 ... 667 ... 665

Objednací číslo balení po 10 kusech 0 602 490 ... ... 002 ... 009 ... 003 ... 004 ... 008 ... 007

Počet článků 8 8 10 10 12 12

Napětí akumulátoru V 9,6 9,6 12,0 12,0 14,4 14,4

Kapacita Ah 1,7 2,4 1,7 2,4 1,7 2,4

Hmotnost podle
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,40
0,88

0,50
1,10

0,70
1,54

0,70
1,54

0,60
1,32

0,80
1,76
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4 MONTÁŽ

Provozní a skladovací prostředí
Přístroj je výhradně vhodný pro provoz
v uzavřených místech nasazení. Pro bez-
vadný provoz přístroje by měla přípustná
teplota okolí ležet mezi –5 ˚C a +50 ˚C
(23 ˚F a 122 ˚F) , při dovolené relativní vlh-

kosti vzduchu mezi 20 a 95 % bez orosení.

Montáž šroubovací hlavy

Stroj podržte pomocí stranového klíče 6 na ploškách
pro klíč 5 na přírubě šroubovací hlavy.
Stroj neupínejte za skořepinu pláště!

Nasa�te úhlovou šroubovací hlavu 3 v požadované
poloze na přírubu a převlečnou matici pevně utáhněte
stranovým klíčem 4 na ploškách pro klíč 16. Přitom
podržte proti stranovým klíčem 6 na přírubě úhlové
hlavy.

Přípravek pro zavěšení

Pomocí zavěšného třmenu 8 můžete stroj upevnit na
zavěšovací přípravek.

Nasa�te zavěšovací třmen 8, dodávaný jako příslušenství,
na stroj a nechte jej zaskočit do štěrbiny 14.

Pravidelně kontrolujte stav zavěšného třmenu a závěsu v
zavěšovacím přípravku.

Napě�ový adaptér 9,6 V 12,0 V 14,4 V
Objednací číslo 0 602 490 ... ... 503 ... 504 ... 505
Napětí V 9,6 12,0 14,4
Délka kabelu m 5 5 5
Hmotnost podle 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,15
0,33

0,15
0,33

0,15
0,33

Úhlové šroubovací hlavy ■ 1/4" ■ 3/8" ■ 3/8" 1/4" QC 1/4"

Objednací číslo 0 607 ... ... 453 617 ... 453 620 ... 451 618 ... 453 618 ... 453 630

Hmotnost podle 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,20
0,44

0,20
0,44

0,30
0,66

0,20
0,44

0,20
0,44

Šroubovací hlava QC 1/4"
Objednací číslo 0 607 ... ... 453 631
Hmotnost podle 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,20
0,44

Typ 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

3

5

16

6

4

Typ 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
...669/... 671/... 673/... 675

8

14

BTEXACT_bu_3609929A44_t.fm  Seite 9  Donnerstag, 8. September 2005  4:30 16



Česky–103 609 929 A44 • (05.09) T

Připojení na zdroj energie
Průmyslové akumulátorové šroubováky se dodávají
bez akumulátoru NiCd nebo napě�ového adaptéru,
průmyslové akumulátorové úhlové šroubováky bez
úhlové šroubovací hlavy, akumulátoru NiCd nebo
napě�ového adaptéru. Napě�ové adaptéry se výhradně
používají k připojení průmyslových akumulátorových
šroubováků a průmyslových akumulátorových úhlo-
vých šroubováků Bosch na sí�ový napájecí zdroj
4EXACT.

Při výběru vhodného příslušenství se prosím obra�te na
Vašeho odborného prodejce pro průmyslové nářadí
Bosch.

Nabíjení akumulátoru
Neuchovávejte akumulátory v akumulátorovém
stroji. Akumulátory vydrží déle a lze je lépe nabíjet,
jsou-li uchovávány zvláš�. Myslete na to akumulátor po
delší době uložení před použitím plně nabít.

Před nasazením do stroje nabijte akumulátor v k tomu
určené nabíječce. Přesný popis procesu nabíjení viz
návod k obsluze nabíječky.

Akumulátor je vybaven kontrolou teploty NTC, která
dovolí nabití pouze v rozmezí teplot mezi 0 ˚C (+32 ˚F)
a 45 ˚C (+113 ˚F). Tím se dosáhne vysoké životnosti
akumulátoru. Při správném použití lze akumulátor nabít
až 3 000 krát.

Nový nebo dlouhou dobu nepoužívaný akumulátor
dává plný výkon až po ca. 5 nabíjecích a vybíjecích
cyklech.

Akumulátor po krátkém zatížení (např. 3 minuty) znovu
nenabíjejte, abyste jej šetřili.

Nasazení akumulátoru
K aktivaci blokování zapnutí, stlačte přepínač vpravo-
vlevo 13 do střední polohy a spínač 12 nastavte do
polohy „vypnuto“. Zabráníte tím neúmyslnému zapnutí
stroje.

Vsuňte nabitý akumulátor 18 do držadla stroje. Dbejte
na to, aby se akumulátor správně dokola zasunul a
citelně zaskočil do držadla.

Nasazení napě�ového adaptéru
Napě�ové adaptéry se podle napětí liší barvou tělesa
připojovacího konektoru D-Sub 21. Těleso připojova-
cího konektoru D-Sub pro napětí 9,6 V má barvu světle
modrou, pro napětí 12 V červenou a pro napětí 14,4 V
černou.

Těleso adaptéru 24 smí být do průmyslového aku-
šroubováku namontováno nebo z něj demonto-
váno jen při vypnutém sí�ovém napájecím zdroji
nebo při odpojeném připojovacím konektoru 21
od sí�ového napájecího zdroje.

Aktivujte blokování zapnutí Vašeho šroubováku a šrou-
bovák na spínači vypněte. Poté nasuňte těleso adap-
téru 24 do rukojeti průmyslového akušroubováku.
Dbejte na to, aby se těleso adaptéru správně dokola
vsunulo a citelně zapadlo.

Čtěte a dbejte návodu k obsluze sí�ového napájecího
zdroje 4EXACT.

Demontáž
Odejmutí akumulátoru
Akumulátor 18 je umístěn v držadle stroje.

Stlačte na obou stranách odjiš�ovací tlačítka 17 a
vytáhněte akumulátor 18 z držadla dolů. Nepouží-
vejte žádné násilí.

Odpojení šroubováku od sí�ového napájecího 
zdroje
Těleso adaptéru 24 smí být do průmyslového aku-
šroubováku namontováno nebo z něj demonto-
váno jen při vypnutém sí�ovém napájecím zdroji
nebo při odpojeném připojovacím konektoru 21
od sí�ového napájecího zdroje.
Uvolněte oba šrouby 22 na připojovacím konektoru 21 a
připojovací konektor vytáhněte z připojovací zdířky 20.

Následně na obou stranách stlačte odjiš�ovací tlačítka
17 a vytáhněte těleso adaptéru 24 z rukojeti průmyslo-
vého akušroubováku.

12

18

13

21

24

23

20

22

17

BTEXACT_bu_3609929A44_t.fm  Seite 10  Donnerstag, 8. September 2005  4:30 16



Česky–113 609 929 A44 • (05.09) T

5 PROVOZ

Výměna nástroje

Série BT-EXACT se dodává s rychloupínacím
sklíčidlem 1/4" (QC 1/4").

Pro tyto průmyslové akumulátorové úhlové šroubováky
je k dostání přímá šroubovací hlava s rychloupínací
sklíčidlem 1/4" (objednací číslo 0 607 453 631).

Pro tyto průmyslové akumulátorové úhlové šroubováky
je k dostání úhlová šroubovací hlava s rychloupínacím
sklíčidlem 1/4" (objednací číslo 0 607 453 630).

Vložení nasazovacího nástroje

Rychloupínací sklíčidlo 25 vytáhněte vpřed. Nasazo-
vací nástroj 1 nastrčte do nástrojového držáku 2 a
rychloupínací sklíčidlo 25 opět uvolněte.

Při nasazení nasazovacího nástroje dbejte na
to, aby stopka nasazovacího nástroje seděla
pevně v nástrojovém držáku. Není-li stopka nasa-
zovacího nástroje dostatečně hluboko zastrčena do
nástrojového držáku, může nasazovací nástroj opět
vyklouznout a nelze jej již ovládat.

Používejte pouze nástroje s vhodným nástrčným kon-
cem (šestihran 1/4").

Odstranění nasazovacího nástroje
Rychloupínací sklíčidlo 25 vytáhněte vpřed. Odejměte
nasazovací nástroj 1 z nástrojového držáku 2 a
rychloupínací sklíčidlo 25 opět uvolněte.

Pro tyto průmyslové akumulátorové úhlové šroubováky
je k dostání úhlová šroubovací hlava s čtyřhranem 1/4"
(objednací číslo 0 607 453 617) a též úhlová šroubo-
vací hlava s čtyřhranem 3/8" (objednací číslo
0 607 453 620).

Pro tyto průmyslové akumulátorové úhlové šroubováky
je k dostání úhlová šroubovací hlava s čtyřhranem 3/8"
(objednací číslo 0 607 451 618).

Vložení nasazovacího nástroje

Stlačte kolík na čtyřhranu nástrojového držáku 2, např.
pomocí úzkého šroubováku, dovnitř a nasuňte nasazo-
vací nástroj 1 na čtyřhran. Dbejte na to, aby kolík
zaskočil do vybrání nasazovacího nástroje.

Odstranění nasazovacího nástroje
Stlačte kolík ve vybrání nasazovacího nástroje 1 dovnitř
a vytáhněte nasazovací nástroj z nástrojového držáku 2.

Pro tyto průmyslové akumulátorové úhlové šroubováky
je k dostání úhlová šroubovací hlava s vnitřním šesti-
hranem 1/4" (objednací číslo 0 607 453 618).

Vložení nasazovacího nástroje

Zastrčte nasazovací nástroj 1 do vnitřního šestihranu
nástrojového držáku 2 až citelně zaskočí.

Odstranění nasazovacího nástroje
Vytáhněte nasazovací nástroj 1 z nástrojového držáku
2, je-li třeba i pomocí kleští.

Typ 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/... 439/
... 441/... 443/... 445

Typ 0 602 491 647/... 652/... 656

Typ 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669

Typ 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669

25

2

1

Typ 0 602 491 647/... 669/... 671/... 673/... 675

Typ 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669

2

1

1

2
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Šroubovací systém BT-EXACT/
BT-ANGLEEXACT
Šroubovací systém BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT umož-
ňuje bezdrátový datový přenos šroubovacích signálů
pomocí Bluetooth® wireless technology.

Posílá signály OK a NOK (zašroubování v pořádku ano/
ne) průmyslových akumulátorových šroubováků série
BT-EXACT a BT-ANGLEEXACT na základní stanici
EXAConnecT.

Bez základní stanice EXAConnecT není uvedení šroubo-
váků řady BT-EXACT a BT-ANGLEEXACT do provozu
možné: šroubováky jsou při dodání zablokovány a mohou
být uvolněny jen ze základní stanice EXAConnecT.

Čtěte a dbejte návodu k obsluze základní stanice
EXAConnecT. Uve�te do provozu nejprve základní stanici
EXAConnecT

Uvedení do provozu
Chcete-li stroj zapnout, je třeba nejdříve nastavit směr
otáčení pomocí přepínače vpravo-vlevo 13, aby byl
stroj zapnut pouze tehdy, není-li přepínač vpravo-vlevo
13 uprostřed (blokování zapnutí).

Nastavení směru otáčení

Chod vpravo: přetlačte přepínač vpravo-vlevo 13 až
k dorazu vlevo (zašroubování šroubů).

Chod vlevo: přetlačte přepínač vpravo-vlevo 13 až
k dorazu vpravo (uvolnění popř. vyšrou-
bování šroubů).

Přetlačte přepínač vpravo-vlevo 13 pouze za
stavu klidu stroje.

Zapnutí pracovního osvětlení LED

Pracovní osvětlení 26 umožňuje přisvícení místa šroubo-
vání při nepříznivých světelných podmínkách. Pracovní
osvětlení 26 zapnete krátkým stlačením spínače 12.
Pokud stlačíte spínač 12 více, stroj se zapne a pracovní
osvětlení 26 svítí dál.

Nedívejte se přímo do pracovního světla, může
Vás oslepit!

Zapnutí-vypnutí
Zapnutí: stlačte spínač 12 až na doraz. Stroj se auto-

maticky vypne při dosažení nastaveného
kroutícího momentu.

Vypnutí: uvolněte spínač 12.

Při předčasném uvolnění spínače 12 se nedo-
sáhne přednastaveného kroutícího momentu.

Pracovní pokyny
Než provedete nastavení stroje, vyměníte díly
příslušenství nebo stroj uložíte, odstraňte aku-
mulátor ze stroje. Toto preventivní opatření zabrání
neúmyslnému uvedení stroje do provozu.

Nasazovací nástroj nasa�te na matici či šroub
pouze při vypnutém stroji. Rotující nasazovací ná-
stroje mohou z matice či šroubu sklouznout.

13

26

12

26
12
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Nastavení kroutícího momentu
Kroutící moment závisí na předpětí pružiny vypínací
spojky. Při dosažení nastaveného kroutícího momentu
se vypínací spojka vypne jak při chodu vpravo, tak při
chodu vlevo.

K nastavení individuálního kroutícího momentu použijte
pouze dodávaný seřizovací nástroj 27.

Posuňte šoupátko 7 na stroji zcela zpět. Nastrčte
šestihranný kolíkový klíč 28 do nasazovacího nástroje 1
a otočte jej pomalu až lze v otvoru tělesa rozpoznat
malé vykrojení (seřizovací kotouč 29) ve spojce. Do
tohoto vykrojení nastrčte seřizovací nástroj 27 a
otáčejte.

K nastavení individuálního kroutícího momentu použijte
pouze dodávaný seřizovací nástroj 27.

Posuňte šoupátko 7 na stroji zcela zpět. Nastrčte seři-
zovací nástroj 27 do nástrojového držáku 2 a otočte jej
pomalu až lze na otvoru tělesa rozpoznat malé vykrojení
(seřizovací kotouč 29) ve spojce. Do tohoto vykrojení
nastrčte seřizovací nástroj 27 a otáčejte.

Otáčení ve směru hodinových ručiček znamená vyšší
kroutící moment. Otáčení proti směru hodinových
ručiček nižší kroutící moment.

Upozornění: Nastavení je závislé na druhu šroubového
spojení a lze jej nejlépe zjistit praktickýmu zkouškami.
Zkušební zašroubování zkontrolujte momentovým klíčem.

Kroutící moment nastavte pouze v udané
oblasti výkonu, jinak se vypínací spojka
již nespustí.

Označení nastavení kroutícího momentu

K označení individuálně nastavených kroutících momen-
tů můžete označovací kroužek 19 vyměnit za jinak
barevný označovací kroužek. Označovací kroužek 19
odtlačte plochým tenkým šroubovákem, špachtlí apod.

Stroj použijte vždy s označovacím kroužkem, jinak těleso
stroje již není uzavřeno.

Typ 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

Typ 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/... 439/
... 441/... 443/... 445

27

1

7

28

27

7

27
2

Typ 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/... 439/
... 441/... 443/... 445

27

29
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LED-kontrolky

Kontrolka stavu nabití akumulátoru
Je-li nutné nabití akumulátoru 18, bliká LED-
kontrolka 11 zeleně. Stroj můžete použít
ještě pro ca. 6–8 šroubovacích spojů.

Svítí-li LED-kontrolka červeně, nestačí již kapacita pro
nové šroubové spojení. Stroj již nelze zapnout.
Blokování zapnutí zůstane aktivní až do nasazení
nabitého akumulátoru.

Výrazně kratší doba provozu stroje po každém nabití
ukazuje, že akumulátor musí být brzy nahrazen.
Zlikvidujte akumulátory podle zákonných ustanovení
specifických pro danou zemi.

Upozornění: Pokud místo akumulátoru 18 použijete
napě�ový adaptér a sí�ový napájecí zdroj 4EXACT, je
LED-kontrolka 11 bez funkce.

Kontrolka zašroubování
Při dosažení přednastaveného kroutícího mo-
mentu se inicializuje vypínací spojka. LED-kon-
trolka 9 svítí zeleně.

Pokud se nedocílí přednastaveného kroutícího momentu,
rozsvítí se LED-kontrolka 9 červeně, a ozve se akustický
signál. Zašroubování musí být provedeno ještě jednou.

Ukazatel spojení Bluetooth®

Stlačte spínač 12, aby se spojení Bluetooth® aktivo-
valo. Červená LED-kontrolka 10 bliká tak dlouho,
dokud šroubovák hledá spojení.

Trvalé červené světlo LED-kontrolky 10 ukazuje, že
spojení Bluetooth® je vytvořeno. Šroubovák je ale ještě
zablokovaný. 

Bude-li šroubovák základní stanicí EXAConnecT uvol-
něn, LED-kontrolka 10 zhasne. 

Bliká-li LED-kontrolka 10 pouze krátce po stlačení
spínače a potom zhasne, nestačí již zdroj energie
šroubováku pro spojení.

Jištění opakování
Pokud se u šroubování inicializuje vypínací spojka,
motor se vypne. Znovuzapnutí je možné až po
přestávce ca. 0,7 sekund. Tím se zabrání opětovnému
dotažení již pevného šroubového spojení.

Přestavení úhlové šroubovací hlavy

Úhlovou šroubovací hlavu 3 můžete přestavit do
celkem osmi poloh.

Stroj podržte pomocí stranového klíče 6 na ploškách
pro klíč 5 na přírubě šroubovací hlavy.
Stroj neupínejte za skořepinu pláště!
Stranovým klíčem 4 na ploškách pro klíč 16 uvolněte
převlečnou matici. Přestavte úhlovou šroubovací hlavu
3 po 45° do požadované polohy a stranovým klíčem 4
na ploškách pro klíč 16 opět pevně utáhněte přev-
lečnou matici. Přitom podržte proti stranovým klíčem 6
na přírubě úhlové hlavy.

9

11
10

12
18

Typ 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

5

6

4

3

16
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Přestavení pracovního osvětlení LED Odtlačte označovací kroužek 19 pomocí tenkého
plochého šroubováku, špachtlí apod. Přesuňte pojistný
kroužek 30 pomocí kleští na pojistné kroužky vzad na
skořepinu pláště. 
Obě poloviny skořepiny držáku LED-diody 15, jež
obklopují pracovní osvětlení 26, se nyní dají uvést do
každé požadované polohy. Dbejte na to, abyste
nepoškodili kabel na pracovním osvětlení LED a zasuň-
te jej bez zlomení do k tomu určeného dutého prostoru
31 skořepiny pláště. Sevřete pracovní osvětlení LED 26
opět oběma skořepinami držáku LED 15. Zatlačte
pojistný kroužek 30 a označovací kroužek 19 opět
zpátky do výchozí polohy.

6 ÚDRŽBA A SERVIS

Údržba
Než provedete nastavení stroje, vyměníte díly
příslušenství nebo stroj uložíte, odstraňte aku-
mulátor ze stroje. Toto preventivní opatření zabrání
neúmyslnému uvedení stroje do provozu.

Pokud dojde přes pečlivou výrobu a náročné kontroly k
poruše přístroje, svěřte provedení opravy autorizované-
mu servisnímu středisku pro elektrické ruční nářadí
firmy Bosch.

Při všech dotazech a objednávkách náhradních dílů
uvádějte prosím 10-místné objednací číslo podle typo-
vého štítku přístroje.

Po ca. 150 provozních hodinách je třeba převodovku
poprvé vyčistit, poté každých 300 provozních hodin.
Při každém čištění by měla být namazána speciálním
převodovým tukem.

Pohyblivé díly spojky je třeba po ca. 100 000
šroubových spojů domazat kapkou motorového oleje
SAE 10/ SAE 20. Kluzné a valivé díly je třeba namazat
tukem molykote. Potom zkontrolujte nastavení spojky.

Mazání
Mazací tuk:
Speciální převodový tuk 225 ml 
3 605 430 009
Tuk molykote
Motorový olej SAE 10/SAE 20

Nechte údržbu a opravy provést pouze kvalifiko-
vaným odborným personálem. Tím bude zaručeno,
že bezpečnost přístroje zůstane zachována.

Autorizovaný servis Bosch provádí tyto práce rychle a
spolehlivě.

Čistící a mazací látky zlikvidujte ekologicky.
Dbejte zákonných předpisů.

Typ 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

19

15

30

31

15
26
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Příslušenství
Akumulátory NiCd a napě�ové adaptéry pro napětí
9,6 V, 12 V a 14,4 V, šroubovací hlavy, sí�ový napájecí
zdroj 4EXACT a základní stanici EXAConnecT můžete
obdržet u Vašeho odborného prodejce.

Firma Bosch nabízí pro akumulátory následující
nabíječky:
AL 15 FC 2498
ML 60-4
Při volbě vhodné nabíječky Vám pomůže autorizované
servisní středisko pro elektronářadí Bosch nebo Váš
odborný prodejce.

O kompletním kvalitním programu příslušenství se
můžete informovat na internetu na www.bosch-pt.com
a www.boschproductiontools.com nebo u Vašeho
odborného prodejce.

Servis
Robert Bosch GmbH ručí za dodávku tohoto přístroje
podle smlouvy, v rámci zákonných ustanovení speci-
fických pro jednotlivé země. Při reklamacích na přístroji
se prosím obra�te na následující místo:

Fax  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com

Likvidace
Elektronářadí, příslušenství a obaly by měly být dodány
k opětovnému zhodnocení nepoškozujícímu životní
prostředí.

Nevyhazujte elektronářadí do domovního
odpadu!

Podle evropské směrnice 2002/96/ES o
starých elektrických a elektronických zaří-
zeních a jejím prosazení v národních

zákonech musí být neupotřebitelné elektronářadí
rozebrané shromážděno a dodáno k opětovnému
zhodnocení nepoškozujícímu životní prostředí.

Akumulátory/baterie
Nepokoušejte se akumulátor
demontovat nebo odstraňovat

vystupující díly na kontaktech. To by mohlo vést
k požáru nebo poranění. Než akumulátor zlikvidujete,
ochraňte nekryté kontakty izolační páskou, abyste
zabránili zkratu.

NiCd: nikl-kadmium 
Pozor: tyto akumulátory obsa-
hují kadmium, vysoce jedovatý
těžký kov.

Nevyhazujte akumulátory/ba-
terie do domovního odpadu,

do ohně nebo vody. Akumulátory/baterie by se měly
shromaž�ovat, recyklovat nebo ekologicky zlikvidovat.

Podle směrnice 91/157/EHS musí být vadné nebo vy-
potřebované akumulátory/baterie recyklovány.

Není-li Váš přístroj již použitelný, dejte jej prosím do
střediska pro recyklaci nebo jej odevzdejte do
obchodu, např. autorizovanému servisu Bosch.

Změny vyhrazeny
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1 VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
PRE AKUMULÁTOROVÉ NÁRADIE

Prečítajte si všetky pokyny. Chyby
pri dodržiavaní Pokynov uvedených v
nasledujúcom texte môžu ma� za

následok zásah elektrickým prúdom, spôsobi� požiar
alebo poranenie. Pojem „ručné elektrické náradie“
používaný v nasledujúcom texte sa vz�ahuje ne ručné
elektrické náradie napájané zo siete (s prívodnou
šnúrou) a na ručné elektrické náradie napájané aku-
mulátorovou batériou (bez prívodnej šnúry). 
Tieto Pokyny starostlivo uschovajte. 

Pracovisko
Pracovisko vždy udržiavajte čisté a upratané.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska môžu
ma� za následok pracovné úrazy. 

Týmto náradím nepracujte v prostredí ohroze-
nom výbuchom, v ktorom sa nachádzajú
hor�avé kvapaliny, plyny alebo hor�avý prach.
Ručné elektrické náradie vytvára iskry, ktoré by mohli
prach alebo pary zapáli�. 

Nedovo�te de�om a iným nepovolaným
osobám, aby sa počas používania ručného
elektrického náradia zdržiavali v blízkosti
pracoviska. Pri odpútaní pozornosti zo strany inej
osoby môžete strati� kontrolu nad náradím. 

Elektrická bezpečnos�
Zástrčka prívodnej šnúry náradia musí pasova�
do použitej zásuvky. Zástrčku v žiadnom
prípade nijako nemeňte. S uzemnenými
elektrickými spotrebičmi nepoužívajte ani
žiadne zásuvkové adaptéry. Nezmenené zástrčky
a vhodné zásuvky znižujú riziko zásahu elektrickým
prúdom. 

Vyhýbajte sa telesnému kontaktu s uzemnený-
mi povrchovými plochami, ako sú napr. rúry, vy-
kurovacie telesá, sporáky a chladničky. Keby by
bolo Vaše telo uzemnené, hrozí zvýšené riziko zásahu
elektrickým prúdom. 

Chráňte elektrické náradie pred účinkami
daž�a a vlhkosti. Vniknutie vody do elektrického
spotrebiča zvyšuje riziko zásahu elektrickým prúdom. 

Nepoužívajte prívodnú šnúru na nosenie ruč-
ného elektrického náradia, ani na jeho
zavesenie a zástrčku nevyberajte zo zásuvky
�ahaním za prívodnú šnúru. Zabezpečte, aby sa
sie�ová šnúra nedostala do blízkosti horúceho
telesa, ani do kontaktu s olejom, s ostrými hra-
nami alebo pohybujúcimi sa súčiastkami ruč-
ného elektrického náradia. Poškodené alebo zauz-
lené prívodné šnúry zvyšujú riziko zásahu elektrickým
prúdom. 

Ke� pracujete s ručným elektrickým náradím
vonku, používajte len také predlžovacie káble,
ktoré sú schválené aj na používanie vo vonkaj-
ších priestoroch. Použitie predlžovacieho kábla,
ktorý je vhodný na používanie vo vonkajšom prostredí,
znižuje riziko zásahu elektrickým prúdom. 

Bezpečnos� osôb
Bu�te ostražitý, sústre�te sa na to, čo robíte a
k práci s ručným elektrickým náradím pristu-
pujte s rozumom. Nepracujte s náradím nikdy
vtedy, ke� ste unavený, alebo ke� ste pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Malý okamih
nepozornosti môže ma� pri používaní náradia za
následok vážne poranenia. 

Noste osobné ochranné pomôcky a používajte
vždy ochranné okuliare. Nosenie osobných ochran-
ných pomôcok, ako je ochranná dýchacia maska, bez-
pečnostná pracovná obuv. ochranná prilba alebo chrá-
niče sluchu, pod�a druhu ručného elektrického náradia a
spôsobu jeho použitia znižujú riziko poranenia. 

Vyhýbajte sa neúmyselnému uvedeniu náradia
do činnosti. Pred zasunutím zástrčky do
zásuvky sa vždy presvedčte sa, či je ručné
elektrické náradie vypnuté. Ak budete ma� pri
prenášaní náradia prst na vypínači, alebo ak ručné
elektrické náradie pripojíte na elektrickú sie� zapnuté,
môže to ma� za následok nehodu.

Skôr ako náradie zapnete, odstráňte z neho na-
stavovacie náradie alebo k�úče na skrutky.
Nastavovací nástroj alebo k�úč, ktorý sa nachádza v
rotujúcej časti náradia, môže spôsobi� vážne poranenia
osôb. 

Nepreceňujte sa. Zapezpečte si pevný postoj, a
neprestajne udržiavajte rovnováhu. Takto budete
môc� elektrické náradie v neočakávaných situáciách
lepšie kontrolova�. 

Pri práci noste vhodný pracovný odev. Nenoste
široké odevy a nemajte na sebe šperky. Vy-
varujte sa toho, aby so Vaše vlasy, odev a ruka-
vice dostali do blízkosti rotujúcich súčiastok
náradia. Vo�ný odev, dlhé vlasy alebo šperky môžu by�
zachytené rotujúcimi čas�ami ručného elektrického
náradia. 

Ak môžete namontova� odsávacie zariadenie a
zariadenie na zachytávanie prachu, presvedčte
sa, či sú pripojené a správne používané. Používa-
nie týchto zariadení znižuje ohrozenie zdravia prachom. 
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Starostlivé používanie ručného elektrického 
náradia a manipulácia s ním
Ručné elektrické náradie nikdy nepre�ažujte.
Používajte také elektrické náradie, ktoré je
určené pre daný druh práce. Pomocou vhodného
ručného elektrického náradia budete pracova� lepšie a
bezpečnejšie v uvedenom rozsahu výkonu náradia. 

Nepoužívajte nikdy také ručné elektrické nára-
die, ktoré má pokazený vypínač. Náradie, ktoré sa
už nedá zapnú� alebo vypnú�, je nebezpečné a treba
ho zveri� do opravy odborníkovi. 

Skôr ako začnete náradie nastavova� alebo pre-
stavova�, vymieňa� príslušenstvo alebo skôr,
ako odložíte náradie, vždy vytiahnite zástrčku
sie�ovej šnúry zo zásuvky. Toto preventívne
opatrenie zabraňuje neúmyselnému spusteniu
elektrického náradia. 

Nepoužívané ručné elektrické náradie uschová-
vajte tak, aby bolo mimo dosahu detí. Nedo-
vo�te používa� pneumatické náradie osobám,
ktoré s ním nie sú dôverne oboznámené, alebo
ktoré si neprečítali tieto Pokyny. Ručné elektrické
náradie je nebezpečné vtedy, ke� ho používajú
neskúsené osoby. 

Náradie starostlivo ošetrujte. Kontrolujte, či po-
hyblivé súčiastky bezchybne fungujú alebo či
neblokujú, či nie sú zlomené alebo poškodené
niektoré súčiastky, ktoré by mohli negatívne
ovplyvňova� fungovanie ručného elektrického
náradia. Pred použitím náradia dajte poškodené
súčiastky vymeni�. Ve�a nehôd bolo spôsobených
nedostatočnou údržbou elektrického náradia. 

Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté.
Starostlivo ošetrované rezné nástroje s ostrými reznými
hranami majú menšiu tendenciu k zablokovaniu a �ahšie
sa dajú vies�. 

Používajte také ručné elektrické náradie, príslu-
šenstvo, nastavovacie nástroje a pod., ktoré
zodpovedajú týmto Pokynom a ktoré sú
predpísané pre príslušný špeciálny typ náradia.
Pri práci zoh�adnite konkrétne pracovné

podmienky a činnos�, ktorú budete vykonáva�.
Používanie ručného elektrického náradia na iný účel
ako na predpísané použitie môže vies� k nebezpečným
situáciám. 

Starostlivé používanie akumulátorového 
náradia a manipulácia s ním
Zabezpečte, aby bolo náradie vždy vypnuté,
ke� doň idete vklada� akumulátor. Vkladanie
akumulátorov do elektrického náradia, ktoré je zapnuté,
môže spôsobi� úraz. 

Akumulátory nabíjajte len v takých nabíjačkách,
ktoré odporúča výrobca akumulátora. Ak sa
používa nabíjačka, určená na nabíjanie určitého druhu
akumulátorov, na nabíjanie iných akumulátorov, hrozí
nebezpečenstvo požiaru. 

Do elektrického náradia používajte len prísluš-
né určené akumulátory. Používanie iných akumu-
látorov môže ma� za následok poranenie a nebez-
pečenstvo požiaru. 

Nepoužívané akumulátory neuschovávajte tak,
aby mohli prís� do styku s kancelárskymi
sponkami, mincami, k�účmi, klincami, skrutka-
mi alebo s inými drobnými kovovými pred-
metmi, ktoré by mohli spôsobi� premostenie
kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulátora môže
ma� za následok popálenie alebo vznik požiaru. 

Z akumulátora môže pri nesprávnom používaní
vyteka� kvapalina. Vyhýbajte sa kontaktu s touto
kvapalinou. Po náhodnom kontakte miesto
opláchnite vodou. Ak sa dostane kvapalina z
akumulátora do kontaktu s očami, po výplachu
očí vyh�adajte aj lekára. Unikajúca kvapalina z aku-
mulátora môže ma� za následok podráždenie pokožky
alebo popáleniny. 

Servisné práce
Náradie nechávajte opravova� len kvalifikova-
nému personálu, ktorý používa originálne náh-
radné súčiastky. Tým sa zabezpečí, že bezpečnos�
náradia zostane zachovaná.

2 ŠPECIFICKÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE VÝROBOK
PRE AKUMULÁTOROVÉ SKRUTKOVAČE

Zabezpečte obrobok. Obrobok upnutý do upínacie-
ho zariadenia alebo do zveráka je fixovaný bez-
pečnejšie, ako ten, ktorý pridržiavate rukou.

Pred každou prácou na rucnom elektrickom ná-
radí (napr. údržba, výmena nástroja a pod.) ako
aj pri transporte a úschove náradia dajte
prepínac smeru otácania do strednej polohy. V
prípade neúmyselného náhodného zapnutia vypínaca
hrozí nebezpecenstvo poranenia.

Akumulátor neotvárajte. Hrozí nebezpecenstvo skra-
tovania.

Chránte akumulátor pred horúcavou, napr. aj
pred trvalým slnecným žiarením a pred ohnom.
Hrozí nebezpecenstvo výbuchu.

Akumulátor neskratujte. Hrozí nebezpecenstvo vý-
buchu.

Pri práci ručné elektrické náradie dobre držte.
Pri u�ahovaní a uvo�ňovaní skrutiek môžu krátkodobo
vznika� ve�ké reakčné momenty.
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SYMBOLY
Dôležité upozornenie: Pre používanie Vášho náradia môžu by� dôležité niektoré z nasledujúcich symbolov.
Dobre si tieto symboly a ich významy vštepte do pamäti. Správna interpretácia symbolov Vám pomôže používa�
náradie lepšie a bezpečnejšie.

Symbol Názov Význam

V Volt Elektrické napätie

Nm Newtonmeter Jednotka energie, krútiaci moment

kg
lbs

Kilogram
pounds

Hmota, hmotnos�

mm
in

Millimeter
inches

Dĺžka

h; min; s Hodiny; minúty; sekundy Časové rozpätie, trvanie

˚C
˚F

Stupne Celzia
Stupne Fahrenheita

Teplota

dB Decibely Určitá hladina relatívnej hlasitosti

min-1; n0 Počet obrátok Počet vo�nobežných obrátok

�avý chod /pravý chod Smer otáčania

; ■; 
QC

Vnútorný šes�hran; vonkajší 
štvorhran; quick change 
(rýchloupínacie sk�učovadlo)

Druh upevnenia nástroja

Šípka Vykona� v smere šípky

IP 20 Druh ochrany telesom výrobku 
pod�a normy IEC 60529

Prístroje ochrannej triedy IP 20 sú zabezpečené 
proti vniknutiu súčiastok hrúbky prsta, nie sú však 
chránené proti vniknutiu vody.

Výstraha Upozorňuje užívate�a na korektnú manipuláciu s 
náradím, alebo ho varuje pred nebezpečenstvom.

Príkazová značka Poskytuje informácie o korektnej manipulácii, 
napr. Používajte prístroj výlučne v uzavretých 
miestnostiach, Prečítajte si návod na používanie a 
Neodhadzuje opotrebovaný prístroj do 
komunálneho odpadu.

Nikel-kadmiové akumulátory; 
nikel-metalhydridové akumulátory

Poškodené alebo opotrebované akumulátory 
treba recyklova� alebo zlikvidova� bez ohrozenia 
životného prostredia.
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3 POPIS ČINNOSTI

1 Pracovný nástroj (napr. skrutkovací nástavec)

2 Upínacia hlava

3 Uhlová hlava skrutkovača

4 Vidlicový k�úč (27 mm)

5 Plocha na založenie k�úča na prírube uhlovej hlavy

6 Vidlicový k�úč (22 mm)

7 Posúvač (nastavenie krútiaceho momentu

8 Závesný strmienok

9 Indikácia skrutkového spoja LED

10 Indikácia LED Bluetooth®

11 Indikácia LED stavu nabitia akumulátora

12 Vypínač
13 Prepínanie smeru otáčania doprava-do�ava s 

blokovaním zapnutia

14 Zárezy pre závesný strmienok

15 Držiak LED
16 Plocha na založenie k�úča na prevlečnej matici

17 Uvo�ňovacie tlačidlo pre akupack

18 Akupack
19 Nastavovací prstenec
Zobrazené alebo opísané príslušenstvo čiastočne
nepatrí do rozsahu štandardnej dodávky.

1

2

3

4

5

7

15
16

8 9

12

14
136

1011

18

1

7

19

11
10
9

1312

17

2
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Využitie náradia
Skrutkovací systém Bosch BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT
a EXAConnecT je určený na zaskrutkovávanie a uvo�ňo-
vanie skrutiek ako aj na u�ahovanie a uvo�ňovanie matíc v
uvedenom rozsahu rozmerov a výkonu. Nie je určený na
dokumentovanie krútiaceho momentu ani uhla otočenia
skrutkového spojenia.

Pokyny špecifické pre jednotlivé 
krajiny
Európske spoločenstvo
Toto náradie sa smie používa� vo všetkých krajinách
Európskeho spoločenstva. V Francúzsku je prípustné
iba používanie značky Bluetooth®. Informujte sa láska-
vo o platných predpisoch na príslušnom území.

Severná Amerika
Toto náradie bolo otestované a spĺňa limitné hodnoty
pre digitálny prístroj triedy A pod�a časti 15 Smerníc
Amerického federálneho úradu pre telekomunikácie
(Federal Communications Commission). Tieto limitné
hodnoty zabezpečujú primeranú ochranu proti
škodlivým rozhlasovým rušeniam v prípade využívania
náradia v priemysle a na remeselné používanie. Toto
náradie vytvára a využíva energiu rádiofrekvencie. Môže
vyžarova� energiu rádiovej frekvencie, ktorá v prípade
nedodržania pokynov výrobcu pre inštaláciu a použí-
vanie výrobku môže spôsobova� poruchy rozhlasového
príjmu. Prevádzka toho náradia v obytných oblastiach
spôsobí pravdepodobne rušenie rozhlasu, ktoré musí
da� obsluhujúca osoba odstráni� na vlastné náklady.

Informácia o hlučnosti a vibráciách
Namerané hodnoty hluku zis�ované pod�a 
EN ISO 15744.

Namerané hodnoty vibrácie zistené pod�a EN 28662
resp. EN ISO 8662.

Testovaná hladina hluku náradia je obvykle 70 dB(A). 
Nepresnos� merania K = 3 dB.
Pri práci môže hladina hluku presiahnu� 85 dB(A).

Používajte chrániče sluchu!
Vibrácia paže je typicky nižšia ako 2,5 m/s2.
Nepresnos� merania K = 1,2 m/s2.

Vyhlásenie o konformite

Na vlastnú zodpovednos� vyhlasujeme, že tento výrobok
je v súlade s nasledovnými normami alebo normatívnymi
predpismi:
EN 60745, EN 60950-1:2001.12 + A11:2004.04,
EN 50366:2003.05,
EN 55022:1998.09 + A1:2000.10 + A2:2003.01,
EN 61000-6-2:2001.10,
EN 300328 V1.5.1:2004.08 pod�a ustanovení smerníc
89/336/EWG, 99/05/EG, 98/37/EG, 73/23/EG.

Prevádzka tohto ručného ná-
radia môže v obývaných úze-
miach spôsobova� poruchy

príjmu rozhlasových prijímačov. V takomto prípade
je prevádzkovate� povinný vykona� na náradí primerané
opatrenia na odstránenie týchto porúch.

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President 
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product 
Certification
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Technické údaje

Priemyselný akumulátorový 
skrutkovač

BT-EXACT 2 BT-EXACT 4 BT-EXACT 6 BT-EXACT 7

Vecné číslo 0 602 491 ... ... 433 ... 437 ... 431 ... 439

Krútiaci moment Nm 0,5–2 1–4 1–6 1,5–7

Počet vo�nobežných 
obrátok min-1 600 900 600 150

Napätie V 9,6 9,6 9,6 9,6

Smer otáčania

Upínacia hlava QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4"

Dátové rozhranie (rozhlas) Bluetooth® wireless technology trieda 2 (špecifikácia 1.2)

Prenosový dosah 
maximálne m 10* 10* 10* 10*

Hmotnos� pod�a EPTA-
Procedure 01/2003

kg
lbs

0,80
1,76

0,80
1,76

0,80
1,76

0,80
1,76

Druh ochrany telesa prístroja IP 20 IP 20 IP 20 IP 20

Priemyselný akumulátorový 
skrutkovač

BT-EXACT 8 BT-EXACT 9 BT-EXACT 12 BT-EXACT 1100

Vecné číslo 0 602 491 ... ... 443 ... 435 ... 441 ... 445

Krútiaci moment Nm 1,5–8 1,5–9 1,5–12 1–4

Počet vo�nobežných 
obrátok min-1 650 350 400 1050

Napätie V 12 9,6 12 9,6

Smer otáčania

Upínacia hlava QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4"

Dátové rozhranie (rozhlas) Bluetooth® wireless technology trieda 2 (špecifikácia 1.2)

Prenosový dosah 
maximálne m 10* 10* 10* 10*

Hmotnos� pod�a EPTA-
Procedure 01/2003

kg
lbs

0,90
1,98

0,80
1,76

0,90
1,98

0,80
1,76

Druh ochrany telesa prístroja IP 20 IP 20 IP 20 IP 20
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Priemyselný akumulátorový 
skrutkovač

BT-ANGLEEXACT 2 BT-ANGLEEXACT 3 BT-ANGLEEXACT 6

Vecné číslo 0 602 491 ... ... 647 ... 656 ... 652

Krútiaci moment Nm 0,7–2 0,7–3 1,5–6

Počet vo�nobežných 
obrátok min-1 110 420 650

Napätie V 9,6 9,6 9,6

Smer otáčania

Upínacia hlava 
Uhlová skrutkovacia hlava 
(možno ju objedna� 
osobitne)

QC 1/4"
■ 1/4"
■ 3/8"

1/4"

QC 1/4"
■ 1/4"
■ 3/8"

1/4"

QC 1/4"
■ 1/4"
■ 3/8"

1/4"

Skrutkovacia hlava 
(možno ju objedna� 
osobitne) QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4"

Dátové rozhranie (rozhlas) Bluetooth® wireless technology trieda 2 (špecifikácia 1.2)

Prenosový dosah 
maximálne m 10* 10* 10*

Hmotnos� pod�a EPTA-
Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,0
2,2

1,0
2,2

Druh ochrany telesa prístroja IP 20 IP 20 IP 20

Priemyselný akumulátorový 
skrutkovač

BT-ANGLEEXACT 7 BT-ANGLEEXACT 8

Vecné číslo 0 602 491 ... ... 669 ... 651

Krútiaci moment Nm 2–7 1,5–8

Počet vo�nobežných 
obrátok min-1 110 420

Napätie V 9,6 9,6

Smer otáčania

Upínacia hlava 
Uhlová skrutkovacia hlava 
(možno ju objedna� 
osobitne)

QC 1/4"
■ 1/4"
■ 3/8"

1/4"

QC 1/4"
■ 1/4"
■ 3/8"

1/4"

Dátové rozhranie (rozhlas) Bluetooth® wireless technology trieda 2 (špecifikácia 1.2)

Prenosový dosah 
maximálne m 10* 10*

Hmotnos� pod�a 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,0
2,2

Druh ochrany telesa prístroja IP 20 IP 20
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* Prenosový dosah môže by� ovplyvnený rôznymi okolitými podmienkami. Steny z kovu alebo steny obsahujúce
kov redukujú prenosový dosah. 

Priemyselný akumulátorový skrutkovač BT-ANGLEEXACT 15 BT-ANGLEEXACT 17

Vecné číslo 0 602 491 ... ... 650 ... 675

Krútiaci moment Nm 2–15 6–17 (tvrdé ukončenie
skrutkovania)

5–13 (mäkké ukončenie
skrutkovania)

Počet vo�nobežných obrátok min-1 250 560

Napätie V 9,6 14,4

Smer otáčania

Upínacia hlava 
Uhlová skrutkovacia hlava 
(možno ju objedna� osobitne)

QC 1/4"
■ 1/4"
■ 3/8"

1/4" ■ 3/8"

Dátové rozhranie (rozhlas) Bluetooth® wireless technology trieda 2 (špecifikácia 1.2)

Prenosový dosah maximálne m 10* 10*

Hmotnos� pod�a 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,5
3,3

Druh ochrany telesa prístroja IP 20 IP 20

Priemyselný akumulátorový skrutkovač BT-ANGLEEXACT 23 BT-ANGLEEXACT 30

Vecné číslo 0 602 491 ... ... 673 ... 671

Krútiaci moment Nm 7–23 8–30

Počet vo�nobežných obrátok min-1 320 220

Napätie V 14,4 14,4

Smer otáčania

Upínacia hlava 
Uhlová skrutkovacia hlava 
(možno ju objedna� osobitne) ■ 3/8" ■ 3/8"

Dátové rozhranie (rozhlas) Bluetooth® wireless technology trieda 2 (špecifikácia 1.2)

Prenosový dosah maximálne m 10* 10*

Hmotnos� pod�a 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,5
3,3

1,5
3,3

Druh ochrany telesa prístroja IP 20 IP 20

Akupack NiCd 9,6 9,6 12 12 14,4 14,4

Vecné číslo 2 607 335 ... ... 373 ... 659 ... 374 ... 375 ... 667 ... 665

Vecné číslo Balenie 10 kusov 0 602 490 ... ... 002 ... 009 ... 003 ... 004 ... 008 ... 007

Počet článkov 8 8 10 10 12 12

Akumulátorové napätie V 9,6 9,6 12,0 12,0 14,4 14,4

Kapacita Ah 1,7 2,4 1,7 2,4 1,7 2,4

Hmotnos� pod�a
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,40
0,88

0,50
1,10

0,70
1,54

0,70
1,54

0,60
1,32

0,80
1,76
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4 MONTÁŽ

Podmienky prevádzky a skladovania
Tento prístroj je vhodný výlučne na pre-
vádzku v uzavretých priestoroch. Aby sa
zaručila spo�ahlivá prevádzka prístroja,
mala by sa dodržiava� prípustná teplota
okolia v rozsahu medzi –5 ˚C a +50 ˚C

(23 ˚F a 122 ˚F), pri dodržaní prípustnej relatívnej vlhkosti
vzduchu medzi 20 a 95 % bez orosovania.

Montáž skrutkovacej hlavy

Pridržte náradie na ploche na založenie k�úča 5 na
prírube uhlovej hlavy vidlicovým k�účom 6. 
Náradie nikdy neupínajte zovretím obalu nára-
dia!

Nasa�te uhlovú skrutkovaciu hlavu 3 na prírubu do
želanej polohy a vidlicovým k�účom 4 priloženým na
u�ahovaciu plôšku 16 utiahnite presuvnú maticu.
Vidlicovým k�účom 6 pritom pridržiavajte prírubu uhlovej
hlavy.

Závesné zariadenie

Pomocou závesného strmienka 8 môžete náradie
upevni� na závesné zariadenie.

Závesný strmienok 8, ktorý sa dodáva k náradiu ako
príslušenstvo, nasuňte na náradie tak, aby zaskočil do
zárezov 14.

Pravidelne kontrolujte stav závesného strmienka a
háčik závesného zariadenia.

Napä�ový adaptér 9,6 V 12,0 V 14,4 V
Vecné číslo 0 602 490 ... ... 503 ... 504 ... 505
Napätie V 9,6 12,0 14,4
Dĺžka šnúry m 5 5 5
Hmotnos� pod�a 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,15
0,33

0,15
0,33

0,15
0,33

Skrutkovacie uhlové hlavy ■ 1/4" ■ 3/8" ■ 3/8" 1/4" QC 1/4"

Vecné číslo 0 607 ... ... 453 617 ... 453 620 ... 451 618 ... 453 618 ... 453 630

Hmotnos� pod�a EPTA-Procedure 
01/2003

kg
lbs

0,20
0,44

0,20
0,44

0,30
0,66

0,20
0,44

0,20
0,44

Skrutkovacia hlava QC 1/4"
Vecné číslo 0 607 ... ... 453 631
Hmotnos� pod�a EPTA-Procedure 
01/2003

kg
lbs

0,20
0,44

Typ 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

3

5

16

6

4

Typ 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

8

14
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Pripojenie na zdroj elektrickej energie
Priemyselné akumulátorové skrutkovače sa dodávajú
bez batérie akupack alebo bez sie�ového adaptéra,
priemyselné uhlové skrutkovače sa dodávajú bez
uhlovej skrutkovacej hlavy, bez batérie akupack alebo
bez sie�ového adaptéra. Sie�ový adaptér treba používa�
výlučne na pripájanie priemyselných skrutkovačov a
uhlových priemyselných skrutkovačov Bosch na stabili-
zátor napätia 4EXACT.

Pri vo�be vhodného príslušenstva sa láskavo obrá�te na
svojho autorizovaného predajcu priemyselného náradia
Bosch.

Nabíjanie akumulátora
Akumulátory nikdy nenechávajte uschované v
náradí. Akumulátory Vám vydržia dlhšie a budú sa da�
lepšie nabíja�, ke� ich budete ma� uskladnené sepa-
rátne. Nezabudnite na to, že po dlhšom skladovaní
treba akumulátor pred použitím úplne nabi�.

Pred vložením do náradia akumulátor nabite vo vhodnej
nabíjačke. Presný popis priebehu nabíjania nájdete v
Návode na obsluhu nabíjačky.

Akumulátor je vybavený zariadením na kontrolu teploty
NTC, ktoré dovo�uje nabíjanie len v rozsahu teplôt
medzi 0 ˚C (+32 ˚F) a 45 ˚C (+113 ˚F). V�aka tomu sa
dosiahne vysoká životnos� akumulátora. Pri správnom
používaní sa dá akumulátor nabíja� až 3 000-krát.

Nový alebo dlhšiu dobu nepoužívaný akumulátor dáva
plný výkon až po piatich nabíjacích a vybíjacích
cykloch.

Po krátkom použití akumulátora (napríklad 3 minúty) by
ste v žiadnom prípade nemali akumulátor znova nabíja�,
aby ste ho šetrili.

Vloženie akumulátora
Nastavte prepínanie smeru otáčok do�ava/doprava 13
do strednej polohy, aby ste aktivovali blokovanie
zapnutia, a nastavte vypínač 12 do polohy „Vyp“. Takto
zabránite neúmyselnému zapnutiu náradia.

Zasuňte nabitý akumulátor 18 do rukoväte náradia.
Dávajte pritom pozor na to, aby bol akumulátor správne
zasunutý a v rukoväti počute�ne zaskočil.

Používanie stabilizátora napätia
Napä�ové adaptéry sa pod�a napätia odlišujú vonkajšou
farbou telesa pripájacieho konektora D-Sub 21. Teleso
pripájacieho konektora D-Sub pre napätie 9,6 V má
bledomodrú farbu, teleso pripájacieho konektora pre
napätie 12,0 V má červenú farbu, teleso pripájacieho
konektora pre napätie 14,4 V má čiernu farbu.

Teleso adaptéra 24 sa smie montova� do priemy-
selného akumulátorového skrutkovača alebo z
neho demontova� len vtedy, ke� jr stabilizátor
napätia vypnutý, alebo ke� je pripájací konektor
21 odpojený. 

Aktivujte blokovanie zapínania svojho skrutkovača a
vypínačom skrutkovač vypnite. Potom zasuňte teleso
adaptéra 24 do rukoväte priemyselného akumulátoro-
vého skrutkovača. Dávajte pritom pozor na to, aby bolo
teleso adaptéra správne zasunuté a v rukoväti
počute�ne zaskočilo.

Podrobne si prečítajte Návod na používanie stabilizátora
napätia 4EXACT a dodržiavajte pokyny, ktoré sú v ňom
uvedené.

Demontáž
Demontáž akumulátora
Akumulátor 18 je umiestnený v rukoväti náradia.

Zatlačte na obe strany uvo�ňovacích tlačidiel 17 a aku-
mulátor 18 vytiahnite z rukoväte smerom dole. Nepou-
žívajte neprimeranú silu.

Odpojenie skrutkovača od stabilizátora napätia
Teleso adaptéra 24 sa smie montova� do priemy-
selného akumulátorového skrutkovača alebo z
neho demontova� len vtedy, ke� jr stabilizátor
napätia vypnutý, alebo ke� je pripájací konektor
21 odpojený. 
Uvo�nite obe skrutky 22 pripájacieho konektora 21
(zástrčky) a vytiahnite ho z pripájacieho konektora 20 (zo
zásuvky).

Potom stlačte na oboch stranách uvo�ňovacie tlačidlá 17
a vytiahnite teleso adaptéra 24 z rukoväte priemyselného
akumulátorového skrutkovača.

12

18

13

21

24

23

20

22

17
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5 POUŽÍVANIE

Výmena nástroja

Séria BT-EXACT sa dodáva s rýchloupínacím sk�učo-
vadlom 1/4" (QC 1/4").

Na tieto priemyselné akumulátorové uhlové skrutko-
vače si môžete objedna� aj rovnú skrutkovaciu hlavu s
rýchlopínacím sk�učovadlom 1/4" (vecné číslo
0 607 453 631).

Na tieto priemyselné akumulátorové uhlové skrut-
kovače si môžete objedna� uhlovú skrutkovaciu hlavu s
rýchloupínacím sk�učovadlom 1/4" (vecné číslo
0 607 453 630).

Založenie pracovného nástroja

Rýchloupínacie sk�učovadlo 25 potiahnite smerom do-
predu. Do upínacieho mechanizmu 2 vložte pracovný
nástroj 1 a rýchloupínacie sk�učovadlo 25 opä� pustite.

Pri vkladaní nástroja dbajte na to, aby stopka
vkladaného nástroja v upínacom mechanizme
pevne sedela. Ak nie je stopka vloženého nástroja
dostatočne hlboko zasunutá do upínacieho mechaniz-
mu, môže sa vložený nástroj vyšmyknú� a sta� sa
nekontrolovate�ným.

Používajte len pracovné nástroje s vhodnou zasúvacou
stopkou (šes�hran 1/4").

Demontáž pracovného nástroja
Rýchloupínacie sk�učovadlo 25 potiahnite smerom do-
predu. Z upínacieho mechanizmu 2 vyberte pracovný
nástroj 1 a rýchloupínacie sk�učovadlo 25 opä� pustite.

Na tieto priemyselné akumulátorové uhlové skrut-
kovače si môžete objedna� uhlovú skrutkovaciu hlavu
so štvorhranom 1/4" (vecné číslo 0 607 453 617) ako
aj uhlovú skrutkovaciu hlavu so štvorhranom 3/8"
(vecné číslo 0 607 453 620).

Na tieto priemyselné uhlové skrutkovače si môžete
objedna� uhlovú skrutkovaciu hlavu so štvorhranom
3/8" (vecné číslo 0 607 453 618).

Založenie pracovného nástroja

Stlačte kolík na štvorhrane upínacej hlavy 2 smerom
dovnútra, napr. pomocou úzkeho skrutkovača a na-
suňte  pracovný nástroj 1 na štvorhran. Dávajte pozor
na to, aby kolík zaskočil do vybratia vloženého pracov-
ného nástroja.

Demontáž pracovného nástroja
Stlačte kolík vo výreze pracovného nástroja 1 smerom
dovnútra a pracovný nástroj vytiahnite z upínacej hlavy
2.

Na tieto priemyselné uhlové skrutkovače si môžete
objedna� uhlovú skrutkovaciu hlavu s vnútorným
šes�hranom 1/4" (vecné číslo 0 607 453 618).

Založenie pracovného nástroja

Zasuňte pracovný nástroj 1 do vnútorného šes�hranu
upínacej hlavy 2, aby počute�ne zaskočil.

Demontáž pracovného nástroja
Vytiahnite pracovný nástroj 1 z upínacej hlavy 2, v prí-
pade potreby použite kliešte.

Typ 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/... 439/
... 441/... 443/... 445

Typ 0 602 491 647/... 652/... 656

Typ 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669

Typ 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669

25

2

1

Typ 0 602 491 647/... 669/... 671/... 673/... 675

Typ 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669

2

1

1

2
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Skrutovací systém BT-EXACT/
BT-ANGLEEXACT
Skrutovací systém BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT umož-
ňuje pomocou systému Bluetooth® wireless technology
bezkáblový prenos dát skrutkovacích signálov.

Vysielajú sa signály OK a NOK (skrutkové spojenie v
poriadku/nie je v poriadku) priemyselných akumulá-
torových skrutkovačov série BT-EXACT a BT-ANGLE-
EXACT na bázovú stanicu EXAConnecT.

Bez bázovej stanice EXAConnecT nie je možné použí-
vanie skrutkovačov radu BT-EXACT a BT-ANGLEEXACT:
Pri dodaní sú skrutkovače zablokované a toto blokovanie
môže by� zrušené iba prostredníctvom bázovej stanice
EXAConnecT.

Pozorne si prečítajte Návod na používanie bázovej sta-
nice EXAConnecT a dodržiavajte pokyny, ktoré sú v
ňom uvedené. Bázovú stanicu EXAConnecT najprv
zapnite.

Zapínanie/vypínanie
Ak chcete náradie spusti�, musíte si najprv prepínačom
smeru otáčania do�ava/doprava 13 nastavi� smer otá-
čania, pretože náradie sa zapne len vtedy, ke� sa
prepínač smeru otáčania 13 nenachádza v strednej
polohe (blokovanie zapnutia).

Nastavenie smeru otáčania

Chod doprava: Zatlačte prepínač smeru otáčania do-
prava/do�ava 13 až na doraz smerom
do�ava (zaskrutkovávanie skrutiek).

Chod do�ava: Zatlačte prepínač smeru otáčania
doprava/do�ava 13 až na doraz smer-
om doprava (uvo�ňovanie, resp. vy-
skrutkovávanie skrutiek).

Prepínačom smeru otáčania doprava/ do�ava
13 manipulujte len vtedy, ke� je náradie
vypnuté.

Zapnutie pracovného svetla LED

Pracovné svetlo 26 umožňuje osvetlenie miesta skrutko-
vania za nepriaznivých svetelných pomerov. Pracovné
svetlo 26 zapnete jemným stlačením vypínača 12. Ke�
stlačíte vypínač 12 silnejšie, náradie sa zapne a pracov-
né svetlo 26 na�alej svieti.

Nepozerajte priamo do pracovného svet-
la, mohlo by Vás oslepi�!

Zapnutie-vypnutie
Zapnutie: Stlačte vypínač 12 až na doraz. Pri dosiahnutí

nastaveného krútiaceho momentu sa náradie
vypne.

Vypnutie: Vypínač 12 uvo�nite

Pri predčasnom uvo�není vypínača 12 sa na-
stavený krútiaci moment nedosiahne.

Pracovné pokyny
Skôr ako budete náradie nastavova� alebo
meni� príslušenstvo, resp. pred každým odlože-
ním náradia vyberte akumulátor. Takéto preven-
tívne opatrenie znemožní náhodné neúmyselné zapnu-
tie náradia.

Pracovný nástroj prikladajte na skrutku/maticu
len ke� je náradie vypnuté. Rotujúce pracovné ná-
stroje sa môžu z matice/zo skrutky zošmyknú�.

13

26

12

26
12
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Nastavenie krútiaceho momentu
Krútiaci moment je závislý od napätia pružiny vypínacej
spojky. Vypínacia spojka sa aktivuje pri dosiahnutí
nastaveného krútiaceho momentu pri chode doprava aj
pri chode do�ava.

Na nastavovanie individuálneho krútiaceho momentu
používajte len nastavovací nástroj 27, ktorý je súčas�ou
balenia.

Posúvač nastavenia krútiaceho momentu 7 na náradí
posuňte úplne spä�. Do pracovného nástroja 28 vložte
k�úč na skrutky s vnútorným šes�hranom 1 a pomaly ho
otáčajte dovtedy, kým v otvore telesa náradia neuvidíte
na spojke malú priehlbinku (nastavovací krúžok 29). Do
tejto priehlbinky vložte nastavovací nástroj 27 a pomaly
ho otáčajte.

Na nastavovanie individuálneho krútiaceho momentu
používajte len nastavovací nástroj 27, ktorý je súčas�ou
balenia.

Posúvač nastavenia krútiaceho momentu 7 na náradí
posuňte úplne spä�. Do upínacieho sk�učovadla 2 vložte
nastavovací nástroj 27 a pomaly ho otáčajte dovtedy,
kým v otvore telesa náradia neuvidíte na spojke malú
priehlbinku (nastavovací krúžok 29). Do tejto priehlbinky
vložte nastavovací nástroj 27 a pomaly ho otáčajte.

Otáčanie v smere pohybu hodinových ručičiek
zväčšuje krútiaci moment, otáčanie proti smeru pohybu
hodinových ručičiek krútiaci moment zmenšuje.

Upozornenie: Potrebné nastavenie je závislé od
druhu skrutkového spojenia a najlepšie sa dá zisti�
praktickou skúškou. Skúšobné nastavovania kontroluj-
te momentovým k�účom.

Krútiaci moment nastavujte len v uvede-
nom rozsahu výkonu, pretože inak by sa
vypínacia spojka už neaktivovala.

Označenie nastavenia krútiaceho momentu

Na označenie individuálne nastavených krútiacich
momentov sa môže nastavovací prstenec 19 vymeni�
za nastavovací prstenec inej farby. Stlačte značkový
prstenec 19 tenkým plochým skrutkovačom, špacht�ou
alebo niečím podobným.

Náradie vždy používajte len so značkovým prstencom,
pretože inak je teleso náradia neuzavreté.

Typ 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

Typ 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/... 439/
... 441/... 443/... 445

27

1

7

28

27

7

27
2

Typ 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/... 439/
... 441/... 443/... 445

27

29
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Indikácia LED

Indikácia stavu nabitia akumulátora
Ak je potrebné nabíja� akumulátor 18, zelená
indikácia LED 11 bliká. V takom prípade
môžete ešte náradie použi� na 6–8
skrutkových spojov.

Ak svieti červená indikácia LED, kapacita akumulátora
nebude stači� ani na jediný skrutkový spoj. Náradie sa
už nedá ani zapnú�. Blokovanie zapnutia zostane
aktivované až dovtedy, kým sa do náradia vloží nabitý
akumulátor.

Zásadné skrátenie doby používania akumulátora sig-
nalizuje, že akumulátor bude treba čoskoro vymeni� za
nový. Opotrebované akumulátory likvidujte pod�a zákon-
ných predpisov/špecifických predpisov pre Vašu krajinu.

Upozornenie: Ak použijete namiesto akumulátora 18
sie�ový adaptér a stabilizátor napätia 4EXACT, nebude
indikácia LED 11 fungova�.

Indikácia skrutkový spoj
Pri dosiahnutí nastaveného krútiaceho mo-
mentu sa aktivuje vypínacia spojka. Zelená
indikácia LED 9 svieti.

Ke� sa nastavený krútiaci moment nedosiahne,
rozsvieti sa červená indikácia LED 9 a zaznie akustický
signál. Skrutkový spoj treba urobi� ešte raz.

Indikácia spoj Bluetooth®

Stlačte vypínač 12, aby ste aktivovali spoj Bluetooth®.
Červená indikácia LED 10 bliká dovtedy, kým skrutko-
vač h�adá nejaký spoj.

Trvalé svetlo indikácie LED 10 informuje, že spoj
Bluetooth® bol vytvorený. Skrutkovač je však ešte blo-
kovaný.

Ke� bázová stanica EXAConnecT odblokuje skrutko-
vač, indikácia LED 10 zhasne.

Ke� indikácia LED 10 zabliká len krátko po stlačení
vypínača a potom zhasne, napájacia energia skrutko-
vača nestačí na vytvorenie spoja.

Ochrana pred opakovaním
Ak sa pri skrutkovaní aktivovala vypínacia spojka, motor
sa vypne. Nové zapnutie je možné až po prestávke v
trvaní 0,7 sekundy. Tým sa vyhnete neúmyselnému
do�ahovaniu už pevných skrutkových spojov.

Nastavenie uhlovej hlavy skrutkovača

Uhlovú hlavu skrutkovača 3 môžete nastavi� do celkove
ôsmich polôh.

Pridržte náradie na ploche na založenie k�úča 5 na
prírube uhlovej hlavy vidlicovým k�účom 6. 
Náradie nikdy neupínajte zovretím obalu náradia!
Pomocou vidlicového k�úča 4 priloženého na u�ahovaciu
plôšku 16 uvo�nite presuvnú maticu. Posúvajte uhlovú
skrutkovaciu hlavu 3 vždy o 45° až do želanej polohy a
vidlicovým k�účom 4 priloženým na u�ahovaciu plôšku
16 presuvnú maticu opä� utiahnite. Vidlicovým k�účom 6
pritom pridržiavajte prírubu uhlovej hlavy.

Nastavenie pracovného svetla LED

Stlačte pomocou tenkého plochého skrutkovača, po-
mocou špachtle alebo niečím podobným nastavovací
prstenec 19. Pomocou klieští na Segerove podložky
posuňte poistný krúžok 30 smerom dozadu na obal
náradia. Obe polovice obalu držiaka LED 15, ktoré
obopínajú pracovné svetlo 26, sa teraz dajú prestavi�
do požadovanej polohy. Dávajte pozor na to, aby ste
nepoškodili kábel pracovného svetla LED a posuňte ho
do dutého priestoru v obale náradia 31 tak, aby ste ho
nezlomili. Potom opä� upevnite pracovné svetlo LED 26
pomocou oboch polovíc držiaka LED 15. Potlačte
poistný krúžok 30 a nastavovací prstenec 19 opä�
naspä� do pôvodnej polohy.

9

11
10

12
18

Typ 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

Typ 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

5

6

4

3

16

19

15

30

31

15
26
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6 ÚDRŽBA A SERVIS

Údržba
Skôr ako budete náradie nastavova� alebo
meni� príslušenstvo, resp. pred každým odlože-
ním náradia vyberte akumulátor. Takéto preven-
tívne opatrenie znemožní náhodné neúmyselné zapnu-
tie náradia.

Ak by napriek starostlivým výrobným a skúšobným po-
stupom predsa len došlo k poruche náradia, nechajte
opravu vykona� v autorizovanom servisnom stredisku
Bosch.

Pri všetkých dopytoch a objednávkach náhradných sú-
čiastok uvádzajte bezpodmienečne 10-miestne vecné
číslo uvedené na typovom štítku náradia.

Po cca 150 prevádzkových hodinách treba prvýkrát
vyčisti� prevodovku a potom ju treba čisti� po každých
�alších 300 prevádzkových hodinách. Po každom
vyčistení by ste ju mali namasti� špeciálnym prevodovým
tukom.

Pohyblivé súčiastky spojky treba premasti� nieko�kými
kvapkami motorového oleja SAE 10/SAE 20 cca po
vykonaní každých 100000 skrutkových spojov. Klzné
alebo rotujúce súčiastky treba premasti� tukom
Molykote. Potom prekontrolujte nastavenie spojky.

Mastenie
Mastivo:
Špeciálny prevodový tuk 225 ml 
3 605 430 009
Tuk Molykote
Motorový olej SAE 10/SAE 20

Práce na údržbe a opravách náradia zverte len
kvalifikovaným odborným pracovníkom. Tým sa
zabezpečí zachovanie bezpečnosti ručného náradia.
Autorizované servisné stredisko Bosch vykonáva tieto
práce rýchlo a spo�ahlivo.
Mastiace a čistiace prostriedky likvidujte so
zrete�om na ochranu životného prostredia. Do-
držiavajte zákonné predpisy.

Príslušenstvo
Akumulátory NiCd-Akku-Pack, sie�ové adaptéry pre
napätie 9,6 V, 12 V a 14,4 V, skrutkovacie hlavy, sta-
bilizátory napätia 4EXACT a bázovú stabicu
EXAConnecT si môžete zakúpi� u svojho autorizo-
vaného predajcu. 

Bosch ponúka na nabíjanie akumulátorov nasledujúce
nabíjačky:
AL 15 FC 2498
ML 60-4
Pri výbere vhodnej nabíjačky Vám pomôže autorizo-
vaná servisná opravovňa ručného elektrického náradia
Bosch alebo Váš autorizovaný predajca elektrického
náradia.

O kompletnom programe kvalitného značkového príslu-
šenstva Bosch sa môžete informova� na internete pod
www.bosch-pt.com a 
www.boschproductiontools.com, 
prípadne u Vášho predajcu náradia.

Servis
Firma Robert Bosch GmbH ručí za dodávky týchto
náradí pod�a zmluvy v rámci zákonných predpisov/špe-
cifických predpisov danej krajiny. V prípade reklamácie
náradia sa obrá�te na nasledujúce pracoviská:

Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com

Likvidácia
Ručné elektrické náradie, príslušenstvo a obal treba da�
na recykláciu šetriacu životné prostredie.

Neodhadzujte ručné elektrické náradie do
komunálneho odpadu!

Pod�a Európskej smernice 2002/96/EG o
starých elektrických a elektronických
výrobkoch a pod�a jej aplikácií v národnom

práve sa musia už nepoužite�né elektrické produkty
zbiera� separovane a da� na recykláciu zodpovedajúcu
ochrane životného prostredia.

Akumulátory/batérie
Nepokúšajte sa akumulátor
rozobera� alebo odstraňova�

vyčnievajúce časti kontaktov akumulátora. Mohlo
by to spôsobi� požiar alebo poranenie. Ešte predtým,
ako dáte akumulátor na likvidáciu, chráňte vo�né kontakty
akumulátora izolačnou páskou, aby ste zabránili vzniku
skratu.

Ni-Cd: Nikel-kadmiový akumu-
látor
Upozornenie: Tieto akumulá-
tory obsahujú kadmium,
vysoko jedovatý �ažký kov.

Opotrebované akumulátory/ba-
térie neodhadzujte do komunálneho odpadu, do ohna ani
do vody. Opotrebované akumulátory/batérie treba da� do
zberu, na recykláciu alebo na likvidáciu neohrozujúcu
životné prostredie.

Pod�a smernice 91/157/EWG treba da� pokazené alebo
opotrebované akumulátory/batérie na recykláciu.

Ke� sa Vaše náradie už prestane da� používa�, dajte ho
do strediska na recykláciu alebo ho odovzdajte v
obchode, napríklad v autorizovanom servisnom stre-
disku Bosch.

Výrobca si vyhradzuje právo zmien
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1 ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK
AKKUMULÁTOROS KÉSZÜLÉKEKHEZ

Olvassa el az összes előírást. A
következőkben leírt előírások helyte-
len betartása áramütésekhez,

tűzhöz és/vagy súlyos testi sérülésekhez vezethet. Az
alább alkalmazott „elektromos kéziszerszám“ fogalom a
hálózati elektromos kéziszerszámokat (hálózati
csatlakozó kábellel) és az akkumulátoros elektromos
kéziszerszámokat (hálózati csatlakozó kábel nélkül)
foglalja magában. 
Kérjük gondosan őrizze meg ezeket az előírá-
sokat. 

Munkahely
Tartsa tisztán és tartsa rendben a munkahelyét.
A rendetlenség és a megvilágítatlan munkaterület
balesetekhez vezethet. 

Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanás-
veszélyes környezetben, ahol éghető folyadé-
kok, gázok vagy porok vannak. Az elektromos
kéziszerszámok szikrákat keltenek, amelyek a port vagy
a gőzöket meggyújthatják. 

Tartsa távol a gyerekeket és az idegen szemé-
lyeket a munkahelytől, ha az elektromos kézi-
szerszámot használja. Ha elvonják a figyelmét,
elvesztheti az uralmát a berendezés felett. 

Elektromos biztonsági előírások
A készülék csatlakozó dugójának bele kell
illeszkednie a dugaszolóaljzatba. A csatla-kozó
dugót semmilyen módon sem szabad meg-
változtatni. Védőföldeléssel ellátott készülé-
kekkel kapcsolatban ne használjon csatlakozó
adaptert. A változtatás nélküli csatlakozó dugók és a
megfelelő dugaszoló aljzatok csökkentik az áramütés
kockázatát. 

Kerülje el a földelt felületek, például csövek,
fűtőtestek, kályhák és hűtőgépek megérintését.
Az áramütési veszély megnövekszik, ha a teste le van
földelve. 

Tartsa távol az elektromos kéziszerszámot az
esőtől vagy nedvességtől. Ha víz hatol be egy
elektromos kéziszerszámba, ez megnöveli az áramütés
veszélyét. 

Ne használja a kábelt a rendeltetésétől eltérő
célokra, vagyis a szerszámot soha ne hordozza
vagy akassza fel a kábelnél fogva, és sohase
húzza ki a hálózati csatlakozó dugót a kábelnél
fogva. Tartsa távol a kábelt hőforrásoktól,
olajtól, éles élektől és sarkaktól és mozgó gé-
palkatrészektől. Egy megrongálódott vagy csomók-
kal teli kábel megnöveli az áramütés veszélyét. 

Ha egy elektromos kéziszerszámmal a szabad
ég alatt dolgozik, csak szabadban való hasz-
nálatra engedélyezett hosszabbítót használjon.
A szabadban való használatra engedélyezett hos-
szabbító használata csökkenti az áramütés veszélyét. 

Személyi biztonság
Munka közben mindig figyeljen, ügyeljen arra,
amit csinál és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszámmal. Ha fáradt, ha
kábítószerek vagy alkohol hatása alatt áll, vagy
orvosságokat vett be, ne használja a beren-
dezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szerszám
használata közben komoly sérülésekhez vezethet. 

Viseljen személyi védőfelszerelést és mindig
viseljen védőszemüveget. A személyi védőfelsze-
relések, mint porvédő álarc, csúszásbiztos védőcipő,
védősapka és fülvédő használata az elektromos kézi-
szerszám használata jellegének megfelelően csökkenti
a személyes sérülések kockázatát. 

Kerülje el a készülék akaratlan üzembe helyezé-
sét. Győződjön meg arról, hogy az elektromos
kéziszerszám ki van kapcsolva, mielőtt be-
dugna a csatlakozó dugót a dugaszolóaljzatba.
Ha az elektromos kéziszerszám felemelése közben az
ujját a kapcsolón tartja, vagy ha a készüléket be-
kapcsolt állapotban csatlakoztatja az áramforráshoz, ez
balesetekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszám bekapcsolása
előtt okvetlenül távolítsa el a beállítószerszá-
mokat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kézi-
szerszám forgó részeiben felejtett beállítószerszám
vagy csavarkulcs sérüléseket okozhat. 

Ne becsülje túl önmagát. Kerülje el a normá-
listól eltérő testtartást, ügyeljen arra, hogy min-
dig biztosan álljon és az egyensúlyát megtartsa.
Így az elektromos kéziszerszám felett váratlan helyze-
tekben is jobban tud uralkodni. 

Viseljen megfelelő ruhát. Ne viseljen bő ruhát
vagy ékszereket. Tartsa távol a haját, a ruháját
és a kesztyűjét a mozgó részektől. A bő ruhát, az
ékszereket és a hosszú hajat a mozgó alkatrészek
magukkal ránthatják. 

Ha az elektromos kéziszerszámra fel lehet sze-
relni a por elszívásához és összegyűjtéséhez
szükséges berendezéseket, ellenőrizze, hogy
azok megfelelő módon hozzá vannak kapcsolva
a készülékhez és rendeltetésüknek megfele-
lően működnek. Ezen berendezések használata
csökkenti a munka során keletkező por veszélyes
hatását. 
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Az elektromos kéziszerszámok gondos 
kezelése és használata
Ne terhelje túl a berendezést. A munkájához
csak az arra szolgáló elektromos kéziszerszá-
mot használja. Egy alkalmas elektromos kéziszer-
számmal a megadott teljesítménytartományon belül
jobban és biztonságosabban lehet dolgozni. 

Ne használjon olyan elektromos kéziszerszá-
mot, amelynek a kapcsolója elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszám, amelyet nem lehet sem be-,
sem kikapcsolni, veszélyes és meg kell javíttatni. 

Húzza ki a csatlakozó dugót a dugaszolóaljzat-
ból, mielőtt az elektromos kéziszerszámon
beállítási munkákat végez, tartozékokat cserél
vagy a szerszámot tárolásra elteszi. Ez az elő-
vigyázatossági intézkedés meggátolja a szerszám
akaratlan üzembe helyezését. 

A használaton kívüli elektromos kéziszerszá-
mokat olyan helyen tárolja, ahol azokhoz
gyerekek nem férhetnek hozzá. Ne hagyja, hogy
olyan személyek használják az elektromos
kéziszerszámot, akik nem ismerik a szerszá-
mot, vagy nem olvasták el ezt az útmutatót. Az
elektromos kéziszerszámok veszélyesek, ha azokat
gyakorlatlan személyek használják. 

A készüléket gondosan ápolja. Ellenőrizze,
hogy a mozgó alkatrészek kifogástalanul
működnek-e, nincsenek-e beszorulva, és
nincsenek-e eltörve vagy megrongálódva olyan
alkatrészek, amelyek hatással lehetnek az elek-
tromos kéziszerszám működésére. A beren-
dezés megrongálódott részeit a készülék hasz-
nálata előtt javíttassa meg. Sok olyan baleset
történik, amelyet az elektromos kéziszerszám nem
kielégítő karbantartására lehet visszavezetni. 

Tartsa tisztán és éles állapotban a vágószer-
számokat. Az éles vágóélekkel rendelkező és
gondosan ápolt vágószerszámok ritkábban ékelődnek
be és azokat könnyebben lehet vezetni és irányítani. 

Az elektromos kéziszerszámokat, tartozékokat,
betétszerszámokat stb. csak ezen előírásoknak
és az adott készüléktípusra vonatkozó kezelési

utasításoknak megfelelően használja. Vegye fi-
gyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendő
munka sajátosságait. Az elektromos kéziszerszám
eredeti rendeltetésétől eltérő célokra való alkalmazása
veszélyes helyzetekhez vezethet. 

Az akkumulátoros elektromos kéziszerszámok 
gondos kezelése és használata
Győződjön meg róla, hogy a berendezés ki van
kapcsolva, mielőtt beszerelné az akkumulátort.
Ha egy bekapcsolt elektromos kéziszerszámba szerel
be egy akkumulátort, ez balesetekhez vezethet. 

Az akkumulátort csak a gyártó által ajánlott
töltőkészülékekben töltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulátortípus feltöltésére szolgáló töltőkészülékben
egy másik akkumulátort próbál feltölteni, tűz keletkez-
het. 

Az elektromos kéziszerszámban csak az ahhoz
tartozó akkumulátort használja. Más akkumulá-
torok használata személyi sérüléseket és tüzet okozhat. 

Tartsa távol a használaton kívüli akkumulátort
irodai kapcsoktól, pénzérméktől, kulcsoktól,
szögektől, csavaroktól és más kisméretű fém-
tárgyaktól, amelyek áthidalhatják az érintkező-
ket. Az akkumulátor érintkezői közötti rövidzárlat égési
sérüléseket vagy tüzet okozhat. 

Hibás alkalmazás esetén az akkumulátorból
folyadék léphet ki. Kerülje el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletlenül mégis érintkezésbe
jutott az akkumulátorfolyadékkal, azonnal öb-
lítse le vízzel az érintett felületet. Ha a folyadék
a szemébe jutott, keressen fel ezen kívül egy
orvost. A kilépő akkumulátorfolyadék irritációkat vagy
égéses bőrsérüléseket okozhat. 

Szerviz-ellenőrzés
Az elektromos kéziszerszámot csak szakkép-
zett személyzet csak eredeti pótalkatrészek
felhasználásával javíthatja. Ez biztosítja, hogy az
elektromos kéziszerszám biztonságos szerszám mara-
djon.

2 SZERSZÁMOK BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK
AKKUMULÁTOROS CSAVAROZÓKHOZ

A megmunkálásra kerülő munkadarabot meg-
felelően rögzítse. Egy befogó szerkezettel vagy
satuval rögzített munkadarab biztonságosabban van
rögzítve, mintha csak a kezével tartaná.

A berendezésen végzendő minden munka (pél-
dául karbantartás, szerszámcsere, stb.) meg-
kezdése előtt, valamint szállításhoz és tárolás-
hoz kapcsolja át a forgásirány-átkapcsolót a
középállásba. Ellenkező esetben a be-/kikapcsoló
véletlen megérintésekor bekapcsolódó készülék sérü-
léseket okozhat.

Ne nyissa fel az akkumulátort. Ekkor fennáll egy rö-
vidzárlat veszélye.

Óvja meg az akkumulátort a forróságtól, pél-
dául tartós napsugárzástól és a tűztől. Különben
robbanásveszély áll fenn.

Ne zárja rövidre az akkumulátort. Különben robba-
násveszély áll fenn.

Tartsa szorosan fogva az elektromos kéziszer-
számot. A csavarok meghúzása és kioldása során rövid
időre igen magas reakciós nyomaték léphet fel. 
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SZIMBÓLUMOK
Fontos megjegyzés: A következő szimbólumok közül néhánynak komoly jelentősége lehet a készülék
használata során. Jegyezze meg ezeket a szimbólumokat és jelentésüket. A szimbólumok helyes interpretálása
segítségére lehet a berendezés jobb és biztonságosabb használatában.

Szimbólum Megnevezés Magyarázat

V Volt Villamos feszültség

Nm Newtonmeter Energiaegység, forgatónyomaték

kg
lbs

Kilogramm
pounds

Tömeg, súly

mm
in

Millimeter
inches

Hosszúság

h; min; s (ó; min; s) Óra; perc; másodperc Időtartam, időintervallum

˚C
˚F

Celsius fok
Fahrenheit fok

Hőmérséklet

dB Decibel A viszonylagos hangerő mértéke

min-1; n0 Fordulatszám Alapjárati fordulatszám

Balra forgás/jobbra forgás Forgásirány

; ■; 
QC

Belső hatlap; külső négyszög; 
quick change (gyorsváltó 
tokmány)

A szerszámbefogó egység típusa

Nyíl Az intézkedést, tevékenységet a nyíl által jelzett 
irányban kell végrehajtani

IP 20 A ház által nyújtott védettségi 
osztály az IEC 60529 szerint

Az IP 20-as védettségi osztályú készülékek az 
ujjnyi méretű szilárd idegen anyagok behatolása 
ellen védve vannak, de nincsenek védve a víz 
behatolása ellen.

Figyelmeztetés A felhasználót a készülék előírásszerű kezelésére 
vagy valamilyen veszélyre figyelmezteti.

Utasítást adó jelzés Tájékoztatást nyújt az előírásszerű kezelésről, 
például a készüléket csak zárt helyen használja, 
olvassa el a Kezelési Utasítást és ne dobja a 
készüléket a háztartási szemétbe.

Nikkel-kadmium-akkumulátorok; 
nikkel-fémhidrid-akkumulátorok

Az elromlott vagy elhasznált akkumulátorokat 
újrafelhasználásra le kell adni vagy környezetbarát 
módon meg kell semmisíteni.
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3 MŰKÖDÉSI LEÍRÁS

1 Betétszerszám (pl. csavarhúzó-dió)

2 Szerszámbefogó egység

3 Könyökös csavarozó fej

4 27-es villáskulcs

5 Kulcsfelfektető felület a könyökös csavarozó fej 
karimáján

6 22-es villáskulcs

7 Tolóka (fordulatszám beállítás)

8 Felakasztó kengyel

9 „Csavarozás“ LED-kijelző

10 LED-kijelző Bluetooth®

11 „Akkumulátor töltési szint“ LED-kijelző

12 Be-/kikapcsoló

13 Jobbra-/balraforgás átkapcsoló bekapcsolás 
reteszelővel

14 Rés a felakasztó kengyelhez
15 LED-tartó

16 Kulcsfelfektető felület a hollandianyán

17 Akkucsomag reteszelésfeloldó gomb
18 Akkucsomag

19 Jelölőgyűrű
Az ábrákon ábrázolt illetve a szövegben leírt tarto-
zékok nem mind képezik a szállítás terjedelmét,
azokat külön meg kell rendelni.

1

2

3

4

5

7

15
16

8 9
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14
136

1011

18
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Rendeltetésszerű használat
A Bosch BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT és EXAConnecT
csavarozó rendszer a megadott méret- és teljesítmény-
tartományban csavarok becsavarásához és kioldására,
valamint anyacsavarok meghúzására és kioldására
szolgál. A berendezés meglévő csavarkötések forgató-
nyomatékának vagy elfordulási szögének dokumen-
tálására nem használható.

Ország-specifikus tájékoztató
Európai Közösség
Ez a berendezés az Európai Közösség valamennyi
tagországában használható. Franciaországban a
Bluetooth® használatát csak megtűrik. Kérjük tájéko-
zódjon az alkalmazási helyen érvényes rendelkezé-
sekről. 

Északamerika
Ezt a berendezést megfelelően bevizsgálták és a
berendezés kielégíti az amerikai Szövetségi
Kommunikációs Bizottság (Federal Communications
Commission) által kiadott irányelvek 15. részében az
„A“ osztályú digitális berendezésekre meghatározott
határértékeket. Ezek a határértékek méltányos
védelmet nyújtanak a káros rádióhullámok ellen, ha a
berendezést ipari területen használják. A berendezés
rádiófrekvenciás energiát termel és használ. A beren-
dezés rádiófrekvenciás energiát sugározhat ki, amely a
gyártó előírásának meg nem felelő felszerelés és fel-
használás esetén rádióvételi zavarokat okozhat. Ennek
a berendezésnek a lakóterületen való üzelemtetése
valószínűleg káros rádiózavarokat okoz, amelyeket a
kezelőnek saját költségére el kell háríttatnia.

Zaj és vibráció
A zaj mérési értékei az EN ISO 15744 szabvány előírá-
sainak megfelelően kerültek meghatározásra.

A rezgés mérési értékei az EN 28662, illetve az
EN ISO 8662 szabvány előírásainak megfelelően kerül-
tek meghatározásra.

A készülék által keltett jellemző zajnyomásszint
70 dB(A).
Mérési bizonytalanság K = 3 dB.
A munkavégzés során a zajszint 85 dB(A)-nél is na-
gyobb lehet.

Viseljen fülvédőt!
A kéz/kar-gyorsulás tipikus értéke alacsonyabb mint
2,5 m/mperc2. 
Mérési bizonytalanság: K = 1,2 m/mperc2.

Nyilatkozat

Saját kizárólagos felelősségünkre kijelentjük, hogy ez a
termék megfelel a következő normáknak, szabványok-
nak, illetve normatív doku mentációknak:
EN 60745, EN 60950-1:2001.12 + A11:2004.04,
EN 50366:2003.05,
EN 55022:1998.09 + A1:2000.10 + A2:2003.01,
EN 61000-6-2:2001.10,
EN 300328 V1.5.1:2004.08 irányelvek rendelkezései
szerint 89/336/EGK, 99/05/EG, 98/37/EG, 73/23/EG.

Ennek a berendezésnek az üze-
meltetése lakóterületen rádió-
zavarokat okozhat. Ebben az e-

setben a készülék üzemeltetőjének megfelelő
intézkedéseket kell tennie ezeknek a zavaroknak az
elhárítására. 

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President 
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product 
Certification
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Műszaki adatok

Ipari akkumulátoros 
csavarozó készülék

BT-EXACT 2 BT-EXACT 4 BT-EXACT 6 BT-EXACT 7

Szakszám 0 602 491 ... ... 433 ... 437 ... 431 ... 439

Forgatónyomaték Nm 0,5–2 1–4 1–6 1,5–7

Üresjárati fordulatszám min-1 600 900 600 150

Feszültség V 9,6 9,6 9,6 9,6

Forgásirány

Szerszámbefogó egység QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4"

Adatátviteli interfész (rádió) Bluetooth® wireless technology 2. osztály (1.2. specifikáció)

Maximális átviteli 
hatótávolság m 10* 10* 10* 10*

Tömeg az EPTA-Procedure 
01/2003 (2003/01-es 
EPTA-eljárás) szerint

kg
lbs

0,80
1,76

0,80
1,76

0,80
1,76

0,80
1,76

A ház védettségi osztálya IP 20 IP 20 IP 20 IP 20

Ipari akkumulátoros 
csavarozó készülék

BT-EXACT 8 BT-EXACT 9 BT-EXACT 12 BT-EXACT 1100

Szakszám 0 602 491 ... ... 443 ... 435 ... 441 ... 445

Forgatónyomaték Nm 1,5–8 1,5–9 1,5–12 1–4

Üresjárati fordulatszám min-1 650 350 400 1050

Feszültség V 12 9,6 12 9,6

Forgásirány

Szerszámbefogó egység QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4"

Adatátviteli interfész (rádió) Bluetooth® wireless technology 2. osztály (1.2. specifikáció)

Maximális átviteli 
hatótávolság m 10* 10* 10* 10*

Tömeg az EPTA-Procedure 
01/2003 (2003/01-es 
EPTA-eljárás) szerint

kg
lbs

0,90
1,98

0,80
1,76

0,90
1,98

0,80
1,76

A ház védettségi osztálya IP 20 IP 20 IP 20 IP 20
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Ipari akkumulátoros 
könyökös csavarozó

BT-ANGLEEXACT 2 BT-ANGLEEXACT 3 BT-ANGLEEXACT 6

Szakszám 0 602 491 ... ... 647 ... 656 ... 652

Forgatónyomaték Nm 0,7–2 0,7–3 1,5–6

Üresjárati fordulatszám min-1 110 420 650

Feszültség V 9,6 9,6 9,6

Forgásirány

Szerszámbefogó egység 
Könyökös csavarozó fej 
(külön kell megrendelni)

QC 1/4"
� 1/4"
� 3/8"

1/4"

QC 1/4"
� 1/4"
� 3/8"

1/4"

QC 1/4"
� 1/4"
� 3/8"

1/4"

Csavarozó fej 
(külön kell megrendelni) QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4"

Adatátviteli interfész (rádió) Bluetooth® wireless technology 2. osztály (1.2. specifikáció)

Maximális átviteli 
hatótávolság m 10* 10* 10*

Tömeg az EPTA-Procedure 
01/2003 (2003/01-es 
EPTA-eljárás) szerint

kg
lbs

1,0
2,2

1,0
2,2

1,0
2,2

A ház védettségi osztálya IP 20 IP 20 IP 20

Ipari akkumulátoros 
könyökös csavarozó

BT-ANGLEEXACT 7 BT-ANGLEEXACT 8

Szakszám 0 602 491 ... ... 669 ... 651

Forgatónyomaték Nm 2–7 1,5–8

Üresjárati fordulatszám min-1 110 420

Feszültség V 9,6 9,6

Forgásirány

Szerszámbefogó egység 
Könyökös csavarozó fej 
(külön kell megrendelni)

QC 1/4"
� 1/4"
� 3/8"

1/4"

QC 1/4"
� 1/4"
� 3/8"

1/4"

Adatátviteli interfész (rádió) Bluetooth® wireless technology 2. osztály (1.2. specifikáció)

Maximális átviteli 
hatótávolság m 10* 10*

Tömeg az EPTA-Procedure 
01/2003 (2003/01-es 
EPTA-eljárás) szerint

kg
lbs

1,0
2,2

1,0
2,2

A ház védettségi osztálya IP 20 IP 20
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* A környezeti feltételek befolyással lehetnek az átviteli hatótávolságra. Fémből készített, vagy fémmel borított falak
csökkentik az átviteli hatótávolságot. 

Ipari akkumulátoros 
könyökös csavarozó

BT-ANGLEEXACT 15 BT-ANGLEEXACT 17

Szakszám 0 602 491 ... ... 650 ... 675

Forgatónyomaték Nm 2–15 6–17 (kemény csavarozás)
5–13 (lágy csavarozás)

Üresjárati fordulatszám min-1 250 560

Feszültség V 9,6 14,4

Forgásirány

Szerszámbefogó egység 
Könyökös csavarozó fej 
(külön kell megrendelni)

QC 1/4"
■ 1/4"
■ 3/8"

1/4" ■ 3/8"

Adatátviteli interfész (rádió) Bluetooth® wireless technology 2. osztály (1.2. specifikáció)

Maximális átviteli hatótávolság m 10* 10*

Tömeg az EPTA-Procedure 
01/2003 (2003/01-es 
EPTA-eljárás) szerint

kg
lbs

1,0
2,2

1,5
3,3

A ház védettségi osztálya IP 20 IP 20

Ipari akkumulátoros 
könyökös csavarozó

BT-ANGLEEXACT 23 BT-ANGLEEXACT 30

Szakszám 0 602 491 ... ... 673 ... 671

Forgatónyomaték Nm 7–23 8–30

Üresjárati fordulatszám min-1 320 220

Feszültség V 14,4 14,4

Forgásirány

Szerszámbefogó egység 
Könyökös csavarozó fej 
(külön kell megrendelni) ■ 3/8" ■ 3/8"

Adatátviteli interfész (rádió) Bluetooth® wireless technology 2. osztály (1.2. specifikáció)

Maximális átviteli hatótávolság m 10* 10*

Tömeg az EPTA-Procedure 
01/2003 (2003/01-es 
EPTA-eljárás) szerint

kg
lbs

1,5
3,3

1,5
3,3

A ház védettségi osztálya IP 20 IP 20

NiCd-akkucsomag 9,6 9,6 12 12 14,4 14,4

Szakszám 2 607 335 ... ... 373 ... 659 ... 374 ... 375 ... 667 ... 665

10-es csomag rendelési száma 0 602 490 ... ... 002 ... 009 ... 003 ... 004 ... 008 ... 007

Cellák száma 8 8 10 10 12 12

Akkumulátor feszültsége V 9,6 9,6 12,0 12,0 14,4 14,4

Kapacitás Ah 1,7 2,4 1,7 2,4 1,7 2,4

Tömeg az EPTA-Procedure 01/2003 
(2003/01-es EPTA-eljárás) szerint

kg
lbs

0,40
0,88

0,50
1,10

0,70
1,54

0,70
1,54

0,60
1,32

0,80
1,76
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4 BESZERELÉS

Üzemi és tárolási környezet
A berendezést kizárólag zárt helyiségek-
ben szabad üzemeltetni. A készülék
kifogástalan üzemének biztosítására a
környezeti hőmérsékletnek a megenge-
dett környezeti hőmérséklet tartományban

–5 ˚C és +50 ˚C (23 ˚F és 122 ˚F) között, kell lennie, a
levegő megengedett relatív nedvességtartalma 20 és
95 % között lehet, harmat-képződés nélkül.

Egy csavarozó fej felszerelése

Fogja le a készüléket a könyökös csavarozó fej kari-
májának 5 kulcsfelfektető felületére helyezett 6 villás-
kulccsal. 
Sohase fogja be a készüléket a héjszerkezetű
háznál fogva!

Tegye fel a 3 könyökös csavarozó fejet a kívánt helyzet-
ben a karimára, majd a 16 felületre felhelyezett 4
villáskulccsal húzza meg szorosra a hollandianyát.
Eközben a fej karimájára feltett 6 villáskulccsal tartson
ellen.

Felakasztó szerkezet

A 8 felakasztó kengyel segítségével a készüléket egy
felakasztó szerkezetre lehet rögzíteni.

Tegye rá a tartozékként a készülékhez járó 8 felakasztó
kengyelt a készülékre és pattintsa be a 14 résbe.

Rendszeresen ellenőrizze a felakasztó kengyel és a fe-
lakasztó szerkezet horgának az állapotát.

Feszültségadapter 9,6 V 12,0 V 14,4 V
Szakszám 0 602 490 ... ... 503 ... 504 ... 505
Feszültség V 9,6 12,0 14,4
Kábelhossz m 5 5 5
Tömeg az EPTA-Procedure 
01/2003 (2003/01-es EPTA-eljárás) szerint

kg
lbs

0,15
0,33

0,15
0,33

0,15
0,33

Könyökös csavarozó fejek ■ 1/4" ■ 3/8" ■ 3/8" 1/4" QC 1/4"

Szakszám 0 607 ... ... 453 617 ... 453 620 ... 451 618 ... 453 618 ... 453 630

Tömeg az EPTA-Procedure 
01/2003 (2003/01-es 
EPTA-eljárás) szerint

kg
lbs

0,20
0,44

0,20
0,44

0,30
0,66

0,20
0,44

0,20
0,44

Csavarozó fej QC 1/4"
Szakszám 0 607 ... ... 453 631
Tömeg az EPTA-Procedure 
01/2003 (2003/01-es 
EPTA-eljárás) szerint

kg
lbs

0,20
0,44

Típus 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

3

5

16

6

4

Típus 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

8

14
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Csatlakozás az energiaellátáshoz
Az ipari akkumulátoros csavarozó készülékek NiCd-
akkucsomag vagy feszültség adapter nélkül, az ipari
akkumulátoros könyökös csavarozó készülékek pedig
könyökös csavarozó fej, NiCd-akkucsomag vagy fe-
szültség adapter nélkül kerülnek kiszállításra. A feszült-
ség adaptereket sind kizárólag a Bosch ipari akkumu-
látoros csavarozógépeknek és akkumulátoros könyökös
csavarozógépeknek a 4EXACT konstans feszültség
szabályozóhoz való csatlakoztatására szabad használni. 

A megfelelő tartozék kiválasztásához kérjük forduljon egy
Bosch ipari szerszám szakbolthoz.

Az akkumulátor feltöltése
Sohase tárolja az akkumulátort az akkumuláto-
ros elektromos kéziszerszámban. Az akkumulá-
torok élettartama hosszabb marad és feltöltésük is
egyszerűbb, ha az elektromos kéziszerszámtól elkülö-
nítve kerülnek tárolásra. Ne felejtse el az akkumulátort
egy hosszabb tárolás után a használat előtt teljesen
feltölteni.

Mielőtt bedugná az akkumulátort az elektromos kézi-
szerszámba, egy megfelelő töltőkészülékben töltse fel
az akkumulátort. A töltési folyamat pontos leírása a töl-
tőkészülék Kezelési Utasításában található.

Az akkumulátor egy NTC hőmérsékletellenőrző beren-
dezéssel van felszerelve, amely csak a 0 ˚C (+32 ˚F) és
45 ˚C (+113 ˚F) közötti hőmérséklet tartományban teszi
lehetővé a töltést. Ez igen magas élettartamot biztosít.
Helyes használat esetén az akkumulátort 3000-szer is
fel lehet ismét tölteni.

Egy új, vagy hosszabb ideig használaton kívüli akkumu-
látor csak kb. 5 teljes feltöltési és kisütési ciklus után éri
el a teljes teljesítményét.

Az akkumulátort rövid időtartamú terhelés (pl. 3 perc)
után ne töltse fel ismét, így jobban megkímélheti az
akkumulátort.

Az akkumulátor beszerelése
Állítsa be a 13 jobbra-/balraforgás átkapcsolót a
középső helyzetbe, hogy ezzel aktiválja a bekapcsolás
reteszelését, majd kapcsolja át a 12 be-/kikapcsolót az
„Ki“ helyzetbe. Így megakadályozhatja a készülék
akaratlan bekapcsolását.

Tolja be a feltöltött 18 akkumulátort az elektromos szer-
szám fogantyújába. Ügyeljen arra, hogy az akkumulá-
tort helyes helyzetben dugja be a fogantyúba és az
érezhetően bepattanjon a reteszelési helyzetbe.

Helyezze be a feszültség adaptert
A feszültségadapterek feszültségét a 21 D-Sub csatla-
kozó dugó házának színjelzése segítségével lehet
megkülönböztetni. A 9,6 V feszültséghez szolgáló D-
Sub csatlakozó dugó háza világoskék, a 12 Voltos
kivitel piros, és a 14,4 V feszültséghez fekete ház
tartozik.

A 24 adapterházat csak kikapcsolt konstans fe-
szültség szabályozó mellett, vagy csak abban az
esetben szabad az ipari akkumulátoros csavaro-
zó készülékbe beszerelni, vagy abból kiszerelni,
ha a 21 csatlakozó dugó el van választva a kon-
stans feszültség szabályozótól. 

Aktiválja a csavarozógép bekapcsolási reteszelését és
kapcsolja be a be-/kikapcsolóval a csavarozógépet.
Tolja be ezután a 24 adapterházat az ipari akkumulá-
toros csavarozó készülék fogantyújába. Ügyeljen arra,
hogy az adapterházat helyes helyzetben dugja be a
fogantyúba és az érezhetően bepattanjon a reteszelési
helyzetbe.

Olvassa el és tartsa be a 4EXACT konstans feszültség
szabályozó Kezelési Utasításában leírtakat.

12

18

13

21

24

23

20

22

17
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Szétszerelés
Az akkumulátor kivétele
A 18 akkumulátor a készülék fogantyújában helyezke-
dik el.

Nyomja meg a fogantyú mindkét oldalán található 17
reteszelésfeloldó gombot és húzza ki lefelé a készülék
fogantyújából a 18 akkumulátort. Ne alkalmazzon
erőszakot.

A csavarozógép elválasztása a konstans 
feszültség szabályozótól
A 24 adapterházat csak kikapcsolt konstans fe-
szültség szabályozó mellett, vagy csak abban az
esetben szabad az ipari akkumulátoros csavaro-
zó készülékbe beszerelni, vagy abból kiszerelni,
ha a 21 csatlakozó dugó el van választva a kon-
stans feszültség szabályozótól. 
Lazítsa ki a 22 csatlakozó dugó mindkét 21 csavarját és
húzza ki a csatlakozó dugót a 20 csatlakozó hüvelyből.

Ezután nyomja be mindkét oldalon a 17 reteszelés-
feloldó gombokat és húzza ki a 24 adapterházat az ipari
akkumulátoros csavarozó készülék fogantyújából. 

5 ÜZEMELTETÉS

Szerszámcsere

A BT-EXACT sorozat egy 1/4"-gyorsváltó tokmánnyal
(QC 1/4") kerül kiszállításra.

Ehhez az ipari akkumulátoros könyökös csavarozó
készülékhez egy 1/4"-gyorsváltó tokmánnyal felszerelt
egyenes csavarozó fej (alkatrész szám:
0 607 453 631) kapható.

Ehhez az ipari akkumulátoros könyökös csavarozó
készülékhez egy 1/4"-gyorsváltó tokmánnyal felszerelt
könyökös csavarozó fej (alkatrész szám:
0 607 453 630) kapható.

A betétszerszám behelyezése

Húzza előre a 25 gyorsváltó tokmányt. Dugja be a 1
betétszerszámot a 2 szerszámbefogó egységbe, majd
ismét engedje el a 25 gyorsváltó tokmányt.
A betétszerszámok beszerelésénél ügyeljen ar-
ra, hogy a betétszerszám szára szorosan beil-
leszkedjen a szerszámbefogó egységbe. Ha a
betétszerszám szára nincs elég mélyre bedugva a
szerszámbefogó egységbe, akkor a betétszerszám
ismét kicsúszhat és nem lehet irányítani.

Csak megfelelő végű (1/4"-os hatlap) betétszerszámot
használjon.

A betétszerszám eltávolítása
Húzza előre a 25 gyorsváltó tokmányt. Vegye ki a 1
betétszerszámot a 2 szerszámbefogó egységből, majd
ismét engedje el a 25 gyorsváltó tokmányt.

Ehhez az ipari akkumulátoros könyökös csavarozó
készülékhez egy 1/4"-négyszögletű tokmánnyal felsze-
relt könyökös csavarozó fej (alkatrész szám:
0 607 453 617), valamint egy 3/8"-négyszögletű tok-
mánnyal felszerelt könyökös csavarozó fej (alkatrész
szám: 0 607 453 620) kapható.

Ehhez az ipari akkumulátoros könyökös csavarozó
készülékhez egy 3/8"-négyszögletű tokmánnyal felsze-
relt könyökös csavarozó fej (alkatrész szám:
0 607 451 618) kapható.

A betétszerszám behelyezése

Nyomja be a 2 szerszámbefogó egység négyszögletű
részén található csapot például egy keskeny csavar-
húzóval és tolja rá az 1 betétszerszámot a négyszögletű
részre. Ügyeljen arra, hogy a csap bepattanjon a
betétszerszámon található bemélyedésbe.

A betétszerszám eltávolítása
Nyomja be az 1 betétszerszám bemélyedésében talál-
ható csapot és húzza ki a betétszerszámot a 2 szer-
számbefogó egységből.
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Ehhez az ipari akkumulátoros könyökös csavarozó
készülékhez egy 1/4"-belső négyszögletű tokmánnyal
felszerelt könyökös csavarozó fej (alkatrész szám:
0 607 453 618) kapható.

A betétszerszám behelyezése

Tolja be az 1 betétszerszámot a 2 szerszámbefogó
egység hatlapos részébe, amíg az érezhetően beugrik
a reteszelési helyzetbe.

A betétszerszám eltávolítása
Húzza ki az 1 betétszerszámot a 2 szerszámbefogó
egységből, szükség esetén használjon ehhez egy
fogót.

BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT 
csavarozó rendszer
A BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT csavarozó rendszer a
Bluetooth® wireless technology alkalmazásával lehe-
tővé teszi a csavarási jelek vezeték nélküli átvitelét. 

A berendezés a BT-EXACT és BT-ANGLEEXACT soro-
zatú ipari akkumulátoros csavarozó készülék kétféle
jelét képes elküldeni az EXAConnecT alapállomás
számára: OK és NOK-jel (csavarkötés rendben
van/nincs rendben).

Az EXAConnecT alap-állomás nélkül a BT-EXACT és
BT-ANGLEEXACT sorozatú csavarozógépeket nem
lehet üzembe helyezni: A csavarozógépek a kiszál-
lításnál reteszelve vannak és a reteszelést csak az
EXAConnecT alap-állomás tudja feloldani. 

Olvassa el és tartsa be az EXAConnecT alap-állomás
Kezelési Utasításában leírtakat. Először az
EXAConnecT alap-állomást helyezze üzembe.

Üzembehelyezés
Mielőtt bekapcsolná az elektromos kéziszerszámot,
állítsa be a 13 jobbra-/balraforgás átkapcsolót, mivel a
készülék csak akkor indul el, ha a 13 jobbra-
/balraforgás átkapcsoló nincs a középső helyzetben
(ebben a helyzetben a bekapcsolás reteszelve van).

A forgásirány beállítása

Jobbra forgás: Nyomja el ütközésig balra a 13 jobbra-
/balraforgás átkapcsolót (csavarok be-
hajtása).

Balra forgás: Nyomja el ütközésig jobbra a 13 jobbra-
/balraforgás átkapcsolót (csavarok kila-
zítása ill. kihajtása).

A 13 jobbra-/balraforgás átkapcsolót csak álló
készülék mellett szabad működtetni.

A munkaterület megvilágító LED bekapcsolása

A 26 munkaterület megvilágító LED kedvezőtlen megvi-
lágítás esetén a csavarozás helyének megvilágítására
használható. A 26 munkaterület megvilágító LED-et a
12 be-/kikapcsoló enyhe megnyomásával lehet bekap-
csolni. Ha a 12 be-/kikapcsolót erősebben meg-
nyomja, az elektromos kéziszerszám elindul és a 26
munkaterület megvilágító LED továbbra is bekapcsolva
marad.

Ne nézzen bele közvetlenül a munkaterület
megvilágító lámpába, az elvakíthatja!
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Be- és kikapcsolás
Bekapcsolás: Nyomja be ütközésig a 12 be-/kikap-

csolót. A készülék a beállított forga-
tónyomaték elérésekor automatikusan
kikapcsolódik.

Kikapcsolás: Engedje el a 12 be-/kikapcsolót.

Ha a 12 be-/kikapcsolót idő előtt elengedi, a
készülék nem éri el az előre beállított forgató-
nyomatékot.

Alkalmazási tanácsok
Vegye ki az akkumulátort az elektromos kézi-
szerszámból, mielőtt azon beállítási munkákat
végez, tartozékokat cserél vagy a szerszámot
tárolásra elteszi. Ez az elővigyázatossági intézkedés
meggátolja a készülék akaratlan üzembe helyezését.

A betétszerszámot csak kikapcsolt készülék
mellett tegye fel az anyacsavarra/a csavarra.
Egy forgásban lévő betétszerszám könnyen lecsúszhat
az anyacsavarról/a csavarról.

A forgatónyomaték beállítása
A forgatónyomaték a lekapcsoló tengelykapcsoló rugó-
jának előfeszítésétől függ. A lekapcsoló tengelykapcsoló
a beállított nyomaték elérésekor mind jobbraforgás, mind
balraforgás esetén szétkapcsol.

Az egyedi forgatónyomaték beállítására kizárólag a
készülékkel szállított 27 beállítószerszámot használja.

Tolja el egészen hátra a készüléken a 7 tolókát. Dugja
be a 28 hatlapú dugóskulcsot az 1 betétszerszámba és
lassan forgassa el, amíg a ház nyílásában láthatóvá
válik a tengelykapcsoló kis kiálló része (a 29 beállító
tárcsa). Dugja be a 27 beállítószerszámot ebbe a kiálló
részbe, majd a beállításhoz forgassa el a beállító-
szerszámot.

Az egyedi forgatónyomaték beállítására kizárólag a
készülékkel szállított 27 beállítószerszámot használja.

Tolja el egészen hátra a készüléken a 7 tolókát. Dugja
be a 27 beállítószerszámot a 2 szerszámbefogó
egységbe, majd forgassa el lassan, amíg a készülék
házán található nyílásban a tengelykapcsoló egy kis
kiálló része (a 29 beállító tárcsa) láthatóvá válik. Dugja
be a 27 beállítószerszámot ebbe a kiálló részbe, majd
a beállításhoz forgassa el a beállítószerszámot.

Az óramutató járásával megegyező irányú elforgatás
magasabb, az óramutató járásával ellenkező irányú
elforgatás alacsonyabb forgatónyomatékot eredményez.

Megjegyzés: A szükséges beállítás a csavaros kötés
típusától függ és azt a legcélszerűbb egy gyakorlati
próbával megállapítani. Egy dinamométer-kulccsal
ellenőrizze a próbacsavarozást.

A forgatónyomatékot csak a készülék
megadott teljesítménytartományán be-
lülre állítsa be, mivel ellenkező esetben
a lekapcsoló tengelykapcsoló nem lép
működésbe.
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A beállított fordulatszám megjelölése

Az individuálisan beállított forgatónyomaték megjelölé-
sére a 19 jelölőgyűrűt ki lehet cserélni egy más színű
jelölőgyűrűre. A 19 jelölőgyűrűt egy vékony csavar-
húzólappal, egy spatulyával, vagy valamilyen hasonló
szerszámmal lehet letolni a készülékről. 

A készüléket kizárólag jelölőgyűrűvel ellátva használja,
mert másképp a készülék háza nincs megfelelően
lezárva.

LED-kijelző

Az akkumulátor töltési szintjének kijelzése
Ha a 18 akkumulátort fel kell tölteni, akkor a
11 LED-kijelző zöld színnel villog. A készü-
léket ekkor még kb. 6–8 csavarozásra lehet
használni.

Ha a LED-kijelző piros színnel világít, az akkumulátor ka-
pacitása már nem elég egy újabb ki- vagy becsa-
varozáshoz. A készüléket ekkor nem lehet bekapcsolni.
A bekapcsolás reteszelése egészen addig érvényben
marad, amíg nem tesznek egy feltöltött akkumulátort a
készülékbe.

Ha a készülék működési időtartama minden egyes
feltöltés után lényegesen rövidebb lesz, ez arra utal,
hogy az akkumulátort nemsokára ki kell cserélni. Az
elhasznált akkumulátort az illető országban érvényes
törvényes előírásoknak megfelelően kell eltávolítani.

Megjegyzés: Ha a 18 akkumulátor helyett egy
feszültség adaptert és a 4EXACT konstans feszültség
szabályozót használja, akkor a 11 LED-kijelzőnek nincs
funkciója.

„Csavarozás“ LED-kijelző
Az előre beállított forgatónyomaték eléré-
sekor a lekapcsoló tengelykapcsoló műkö-
désbe lép. Az 9 LED-kijelző zöld fénnyel
világít.

Ha az előre beállított forgatónyomatékot nem sikerült
elérni, az 9 LED-kijelző piros színben kigyullad és ezzel
egyidejűleg felhangzik egy hangjelzés. Ekkor a
csavarozást meg kell ismételni.

Bluetooth®-összeköttetés kijelzése
A Bluetooth®-összeköttetés aktiválására nyomja meg a
12 be-/kikapcsolót. A piros 10 LED-kijelző villog, amíg
a csavarozógép összeköttetést keres.

A 10 LED-kijelző tartós piros fénye azt mutatja, hogy
sikerült létrehozni a Bluetooth®-összeköttetést. A csa-
varozógép még reteszelve van. 

Ha az EXAConnecT alapállomás feloldja a csavarozó-
gép reteszelését, a 10 LED-kijelző kialszik. 

Ha a 10 LED-kijelző a be-/kikapcsoló megnyomása
után csak rövid ideig villog, majd kialszik, akkor a csa-
varozógép enrgiaellátása már nem elegendő egy
összeköttetés létrehozására.

Visszakapcsolás elleni védelem
Ha egy csavarozás közben a lekapcsoló tengelykap-
csoló működésbe lépett, a motor kikapcsolódik. A ké-
szüléket ekkor csak egy 0,7 másodperces szünet után
lehet ismét bekapcsolni. Így el lehet kerülni egy már
feszesre meghúzott csavar akaratlan ismételt meg-
húzását.

A könyökös csavarozó fej beállítása

A 3 könyökös csavarozó fejet összesen nyolc különböző
helyzetbe lehet beállítani.

Fogja le a készüléket a könyökös csavarozó fej
karimájának 5 kulcsfelfektető felületére helyezett 6
villáskulccsal. 
Sohase fogja be a készüléket a héjszerkezetű
háznál fogva!
Lazítsa ki a 16 felületre felhelyezett 4 villáskulccsal a
hollandianyát. Állítsa be a 3 könyökös csavarozó fejet
45°-onként elforgatva a kívánt helyzetbe, majd a 16
felületre felhelyezett 4 villáskulccsal húzza ismét meg
szorosra a hollandianyát. Eközben a fej karimájára feltett
6 villáskulccsal tartson ellen.
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A munkaterület megvilágító LED beállítása Tolja le a 19 jelölőgyűrűt egy vékony csavarhúzólappal,
egy spatulyával, vagy valamilyen hasonló szerszámmal
a készülékről. Tolja el a 30 biztosító gyűrűt egy
gyűrűfogóval hátrafelé, a héjszerkezetű házra. 
A 15 LED-tartó két felét, amelyek közrefogják a
munkaterületet megvilágító 26 LED-et, most be lehet
állítani a kívánt helyzetbe. Ügyeljen arra, hogy ne
rongálja meg a munkaterület megvilágító LED kábeljét
és tolja be azt, anélkül hogy megtörné, a héjszerkezetű
házon erre a célra szolgáló 31 üregbe. Ismét tegye fel
a 26 munkaterület megvilágító LED-re a 15 LED-tartó
mindkét felét. Nyomja ismét vissza a 30 biztosító gyűrűt
és a 19 jelölőgyűrűt az eredeti helyzetükbe.

6 KARBANTARTÁS ÉS SZERVIZ

Karbantartás
Vegye ki az akkumulátort az elektromos kézi-
szerszámból, mielőtt azon beállítási munkákat
végez, tartozékokat cserél vagy a szerszámot
tárolásra elteszi. Ez az elővigyázatossági intézkedés
meggátolja a készülék akaratlan üzembe helyezését.

Ha a berendezés a gondos gyártási és ellenőrzési eljárás
ellenére egyszer mégis meghibásodna, úgy javításával
csak egy erre feljogosított Bosch elektromos kéziszer-
szám szervízt bízzunk meg.

Ha kérdései vannak, vagy pótalkatrészeket akar meg-
rendelni, okvetlenül adja meg a berendezés típustábláján
található 10-jegyű szakszámot.

Először kb. 150 üzemóra elteltével, majd 300 óránként
tisztítsa meg a hajtóművet. Minden egyes tisztítás után
kenje meg különleges hajtóműzsírral a hajtóművet.

A tengelykapcsoló mozgó részeit kb. minden 100000
csavarozás után kenje meg egy csepp SAE 10/SAE 20
motorolajjal. A csúszó és gördülő alkatrészeket Molykote-
zsírral kell megkenni. Ezután ellenőrizze a tengelykapcsoló
beállítását.

Kenés
Kenőanyag:
Különleges hajtóműzsír 225 ml 
3 605 430 009
Molykote-zsír
SAE 10/SAE 20 motorolaj

A karbantartási- és javítási munkákkal csak szak-
képzett személyzetet bízzon meg. Ez biztosítja, hogy
az kéziszerszám biztonságos szerszám maradjon.

Az erre feljogosított Bosch préslevegős szerszám ügyfél-
szolgálat ezeket a munkákat gyorsan és megbízhatóan
elvégzi.

A kenő és tisztítószereket környezetbarát mó-
don kell eltávolítani. Ügyeljen a törvényes előí-
rások betartására. 
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Külön tartozékok
NiCd-akkucsomagok, 9,6 V, 12 V és 14,4 V feszültségű
feszültség adapterek, csavarozó fejek, a 4EXACT kons-
tans feszültség szabályozó és az EXAConnecT alap-
állomás a szakboltokban kaphatók. 

Bosch az akkumulátorokhoz a következő töltőkészü-
léket ajánlja:
AL 15 FC 2498
ML 60-4
A megfelelő töltőkészülék kiválasztásában egy erre
feljogosított Bosch villamos kéziszerszámszerviz vagy
bármely szakbolt szívesen nyújt segítséget.

A minőségi tartozékaink teljes választékáról az Internet-
ben a www.bosch-pt.com
és www.boschproductiontools.com címeken vagy a
megfelelő szakboltokban informálódhat.

Szerviz
A Robert Bosch Kft az illető országban érvényes törvé-
nyes előírásoknak megfelelően szavatolja az ezen ké-
szülék szerződésnek megfelelő szállítását. A készülék-
kel kapcsolatos panaszaival forduljon a következő
ponthoz:

Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com

Eltávolítás
Az elektromos kéziszerszámokat, tartozékokat és cso-
magolóanyagokat a környezetvédelmi szempontoknak
megfelelően kell újrafelhasználásra leadni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszá-
mokat a háztartási szemétbe!

Az elhasznált villamos és elektronikus be-
rendezésekre vonatkozó 2002/96/EG
európai irányelvnek és a megfelelő or-

szágos törvényekbe való átültetésének megfelelően a
már nem használható elektromos kéziszerszámokat
külön össze kell gyűjteni és a környezetvédelmi szem-
pontoknak megfelelően kell újrafelhasználásra leadni.

Akkumulátorok/elemek
Ne próbálja meg az akkumulá-
tort szétszerelni, vagy az érint-

kezők kiálló részeit eltávolítani. Ez tűzhöz vagy
sérülésekhez vezethet. Az akkumulátor eltávolítása előtt
fedje le a nyílt érintkezőket egy szigetelőszalaggal, ne-
hogy rövidzárlat lépjen fel.

NiCd: nikkel-kadmium 
Figyelem: ezek az akkumulá-
torok egy igen mérgező ne-
hézfémet, kadmiumot tartal-
maznak.

Sohase dobja ki a használt ak-
kumulátort/elemet a háztartási szemétbe, tűzbe, vagy
vízbe. Az akkumulátorokat/elemeket össze kell gyűjteni,
megfelelő újrafelhasználásra le kell adni, vagy a
környezetvédelmi szempontoknak megfelelő hulladék-
kezelésnek kell alávetni.

A hibás vagy elhasznált akkumulátorokat/elemeket az
91/157/EGK irányelveknek megfelelően kell újrafel-
használni.

Ha a készülék már nem használható tovább, kérjük adja
le egy újrafelhasználási központban vagy a kereskedő-
nél, például egy erre felhatalmazott Bosch vevőszolgá-
latnál.

A változtatás joga fenntartva
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1 ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ
ДЛЯ АККУМУЛЯТОРНЫХ ПРИБОРОВ

Прочитать все инструкции.
Ошибки, допущенные при вы-
полнении приведенных ниже

инструкций, могут вызвать поражение электро-
током, пожар и/или привести к тяжелым трав-
мам.  Использованное ниже понятие „электроин-
струмент“ распространяется на электроинстру-
мент с питанием от сети (с кабелем питания от
электросети) и на аккумуляторный электро-
инструмент (без кабеля питания от электро-
сети). 
Тщательно сохраняйте эти инструкции. 

Рабочее место
Рабочее место содержать в чистоте и убран-
ным. Беспорядок на рабочем месте и его
плохое освещение могут привести к несчаст-
ным случаям. 

Не работайте с этим инструментом во взры-
воопасном окружении, в котором находятся
горючие жидкости, воспламеняющиеся
газы или пыль. Электроинструменты искрят,
что может привести к воспламенению пыли или
паров. 

Во время работы с электроинструментом не
допускайте близко детей и посторонних
лиц. При отвлечении Вы можете потерять
контроль над инструментом. 

Электробезопасность
Штепсельная вилка электроинструмента
должна подходить к штепсельной розетке.
Ни в коем случае не изменять штепсельную
вилку.  Не применять адаптеров для штеп-
сельных вилок электроинструментов с за-
щитным заземлением. Неизмененные штеп-
сельные вилки и подходящие штепсельные ро-
зетки снижают риск поражения электротоком. 

Предотвращать телесный контакт с зазем-
ленными поверхностями, как например, тру-
бами, элементами отопления, кухонными
плитами и холодильниками. При заземлении
Вашего тела повышается риск поражения элек-
тротоком. 

Защищать электроинструмент от дождя и
сырости. Проникновение воды в электроин-
струмент повышает риск поражения электро-
током. 

Не допускается использовать электро-
кабель не по назначению, например, для
ношения или подвески электроинструмента
или для вытягивания вилки из штепсельной
розетки.  Защищайте кабель от воздействия
высоких температур, масла, острых кромок
или подвижных частей электроинстру-
мента. Поврежденный или схлестнутый кабель
повышает риск поражения электротоком. 

При работе с электроинструментом под от-
крытым небом применять кабели-удлини-
тели, допущенные для работы под откры-
тым небом. Применение допущенного для
работы под открытым небом кабеля-удлини-
теля снижает риск поражения электротоком. 

Безопасность людей
Будьте внимательными, следите за тем, что
Вы делаете и продуманно начинайте работу
с электроинструментом.  Не работайте с
электроинструментом в усталом состоянии
или, если Вы находитесь под влиянием
наркотиков, спиртных напитков или лекарств.
Одно мгновение невнимательности при работе
с электроинструментом может привести к
серьезным травмам. 

Применяйте средства индивидуальной за-
щиты и защитные очки. Носить средства ин-
дивидуальной защиты, как то, противопылевые
респираторы, нескользящую защитную обувь.
Защитный шлем или противошумы, в зависи-
мости от работы и применяемого электро-
инструмента, снижают риск получения травм. 

Предотвращайте непреднамеренное вклю-
чение электроинструмента.  Перед тем как
вставить вилку в штепсельную розетку убе-
дитесь в выключенном состоянии электро-
инструмента. Если Вы при транспорте элек-
троинструмента держите палец на выключа-
теле или включенный электроинструмент
подключаете к сети питания, то это может
привести к несчастному случаю.

Убирайте инструмент для настройки и гаеч-
ные ключи до включения электроинстру-
мента. Инструмент или ключ, находящийся во
вращающейся части электроинструмента,
может привести к травмам. 
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Не переоценивайте себя. Всегда занимайте
устойчивое положение и держите равнове-
сие. Благодаря этому Вы можете лучше кон-
тролировать электроинструмент в неожидан-
ных ситуациях. 

Носить подходящую одежду.  Не носить ши-
рокую одежду и украшения.  Держите воло-
сы, одежду и перчатки на расстоянии от
двигающихся частей. Широкая одежда, длин-
ные волосы или украшения могут быть затя-
нуты вращающимися частями. 

При наличии возможности установки пыле-
отсасывающих и пылесборных устройств
проверяйте их присоединение и правильное
использование. Использование этих устройств
снижает опасность воздействия пыли. 

Осторожное использование и обращение с 
электроинструментами
Не перегружайте электроинструмент.  Ис-
пользуйте для Вашей работы предназначен-
ный для этого электроинструмент. С под-
ходящим электроинструментом Вы работаете
лучше и надежнее в указанном диапазоне мощ-
ности. 

Не работайте с электроинструментом с неис-
правным выключателем. Электроинстру-
мент, который не поддается включению или
выключению, опасен и должен быть отремон-
тирован. 

До начала наладки электроинструмента,
замены принадлежностей или прекращения
работы отключайте штепсельную вилку от
розетки сети. Эта мера предосторожности
предотвращает непреднамеренное включение
электроинструмента. 

Храните неиспользуемые электроинстру-
менты недоступно для детей.  Не разре-
шайте пользоваться электроинструментом
лицам, которые незнакомы с ним или не
читали настоящих инструкций. Электро-
инструменты опасны в руках неопытных лиц. 

Тщательно ухаживайте за электроинстру-
ментом.  Проверяйте безупречную функцию
и ход подвижных частей электроинструмен-
та, отсутствие поломок или повреждений,
отрицательно влияющих на функцию элек-
троинструмента.  Поврежденные части
должны быть отремонтированы до исполь-
зования электроинструмента. Плохое обслу-
живание электроинструментов является при-
чиной большого числа несчастных случаев. 

Держите режущий инструмент в остром и
чистом состоянии. Заботливо ухоженные
режущие инструменты с острыми режущими
кромками реже заклиниваются и их легче
вести. 

Применяйте электроинструмент, принад-
лежности, рабочий инструмент и т.д.  в соот-
ветствии с настоящими инструкциями и так,
как это предписано для специального типа
инструмента.  Учитывайте при этом рабочие
условия и выполняемую работу. Использо-
вание электроинструментов для непредусмо-
тренных работ может привести к опасным
ситуациям. 

Осторожное использование и обращение с 
аккумуляторными электроинструментами
Перед установкой аккумуляторов прове-
рить выключенное состояние электро-
инструмента. Установка аккумулятора во
включенный электроинструмент может при-
вести к несчастным случаям. 

Заряд аккумуляторов производить только
зарядными устройствами, рекомендуемыми
изготовителем. Зарядное устройство, пред-
усмотренное для определенного вида акку-
муляторов, может привести к пожарной опас-
ности при использовании его с другими акку-
муляторами. 

Применяйте в электроинструментах только
предусмотренные для этого аккумуляторы.
Использование других аккумуляторов может
привести к травмам и пожарной опасности. 

Защищайте неиспользуемый аккумулятор
от канцелярских скрепок, монет, ключей,
гвоздей, винтов и других маленьних метал-
лических предметов, которые могут зако-
ротить полюса. Короткое замыкание полюсов
аккумулятора может привести к ожогам или
пожару. 

При неправильном использовании из акку-
мулятора может потечь жидкость.  Избегай-
те соприкосновение с ней.  При случайном
контакте ополоскать водой.  Если эта жид-
кость попадет в глаза, то дополнительно
обратитесь за помощью к врачу. Вытекаю-
щая аккумуляторная жидкость может привести
к раздражению кожи или к ожогам.

Сервис
Ремонт Вашего электроинструмента пору-
чайте только квалифицированному персо-
налу и только с подлинными запасными
частями. Этим обеспечивается сохранность
безопасности электроинструмента.
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2 СПЕЦИАЛЬНЫЕ УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
ДЛЯ АККУМУЛЯТОРНЫХ ВИНТОВЕРТОВ

Крепление обрабатываемого предмета. За-
жимное устройство или тиски удерживают об-
рабатываемый предмет надежнее, чем Ваша
рука.

До начала работ по техобслуживанию, смене
инструмента и т.д., а также при транспортиро-
вании электроинструмента устанавливайте
переключатель направления вращения в
среднее положение. При непреднамеренном
включении возникает опасность травмирования.

Не открывайте аккумулятор. При этом возни-
кает опасность короткого замыкания.

Защищайте аккумулятор от воздействия вы-
соких температур, например, от продолжи-
тельной солнечной радиации и огня. Опас-
ность взрыва.

Не замыкайте накоротко аккумулятор. Опас-
ность взрыва.

Держите крепко электроинструмент в ру-
ках. При завинчивании и отвинчивании винтов
могут кратковременно возникать высокие
реакционные моменты.
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УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ И СИМВОЛЫ
Важное указание: Некоторые из следующих условных обозначений и символов могут оказаться
важными при работе с Вашим инструментом. Запомните пожалуйста эти обозначения и символы
и их значение. Правильное толкование условных обозначений и символов поможет Вам лучше и
надежнее использовать инструмент.

Условное обозначе-
ние, символ

Наименование Значение

V (В) вольт электрическое напряжение

Nm (Нм) ньютон-метр единица энергии, вращающий момент

kg (кг)
lbs

килограмм
pounds

масса, вес

mm (мм)
in

миллиметр
inches

длина

h; min; s (ч; мин; с) час; минута; секунда время, продолжительность

°C
°F

градус Цельсия
градус Фаренгейта

температура

dB (дБ) децибел единица измерения относительной силы 
шума

min-1; n0 (мин-1; n0) число оборотов число оборотов холостого хода

левое /правое направление вращения

; 
■; 
QC

внутренний шестигранник;
наружный четырехгранник;
quick change (ьыстросменный 
патрон)

вид крепления рабочего инструмента

стрелка выполнить действие в направлении 
стрелки

IP 20 Cтепень защиты корпуса 
согласно МЭК 60529

Аппараты со степенью защиты IP 20 защи-
щены от попадания твердых тел диамет-
ром более ≥ 12,5 мм, но не против 
попадания воды.

Предупредительное 
указание

Дает пользователю указание на 
конкретное обращение с электроприбором 
или предупреждает пользователя об 
опасности.

Предписывающий знак Указывает на правильное обращение, на-
пример, использование аппарата только в 
закрытых помещениях, прочитать руковод-
ство по эксплуатации и не выбрасывать 
аппарат в домашний мусор.

Никель-кадмиевые аккуму-
ляторы/никель-металло-
гибридные аккумуляторы

Неисправные или отработанные аккумуля-
торы должны быть сданы на рециркуляцию 
сырья или подвергнуты утилизации 
согласно предписаниям по охране 
природы.

BTEXACT_bu_3609929A44_t.fm  Seite 4  Donnerstag, 8. September 2005  4:30 16



Русский –53 609 929 A44 • (05.09) T

3 ОПИСАНИЕ ФУНКЦИИ

1 Рабочий инструмент (например, сменная 
головка)

2 Крепление рабочего инструмента

3 Угловая головка винтоверта

4 Вильчатый гаечный ключ (27 мм)

5 Лыски под ключ на фланце крепления 
угловой головки

6 Вильчатый гаечный ключ (22 мм)

7 Движковый ползун (устройство установки 
вращающего момента)

8 Подвесная скоба

9 Светодиодный индикатор рабочего 
процесса

10 Светодиодный индикатор Bluetooth®

11 Светодиодный индикатор зарядки

12 Выключатель

13 Переключатель правое-левое направления 
вращения с блокировкой включения

14 Прорези для крепления подвесной скобы

15 Держатель светодиода

16 Лыски под ключ накидной гайки

17 Кнопка разблокировки комплекта 
аккумулятора

18 Комплект аккумуляторa

19 Маркировочное кольцо

Не все изображенные или описанные принадлеж-
ности входят в обязательном порядке в комплект
поставки.

1

2

3

4

5

7

15
16

8 9

12

14
136

1011

18

1

7

19

11
10
9

1312

17

2
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Применение по назначению
Система завинчивания BT-EXACT/BT-ANGLE-
EXACT и EXAConnecT фирмы Bosch предназна-
чена для ввертывания и вывертывания
винтов/шурупов и для завинчивания и
отвинчивания гаек в указанном диапазоне
размеров и мощности. Она не предусмотрена
для документирования крутящего момента или
угла поворота резьбового соединения.

Указания для отдельных стран
Европеиское Сообщество
Настоящии инструмент разрешается приме-
нять во всех странах Европеиского Сообщест-
ва. Во Франции применение Bluetooth® только
терпится. Пожалуиста осведомитесь о поло-
жениях на месте работы.

Северная Америка
Инструмент испытан и выполняет предельные
значения для цифрового инструмента класса А
согласно части 15 Директив Федеральнои
комиссии по связи США. Эти предельные зна-
чения обеспечивают соразмеренную защиту от
вредных радиопомех при профессиональном
применении этого электроинструмента.
Инструмент генерирует и использует энергию
радиочастот. Он может излучать энергию ра-
диочастот, которая при несоблюдении руко-
водства по эксплуатации изготовителя в отно-
шении монтажа и применения инструмента
создает помехи для радиоприема. Эксплуата-
ция настоящего инструмента в жилом квартале
может создавать вредные радиопомехи, кото-
рые пользователь должен устранять за собст-
венныи счет.

Данные по шуму и вибрации
Измерения выполнены согласно европейскому
стандарту ЕН ИСО 15744.

Параметры вибрации измерены согласно стан-
дарту EН 28662 и ЕН ИСО 8662.

Оцениваемое как А-уровень звуковое давле-
ние электроинструмента обычно составляет
70 дБ(A).
Недостоверность измерения K = 3 дБ.
При работе с прибором уровень шума может
превысить 80 дБ(A).

Носить средства защиты органов слуха!

Вибрация, передаваемая на кисть-руку, соста-
вляет, как правило, менее 2,5 м/с2. Недосто-
верность измерения K = 1,2 м/с2.

Заявление о конформности

С исключительной ответственностью мы заяв-
ляем, что настоящее изделие соответствует
следующим европейским нормам или норма-
тивным документам:
EN 60745, EN 60950-1:2001.12 + A11:2004.04,
EN 50366:2003.05,
EN 55022:1998.09 + A1:2000.10 + A2:2003.01,
EN 61000-6-2:2001.10,
EN 300328 V1.5.1:2004.08 согласно положениям
Директив 89/336/ЕЭС, 99/05/ЕС, 98/37/ЕС,
73/23/ЕС.

Эксплуатация этого
электроинструмента
в жилом квартале

может создать радиопомехи. В таком случае
эксплуатационник инструмента должен при-
нять надлежащие меры для их устранения.

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President 
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product 
Certification
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Технические данные

Промышленный 
аккумуляторный винтоверт

BT-EXACT 2 BT-EXACT 4 BT-EXACT 6 BT-EXACT 7

Предметный номер 
0 602 491 ... ... 433 ... 437 ... 431 ... 439

Вращающий момент Нм 0,5–2 1–4 1–6 1,5–7

Число оборотов 
холостого хода мин-1 600 900 600 150

Напряжение В 9,6 9,6 9,6 9,6

Направление вращения

Крепление рабочего 
инструмента QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4"

Устройство сопряжения 
данных (радио) Bluetooth® wireless technology класс 2 (спецификация 1.2)

Дальность передачи, 
макс. м 10* 10* 10* 10*

Вес согласно EPTA-
Procedure 01/2003

кг
lbs

0,80
1,76

0,80
1,76

0,80
1,76

0,80
1,76

Степень защиты корпуса IP 20 IP 20 IP 20 IP 20

Промышленный 
аккумуляторный винтоверт

BT-EXACT 8 BT-EXACT 9 BT-EXACT 12 BT-EXACT 1100

Предметный номер 
0 602 491 ... ... 443 ... 435 ... 441 ... 445

Вращающий момент Нм 1,5–8 1,5–9 1,5–12 1–4

Число оборотов 
холостого хода мин-1 650 350 400 1050

Напряжение В 12 9,6 12 9,6

Направление вращения

Крепление рабочего 
инструмента QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4"

Устройство сопряжения 
данных (радио) Bluetooth® wireless technology класс 2 (спецификация 1.2)

Дальность передачи, 
макс. м 10* 10* 10* 10*

Вес согласно EPTA-
Procedure 01/2003

кг
lbs

0,90
1,98

0,80
1,76

0,90
1,98

0,80
1,76

Степень защиты корпуса IP 20 IP 20 IP 20 IP 20
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Промышленный аккумуля-
торный угловой винтоверт

BT-ANGLEEXACT 2 BT-ANGLEEXACT 3 BT-ANGLEEXACT 6

Предметный номер 
0 602 491 ... ... 647 ... 656 ... 652

Вращающий момент Нм 0,7–2 0,7–3 1,5–6

Число оборотов 
холостого хода мин-1 110 420 650

Напряжение В 9,6 9,6 9,6

Направление вращения

Крепление рабочего 
инструмента 
Угловая головка 
завинчивания 
(отдельный заказ)

QC 1/4"
� 1/4"
� 3/8"

1/4"

QC 1/4"
� 1/4"
� 3/8"

1/4"

QC 1/4"
� 1/4"
� 3/8"

1/4"

Головка завинчивания 
(отдельный заказ) QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4"

Устройство сопряжения 
данных (радио) Bluetooth® wireless technology класс 2 (спецификация 1.2)

Дальность передачи, 
макс. м 10* 10* 10*

Вес согласно EPTA-
Procedure 01/2003

кг
lbs

1,0
2,2

1,0
2,2

1,0
2,2

Степень защиты корпуса IP 20 IP 20 IP 20

Промышленный аккумуля-
торный угловой винтоверт

BT-ANGLEEXACT 7 BT-ANGLEEXACT 8

Предметный номер 
0 602 491 ... ... 669 ... 651

Вращающий момент Нм 2–7 1,5–8

Число оборотов 
холостого хода мин-1 110 420

Напряжение В 9,6 9,6

Направление вращения

Крепление рабочего 
инструмента 
Угловая головка 
завинчивания 
(отдельный заказ)

QC 1/4"
� 1/4"
� 3/8"

1/4"

QC 1/4"
� 1/4"
� 3/8"

1/4"

Устройство сопряжения 
данных (радио) Bluetooth® wireless technology класс 2 (спецификация 1.2)

Дальность передачи, 
макс. м 10* 10*

Вес согласно EPTA-
Procedure 01/2003

кг
lbs

1,0
2,2

1,0
2,2

Степень защиты 
корпуса IP 20 IP 20
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* Окружающие условия могут повлиять на дальность действия. Металлические стены или стены с
металлом сокращают дальность действия.

Промышленный аккумуляторный 
угловой винтоверт

BT-ANGLEEXACT 15 BT-ANGLEEXACT 17

Предметный номер 0 602 491 ... ... 650 ... 675

Вращающий момент Нм 2–15 6–17 (жесткое
соединение)

5–13 (соединение мягких
конструкционных

материалов)

Число оборотов холостого хода мин-1 250 560

Напряжение В 9,6 14,4

Направление вращения

Крепление рабочего 
инструмента 
Угловая головка завинчивания 
(отдельный заказ)

QC 1/4"
■ 1/4"
■ 3/8"

1/4" ■ 3/8"

Устройство сопряжения 
данных (радио) Bluetooth® wireless technology класс 2 (спецификация 1.2)

Дальность передачи, макс. м 10* 10*

Вес согласно EPTA-
Procedure 01/2003

кг
lbs

1,0
2,2

1,5
3,3

Степень защиты корпуса IP 20 IP 20

Промышленный аккумуляторный 
угловой винтоверт

BT-ANGLEEXACT 23 BT-ANGLEEXACT 30

Предметный номер 0 602 491 ... ... 673 ... 671

Вращающий момент Нм 7–23 8–30

Число оборотов холостого хода мин-1 320 220

Напряжение В 14,4 14,4

Направление вращения

Крепление рабочего инструмента 
Угловая головка завинчивания 
(отдельный заказ) ■ 3/8" ■ 3/8"

Устройство сопряжения 
данных (радио) Bluetooth® wireless technology класс 2 (спецификация 1.2)

Дальность передачи, макс. м 10* 10*

Вес согласно EPTA-
Procedure 01/2003

кг
lbs

1,5
3,3

1,5
3,3

Степень защиты корпуса IP 20 IP 20

Никель-кадмиевый 
аккумуляторный комплект

9,6 9,6 12 12 14,4 14,4

Предметный номер 2 607 335 … … 373 ... 659 … 374 … 375 ... 667 ... 665

Предметный номер упаковки 
в 10 штук 0 602 490 … ... 002 ... 009 ... 003 ... 004 ... 008 ... 007

Число ячеек 8 8 10 10 12 12

Напряжение аккумулятора В 9,6 9,6 12,0 12,0 14,4 14,4

Емкость Aч 1,7 2,4 1,7 2,4 1,7 2,4

Вес согласно EPTA-
Procedure 01/2003

кг
lbs

0,40
0,88

0,50
1,10

0,70
1,54

0,70
1,54

0,60
1,32

0,80
1,76
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4 СБОРКА

Условия эксплуатации и хранения
Аппарат пригоден исключительно
для эксплуатации в закрытых поме-
щениях. Для безупречной работы
аппарата допустимая температура
окружающей среды должна

находится в пределах от –5 °C до +50 °C (23 °F
до 122 °F) при относительной влажности от 20
до 95 % без выпадения росы.

Установка головки завинчивания

Придерживайте прибор с помощью вильчатого
гаечного ключа 6, посаженного на лыски под
ключ 5 фланца крепления угловой головки.
Ни в коем случае не допускается закреплять
инструмент, зажимая его корпус в каком-
либо зажимном приспособлении!

Установить угловую головку 3 в желаемой по-
зиции на фланце и завинтить гаечным ключом
4 накидную гайку за лыски 16. При этом дер-
жать гаечным ключом 6 фланец угловой голов-
ки.

Подвесное приспособление

С помощью скобы 8 Вы можете закрепить
инструмент на подвесном устройстве.

Посадите подвесную скобу 8, входящая в ка-
честве принадлежностей в комплект поставки,
на электроинструмент и защелкните ее в про-
резях для крепления подвесной скобы 14.

Регулярно проверяйте состояние подвесной
скобы и крюков подвесного устройства.

Адаптер напряжения 9,6 V 12,0 V 14,4 V
Предметный номер 0 602 490 ... ... 503 ... 504 ... 505
Напряжение В 9,6 12,0 14,4
Длина кабеля м 5 5 5
Вес согласно EPTA-
Procedure 01/2003

кг
lbs

0,15
0,33

0,15
0,33

0,15
0,33

Угловые головки винтоверта ■ 1/4" ■ 3/8" ■ 3/8" 1/4" QC 1/4"

Предметный номер 0 607 ... ... 453 617 ... 453 620 ... 451 618 ... 453 618 ... 453 630

Вес согласно EPTA-
Procedure 01/2003

кг
lbs

0,20
0,44

0,20
0,44

0,30
0,66

0,20
0,44

0,20
0,44

Головка завинчивания QC 1/4"
Предметный номер 0 607 ... ... 453 631
Вес согласно EPTA-
Procedure 01/2003

кг
lbs

0,20
0,44

Тип 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

3

5

16

6

4

Тип 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

8

14
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Подключение электроэнергии
Промышленные аккумуляторные винтоверты
поставляются без никель-кадмиевого аккуму-
ляторного блока и без адаптера напряжения,
профессиональные аккумуляторные угловые
винтоверты – без угловой головки завинчива-
ния, без никель-кадмиевого аккумуляторного
блока и без адаптера напряжения. Адаптеры
напряжения следует применять исключитель-
но для присоединения промышленных акку-
муляторов и аккумуляторных винтовертов к
стабилизатору напряжения 4EXACT.

Для выбора подходящих принадлежностей об-
ратитесь к Вашему продавцу специализирован-
ного профиля по профессиональным инстру-
ментам фирмы Bosch.

Зарядка аккумулятора
Никогда не храните аккумулятор в аккуму-
ляторном электроинструменте. Аккумулято-
ры сохраняют свою работоспособность дольше
и их легче заряжать при отдельном хранении.
Не забывайте после продолжительного хране-
ния полностью зарядить аккумулятор перед
работой.

Зарядите аккумулятор перед установкой в
электроинструмент в подходящем для этого
зарядном устройстве. Точное описание процес-
са зарядки приведено в инструкции по эксплуа-
тации зарядного устройства.

Аккумулятор оснащен устройством контроля
температуры (термистор), которое позволяет
проводить зарядку в пределах температуры от
0 °C (+32 °F) до 45 °C (+113 °F). Благодаря
этому достигается продолжительный срок
службы аккумулятора. При правильном исполь-
зовании аккумулятор можно подвергать заряд-
ке до 3000 раз.

Новый или долгое время неиспользовавшийся
аккумулятор достигает свою полную емкость
только приблизительно после 5 циклов
зарядки-разрядки.

Для щадящего обращения аккумулятор не сле-
дует ставить на подзаряд после кратковремен-
ной нагрузки (напр., 3 минуты).

Установка аккумулятора в винтоверт
Установить переключатель „правое-левое на-
правление вращения“ 13 в среднее положение
для блокировки включения. Установить вы-
ключатель 12 в положение „Выкл.“. Этим Вы
предотвратите случайное включение винто-
верта.

Вставьте заряженный аккумулятор 18 в ручку
инструмента. Следите за правильным положе-
нием аккумулятора и за фиксированием в
ручке.

Установка адаптера напряжения
Цвет окраски корпуса присоединительной вилки
21 D-Sub адаптера напряжения выполнен в со-
ответствии с напряжением. Корпус присоеди-
нительной вилки D-Sub на 9,6 В – светло-синего,
на 12 В – красного и на 14,4 В – черного цвета.

Корпус адаптера 24 допускается вставлять
или вынимать из промышленного аккумуля-
торного винтоверта только при выключен-
ном стабилизаторе напряжения или отклю-
ченной от него присоединительной вилки 21.

Задействуйте блокировку включения Вашего
винтоверта и выключите выключатель винто-
верта. Вставьте корпус адаптера 24 в рукоятку
промышленного аккумуляторного винтоверта.
Следите за тем, чтобы корпус адаптера был
правильно вставлен и слышимо зафиксиро-
вался в рукоятке.

Пожалуйста прочтите и учитывайте руководст-
во по эксплуатации стабилизатора напряжения
4EXACT.

12

18

13

21

24

23

20

22

17
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Разборка
Изъятие аккумулятора
Аккумулятор 18 расположен в ручке машины.

Нажмите с обеих сторон на клавиши разблоки-
ровки 17 и вытяните аккумулятор 18 вниз из
ручки. Не применяйте силу.

Отключение винтоверта от стабилизатора 
напряжения
Корпус адаптера 24 допускается вставлять
или вынимать из промышленного аккумуля-
торного винтоверта только при выключенном
стабилизаторе напряжения или отключенной
от него присоединительной вилки 21.
Отвинтите оба винта 22 на присоединительной
вилке 21 и отсоедините присоединительную вил-
ку от присоединительного гнезда 20.
Затем нажмите с обеих сторон на защелки фикса-
тора 17 и вытяните корпус адаптера 24 из рукоятки
промышленного аккумуляторного винтоверта.

5 ПОЛЬЗОВАНИЕ ИНСТРУМЕНТОМ

Замена инструмента

Серия BT-EXACT поставляется с быстросмен-
ным патроном 1/4" (QC 1/4").

Для этих промышленных аккумуляторных вин-
товертов с угловой головкой можно приобрести
прямую головку с быстросменным патроном 1/4"
(предметный номер 0 607 453 631).

Для этих промышленных аккумуляторных вин-
товертов с угловой головкой можно приобрести
быстросменный патрон 1/4" (предметный номер
0 607 453 630).
Установка рабочего инструмента

Оттяните быстросменный патрон 25 вперед.
Вставьте рабочий инструмент 1 в гнездо 2 и
отпустите патрон 25.
При установке рабочего инструмента следите
за прочной посадкой хвостовика в патроне
крепления. Если хвостовик рабочего инстру-
мента будет недостаточно глубоко вставлен в
патрон, то он может скользнуть и Вы потеряете
контроль над ним.
Используйте только рабочий инструмент с подхо-
дящим хвостовиком (шестигранник 1/4").

Снятие рабочего инструмента
Оттяните быстросменный патрон 25 вперед.
Выньте рабочий инструмент 1 из гнезда 2 и от-
пустите патрон 25.

Для этих промышленных аккумуляторных вин-
товертов можно приобрести угловую головку
завинчивания с четырехгранником 1/4" (пред-
метный номер 0 607 453 617), а также угловую
головку с четырехгранником 3/8" (предметный
номер 0 607 453 620).

Для этих промышленных аккумуляторных вин-
товертов можно приобрести угловую головку с
четырехгранником 3/8" (предметный номер
0 607 451 618).

Установка рабочего инструмента

Вдавите штифт на крепление инструмента 2,
например, с помощью узкой отвертки, и насади-
те рабочий инструмент 1 на четырехгранник.
Штифт должен войти в паз рабочего инстру-
мента.

Снятие рабочего инструмента
Вдавите штифт в пазу рабочего инструмента 1
во внутрь и снимите рабочий инструмент с
крепления 2.

Тип 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/... 439/
... 441/... 443/... 445

Тип 0 602 491 647/... 652/... 656

Тип 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669

25

2

1

Тип 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669

Тип 0 602 491 647/... 669/... 671/... 673/... 675

2

1

BTEXACT_rus_3609929A44_t.fm  Seite 12  Montag, 12. September 2005  11:07 11



Русский –133 609 929 A44 • (05.09) T

Для этих промышленных аккумуляторных вин-
товертов можно приобрести угловую головку с
внутренним шестигранником 1/4" (предметный
номер 0 607 453 618).

Установка рабочего инструмента

Вставляйте вставной инструмент 1 во внутрен-
ний шестигранник крепления рабочего инстру-
мента 2 до его заметного защелкивания.

Снятие рабочего инструмента
Снимите вставной инструмент 1 с крепления ра-
бочего инструмента 2, при необходимости с по-
мощью клещей.

Система завинчивания 

BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT
Система завинчивания BT-EXACT/BT-ANGLE-
EXACT может вести беспроводную передачу
данных сигналов завинчивания с помощью
Bluetooth® wireless technology.

Для передачи берутся сигналы OK и NOK (со-
единение в порядке/не в порядке) промыш-
ленных аккумуляторных винтовертов серии BT-
EXACT и BT-ANGLEEXACT для базовой стан-
ции EXAConnecT.

Без базовой станции EXAConnecT невозможно
включить винтоверты ряда BT-EXACT и BT-
ANGLEEXACT. Винтоверты поставляются в за-
блокированном состоянии, блокировка снима-
ется только с помощью базовой станции
EXAConnecT.

Прочтите и учитывайте руководство об экс-
плуатации базовой станции EXAConnecT. Сна-
чала включите базовую станцию EXAConnecT.

Включение
Перед включением винтоверта сначала устано-
вите направление вращения переключателем
13, так как винтоверт включается только в
одном из крайних положений переключателя
направления вращения 13 (блокировка вклю-
чения).

Установка направления вращения

Правое направление вращения:
Передвиньте переключатель 13 влево до
упора (ввинчивание винтов или шурупов).

Левое направление вращения:
Передвиньте переключатель 13 вправо до
упора (отвинчивание или вывинчивание
винтов или шурупов).

Переключение переключателя правое-
левое направление вращения 13 произ-
водить только при остановленном вин-
товерте.

Включение светодиода рабочего освещения

Рабочее освещение 26 позволяет освещать мес-
то расположения винта или шурупа при плохой
освещенности. Рабочее освещение 26 включа-
ется легким нажатием на выключатель 12. При
оказании большего давления на выключатель 12
происходит включение электроинструмента и
рабочее освещение 26 остается включенным.

Не направляйте рабочее освещение
прямо в глаза, оно может ослепить Вас!

Тип 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669

1

2

13

26

12

26
12
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Включение и выключение
Включение: Нажмите на выключатель 12 до

упора. Электроинструмент авто-
матически выключается при дос-
тижении установленного враща-
ющего момента.

Выключение: Отпустите выключатель 12.

При преждевременном отпуске выклю-
чателя 12 предварительно установлен-
ный вращающий момент не достигается.

Указания по охране труда
Перед настройкой электроинструмента, за-
меной принадлежностей или прекращении
эксплуатации на длительное время вынуть
аккумулятор из электроинструмента. Эти
предупредительные меры предотвращают слу-
чайное включение электроинструмента.

Устанавливайте рабочий инструмент на
гайку или винт только при выключенном ин-
струменте. Вращающийся рабочий инструмент
может соскользнуть с гайки или винта.

Установка крутящего момента
Вращающий момент зависит от предваритель-
ного напряжения пружины выключающей муф-
ты. Муфта срабатывает как при левом, так и
правом направлениях вращения при дости-
жении установленного вращающего момента.

Для установки индивидуального вращающего
момента применять только поставляемый ин-
струмент 27 для установки.

Передвиньте движковый выключатель 7 на кор-
пусе инструмента полностью назад. Вставьте
шестигранный ключ 28 в рабочий инструмент 1 и
медленно поверните его до положения, в котором
в отверстии корпуса можно будет увидеть
небольшое углубление (установочная шайба 29) в
муфте. В это углубление следует вставить и
повернуть установочный инструмент 27.

Для установки индивидуального вращающего
момента применять только поставляемый ин-
струмент 27 для установки.

Передвиньте движковый выключатель 7 на кор-
пусе инструмента полностью назад. Вставьте
шестигранный ключ 27 в патрон 2 и медленно
поверните его до положения, в котором в
отверстии корпуса можно будет увидеть
небольшое углубление (установочная шайба 29)
в муфте. В это углубление следует вставить и
повернуть установочный инструмент 27.

При вращении в направлении часовой стрелки
крутящий момент увеличивается, при враще-
нии против направления часовой стрелки
крутящий момент уменьшается.
Указание: Необходимая уставка зависит от
вида выполняемого соединения и ее легче
всего определить практическим путем. Про-
верить пробное завинчивание динамометри-
ческим ключом.

Устанавливайте момент вращения
только в указанном диапазоне мощ-
ности, так как иначе муфта выключе-
ния не будет срабатывать.

Тип 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

27

1

7

28

Тип 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/... 439/
... 441/... 443/... 445

27

7

27

2

27

29

BTEXACT_rus_3609929A44_t.fm  Seite 14  Montag, 12. September 2005  11:07 11



Русский –153 609 929 A44 • (05.09) T

Маркировка момента вращения

Для обозначения индивидуально установлен-
ного момента вращения Вы можете заменить
маркировочное кольцо 19 на кольцо с другим
цветом. Тонкой отверткой, шпателем или
подобным предметом отжать кольцо 19.

Всегда применяйте маркировочное кольцо, так
как в противном случае корпус винтоверта
остается открытым.

Светодиодный индикатор

Индикатор состояния зарядки
При падении напряжения аккумулято-
ра 18 до минимальной величины начи-
нает мигать светодиодный индикатор
11 зеленым светом. Вы можете с на-

стоящим зарядом аккумулятора выполнить
еще 6–8 соединений.

При загорании светодиодного индикатора
красного света емкость аккумулятора недоста-
точна даже для выполнения одного соедине-
ния. Прибор больше не включается. Блокиров-
ка включения задействована до установка
заряженного аккумулятора.

Значительное сокращение рабочего времени
одной зарядки указывает на то, что аккумуля-
тор вскоре должен быть заменен. Отработан-
ные аккумуляторы должны быть направлены
на утилизацию согласно законным поло-
жениям.

Указание: Если Вы используйте вместо акку-
мулятора 18 адаптер напряжения и стабилиза-
тор напряжения 4EXACT, то светодиодный ин-
дикатор 11 не имеет функции.

Индикатор рабочего процесса
При достижении предварительно
установленного вращающего момента
срабатывает выключающая муфта.
Светодиодный индикатор 9 загорает-
ся зеленым светом.

Если не достигнут предварительно установлен-
ный вращающий момент, то светодиодный ин-

дикатор 9 загорается красным светом и раз-
дается звуковой сигнал. Соединение следует
повторить.

Индикатор связи Bluetooth®

Для включения связи Bluetooth® нажмите
выключатель 12. Красный светодиод 10 мигает
так долго, пока винтоверт не найдет связи.

Постоянный красный свет светодиода 10 гово-
рит о том, что связь найдена. Но винтоверт еще
заблокирован. 

Как только базисная станция EXAConnecT
снимет блокировку светодиод 10 гаснет.

Если светодиод 10 коротко мигает после
нажатия выключателя и потом гаснет, то это
говорит о том, что электропитание винтоверта
недостаточно для связи.

Защита от повторного включения
При срабатывании выключающей муфты при
завинчивании/отвинчивании выключается так-
же и двигатель. Повторное включение возмож-
но только после перерыва в 0,7 сек. Этим пре-
дотвращается случайный подтяг уже затянутого
винта или шурупа.

Изменение позиции угловой головки 
винтоверта

Угловую головку винтоверта 3 вы можете
установить в одной из восьми позиций.

Придерживайте прибор с помощью вильчатого
гаечного ключа 6, посаженного на лыски под
ключ 5 фланца крепления угловой головки.
Ни в коем случае не допускается закреплять
электроинструмент, зажимая его корпус в
каком-либо зажимном приспособлении!
Отпустить гаечным ключом 4 накидную гайку
за лыски 16. Переставить угловую головку 3 в
желаемую позицию, поворачивая ее соответст-
венно на 45°, и затянуть гаечным ключом 4
накидную гайку за лыски 16. При этом держать
гаечным ключом 6 фланец угловой головки.

Тип 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/... 439/
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Изменение позиции светодиодной 
подсветки

Отожмите маркировочное кольцо 19 с помо-
щью узкой отвертки, шпателя или подобного
инструмента. Переместите пружинное стопор-
ное кольцо 30 в заднюю сторону на корпус
электроинструмента, при необходимости с
помощью клещей для развода пружинного
стопорного кольца. 
Теперь можно привести в нужное положение
две половины держателя светодиода 15, кото-
рые держат светодиод рабочей подсветки 26.
Обратите внимание на то, чтобы провод свето-
диода рабочей подсветки не был поврежден и
поместите его в предусмотренную для этого по-
лость 31 в корпусе, не загибая провод. Устано-
вите светодиод рабочей подсветки 26 в двух
половинах держателя светодиода 15. Перемес-
тите пружинное стопорное кольцо 30 и марки-
ровочное кольцо 19 обратно в исходную
позицию.

6 ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ И СЕРВИС

Техобслуживание
Перед настройкой электроинструмента, за-
меной принадлежностей или прекращении
эксплуатации на длительное время вынуть
аккумулятор из электроинструмента. Эти
предупредительные меры предотвращают слу-
чайное включение электроинструмента.

Если инструмент, несмотря на строгие предпи-
сания по изготовлению и испытанию, выйдет из
строя, ремонт следует поручать авторизиро-
ванной сервисной мастерской для инструмен-
тов фирмы Бош.

Пожалуйста, во всех запросах и заказах на
запчасти обязательно указывайте 10-разряд-
ный предметный номер по типовой табличке
инструмента.

Приблизительно через 150 рабочих часов сле-
дует в первый раз подвергнуть очистке редук-
тор и последующие очистки выполнять каждые
300 рабочих часов. После каждой очистки
редуктор должен быть смазан специальной
пластичной смазкой для передач.

Все подвижные части муфты следует прибли-
зительно после 100000 свинчиваний смазать
несколькими каплями моторного масла SAE 10/
SAE 20. Скользящие и обкатывающиеся части
смазать пластичной смазкой „Molykote“. После
этого проверить настройку муфты.

Смазка
Смазочный материал:
Специальная пластичная смазка 
для передач 225 мл
3 605 430 009
Пластичная смазка „Molykote“
Моторное масло SAE 10/SAE 20

Поручайте выполнение работ по техни-
ческому обслуживанию и ремонту инстру-
мента квалифицированным специалистам.
Этим Вы обеспечиваете сохранение безопас-
ности инструмента.

Авторизированная сервисная мастерская фир-
мы Бош выполняет эти работы быстро и надеж-
но.

Утилизируйте смазочные средства и средст-
ва очистки в соответствии с законными
предписаниями по охране природы.

Тип 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675
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Принадлежности
Никель-кадмиевые аккумуляторные блоки и
адаптеры напряжения для напряжений 9,6 В,
12 В и 14,4 В, головки для завинчивания, стаби-
лизаторы напряжения 4EXACT и базисные
станции EXAConnecT Вы можете приобрести у
Вашего специализированного продавца.

Фирма Бош предлагает следующие зарядные
устройства для аккумуляторов:
AL 15 FC 2498
ML 60-4
При выборе подходящего зарядного устройст-
ва Вам поможет авторизированный сервис
электроприборов фирмы Бош или Ваш дилер.

Информацию о полной качественной про-
грамме принадлежностей Вы можете получить
в Интернете на странице www.bosch-pt.com и
www.boschproductiontools.com или в Вашем спе-
циализированном магазине.

Сервис
Фирма Роберт Бош ГмбХ несет ответствен-
ность за поставку этой машины согласно дого-
вору в рамках законных/специфичных для
страны предписаний. С рекламациями машины
обращайтесь пожалуйста по следующему
адресу:

Факс  . . . . . . . . . . . . . . . . . . +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com

Утилизация
Отслужившие свой срок электроинструменты,
принадлежности и упаковку следует сдавать
на экологически чистую рециркуляцию
отходов.

Не выбрасывайте электроинстру-
менты в бытовые отходы!

Согласно Европейской Директиве
2002/96/ЕС о старых электрических
и электронных инструментах и при-

борах и о ее претворении в национальное
право, отслужившие свой срок электроинстру-
менты должны собираться отдельно и быть пе-
реданы на экологически чистую рециркуляцию
отходов.

Аккумуляторы/батареи
Не пытайтесь разоб-
рать аккумулятор

или удалить выступающие части на кон-
тактах аккумулятора. Это может привести к
пожару или ранениям. Защитите открытые кон-
такты изоляционной лентой для предотвраще-
ния короткого замыкания перед тем как Вы
сдадите аккумулятор на утилизацию.

Ni-Cd: Никель-кадмий 
Внимание: Эти аккумуля-
торы содержат кадмий –
тяжелый металл большой
ядовитости.

Не выбрасывайте акку-
муляторы/батареи в коммунальный мусор, не
бросайте их в огонь или в воду. Аккумулято-
ры/батареи следует собирать и сдавать на ре-
циркуляцию или на экологически чистую
утилизацию.

Согласно Директиве 91/157/ЕЭС неисправные
или пришедшие в негодность аккумуляторы/
батареи должны быть утилизированы.

Если ваш инструмент окажется больше не ра-
ботоспособным, то сдайте его в центр перера-
ботки и вторичного использования отходов или
в торговую сеть, например в авторизированный
сервис центр Бош.

Оставляем за собой право на изменения
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1 ЗАГАЛЬНІ ВКАЗІВКИ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ
ДЛЯ ПРИЛАДІВ З АКУМУЛЯТОРНИМ ЖИВЛЕННЯМ

Прочитайте всі вказівки. Недо-
держання нижчеподаних вказівок
може призводити до удару елек-

тричним струмом, пожежі та/або серйозних
травм. Під поняттям „електроприлад“ мається
на увазі електроприлад, що працює від мережі
(з електрокабелем) або від акумуляторної
батареї (без електрокабелю). 
Добре зберігайте ці вказівки. 

Робоче місце
Тримайте своє робоче місце в чистоті і при-
бирайте його. Безлад та погане освітлення на
робочому місці можуть призводити до нещасних
випадків. 

Не працюйте з приладом у середовищі, де
існує небезпека вибуху внаслідок присут-
ності горючих рідин, газів або пилу. Елек-
троприлади можуть породжувати іскри, від
яких може займатися пил або пари. 

Під час працювання з електроприладом не
підпускайте до робочого місця дітей та
інших людей. Ви можете втратити контроль
над приладом, якщо Ваша увага буде
відвернута. 

Електрична безпека
Штепсель приладу повинен пасувати до
розетки. Не дозволяється що-небудь міняти
в штепселі. Для роботи з приладами, що
мають захисне заземлення, не використо-
вуйте адаптери. Використання оригінального
штепселя та належної розетки зменшує ризик
удару електричним струмом. 

Уникайте контакту частей тіла із заземлени-
ми поверхнями, як напр., трубами, бата-
реями опалення, плитами та холодиль-
никами. Коли Ваше тіло заземлене, існує збіль-
шена небезпека удару електричним струмом. 

Захищайте прилад від дощу і вологи. Попа-
дання води в електроінструмент збільшує
ризик удару електричним струмом. 

Не використовуйте кабель для перенесення
приладу, підвішування або витягування
штепселя з розетки. Захищайте кабель від
жари, олії, гострих країв та деталей приладу,
що рухаються. Пошкоджений або закручений
кабель збільшує ризик удару електричним стру-
мом. 

Для зовнішніх робіт обов’язково використо-
вуйте лише такий подовжувач, що допуще-
ний для зовнішніх робіт. Використання подов-
жувача, що розрахований на зовнішні роботи,
зменшує ризик удару електричним струмом.

Безпека людей
Будьте уважними, слідкуйте за тим, що Ви
робите, та розсудливо поводьтеся під час
роботи з електроприладом. Не користуйтеся
приладом, якщо Ви стомлені або знахо-
дитеся під дією наркотиків, спиртних напоїв
або лік. Мить неуважності при користуванні
приладом може призводити до серйозних
травм.

Вдягайте особисте захисне спорядження та
обов’язково вдягайте захисні окуляри. Вдя-
гання особистого захисного спорядження, як
напр., – в залежності від виду робіт – захисної
маски, спецвзуття, що не ковзається, каски та
навушників, зменшує ризик травм. 

Уникайте ненавмисного вмикання. Перш ніж
встромляти штепсель у розетку, упевніться
в тому, що електроприлад вимкнутий. Три-
мання пальця на вимикачі під час перенесення
приладу або встромлення в розетку увімкну-
того приладу може призводити до травм.

Перед тим, як вмикати прилад, приберіть
налагоджувальні інструменти та гайковий
ключ. Знаходження налагоджувального інстру-
мента або ключа в деталі, що обертається,
може призводити до травм. 

Не переоцінюйте себе. Зберігайте стійке по-
ложення та завжди зберігайте рівновагу. Це
дозволить Вам краще зберігати контроль над
приладом у несподіваних ситуаціях. 

Вдягайте придатний одяг. Не вдягайте про-
сторий одяг та прикраси. Не підставляйте
волосся, одяг та рукавиці до деталей при-
ладу, що рухаються. Просторий одяг, довге
волосся та прикраси можуть попадати в деталі,
що рухаються. 

Якщо існує можливість монтувати пиловід-
смоктувальні або пилоуловлювальні при-
строї, переконайтеся, щоб вони були добре
під’єднані та правильно використовува-
лися. Використання таких пристроїв зменшує
небезпеку, що зумовлена пилом. 
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Правильне поводження та користування 
електроприладами
Не перевантажуйте прилад. Використовуйте
такий прилад, що спеціально призначений
для відповідної роботи. З придатним прила-
дом Ви з меншим ризиком отримаєте кращі
результати роботи, якщо будете працювати в
зазначеному діапазоні потужності. 

Не користуйтеся електроприладом з пош-
кодженим вимикачем. Електроприлад, який
не можна увімкнути або вимкнути, є небез-
печним і його треба відремонтувати. 

Перед тим, як регулювати що-небудь на
приладі, міняти приладдя або ховати при-
лад, витягніть штепсель із розетки. Ці попе-
реджувальні заходи з техніки безпеки змен-
шують ризик ненавмисного запуску приладу. 

Ховайте електроприлади, якими Ви саме не
користуєтесь, від дітей. Не дозволяйте ко-
ристуватися електроприводом особам, що
не знайомі з його роботою або не читали ці
вказівки. У разі застосування недосвідченими
особами прилади несуть в собі небезпеку. 

Старанно доглядайте за приладом. Переві-
ряйте, щоб рухомі деталі приладу бездоган-
но працювали та не заїдали, не були полама-
ними або настільки пошкодженими, щоб це
могло вплинути на функціонування прила-
ду. Пошкоджені деталі треба відремонту-
вати, перш ніж ними можна знову користу-
ватися. Велика кількість нещасних випадків
спричиняється поганим доглядом за електро-
приладами. 

Тримайте різальні інструменти нагостре-
ними та в чистоті. Старанно доглянуті різальні
інструменти з гострим різальним краєм менше
застряють та їх легше вести. 

Використовуйте електроприлади, приладдя
до них, робочі інструменти т.і. відповідно до
цих вказівок так, як це передбачено для
відповідного типу приладу. Беріть до уваги
при цьому умови роботи та специфіку ви-
конуваної роботи. Використання електропри-
ладів для робіт, для яких вони не передбачені,
може призводити до небезпечних ситуацій.

Правильне поводження та користування 
електроприладами, що працюють на аку-
муляторних батареях
Перед тим, як встромляти акумуляторну
батарею, перевірте, чи вимкнутий прилад.
Встромлення акумуляторної батареї у ввімкну-
тий прилад може призводити до нещасних
випадків. 

Заряджайте акумуляторні батареї лише в
заряджувальних пристроях, рекомендова-
них виготовлювачем. Використання заряджу-
вального пристрою для акумуляторних бата-
рей, для яких він не передбачений, може
призводити до пожежі. 

Використовуйте в електроприладах лише
рекомендовані акумуляторні батареї. Вико-
ристання інших акумуляторних батарей може
призводити до травм та пожежі. 

Не зберігайте акумуляторну батарею, якою
Ви саме не користуєтесь, поряд із кан-
целярськими скріпками, ключами, гвізд-
ками, гвинтами та іншими невеликими мета-
левими предметами, які можуть спричинити
перемикання контактів. Коротке замикання
між контактами акумуляторної батареї може
спричиняти опіки або пожежу.

При неправильному використанні з аку-
муляторної батареї може потекти рідина.
Уникайте контакту з нею. При випадковому
контакті промийте відповідне місце водою.
Якщо рідина потрапила в очі, додатково
зверніться до лікаря. Акумуляторна рідина
може спричиняти подразнення шкіри або опіки.

Сервіс
Віддавайте свій прилад на ремонт лише
кваліфікованим фахівцям та лише з вико-
ристанням оригінальних запчастин. Це за-
безпечить безпечність приладу на довгий час.
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2 СПЕЦИФІЧНІ ДЛЯ ВАШОГО ПРИЛАДУ ВКАЗІВКИ 
З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ

ДЛЯ АКУМУЛЯТОРНОГО ШУРУПОВЕРТА
Зафіксуйте оброблюваний матеріал. За-
тискні пристрої або лещата надійніше тримають
оброблюваний матеріал ніж рука.

Перед усіма маніпуляціями з приладом
(напр., технічним обслуговуванням, заміною
робочого інструмента тощо), а також при
його транспортуванні і зберіганні заблокуй-
те перемикач напрямку обертання в серед-
ньому положенні. При ненавмисному увім-
кненні вимикача існує небезпека поранення.

Не можна відкривати акумуляторну бата-
рею. Існує небезпека короткого замикання.

Захищайте акумуляторну батарею від спеки,
зокрема, напр., від сонячних променів, а та-
кож від вогню. Існує небезпека вибуху.

Не можна закорочувати акумуляторну бата-
рею. Існує небезпека вибуху.

Добре тримайте електроприлад. При закру-
чуванні і розкручуванні гвинтів/шурупів можуть
коротко виникати високі реакційні моменти.
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СИМВОЛИ
Важлива вказівка: Деякі з нижчеподаних символів можуть знадобиться Вам при користуванні
Вашим приладом. Будь ласка, запам’ятайте ці символи та їх значення. Правильне розуміння
символів допоможе Вам правильно та небезпечно користуватися приладом.

Символ Назва Значення

V (В) Вольт Електрична напруга

Nm (Нм) Ньютон-метр Одиниця енергії, обертальний момент

kg (кг)
lbs

Кілограм
pounds

Маса, вага

mm (мм)
in

Міліметр
inches

Довжина

h; min; s (год.; хвил.; с) Година; xвилина; секунда Інтервал часу, тривалість

°C
°F

Градус Цельсія
градус Фаренгейта

Температура

dB (дБ) Децібел Певна кількість відносної голосності

min-1; n0 (хвил.-1; n0) Кількість обертів Кількість обертів холостого ходу

Обертання вліво/вправо Напрямок обертання

; 
■; 
QC

З внутрішнім шестигранником;
із зовнішнім квадратом;
quick change (швидкоза-
тискний патрон)

Вид затискача для робочого інструмента

Стрілка Виконання дії за напрямком стрілки

IP 20 Ступінь захисту корпуса 
відповідно до IEC 60529

Прилади із ступенем захисту IP 20 
захищені від проникнення тіл товщиною з 
палець, але не захищені від води.

Попередження Вказує, як правильно користуватися 
приладом або попереджує про небезпеки.

Наказний знак Дає вказівки щодо правильного 
поводження з приладом, напр.: 
користуватися приладом лише в закритих 
приміщеннях, прочитати інструкцію з 
експлуатації і не викидати прилад у 
побутове сміття.

Нікель-кадмієві акумуля-
тори/нікель-гідріднометалеві 
акумулятори

Несправні або використані акумулятори 
повинні здаватися у вторсировину або 
видалятися екологічно чистим шляхом.
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3 ОПИС ФУНКЦІЙ

1 Робочий інструмент (напр., муфта)

2 Затискач робочого інструмента

3 Кутова головка

4 Гайковий ключ (27 мм)

5 Sоверхня під ключ на фланці кутової 
головки

6 Гайковий ключ (22 мм)

7 Движок (регулювання обертального 
моменту)

8 Дужка для підвішування

9 Світлодіодний індикатор закручення

10 Світлодіодний індикатор Bluetooth®

11 Світлодіодний індикатор зарядженості 
акумуляторної батареї

12 Вимикач

13 Перемикач напрямку обертання з 
блокіратором вмикання

14 Пази під дужку для підвішування

15 Кріплення для світлодіода

16 Поверхня під ключ на накидній гайці

17 Кнопка розмикання акумуляторного блока

18 Акумуляторний блок

19 Маркірувальне кільце

Зображене чи описане приладдя частково не нале-
жить до комплекту постачання.

1

2

3

4

5

7

15
16

8 9

12

14
136

1011

18

1

7

19

11
10
9

1312

17

2

BTEXACT_bu_3609929A44_t.fm  Seite 5  Donnerstag, 8. September 2005  4:30 16



Українська–63 609 929 A44 • (05.09) T

Призначення інструменту
Система BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT і
EXAConnecT Bosch призначена для закручу-
вання і відкручування гвинтів/шурупів, а також
для закручування та відкручування гайок заз-
наченого розміру в зазначеному діапазоні
потужності. Вона не призначена для докумен-
тування обертального моменту або кута пово-
роту різьбового з’єднання.

Специфічні для країни вказівки
Європейське Співтовариство
Цей прилад може використовуватися в усіх краї-
нах Європейського Співтовариства. У Франції з
використанням Bluetooth® лише миряться. Будь
ласка, довідайтеся щодо приписів, що діють для
місця використання.

Північна Америка
Прилад перевірений і відповідає граничним зна-
ченням для цифрових приладів класу А відпо-
відно до частини 15 Директиви Федеральної
американської комісії по зв’язку (Federal
Communications Commission). Ці граничні зна-
чення становлять достатній захист проти шкід-
ливих радіозавад, якщо прилад використо-
вується в промисловості. Прилад генерує і
використовує радіочастотну енергію. Він може
випромінювати радіочастотну енергію, яка – за
умов монтажу і експлуатації приладу з недодер-
жанням вказівок виготовлювача – може спри-
чиняти радіозавади. Експлуатація цього прила-
ду в житловому районі, напевне, спричинить
шкідливі радіозавади, які особа, що працює з
приладом, має усунути за власні кошти.

Інформація щодо шуму та вібрації
Результати вимірювання шумів встановлено від-
повідно до європейської норми EN ISO 15744.

Значення вібрації виміряні відповідно до
EN 28662/EN ISO 8662.

Оцінений як А рівень звукового тиску інструмен-
ту, як правило, складає 70 дБ(A).
Точність вимірювання K = 3 дБ.
Рівень шуму при роботі може перевищити
85 дБ(A).

Вдягайте навушники!

Прискорення, що діє на руку, звичайно менше
за 2,5 м/с2. Точність вимірювання K = 1,2 м/с2.

Заява про конформність

Ми заявляємо з повною відповідальністю, що
цей продукт відповідає наступним нормам чи
нормативним документам:
EN 60745, EN 60950-1:2001.12 + A11:2004.04,
EN 50366:2003.05,
EN 55022:1998.09 + A1:2000.10 + A2:2003.01,
EN 61000-6-2:2001.10,
EN 300328 V1.5.1:2004.08 відповідно до
Положень Директив 89/336/EWG, 99/05/EG,
98/37/EG, 73/23/EG.

Експлуатація цього
приладу може створю-
вати в житлових квар-

талах радіозавади. В такому випадку опера-
тор приладу має вжити відповідних заходів для
їх усунення.

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President 
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product 
Certification
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Технічні дані

Промисловий 
акумуляторний шуруповерт

BT-EXACT 2 BT-EXACT 4 BT-EXACT 6 BT-EXACT 7

Товарний номер 0 602 491 ... ... 433 ... 437 ... 431 ... 439

Обертальний момент Нм 0,5–2 1–4 1–6 1,5–7

Кількість обертів 
холостого ходу хвил.-1 600 900 600 150

Напруга В 9,6 9,6 9,6 9,6

Напрямок обертання

Затискач QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4"

Інтерфейс даних (радіо) Bluetooth® wireless technology клас 2 (специфікація 1.2)

Діапазон передачі, 
макс. м 10* 10* 10* 10*

Вага, визначена за 
процедурою EPTA-
Procedure 01/2003

кг
lbs

0,80
1,76

0,80
1,76

0,80
1,76

0,80
1,76

Ступінь захисту корпуса IP 20 IP 20 IP 20 IP 20

Промисловий 
акумуляторний шуруповерт

BT-EXACT 8 BT-EXACT 9 BT-EXACT 12 BT-EXACT 1100

Товарний номер 0 602 491 ... ... 443 ... 435 ... 441 ... 445

Обертальний момент Нм 1,5–8 1,5–9 1,5–12 1–4

Кількість обертів 
холостого ходу хвил.-1 650 350 400 1050

Напруга В 12 9,6 12 9,6

Напрямок обертання

Затискач QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4"

Інтерфейс даних (радіо) Bluetooth® wireless technology клас 2 (специфікація 1.2)

Діапазон передачі, 
макс. м 10* 10* 10* 10*

Вага, визначена за 
процедурою EPTA-
Procedure 01/2003

кг
lbs

0,90
1,98

0,80
1,76

0,90
1,98

0,80
1,76

Ступінь захисту корпуса IP 20 IP 20 IP 20 IP 20
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Промислова акумуляторна 
кутова викрутка

BT-ANGLEEXACT 2 BT-ANGLEEXACT 3 BT-ANGLEEXACT 6

Товарний номер 0 602 491 ... ... 647 ... 656 ... 652

Обертальний момент Нм 0,7–2 0,7–3 1,5–6

Кількість обертів 
холостого ходу хвил.-1 110 420 650

Напруга В 9,6 9,6 9,6

Напрямок обертання

Затискач
Кутова головка 
(замовляється окремо)

QC 1/4"
� 1/4"
� 3/8"

1/4"

QC 1/4"
� 1/4"
� 3/8"

1/4"

QC 1/4"
� 1/4"
� 3/8"

1/4"

Головка шуруповерта 
(замовляється окремо) QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4"

Інтерфейс даних (радіо) Bluetooth® wireless technology клас 2 (специфікація 1.2)

Діапазон передачі, 
макс. м 10* 10* 10*

Вага, визначена за 
процедурою EPTA-
Procedure 01/2003

кг
lbs

1,0
2,2

1,0
2,2

1,0
2,2

Ступінь захисту корпуса IP 20 IP 20 IP 20

Промислова акумуляторна 
кутова викрутка

BT-ANGLEEXACT 7 BT-ANGLEEXACT 8

Товарний номер 0 602 491 ... ... 669 ... 651

Обертальний момент Нм 2–7 1,5–8

Кількість обертів 
холостого ходу хвил.-1 110 420

Напруга В 9,6 9,6

Напрямок обертання

Затискач 
Кутова головка 
(замовляється окремо)

QC 1/4"
� 1/4"
� 3/8"

1/4"

QC 1/4"
� 1/4"
� 3/8"

1/4"

Інтерфейс даних (радіо) Bluetooth® wireless technology клас 2 (специфікація 1.2)

Діапазон передачі, 
макс. м 10* 10*

Вага, визначена за 
процедурою EPTA-
Procedure 01/2003

кг
lbs

1,0
2,2

1,0
2,2

Ступінь захисту 
корпуса IP 20 IP 20
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* Діапазон передачі може мінятися під впливом умов зовнішнього середовища. Стіни з металу або
з металом зменшують діапазон передачі.

Промислова акумуляторна 
кутова викрутка

BT-ANGLEEXACT 15 BT-ANGLEEXACT 17

Товарний номер 0 602 491 ... ... 650 ... 675

Обертальний момент Нм 2–15 6–17 (жорстке
закручування)

5–13 (м’яке закручування)

Кількість обертів 
холостого ходу хвил.-1 250 560

Напруга В 9,6 14,4

Напрямок обертання

Затискач 
Кутова головка 
(замовляється окремо)

QC 1/4"
■ 1/4"
■ 3/8"

1/4" ■ 3/8"

Інтерфейс даних (радіо) Bluetooth® wireless technology клас 2 (специфікація 1.2)

Діапазон передачі, макс. м 10* 10*

Вага, визначена за процедурою 
EPTA-Procedure 01/2003

кг
lbs

1,0
2,2

1,5
3,3

Ступінь захисту корпуса IP 20 IP 20

Промислова акумуляторна 
кутова викрутка

BT-ANGLEEXACT 23 BT-ANGLEEXACT 30

Товарний номер 0 602 491 ... ... 673 ... 671

Обертальний момент Нм 7–23 8–30

Кількість обертів 
холостого ходу хвил.-1 320 220

Напруга В 14,4 14,4

Напрямок обертання

Затискач 
Кутова головка 
(замовляється окремо) ■ 3/8" ■ 3/8"

Інтерфейс даних (радіо) Bluetooth® wireless technology клас 2 (специфікація 1.2)

Діапазон передачі, макс. м 10* 10*

Вага, визначена за процедурою 
EPTA-Procedure 01/2003

кг
lbs

1,5
3,3

1,5
3,3

Ступінь захисту корпуса IP 20 IP 20

Акумуляторний блок NiCd 9,6 9,6 12 12 14,4 14,4

Товарний номер 2 607 335 … … 373 ... 659 … 374 … 375 ... 667 ... 665

Товарний номер блока з 10 елементами 
0 602 490 … ... 002 ... 009 ... 003 ... 004 ... 008 ... 007

Кількість елементів 8 8 10 10 12 12

Напруга акумулятора В 9,6 9,6 12,0 12,0 14,4 14,4

Ємність Агод 1,7 2,4 1,7 2,4 1,7 2,4

Вага, визначена за процедурою 
EPTA-Procedure 01/2003

кг
lbs

0,40
0,88

0,50
1,10

0,70
1,54

0,70
1,54

0,60
1,32

0,80
1,76
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4 МОНТАЖ

Робоче середовище і зберігання
Прилад придатний для експлуатації
виключно в приміщенні. Для без-
доганної роботи приладу допустима
температура зовнішнього середо-
вища має знаходитися в межах від

–5 °C до +50 °C (23 °F до 122 °F) при допу-
стимій відносній вологості повітря від 20 до
95 % без утворення роси.

Монтаж головки шуруповерта

Міцно тримайте прилад гайковим ключом 6 за
поверхню під ключ 5 на фланці кутової головки. 
Ні в якому разі не тримайте прилад за
корпус!

Встановіть кутову головку 3 в необхідному
положенні на фланець; візьміться гайковим
ключом 4 за поверхню під ключ 16 і туго закру-
тіть накидну гайку. При цьому притримуйте
фланець кутової головки гайковим ключом 6.

Пристосування для підвішування

За дужку для підвішування 8 прилад можна
підвісити.

Надіньте додану як приладдя дужку для під-
вішування 8 на прилад, щоб вона зайшла в
зачеплення в пази 14.

Регулярно перевіряйте стан дужки для підвішу-
вання та гак пристосування для підвішування.

Адаптер напруги 9,6 V 12,0 V 14,4 V
Товарний номер 0 602 490 ... ... 503 ... 504 ... 505
Напруга В 9,6 12,0 14,4
Довжина кабелю м 5 5 5
Вага, визначена за процедурою 
EPTA-Procedure 01/2003

кг
lbs

0,15
0,33

0,15
0,33

0,15
0,33

Кутові головки ■ 1/4" ■ 3/8" ■ 3/8" 1/4" QC 1/4"

Товарний номер 0 607 ... ... 453 617 ... 453 620 ... 451 618 ... 453 618 ... 453 630

Вага, визначена за 
процедурою EPTA-
Procedure 01/2003

кг
lbs

0,20
0,44

0,20
0,44

0,30
0,66

0,20
0,44

0,20
0,44

Головка шуруповерта QC 1/4"
Товарний номер 0 607 ... ... 453 631
Вага, визначена за 
процедурою EPTA-
Procedure 01/2003

кг
lbs

0,20
0,44

Тип 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

3

5

16

6

4

Тип 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

8

14
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Підмикання до джерела живлення
Промислові акумуляторні шуруповерти поста-
чаються без акумуляторного блока NiCd і без
адаптера напруги, промислові акумуляторні
кутові викрутки – без кутової головки, акумуля-
торного блока NiCd і адаптера напруги. Адап-
тери напруги дозволяється використовувати
лише для під’єднання промислових акумуля-
торних шуруповертів і промислових акумуля-
торних кутових викруток Bosch до стабіліза-
тора напруги 4EXACT.

При виборі придатного приладдя, будь ласка,
звертайтеся в спеціалізований магазин, де
продаються промислові інструменти Bosch.

Заряджання акумуляторної батареї
Ніколи не зберігайте акумуляторні батареї в
приладі. Акумуляторних батарей вистачає на-
довше і вони краще заряджаються, якщо вони
зберігаються окремо. Якщо акумуляторна бата-
рея довгий час не була в роботі, перед її засто-
суванням не забудьте повністю зарядити її.

Перед тим, як вставити акумуляторну батарею
в прилад, зарядіть її в придатному зарядному
пристрої. Точний опис процедури заряджання
див. в інструкції до зарядного пристрою.

Акумуляторна батарея має NTC-елемент для
контролю за температурою, який допускає
заряджання лише в температурному діапазоні
від 0 °C (+32 °F) до 45 °C (+113 °F). Це забезпе-
чує довгу тривалість експлуатації акумуля-
торної батареї. При правильній експлуатації
акумуляторну батарею можна заряджати до
3000 разів.

Нова акумуляторна батарея або така, що не ви-
користовувалася протягом тривалого часу, по-
требує для досягнення повної ємності прибл. 5
циклів заряджання-розряджання.

Щоб якомога довше зберегти акумуляторну ба-
тарею, не дозаряджайте її після короткої екс-
плуатації (напр., 3 хвилини).

Вставлення акумуляторної батареї
Переведіть перемикач напрямку обертання 13
в середнє положення, щоб активувати блокіра-
тор вмикання, та встановіть вимикач 12 в
положення „вимк.“. Це запобіжить ненавмисно-
му вмиканню приладу.

Встроміть заряджений акумуляторний блок 18
в рукоятку приладу. Слідкуйте за правильними
полюсами, а також за тим, щоб акумуляторний
блок відчутно зайшов у зачеплення.

Під’єднання адаптера напруги
Адаптери напруги розрізняються в залежності
від напруги за кольором корпусу роз’єму D-Sub
21. Корпус роз’єму D-Sub на 9,6 В має голубий
колір, на 12 В – червоний і на 14,4 В-чорний.

Підключати корпус адаптера 24 до проми-
слового акумуляторного шуруповерта або
відключати його дозволяється лише коли
стабілізатор напруги вимкнутий або роз’єм
21 від’єднаний від стабілізатора напруги.

Активуйте блокіратор Вашого шуруповерта і за
допомогою вимикача вимкніть шуруповерт.
Після цього встроміть корпус адаптера 24 в ру-
коятку промислового акумуляторного шурупо-
верта. Слідкуйте за тим, щоб корпус адаптера
був устромлений правильним боком і щоб він
відчутно зайшов у зачеплення в рукоятці.

Будь ласка, прочитайте і додержуйтеся ін-
струкції з експлуатації стабілізатора напруги
4EXACT.

12

18

13

21

24

23

20

22

17

BTEXACT_bu_3609929A44_t.fm  Seite 11  Donnerstag, 8. September 2005  4:30 16



Українська–123 609 929 A44 • (05.09) T

Демонтаж
Виймання акумуляторного блока
Акумуляторний блок 18 розташований в
рукоятці приладу.

Натисніть з обох боків на кнопки розмикання
акумуляторного блока 17 та, потягнувши вниз,
вийміть акумуляторний блок 18 з рукоятки. Не
застосовуйте силу.

Від’єднання шуруповерта від стабілізатора 
напруги
Підключати корпус адаптера 24 до проми-
слового акумуляторного шуруповерта або
відключати його дозволяється лише коли
стабілізатор напруги вимкнутий або роз’єм
21 від’єднаний від стабілізатора напруги.

Відпустіть обидва гвинти 22 на роз’ємі 21 і
витягніть роз’єм з гнізда 20.

Після цього натисніть з обох боків на кнопки
деблокування 17 і витягніть корпус адаптера 24
з рукоятки промислового акумуляторного шуру-
поверта.

5 ЕКСПЛУАТАЦІЯ

Заміна робочого інструмента

Серія BT-EXACT поставляється із швидкоза-
тискним патроном 1/4" (QC 1/4").

До цього промислового акумуляторного куто-
вого шуруповерта пропонується рівна головка
із швидкозатискним патроном 1/4" (товарний
номер 0 607 453 631).

До цього промислового акумуляторного куто-
вого шуруповерта пропонується кутова головка
із швидкозатискним патроном 1/4" (товарний
номер 0 607 453 630).

Монтаж робочого інструмента

Потягніть швидкозатискний патрон 25 вперед.
Встроміть робочий інструмент 1 в затискач 2 та
знову відпустіть швидкозатискний патрон 25.

Під час вставляння робочого інструмента
слідкуйте за тим, щоб хвостовик робочого
інструмента добре сів у гніздо. Якщо хвостовик
буде вставлено недостатньо глибоко, робочий
інструмент може неконтрольовано вискочити.

Використовуйте лише робочі інструменти з від-
повідним кінцем (шостигранник 1/4").

Демонтаж робочого інструмента
Потягніть швидкозатискний патрон 25 вперед.
Витягніть робочий інструмент 1 з затискача 2 та
знову відпустіть швидкозатискний патрон 25.

До цього промислового акумуляторного куто-
вого шуруповерта пропонується кутова головка
з чотирикутним хвостовиком 1/4" (товарний но-
мер 0 607 453 617), а також кутова головка з
чотирикутним хвостовиком 3/8" (товарний но-
мер 0 607 453 620).

Тип 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/... 439/
... 441/... 443/... 445

Тип 0 602 491 647/... 652/... 656

Тип 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669

25

2

1

Тип 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669
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До цього промислового акумуляторного куто-
вого шуруповерта пропонується кутова головка
з чотирикутним хвостовиком 3/8" (товарний
номер 0 607 451 618).

Монтаж робочого інструмента

Притисніть штифт на чотирикутному хвосто-
вику затискача робочого інструмента 2 усере-
дину, напр., за допомогою вузької викрутки, та
надіньте робочий інструмент 1 на чотирикутний
хвостовик. Слідкуйте за тим, щоб штифт зай-
шов у зачеплення в канавку на робочому інстру-
менті.

Демонтаж робочого інструмента
Притисніть штифт в канавці робочого інстру-
мента 1 усередину та зніміть робочий інстру-
мент з затискача 2.

До цього промислового акумуляторного куто-
вого шуруповерта пропонується кутова головка
з хвостовиком з внутрішнім шестигранником
1/4" (товарний номер 0 607 453 618).

Монтаж робочого інструмента

Встроміть робочий інструмент 1 в шестигранний
отвір затискача робочого інструмента 2, щоб він
відчутно зайшов у зачеплення.

Демонтаж робочого інструмента
Зніміть робочий інструмент 1 з затискача робо-
чого інструмента 2, за необхідністю користуй-
теся кліщами.

Система BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT
Система BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT дозволяє
без кабелю передавати сигнали стосовно за-
кручування гвинтів/шурупів, використовуючи
Bluetooth® wireless technology.

Передаються сигнали OK і NOK (закручування
гаразд/не гаразд) від промислових акумулятор-
них шуруповертів серії BT-EXACT і BT-ANGLE-
EXACT на базову станцію EXAConnecT.

Без базової станції EXAConnecT уведення шу-
руповертів серії BT-EXACT і BT-ANGLEEXACT в
експлуатацію не можливе: Шуруповерти при
поставці заблоковані, їх можна розблокувати
лише через базову станцію EXAConnecT.

Прочитайте та додержуйтеся інструкції з екс-
плуатації базової станції EXAConnecT. Спочатку
запустіть в експлуатації базову станцію
EXAConnecT.

Початок роботи
Перед вмиканням приладу встановіть за допомо-
гою перемикача 13 напрямок обертання, оскільки
прилад не вмикається, якщо перемикач 13
встановлено посередині (блокіратор вмикання).

Встановлення напрямку обертання

Обертання праворуч:
Натисніть перемикач напрямку обертання
13 до упора вліво (закручування шурупів/
гвинтів).

Обертання ліворуч:
Натисніть перемикач напрямку обертання
13 до упора вправо (відкручування шурупів/
гвинтів).

Натискуйте на перемикач напрямку
обертання 13 лише при зупиненому
приладі.

Тип 0 602 491 647/... 669/... 671/... 673/... 675

Тип 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669

2

1

1

2

13
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Вмикання підсвітлювального світлодіода

Підсвітлювальний світлодіод 26 підсвітлює
місце роботи при поганому освітленні. Підсвіт-
лювальний світлодіод 26 вмикається легким на-
тисканням вимикача 12. Якщо Ви натиснете на
вимикач 12 сильніше, прилад вмикається і під-
світлювальний світлодіод 26 продовжує сві-
титися.

Не дивіться прямо в підсвітлювальний
світлодіод, його світло може засліпити
Вас!

Вмикання-Вимикання
Вмикання: Натисніть до упора на вимикач 12.

При досягненні встановленого
обертального моменту прилад
автоматично вимикається.

Вимикання: Відпустіть вимикач 12.

При занадто ранньому відпусканні вими-
кача 12 встановлений момент обертання
не досягається.

Вказівки до роботи
Перш ніж міняти настройку приладу, міняти
приладдя або покласти прилад на зберіган-
ня, вийміть акумуляторну батарею. Такий
запобіжний захід попереджує ненавмисне вми-
кання приладу.

Приставляйте робочий інструмент до гайки/
шурупа/гвинта лише у вимкнутому стані. Ро-
бочий інструмент, що обертається, може
відскочити від гайки/шурупа/гвинта.

Регулювання обертального моменту
Обертальний момент залежить від натягу
пружини розчіпної муфти. При досягненні
встановленого обертального моменту, як при
правому, так і при лівому обертанні спрацьовує
розчіпна муфта.

Для встановлення індивідуального обертально-
го моменту дозволяється використовувати
лише доданий регулювальний інструмент 27.

Повністю відтягніть назад движок 7 на приладі.
Встроміть торцевий шестигранний ключ 28 в
робочий інструмент 1 та повільно обертайте
його до тих пір, поки в отворі на корпусі не
з’явиться невелика виїмка (регулювальний
гвинт 29) в муфті. Встроміть в цю виїмку ре-
гулювальний інструмент 27 і повертайте його.

Для встановлення індивідуального обертально-
го моменту дозволяється використовувати
лише доданий регулювальний інструмент 27.

Повністю відтягніть назад движок 7 на приладі.
Встроміть регулювальний інструмент 27 в за-
тискач робочого інструмента 2 та повільно
обертайте його до тих пір, поки в отворі на
корпусі не з’явиться невелика виїмка (регулю-
вальний гвинт 29) в муфті. Встроміть в цю виїм-
ку регулювальний інструмент 27 і повертайте
його.

26

12

26
12

Тип 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

Тип 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/... 439/
... 441/... 443/... 445

27

1

7

28

27

7

27

2
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При повертанні за стрілкою годинника обер-
тальний момент збільшується, при обертанні
проти стрілки годинника обертальний момент
зменшується.

Вказівка: Необхідний момент залежить від
виду нарізного з’єднання, найкраще його виз-
начити практичним способом. Здійсніть пробне
закручування за допомогою динамометричного
ключа.

Встановлюйте обертальний момент
обов’язково в зазначеному діапазоні,
в противному разі розчіпна муфта не
спрацює.

Позначення встановленого обертального 
моменту

Щоб позначити індивідуально встановлений
обертальний момент, маркірувальне кільце 19
можна поміняти на кільце іншого кольору. За
допомогою тонкої викрутки, шпателя чи іншого
інструмента зніміть маркірувальне кільце 19.

Не працюйте з приладом без маркірувального
кільця, оскільки в такому разі корпус приладу
відкритий.

Світлодіодний індикатор

Світлодіодний індикатор зарядженості аку-
муляторної батареї

Якщо акумуляторний блок 18 потре-
бує підзаряджання, світлодіодний ін-
дикатор 11 починає мигати зеленим
світлом. Після цього акумулятора ще
вистачить прибл. на 6–8 закручувань.

Якщо світлодіодний індикатор світиться черво-
ним кольором, акумулятора більше не виста-
чить на нове закручування. Прилад більше не
вмикається. Блокіратор вмикання діє до тих пір,
поки не буде вставлений новий акумулятор.

Значно скорочена тривалість роботи приладу
свідчить про те, що акумулятор незабаром
треба буде міняти. Відпрацьовані акумуляторні
батареї треба здавати відповідно до положень,
що діють у Вашій країні.

Вказівка: Якщо Ви замість акумуляторного
блока 18 будете використовувати адаптер на-
пруги і стабілізатор напруги 4EXACT, світ-
лодіодний індикатор 11 не працює.

Індикатор закручення
Після досягнення встановленого обер-
тального моменту спрацьовує розчіпна
муфта. Світлодіодний індикатор 9
світиться зеленим кольором.

Якщо встановлений обертальний момент не
досягнутий, світлодіодний індикатор 9 засвічу-
ється червоним кольором та подається звуко-
вий сигнал. Операцію закручування треба пов-
торити.

Тип 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/... 439/
... 441/... 443/... 445

27

29

9

11
10

12
18
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Індикатор сполучення Bluetooth®

Натисніть на вимикач 12, щоб активувати
сполучення Bluetooth®. Поки шуруповерт шукає
сполучення, мигає червоний світлодіодний
індикатор 10.

Після встановлення сполучення Bluetooth® світ-
лодіодний індикатор 10 починає безперервно
світитися. Але шуруповерт ще заблокований. 

Після розблокування шуруповерта з базової
станції EXAConnecT світлодіодний індикатор 10
гасне. 

Якщо після натискання вимикача світлодіодний
індикатор 10 коротко мигає і потім знову гасне,
живлення шуруповерта не достатньо для вста-
новлення сполучення.

Захист від повторювання
Після спрацювання розчіпної муфти мотор ви-
микається. Повторне вмикання можливе лише
через 0,7 секунд. Це запобігає ненавмисному
додатковому затягуванню вже закрученого
з’єднання.

Регулювання кутової головки

Кутова головка 3 може мати вісім положень.

Міцно тримайте прилад гайковим ключом 6 за
поверхню під ключ 5 на фланці кутової головки. 
Ні в якому разі не тримайте прилад за
корпус!  

Візьміться гайковим ключом 4 за поверхню під
ключ 16 і відкрутіть накидну гайку. Поверніть
кутову головку 3 в необхідне положення (інтер-
вал 45°), візьміться гайковим ключом 4 за по-
верхню під ключ 16 і знову закрутіть накидну
гайку. При цьому притримуйте фланець кутової
головки гайковим ключом 6.

Регулювання підсвітлювального 
світлодіода

За допомогою леза тонкої викрутки, шпателя
або подібного інструмента відіжміть маркіру-
вальне кільце 19. Пружинне стопорне кільце 30
посуньте за допомогою кліщів назад на корпус.
Тепер обидві половинки кріплення 15, якими
тримається світлодіод 26, можна переставити в
будь-яке необхідне положення. Слідкуйте за
тим, щоб не пошкодити кабель підсвітлюваль-
ного світлодіода, та пересуньте його, не
згинаючи його, в передбачену порожнину 31 в
корпусі. Знову надіньте на підсвітлювальний
світлодіод 26 обидві половинки кріплення для
світлодіода 15. Поверніть пружинне стопорне
кільце 30 і маркірувальне кільце 19 в їх
початкове положення.

Тип 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

5

6

4

3

16

Тип 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

19

15

30

31

15
26
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6 ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ ТА СЕРВІС

Технічне обслуговування
Перш ніж міняти настройку приладу, міняти
приладдя або покласти прилад на зберіган-
ня, вийміть акумуляторну батарею. Такий
запобіжний захід попереджує ненавмисне вми-
кання приладу.

Якщо iнструмент при належному доглядi все-
таки вийде з ладу, його ремонт має виконувати
тiльки спецiалiст сервiсної майстернi електро-
iнструментiв Bosch.

При всіх запитаннях і замовленні запчастин заз-
начайте 10-значний товарний номер, що стоїть
на заводській табличці приладу.

Вперше редуктор треба прочистити прибл.
після 150 годин роботи, після цього кожні
300 годин роботи. Після очищення його треба
змазати спеціальним трансмісійним мастилом.

Рухомі деталі муфти треба змазувати прибл.
через кожні 100000 закручувань декільками
краплями моторної олії SAE 10/SAE 20. Деталі,
що ковзають та котяться, треба змазувати
молікотовим мастилом. Після цього треба
перевіряти настройку муфти.

Змазування
Мастило:
Спеціальне трансмісійне 
мастило 225 мл . . . . . 3 605 430 009
Молікотове мастило
Моторна олія SAE 10/SAE 20

Техобслуговування та ремонт приладу доз-
воляється виконувати лише кваліфікова-
ним фахівцям. Лише за таких умов прилад
залишиться безпечним.

Авторизована майстерня Bosch виконує такі
роботи швидко і надійно.

Видаляйте мастила і очисні засоби екологіч-
но чистим способом. Зважайте на законо-
давчі приписи.

Приладдя
Акумуляторний блок NiCd і адаптер напруги на
9,6 В, 12 В і 14,4 В, головки шуруповерта, стабі-
лізатор напруги 4EXACT і базову станцію
EXAConnecT можна отримати в спеціалізова-
ному магазині.

Bosch пропонує такі зарядні пристрої для аку-
муляторних батарей:
AL 15 FC 2498
ML 60-4
Авторизована сервісна майстерня Bosch або
спеціалізований магазин допоможуть Вам обра-
ти придатний зарядний пристрій.
Повний асортимент високоякісного приладдя
Ви можете подивитися в інтернеті під 
www.bosch-pt.com або
www.boschproductiontools.com або запитати в
спеціалізованому магазині.

Сервіс
Robert Bosch GmbH відповідає за відповідність
поставленого приладу укладеній угоді згідно
законодавства/специфіки країни. З рекламація-
ми щодо приладу, будь ласка, звертайтеся за
такою адресою:

Факс  . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com
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Видалення
Електроприлади, приладдя і упаковку треба
здавати на екологічно чисту повторну пере-
робку.

Не викидайте електроприлад в по-
бутове сміття!

Відповідно до європейської дирек-
тиви 2002/96/EG про відпрацьовані
електро- і електронні прилади і її пе-

ретворення в національному законодавстві
електроприлади, що вийшли з вживання,
повинні здаватися окремо і утилізуватися
екологічно чистим способом.

Акумулятори/батарейки
Не пробуйте розібрати
акумуляторну батарею

або зняти деталі, що виступають на контак-
тах. Це може призводити до пожежі або травм.
Перед тим, як видалити акумуляторну бата-
рею, заклейте відкриті контракти ізоляційною
стрічкою, щоб не було короткого замикання.

Ni-Cd: нікель-кадмій 
Увага: Такі акумулятори
містять кадмій – надзви-
чайно отруйний важкий
метал.

Не викидайте акумуля-
тори/батарейки в побутове сміття, не кидайте їх
у вогонь або воду. Акумулятори/батарейки по-
винні здаватися окремо на повторну переробку
або видалятися іншим екологічно чистим спо-
собом.

Відповідно до директиви 91/157/EWG пошкод-
жені або відпрацьовані акумулятори/батарейки
повинні здаватися на повторну переробку.

Якщо Ваш прилад остаточно вийшов з ладу,
його треба здати в пункт збору вторинної
сировини або в магазин, напр., в авторизовану
майстерню Bosch.

Можливi змiни
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1 INSTRUCŢIUNI DE ORDIN GENERAL REFERITOARE LA 
SECURITATEA ȘI PROTECŢIA MUNCII

PENTRU MAȘINI ȘI APARATE CU ACUMULATOR
Citiţi toate instrucţiunile. Neres-
pectarea instrucţiunilor enumarate în
cele ce urmează poate duce la elec-

trocutare, incendiu și/sau răniri grave. Termenul de
sculă electrică folosit în continuare se referă la scule
electrice alimentate de la reţea (cu cablu de alimentare)
și la cele cu acumulator (fără cablu de alimentare). 
Păstraţi în bune condiţii prezentele instrucţiuni. 

Locul de muncă
Păstraţi curăţenia și ordinea la locul de muncă.
Dezordinea și sectoarele de lucru neluminate pot duce
la accidente. 

Nu lucraţi cu mașina în mediu cu pericol de
explozie, în care există lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice generează scântei care
pot aprinde praful sau vaporii. 

Nu permiteţi accesul copiilor și al altor persoa-
ne în timpul utilizării sculei electrice. Dacă vă este
distrasă atenţia puteţi pierde controlul asupra mașinii. 

Siguranţă electrică
Ștecherul mașinii trebuie să fie potrivit prizei
electrice. Nu este în nici un caz permisă modi-
ficarea ștecherului. Nu folosiţi fișe adaptoare la
mașinile legate la pământ de protecţie.
Ștecherele nemodificate și prizele corespunzătoare
diminuează riscul de electrocutare. 

Evitaţi contactul corporal cu suprafeţe legate la
pământ ca ţevi, instalaţii de încălzire, sobe și
frigidere. Există un risc crescut de electrocutare
atunci când corpul vă este legat la pământ. 

Feriţi mașina de ploaie sau umezeală. Pătrun-
derea apei într-o sculă electrică mărește riscul de
electrocutare. 

Nu schimbaţi destinaţia cablului folosindu-l
pentru trasportarea sau suspendarea mașinii
ori pentru a trage ștecherul afară din priză.
Feriţi cablul de căldură, ulei, muchii ascuţite
sau componente aflate în mișcare. Cablurile
deteriorate sau încurcate măresc riscul de electro-
cutare. 

Atunci când lucraţi cu o sculă electrică în aer
liber, folosiţi numai cabluri prelungitoare ad-
mise și pentru mediul exterior. Folosirea unui cablu
prelungitor adecvat penru mediul exterior diminuează
riscul de electrocutare. 

Siguranţa persoanelor
Fiţi atenţi, aveţi grijă de ceea ce faceţi și pro-
cedaţi raţional atunci când lucraţi cu o sculă
electrică. Nu folosiţi mașina când sunteţi
obosiţi sau vă aflaţi sub influenţa drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor. Un moment de
neatenţie în timpul utilizării mașinii poate duce la răniri
grave. 

Purtaţi echipament personal de protecţie și în-
totdeauna ochelari de protecţie. Purtarea echipa-
mentului personal de protecţie, ca masca pentru praf,
încălţăminte de siguranţă antiderapantă, casca de
protecţie sau protecţia auditivă, în funcţie de tipul și
utilizarea sculei electrice, diminuează riscul rănirilor. 

Evitaţi o punere în funcţiune involuntară. Înainte
de a introduce ștecherul în priză, asiguraţi-vă
că scula electrică este oprită. Dacă atunci când
transportaţi mașina ţineţi degetul pe întrerupător sau
dacă porniţi mașina înainte de a o racorda la reţeaua de
curent, puteţi provoca accidente.

Înainte de pornirea mașinii îndepărtaţi dispo-
zitivele de reglare sau cheile fixe din aceasta. Un
dispozitiv sau o cheie lăsată într-o componentă de
mașină care se rotește poate duce la răniri. 

Nu vă supraevaluaţi. Adoptaţi o poziţie stabilă
și menţineţi-vă întotdeauna echilibrul. Astfel veţi
putea controla mai bine mașina în situaţii neașteptate. 

Purtaţi îmbrăcăminte adecvată. Nu purtaţi
îmbrăcăminte largă sau podoabe. Feriţi părul,
îmbrăcămintea și mănușile de piesele aflate în
mișcare. Îmbrăcămintea largă, părul lung sau
podoabele pot fi prinse în piesele aflate în mișcare. 

Dacă pot fi montate echipamente de aspirare și
colectare a prafului, asiguraţi-vă că acestea
sunt racordate și folosite în mod corect. Folosi-
rea acestor echipamente diminuează poluarea cu praf. 

Utilizarea și manevrarea atentă a sculelor 
electrice
Nu suprasolicitaţi mașina. Folosiţi pentru exe-
cutarea lucrării dv. scula electrică destinată
acelui scop. Cu scula electrică potrivită lucraţi mai
bine și mai sigur în domeniul de putere indicat. 

Nu folosiţi scula elecrică dacă aceasta are
întrerupătorul defect. O sculă electrică, care nu mai
poate fi pornită sau oprită, este periculoasă și trebuie
reparată. 
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Scoateţi ștecherul afară din priză, înainte de a
executa reglaje la mașină, a schimba accesorii
sau de a pune mașina la o parte. Această măsură
de prevedere împiedică pornirea involuntară a mașinii. 

Păstraţi sculele electrice nefolosite la loc in-
accesibil copiilor. Nu lăsaţi să lucreze cu
mașina persoane care nu sunt familiarizate cu
aceasta sau care nu au citit aceste instrucţiuni.
Sculele electrice devin periculoase atunci când sunt
folosite de persoane lipsite de experienţă. 

Întreţineţi-vă mașina cu grijă. Controlaţi dacă
componentele mobile ale mașinii funcţionează
impecabil și dacă nu se blochează, sau dacă
există piese rupte sau deteriorate astfel încât să
afecteze funcţionarea mașinii. Înainte de utili-
zare daţi la reparat piesele deteriorate. Cauza
multor accidente a fost întreţinerea necorespunzătoare
a sculelor electrice. 

Menţineţi bine ascuţite și curate dispozitivele
de tăiere. Dispozitivele de tăiere întreţinute cu grijă, cu
tăișuri ascuţite se înţepenesc în mai mică măsură și pot
fi conduse mai ușor. 

Folosiţi scula electrică, accesoriile, dispoziti-
vele de lucru etc. conform prezentelor instrc-
ţiuni și în așa fel cum este prevăzut pentru acest
tip special de mașină. Ţineţi cont de condiţiile
de lucru și de activitatea care trebuie desfășu-
rată. Folosirea sculelor electrice în alt scop decât
pentru utilizările prevăzute, poate duce la situaţii
periculoase. 

Manevrarea și utilizarea atentă a mașinilor cu 
acumulator
Înainte de a introduce acumulatorul, asiguraţi-
vă că mașina este oprită. Introducerea unui acu-
mulator într-o sculă electrică pornită, poate duce la
accidente. 

Încărcaţi acumulatorii numai în încărcătoarele
recomandate de producător. Dacă un încărcător
destinat unui anumit tip de acumulator este folosit la
încărcarea altor tipuri de acumulator decât cele
prevăzute pentru el, există pericol de incendiu. 

Folosiţi numai acumulatori special destinaţi
sculelor electrice respective. Utilizarea altor
acumulatori poate duce la răniri și pericol de incendiu. 

Feriţi acumulatorii nefolosiţi de agrafele de
birou, monede, chei, cuie, șuruburi sau alte
obiecte metalice mici, care ar putea provoca
șuntarea contactelor. Un scurtcircuit între contac-
tele acumulatorului poate duce la arsuri sau incendiu. 

În caz de utilizare greșită, din acumulator se
poate scurge lichid. Evitaţi contactul cu acesta.
În caz de contact accidental clătiţi bine cu apă.
Dacă lichidul vă intră în ochi, consultaţi și un
medic. Lichidul scurs din acumulator poate duce la
iritaţii ale pielii sau la arsuri. 

Service
Încredinţaţi mașina pentru reparare numai
personalului de specialitate, calificat în acest
scop, repararea făcându-se numai cu piese de
schimb originale. Astfel veţi fi siguri că este menţi-
nută siguranţa mașinii.

2 INSTRUCŢIUNI PRIVIND SECURITATEA ȘI PROTECŢIA MUNCII 
SPECIFICE MAȘINILOR

PENTRU ȘURUBELNIŢA CU ACUMULATOR
Asiguraţi piesa de lucru. O piesă de lucru fixată cu
un dispozitiv de prindere sau cu menghna este ţinută
mai sigur decât cu mâna dv.

Înaintea oricăror intervenţii asupra mașinii (de
ex. întreţinere, schimbarea accesoriilor etc.)
precum și în timpul transportului și depozitării
acesteia, aduceţi comutatorul de schimbare a
direcţiei de rotaţie în poziţie mediană. În cazul
acţionării involuntare a întrerupătorului Pornit-Oprit
există pericol de rănire.

Nu deschideţi acumulatorul. Există pericol de
scurtcircuit.

Feriţi acumulatorul de căldură, de exemplu
deasemeni de acţiunea continuă a radiaţiilor
solare, și de foc. Există pericol de explozie.

Nu scurtcircuitaţi acumulatorul. Există pericol de
explozie.

Ţineţi bine scula electrică. La strângerea și slăbirea
șuruburilor pentru scurt timp pot apărea reacţii puternice.
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SIMBOLURI
Notă importantă: Unele dintre simbolurile de mai jos pot fi importante la utliizarea mașinii dv. Vă rugăm să reţineţi
simbolurile și semnificaţia lor. Interpretarea corectă a simbolurilor vă ajută să folosiţi mai bine și mai sigur mașina.

Simbol Denumire Semnificaţie

V Volt Tensiune electrică

Nm Newton metru Unitate de energie, moment de rotaţie

kg
lbs

Kilograme
pounds

Masă, greutate

mm
in

Millimetri
inches

Lungime

h; min; s Ore; minute; secunde Timp, durată

˚C
˚F

Grade Celsius
Grade Fahrenheit

Temperatură

dB Decibeli Unitate de măsură a intensităţii sonore relative

min-1; n0 Turaţie Turaţie la mersul în gol

Funcţionare stânga /dreapta Direcţia de rotaţie

; ■; 
QC

Hexagon interior; pătrat exterior; 
quick change (mandrină cu 
schimbare rapidă)

Tipul sistemului de prindere a dispozitivelor

Săgeată Executaţi acţiunea în direcţia săgeţii

IP 20 Tip de potecţie prin carcasă 
conform IEC 60529

Aparatele care beneficiază de tipul de protecţie 
IP 20 sunt protejate împotriva pătrunderii 
particulelor de mărimea unui un deget, dar nu și 
împotriva pătrunderii apei. 

Avertisment Indică utilizatorului manevrarea corectă a mașinii 
sau avertizează asupra pericolelor.

Marcaj indicator Indică manevrarea corectă, de exemplu, a se 
utiliza aparatul numai în spaţii închise, a se citi 
instrucţiunile de folosire și a nu se arunca aparatul 
în gunoiul menajer.

Acumulatori nichel-cadmiu; 
acumulatori nichel-metal

Acumulatorii defecţi sau consumaţi trebuie 
reciclaţi sau eliminaţi ecologic.
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3 DESCRIEREA FUNCŢIONĂRII

1 Dispozitiv de lucru (de ex. nucă de acţionare pt. 
șurubelniţă)

2 Prindere dispozitive de lucru

3 Cap de înșurubare unghiular

4 Cheie fixă (27 mm)

5 Suprafaţă pentru chei pe flanșa capului unghiular

6 Cheie fixă (22 mm)

7 Comutator culisant (reglarea momentului de 
rotaţie)

8 Cârlig de agăţare

9 Indicator cu LED-uri pentru înșurubare

10 LED indicator Bluetooth®

11 Indicator cu LED-uri pentru starea de încărcare a 
acumulatorului

12 Întrerupător Pornit-Oprit

13 Comutator dreapta-stânga cu blocaj de conectare

14 Caneluri pentru cârligul de agăţare

15 Suport LED

16 Suprafaţă pentru chei pe piuliţa olandeză

17 Tastă de deblocare acumulatori

18 Acumulatori

19 Inel de marcare
Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt incluse în
totalitate în setul de livrare.

1

2

3

4

5

7

15
16

8 9

12

14
136

1011

18

1

7

19

11
10
9

1312

17

2
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Utilizare conform destinaţiei
Sistemul de înșurubare Bosch BT-EXACT/BT-ANGLE-
EXACT și EXAConnecT este destinat înșurubării și
slăbirii șuruburilor precum și strângerii și slăbirii piuliţelor
în domeniul dimensiunilor și puterilor specificate. Nu
este destinat pentru reglarea momentului de torsiune
sau unghiului de răsucire pentru o singură înșurubare. 

Indicaţii naţionale
Uniunea Europeană
Acest echipament poate fi utilizat în toate ţările Uniunii
Europene. În Franţa, utilizarea Bluetooth® este numai
tolerată. Vă rugăm să vă interesaţi cu privire la regle-
mentările referitoare la domeniului de utilizare. 

America de Nord
În urma testelor efectuate  s-a constatat că  echipa-
mentul satisface condiţiile privind valorile limită pentru
un aparat digital din clasa A conform fasciculei 15 a
Directivelor Comisiei Federale de Telecomunicaţii din
S.U.A. (Federal Communications Commission). Aceste
valori limită au fost stabilite în scopul asigurării unei
protecţii corespunzătoare împotriva interferenţelor
dăunătoare, atunci când aparatul este folosit într-un
mediu industrial. Echipamentul generează și utilizează
energie de radiofrecvenţă. El poate radia energie de
radiofrecvenţă, care, în cazul instalării și utilizării necon-
forme manualului de instrucţiuni, poate cauza interfe-
renţe dăunătoare pentru radiorecepţie. Utilizarea aces-
tui echipament într-o zonă rezidenţială poate cauza
interferenţe dăunătoare pentru radiorecepţie, pe care
utilizatorul va trebui să le înlăture pe propria cheltuială.

Informaţii privind zgomotul-/vibraţii
Valorile măsurate pentru zgomot au fost determinate
conform EN ISO 15744.

Valorile măsurate pentru vibraţii au fost determinate
conform EN 28662 resp. EN ISO 8662.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al mașinii este în mod
normal de 70 dB(A).
Marjă de eroare de K = 3 dB.
Nivelul de zgomot în timpul lucrului poate depăși
85 dB(A).

Purtaţi antifoane!
Vibraţia mână-braţ este în mod normal inferioară valorii
de 2,5 m/s2. Marjă de eroare K = 1,2 m/s2.

Declaraţie de conformitate

Declarăm cu deplină răspundere că acest produs
corespunde următoarelor norme și documente norma-
tive:
EN 60745, EN 60950-1:2001.12 + A11:2004.04,
EN 50366:2003.05,
EN 55022:1998.09 + A1:2000.10 + A2:2003.01,
EN 61000-6-2:2001.10,
EN 300328 V1.5.1:2004.08 conform prevederilor direc-
tivelor 89/336/CEE, 99/05/CE, 98/37/CE, 73/23/CE.

Funcţionarea mașini într-un
cartier de locuinţe poate
cauza perturbaţii în recep-

ţia semnalelor radio. În acest caz utilizatorul mașinii
trebuie să ia măsurile corespunzătoare în vederea
înlăturării acest efecte.

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President 
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product 
Certification
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Date tehnice

Șurubelniţă industrială 
cu acumulator

BT-EXACT 2 BT-EXACT 4 BT-EXACT 6 BT-EXACT 7

Număr de identificare 0 602 491 ... ... 433 ... 437 ... 431 ... 439

Moment de rotaţie Nm 0,5–2 1–4 1–6 1,5–7

Turaţie la mersul în gol min-1 600 900 600 150

Tensiune V 9,6 9,6 9,6 9,6

Direcţie de rotaţie

Prindere dispozitive QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4"

Interfaţă de date (radio) Bluetooth® wireless technology clasa 2 (specificaţie 1.2)

Rază de acţiune maximă 
pentru transmiterea datelor m 10* 10* 10* 10*

Greutate conform 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,80
1,76

0,80
1,76

0,80
1,76

0,80
1,76

Tip de protecţie al carcasei IP 20 IP 20 IP 20 IP 20

Șurubelniţă industrială 
cu acumulator

BT-EXACT 8 BT-EXACT 9 BT-EXACT 12 BT-EXACT 1100

Număr de identificare 0 602 491 ... ... 443 ... 435 ... 441 ... 445

Moment de rotaţie Nm 1,5–8 1,5–9 1,5–12 1–4

Turaţie la mersul în gol min-1 650 350 400 1050

Tensiune V 12 9,6 12 9,6

Direcţie de rotaţie

Prindere dispozitive QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4"

Interfaţă de date (radio) Bluetooth® wireless technology clasa 2 (specificaţie 1.2)

Rază de acţiune maximă 
pentru transmiterea datelor m 10* 10* 10* 10*

Greutate conform 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,90
1,98

0,80
1,76

0,90
1,98

0,80
1,76

Tip de protecţie al carcasei IP 20 IP 20 IP 20 IP 20
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Șurubelniţă unghiulară 
industrială cu acumulator

BT-ANGLEEXACT 2 BT-ANGLEEXACT 3 BT-ANGLEEXACT 6

Număr de identificare 0 602 491 ... ... 647 ... 656 ... 652

Moment de rotaţie Nm 0,7–2 0,7–3 1,5–6

Turaţie la mersul în gol min-1 110 420 650

Tensiune V 9,6 9,6 9,6

Direcţie de rotaţie

Prindere dispozitive 
Cap de înșurubare 
unghiular (a se comanda 
separat)

QC 1/4"
■ 1/4"
■ 3/8"

1/4"

QC 1/4"
■ 1/4"
■ 3/8"

1/4"

QC 1/4"
■ 1/4"
■ 3/8"

1/4"

Cap de înșurubare 
(a se comanda separat) QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4"

Interfaţă de date (radio) Bluetooth® wireless technology clasa 2 (specificaţie 1.2)

Rază de acţiune maximă 
pentru transmiterea datelor m 10* 10* 10*

Greutate conform 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,0
2,2

1,0
2,2

Tip de protecţie al carcasei IP 20 IP 20 IP 20

Șurubelniţă unghiulară 
industrială cu acumulator

BT-ANGLEEXACT 7 BT-ANGLEEXACT 8

Număr de identificare 0 602 491 ... ... 669 ... 651

Moment de rotaţie Nm 2–7 1,5–8

Turaţie la mersul în gol min-1 110 420

Tensiune V 9,6 9,6

Direcţie de rotaţie

Prindere dispozitive
Cap de înșurubare 
unghiular 
(a se comanda separat)

QC 1/4"
■ 1/4"
■ 3/8"

1/4"

QC 1/4"
■ 1/4"
■ 3/8"

1/4"

Interfaţă de date (radio) Bluetooth® wireless technology clasa 2 (specificaţie 1.2)

Rază de acţiune maximă 
pentru transmiterea datelor m 10* 10*

Greutate conform 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,0
2,2

Tip de protecţie al carcasei IP 20 IP 20
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* Raza de acţiune pentru trasmiterea de date poate fi influenţată de condiţiile de mediu. Pereţii de metal sau care
conţin metal diminuează raza de acţiune pentru trasmiterea datelor. 

Șurubelniţă unghiulară 
industrială cu acumulator

BT-ANGLEEXACT 15 BT-ANGLEEXACT 17

Număr de identificare 0 602 491 ... ...650 ... 675

Moment de rotaţie Nm 2–15 6–17 (înșurubare cu
asamblare rigidă)

5–13 (înșurubare moale)

Turaţie la mersul în gol min-1 250 560

Tensiune V 9,6 14,4

Direcţie de rotaţie

Prindere dispozitive 
Cap de înșurubare unghiular 
(a se comanda separat)

QC 1/4"
■ 1/4"
■ 3/8"

1/4" ■ 3/8"

Interfaţă de date (radio) Bluetooth® wireless technology clasa 2 (specificaţie 1.2)

Rază de acţiune maximă pentru 
transmiterea datelor m 10* 10*

Greutate conform 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,5
3,3

Tip de protecţie al carcasei IP 20 IP 20

Șurubelniţă unghiulară 
industrială cu acumulator

BT-ANGLEEXACT 23 BT-ANGLEEXACT 30

Număr de identificare 0 602 491 ... ... 673 ... 671

Moment de rotaţie Nm 7–23 8–30

Turaţie la mersul în gol min-1 320 220

Tensiune V 14,4 14,4

Direcţie de rotaţie

Prindere dispozitive 
Cap de înșurubare unghiular 
(a se comanda separat) ■ 3/8" ■ 3/8"

Interfaţă de date (radio) Bluetooth® wireless technology clasa 2 (specificaţie 1.2)

Rază de acţiune maximă pentru 
transmiterea datelor m 10* 10*

Greutate conform 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,5
3,3

1,5
3,3

Tip de protecţie al carcasei IP 20 IP 20

Acumulatori NiCd 9,6 9,6 12 12 14,4 14,4
Număr de identificare 2 607 335 ... ... 373 ... 659 ... 374 ... 375 ... 667 ... 665

Număr de identificare set de 10 buc. 0 602 490 ... ... 002 ... 009 ... 003 ... 004 ... 008 ... 007

Număr elemenţi 8 8 10 10 12 12

Tensiune acumulator V 9,6 9,6 12,0 12,0 14,4 14,4

Capacitate Ah 1,7 2,4 1,7 2,4 1,7 2,4

Greutate conform 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,40
0,88

0,50
1,10

0,70
1,54

0,70
1,54

0,60
1,32

0,80
1,76
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4 MONTARE

Mediu de utilizare și depozitare
Aparatul este adecvat exclusiv utilizării în
spaţii închise. Pentru a asigura funcţio-
narea impecabilă a aparatului, tempe-
ratura ambiantă admisă ar trebui să se
situeze între –5 ˚C și +50 ˚C (23 ˚F și

122 ˚F) , în condţiile unei umidităţi relative admise a a
aerului între 20 și 95 %, fără condens.

Montarea unui cap de înșurubare

Fixaţi mașina cu cheia fixă 6 pe suprafaţa pentru chei 5
a flanșei capului unghiular.
Nu prindeţi niciodată mașina de carcasă!

Așezaţi capul de înșurubare unghiular 3 în poziţia dorită
pe flanșă și strângeţi piuliţa olandeză aplicând cheia fixă
4 pe suprafaţa pentru chei 16. Ţineţi contra punând
cheia fixă 6 pe flanșa capului unghiular.

Element de agăţare

Cu ajutorul cârligului 8 puteţi fixa mașina pe un element
de agăţare.

Așezaţi cârligul de agăţare 8 din setul de accesorii pe
mașină și lăsaţi-l să se înclicheteze în canelurile 14.

Controlaţi regulat starea cârligului de agăţare și a cârli-
gelor elementului de agăţare.

Alimentator 9,6 V 12,0 V 14,4 V
Număr de identificare 0 602 490 ... ... 503 ... 504 ... 505
Tensiune V 9,6 12,0 14,4
Lungime cablu m 5 5 5
Greutate conform 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,15
0,33

0,15
0,33

0,15
0,33

Capete de înșurubare unghiulare ■ 1/4" ■ 3/8" ■ 3/8" 1/4" QC 1/4"

Număr de identificare 0 607 ... ... 453 617 ... 453 620 ... 451 618 ... 453 618 ... 453 630

Greutate conform 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,20
0,44

0,20
0,44

0,30
0,66

0,20
0,44

0,20
0,44

Cap de înșurubare QC 1/4"
Număr de identificare 0 607 ... ... 453 631
Greutate conform 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,20
0,44

Tip 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

3

5

16

6

4

Tip 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

8

14
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Racordare la alimentarea cu energie
Șurubelniţele cu acumulator industriale se livrează fără
acumulator cu cadmiu-nichel sau alimentator, șurubel-
niţele unghiulare cu acumulator industriale, fără cap
unghiular, acumulator cu cadmiu-nichel sau alimen-
tator. Alimentatoarele se vor folosi exclusiv pentru ra-
cordarea șurubelniţelor industriale cu acumulator și a
șurubelniţelor unghiulare industriale cu acumulator
Bosch la stabilizatorul de tensiune 4EXACT.
În vederea alegerii acccesoriilor adecvate vă rugăm să
vă adresaţi distribuitorului dumneavoastră specializat
pentru scule electrice industriale Bosch.

Încărcarea acumulatorului
Nu păstraţi acumulatorii în încărcător. Acumu-
latorii vor avea o durată de utilizare mai îndelungată și
se vor putea încărca mai bine dacă vor fi păstraţi
separat. Înainte de folosire, este bine să încărcaţi la
capacitatea maximă acumulatorul după o perioadă mai
îndelungată de depozitare.
Încărcaţi acumulatorul cu un încărcător adecvat acestuia
înainte de a-l introduce în mașină. Descrirea exactă a
procesului de încărcare o găsiţi în Instrucţiunile de
folosire a încărcătorului.
Acumulatorul este prevăzut cu monitorizarea tempe-
raturii NTC, care permite încărcarea numai în domeniul
de temperaturi cuprinse între 0 ˚C (+32 ˚F) și 45 ˚C
(+113 ˚F). Astfel se atinge o durată de exploatare
ridicată a acumulatorului. Dacă este întrebuinţat corect,
acumulatorul poate fi reîncărcat de până la 3000 de ori.
Un acumulator nou sau nefolosit mai mult timp atinge
capacitatea maximă de încărcare numai după aprox. 5
cicluri de încărcare-descărcare.
Pentru a menaja acumulatorul, după o solicitare de
scurtă durată (de ex. 3 minute) acesta nu mai trebuie
reîncărcat.

Introducerea acumulatorului
Apăsaţi comutatorul dreapta-stânga 13 în poziţia de
mijloc pentru a activa blocajul de conectare și aduceţi
întrerupătorul Pornit-Oprit 12 în poziţia „Oprit“. Astfel
împiedicaţi pornirea involuntară a mașinii.

Introduceţi acumulatorul încărcat 18 în mânerul mașinii.
Aveţi grijă să împingeţi corect, din toate părţile, acumu-
latorul și ca acesta să se înclicheteze perceptibil.

Montarea alimentatorului
Alimentatoarele se diferenţiază în funcţie de tensiune,
prin culoarea carcasei conectorului D-Sub 21. Carcasa
conectorului D-Sub cu tensiunea de 9,6 V are culoarea
albastru deschis, a celui de 12 V are culoare roșie, iar
a celui de 14,4 V este neagră.

Montarea sau demontarea carcasei alimentato-
rului 24 în șurubelniţa industrială cu acumulator
este permisă numai cu stabilizatorul de ten-
siune deconectat sau conectorul 21 decuplat de
la stabilizator. 

Activaţi sistemul de blocare a pornirii la șurubelniţa
dumneavoastră industrială cu acumulator și deconectaţi
mașina acţionând întrerupătorul Pornit-Oprit. Împingeţi
apoi carcasa alimentatorului 24 în mânerul șurubelniţei
industriale cu acumulator. Aveţi grijă să împingeţi corect,
din toate părţile, carcasa alimentatorului, astfel încât
aceasta să se înclicheteze perceptibil în mâner.   
Vă rugăm să citiţi și să respectaţi instrucţiunile de folosire
ale stabilizatorului de tensiune 4EXACT. 

Demontare
Extragrea acumulatorului
Acumulatorul 18 este amplasat în mânerul mașinii.

Apăsaţi bilateral tastele de deblocare 17 și trageţi în jos
acumulatorul 18 afară din mâner. Nu forţaţi.

Separarea șurubelniţei de stabilizatorul de 
tensiune
Montarea sau demontarea carcasei alimentato-
rului 24 în șurubelniţa industrială cu acumulator
este permisă numai cu stabilizatorul de ten-
siune deconectat sau conectorul 21 decuplat de
la stabilizator. 
Slăbiţi cele două șuruburi 22  de pe conectorul 21 și ex-
trageţi conectorul din mufa 20.

Apoi apăsaţi bilateral tastele de deblocare 17 și extrageţi
carcasa alimentatorului 24 în mânerul șurubelniţei
industriale cu acumulator.

12

18

13

21

24

23

20

22

17
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5 FUNCŢIONARE

Schimbarea dispozitivelor de lucru

Seria BT-EXACT se livrează cu mandrină rapidă inter-
schimbabilă de 1/4" (QC 1/4").

Pentru această șurubelniţă industrială unghiulară cu
acumulator este disponibil un cap de înșurubare drept,
cu mandrină rapidă interschimbabilă de 1/4" (număr de
identificare 0 607 453 631).

Pentru această șurubelniţă unghiulară industrială cu
acumulator este disponibil un cap de înșurubare un-
ghiular cu mandrină rapidă interschimbabilă de 1/4"
(număr de identificare 0 607 453 630). 

Montarea dispozitivului de lucru

Trageţi spre înainte mandrina rapidă interschimbabilă
25. Introduceţi dispozitivul de lucru 1 în adaptorul de
prindere a dispozitivelor 2 și eliberaţi din nou mandrina
rapidă interschimabilă 25.
Atunci când montaţi un dispozitiv de lucru,
aveţi grijă ca tija acestuia să fie bine fixată în
adaptorul de prindere. Dacă tija dispozitivului de
lucru nu a fost introdusă suficient de adânc în adaptorul
de prindere, dispozitivul de lucru poate aluneca afară și
ieși de sub controlul operatorului.
Folosiţi numai dispozitive de lucru cu tijă de prindere
corespunzătoare (filet hexagonal 1/4").
Îndepărtarea dispozitivului de lucru
Trageţi spre înainte mandrina rapidă interschimbabilă
25. Introduceţi dispozitivul de lucru 1 în adaptorul de
prindere a dispozitivelor 2 și eliberaţi din nou mandrina
rapidă interschimabilă 25.

Pentru această șurubelniţă industrială cu acumulator
sunt disponibile un cap de înșurubare unghiular cu filet
pătrat de 1/4" (număr de identificare 0 607 453 617) și
un cap de înșurubare unghiular cu filet pătrat de 3/8"
(număr de identificare 0 607 453 620). 

Pentru această șurubelniţă unghiulară industrială cu
acumulator este disponibil un cap de înșurubare cu filet
pătrat de 3/8" (număr de identificare 0 607 451 618).

Montarea dispozitivului de lucru

Apăsaţi înăuntru știftul pe suportul pătrat de prindere 2,
de ex. cu o șurubelniţă subţire, și împingeţi dispozitivul
de lucru 1 deasupra suportului pătrat. Aveţi grijă ca
știftul să să se înclicheteze corect.
Îndepărtarea dispozitivului de lucru
Apăsaţi știftul în degajarea dispozitivului de lucru 1
împingându-l înăuntru și trageţi dispozitivul de lucru din
suportul de prindere 2.

Pentru această șurubelniţă unghiulară industrială cu
acumulator este disponibil un cap de înșurubare cu filet
interior hexagonal de 1/4" (număr de identificare
0 607 453 618).

Montarea dispozitivului de lucru

Introduceţi dispozitivul de lucru 1 în locașul hexagonal
al suportului de prindere 2 până se înclichetrează
perceptibil.

Îndepărtarea dispozitivului de lucru
Trageţi dispozitivul de lucru 1 din suportul de prindere
2, dacă este necesar cu un clește.

Tip 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/... 439/
... 441/... 443/... 445

Tip 0 602 491 647/... 652/... 656

Tip 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669

Tip 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669

25

2

1

Tip 0 602 491 647/... 669/... 671/... 673/... 675

Tip 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669

2

1

1

2
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Sistem de înșurubare 

BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT
Sistemul de înșurubare BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT
face posibilă transmiterea fără cablu a semnalelor de
înșurubare cu Bluetooth® wireless technology. 

Se transmit numai semnalele OK și NOK (înșurubarea
este ok/nu este ok) de la șurubelniţe industriale cu
acumulator din seria BT-EXACT și BT-ANGLEEXACT
către staţia de bază EXAConnecT.

Fără staţia de bază EXAConnecT nu este posibilă
punerea în funcţiune a șurubelniţelor din seria BT-
EXACT și BT-ANGLEEXACT: în momentul livrării șu-
rubelniţele sunt blocate și pot fi deblocate numai printr-
un semnal adecvat de la staţia de bază EXAConnecT.

Citiţi și respectaţi instrucţiunile de folosire ale staţiei de
bază EXAConnecT. Puneţi mai întâi în funcţiune staţia
de bază EXAConnecT.

Punerea în funcţiune
Înainte de a porni mașina reglaţi direcţia de rotaţie cu
ajutorul comutatorului dreapta-stânga 13, având în
vedere că mașina nu pornește atunci când comutatorul
dreapta-stânga 13 se află în poziţia de mijloc (blocaj de
conectare).

Reglarea direcţiei de rotaţie

Funcţionare cu rotire spre dreapta:
Apăsaţi și împingeţi spre stânga, până la mar-
cajul opritor, comutatorul dreapta-stânga 13
(înșurubarea șuruburilor).

Funcţionare cu rotire spre stânga:
Apăsaţi și împingeţi spre dreapta, până la
marcajul opritor, comutatorul dreapta-stânga
13 (slăbirea resp. desprinderea șuruburilor).

Acţionaţi comutatorul dreapta-stânga 13 numai
când mașina este oprită.

Aprinderea lanternei cu LED-uri

Lanterna 26 permite iluminarea locului de înșurubare
atunci când lumina este insuficientă. Lanterna 26 se
aprinde apăsând ușor întrerupătorul Pornit-Oprit 12.
Dacă apăsaţi mai mult întrerupătorul Pornit-Oprit 12,
mașina pornește și lanterna 26 luminează în conti-
nuare.

Nu priviţi direct în lanternă, vă poate lua ve-
derea!

Pornire-oprire
Pornire: Apăsaţi întrerupătorul Pornit-Oprit 12 până la

marcajul opritor. Mașina se deconectează
automat la atingerea momentului de rotaţie
prealabil reglat.

Oprire: Eliberaţi întrerupătorul Pornit-Oprit 12.

Dacă eliberaţi prea devreme întrerupătorul
Pornit-Oprit 12 nu mai atingeţi momentul de
rotaţie reglat în prealabil.

Recomandări de lucru
Îndepărtaţi acumulatorul din mașină, înainte de
a executa reglaje la mașină, de a înlocui dispo-
zitive sau accesorii sau de a depozita mașina.
Această măsură preventivă împiedică pornirea involun-
tară a mașinii.

Așezaţi dispozitivul de lucru pe piuliţă/șurub
numai cu mașina pornită. Dispozitivele de lucru
care se rotesc pot aluneca sau sări de pe piuliţă/șurub.

13

26

12

26
12
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Reglarea momentului de rotaţie
Momentul de rotaţie depinde de pretensionarea arcului
cuplajului de întrerupere. Cuplajul de întrerupere de-
clanșează atât în modul de funcţionare cu rotire spre
dreapta cât și spre stânga, în momentul atingerii
momentului de rotaţie reglat în prealabil.

Pentru reglarea diferitelor valori ale momentului de
rotaţie se va folosi cheia de reglare 27, cuprinsă în setul
de livrare.

Împingeţi complet spre spate comutatorul culisant 7 de
pe mașină. Introduceţi cheia cu știft hexagonală 28 în
dispozitivul de lucru 1 și rotiţi-o lent, până când, în
orificiul din carcasă se poate vedea o mică degajare
(șaibă de ajustare 29) la cuplaj. Introduceţi cheia de
reglare 27 în această degajare și învârtiţi-o.

Pentru reglarea diferitelor valori ale momentului de
rotaţie se va folosi cheia de reglare 27, cuprinsă în setul
de livrare.

Împingeţi complet spre spate comutatorul culisant 7 de
pe mașină. Introduceţi cheia de reglare 27 în sistemul
de prindere a accesoriilor 2 și rotiţi-o lent, până când,
în orificiul din carcasă se poate vedea o mică degajare
(șaibă de ajustare 29) la cuplaj. Introduceţi cheia de
reglare 27 în această degajare și învârtiţi-o.

Pentru a regla un moment de rotaţie mai mare rotiţi
cheia de reglare în sensul mișcării acelor de ceasornic
iar pentru un moment de rotaţie mai mic rotiţi cheia în
sens contrar mișcării acelor de ceasornic.

Notă: Reglajul ce urmează a fi efectuat depinde de
tipul înșurubării și se determină cel mai bine prin probe
practice. Verificaţi înșurubarea de probă cu o cheie
dinamometrică.

Reglaţi momentul de rotaţie numai în
limitele domeniului de putere specificat,
în caz contrar cuplajul de întrerupere nu
mai reacţionează.

Marcarea reglajulului momentului de rotaţie

Pentru marcarea momentelor de rotaţie reglate indivi-
dual puteţi schimba inelul de marcare 19 cu un inel dde
marcare de culoare diferită. Apăsaţi inelul de marcare
19 cu o șurubelniţă plată subţire, un șpaclu sau ceva
asermănător.

Folosiţi întotdeauna mașina numai cu inelul de marcare
montat, altfel carcasa mașinii nu se mai închide,
rămânând deschisă.

Tip 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

Tip 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/... 439/
... 441/... 443/... 445

27

1

7

28

27

7

27
2

Tip 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/... 439/
... 441/... 443/... 445

27

29
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Indicator cu LED-uri

Indicator al stării de încărcare a acumulatorului
Dacă este necesară încărcarea acumulato-
rului 18, indicatorul cu LED-uri 11 emite un
semnal luminos intermitent verde. Mai puteţi
folosi mașina pentru încă cca. 6–8 înșuru-
bări.

Dacă indicatorul cu LED-uri luminează în roșu capa-
citatea acumulatorului nu mai ajunge pentru încă o în-
șurubare. Mașina nu mai poate fi conectată. Blocajul
de conectare rămâne activ până la introducerea unui
acumulator nou.

Un timp de funcţionare a mașinii considerabil mai scurt
după încărcare indică faptul că acumulatorul va trebui
înlocuit curând. Eliminaţi acumulatorii consumaţi conform
prevederilor legale/specifice ţării dv.

Indicaţie: Dacă în loc de acumulatorul 18 folosiţi un
alimentator și un stabilizator 4EXACT, indicatorul cu LED-
uri 11 nu funcţionează.

Indicator înșurubare
La atingerea momentului de rotaţie reglat în
prealabil cuplajul de întrerupere declanșea-
ză. Indicatorul cu LED-uri 9 emite o lumină
verde.

Dacă nu este atins momentul de rotaţie reglat în preala-
bil, indicatorul cu LED-uri 9 emite lumină roșie și se
aude un semnal acustic. Înșurubarea trebuie executată
din nou.

Indicator conexiune Bluetooth®

Apăsaţi întrerupătorul Pornit-Oprit 12 pentru a activa
conexiunea Bluetooth®. LED-ul indicator roșu 10 cli-
pește cât timp șurubelniţa caută o conexiune.

Lumina roșie continuă a LED-ului indicator 10 semnali-
zează că s-a realizat conexiunea Bluetooth®. Dar șuru-
belniţa este încă blocată.

Dacă șurubelniţa se deblochează în urma unui semnal
adecvat emis de staţia de bază EXAConnecT, LED-ul
indicator 10 se stinge.

Dacă LED-ul indicator 10 clipește numai scurt după
apăsarea întrerupătorului Pornit-Oprit și apoi se stinge,
alimentarea cu energie a șurubelniţei nu mai este sufi-
cientă pentru o conexiune.

Protecţie împotriva repetării înșurubării
În momentul declanșării cuplajului de înterupere după o
înșurubare, motorul se oprește. Repornirea este posibilă
numai după o pauză de 0,7 secunde. Astfel este evitată
reînșurubarea accidentală a unor șuruburi deja strânse.

Deplasarea capului de înșurubare unghiular

Puteţi deplasa capul de înșurubare unghiular 3 într-un
număr total de 8 poziţii.

Fixaţi mașina cu cheia fixă 6 pe suprafaţa pentru chei 5
a flanșei capului unghiular.
Nu prindeţi niciodată mașina de carcasă!
Desprindeţi piuliţa olandeză aplicând cheia fixă 4 pe
suprafaţa pentru chei 16. Deplasaţi capul de înșuru-
bare unghiular 3 în pași de câte 45° pentru a-l aduce în
poziţia dorită și strângeţi din nou la loc piuliţa olandeză
aplicând cheia fixă 4 pe suprafaţa pentru chei 16. Ţineţi
contra punând cheia fixă 6 pe flanșa capului unghiular.

9

11
10

12
18

Tip 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

5

6

4

3

16
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Deplasarea lămpii de lucru cu LED Apăsaţi inelul de marcare 19 cu o șurubelniţă subţire,
un șpaclu sau ceva asemănător. Împingeţi spre spate
șaiba elastică 30 cu o cheie specială pentru șaibe
elastice, pe carcasă. 
Ambele jumătăţi de carcasă ale suportului de LED 15,
care înconjoară lampa de lucru cu LED 26, pot fi acum
aduse în  poziţia dorită. Aveţi grijă să nu deterioraţi
cablul lămpii de lucru cu LED și introduceţi-l, fără a-l
îndoi, în locașul 31 prevăzut în acest scop în carcasă.
Montaţi din nou la loc cele două jumătăţi de carcasă ale
suportului de LED 15 în jurul lămpii de lucru 26. Apăsaţi
și împingeţi din nou înapoi în poziţia iniţială șaiba
elastică 30 și inelul de marcare 19.

6 ÎNTREŢINERE ȘI SERVICE

Întreţinere
Îndepărtaţi acumulatorul din mașină, înainte de
a executa reglaje la mașină, de a înlocui dispo-
zitive sau accesorii sau de a depozita mașina.
Această măsură preventivă împiedică pornirea involun-
tară a mașinii.
Dacă, în ciuda procedeelor de fabricaţie și control minu-
ţioase, mașina are o pană, reparaţia se va efectua numai
la un atelier service autorizat pentru scule electrice Bosch.
În caz de reclamaţii și comenzi de piese de schimb indicaţi
numărul de identificare din 10 cifre, conform plăcuţei
indicatoare a tipului mașinii.

Angrenajul se va curăţa după primele cca. 150 ore de
funcţionare apoi la interval de 300 de ore de funcţionare.
După fiecare curăţare se va gresa cu unsoare specială
pentru angrenaje.
Piesele mobile ale cuplajului trebuie gresate din nou
după cca. 100 000 de înșurubări cu o picătură de ulei
de motor SAE 10/SAE 20. Piesele culisante și rulante
trebuie gresate cu unsoare Molykote. După aceea
trebuie să se verifice reglajul cuplajului.

Gresare
Lubrifiant:
Unsoare specială pentru angrenaje 
225 ml  . . . . . . . . . . . . . 3 605 430 009
Unsoare Molykote
Ulei de motor SAE 10/SAE 20

Nu permiteţi executarea lucrărilor de întreţine-
re și reparaţii decât de către personal de spe-
cialtate corespunzător calificat. Numai astfel
poate fi garantată siguranţa de exploatare a mașinii.

Un centru de asistenţă service autorizat Bosch execută
rapid și fiabil aceste lucrări. 

Eliminaţi ecologic resturile de lubrifianţi și de-
tergenţi. Respectaţi prescripţiile legale.

Accesorii
Puteţi achiziţiona acumulatori cu cadmiu-nichel și
alimentatoare pentru tensiuni de 9,6 V, 12 V și 14,4 V,
capete de înșurubare, stabilizatoare de curent 4EXACT
și staţie de bază EXAConnecT de la distribuitorul
dumneavoastră specializat.
Bosch oferă următoarele încărcătoare pentru acu-
mulatori: 
AL 15 FC 2498
ML 60-4
Atelierul de asistenţă service autorizat pentru scule
electrice Bosch sau distribuitorul dv. specializat vă
poate ajuta în alegerea încărcătorului corespunzător.

Vă puteţi informa asupra programului complet de acce-
sorii de calitate pe Internet, accesând 
www.bosch-pt.com și www.boschproductiontools.com
sau la distribuitorul dv. specializat.

Tip 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

19

15

30

31

15
26
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Service
Robert Bosch GmbH garantează livrarea mașinii con-
form contractului și prevederilor legale/specifice ţării dv.
În caz de reclamaţii privind mașina, vă rugăm să vă
adresaţi la:

Fax  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com

Eliminare
Sculele electrice, accesoriile și ambalajele trebuie
direcţionate către o staţie de revalorificare ecologică.

Nu aruncaţi sculele electrice în gunoiul
menajer!

Conform Directivei Europene 2002/96/CE
privind aparatura și mașinile electrice și
electronice uzate și transpunerea acesteia

în legislaţia naţională, sculele electrice scoase din uz
trebuie colectate separat și direcţionate către o staţie de
revalorificare ecologică.

Acumulatori/baterii
Nu încercaţi să desfaceţi
acumulatorul sau să înde-

părtaţi vârfurile contactelor acumulatorului.
Aceasta ar putea duce la incendii sau răniri. Înainte de
a elimina acumulatorul, izolaţi contactele acestuia cu
bandă izolatoare pentru a împiedica scurtcircuitarea lor. 

Ni-Cd: nichel-cadmiu
Atenţie: acești acumulatori
conţin cadmiu, un metal greu,
extrem de toxic. 

Nu aruncaţi acumulatorii/ba-
teriile în gunoiul menajer, în foc

sau în apă. Acumulatorii/bateriile trebuie colectate,
reciclate sau eliminate ecologic.

Conform Directivei 91/157/CEE, acumulatorii/bateriile
defecte sau consumate trebuie reciclate.

Dacă mașina Dv. nu mai poate fi folosită, predaţi-o la un
centru de reciclare sau la un magazin, de ex. din cadrul
unui centru de asistenţă service autorizat Bosch.

Sub rezerva modificărilor
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1 ОБЩИ УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНА РАБОТА
АКУМУЛАТОРНИ ЕЛЕКТРОИНСТРУМЕНТИ

Прочетете внимателно
всички указания. Неспазва-
нето на приведените по-долу

указания може да доведе до токов удар, пожар
и/или тежки травми. Използваният по-долу тер-
мин „електроинструмент“ се отнася до захран-
вани от електрическата мрежа електроинстру-
менти (със захранващ кабел) и до захранвани
от акумулаторна батерия електроинструменти
(без захранващ кабел). 
Съхранявайте тези указания на сигурно
място. 

Работно място
Поддържайте работното си място чисто и
подредено. Безпорядъкът и недостатъчното
осветление могат да спомогнат за възниква-
нето на трудова злополука. 

Не работете с електроинструмента в среда с
повишена опасност от възникване на екс-
плозия, в близост до леснозапалими течнос-
ти, газове или прахообразни материали. По
време на работа в електроинструментите се
отделят искри, които могат да възпламенят
прахообразни материали или пари. 

Дръжте деца и странични лица на безопасно
разстояние, докато работите с електроин-
струмента. Ако вниманието Ви бъде откло-
нено, може да загубите контрола над електро-
инструмента. 

Безопасност при работа с електрически ток
Щепселът на електроинструмента трябва да
е подходящ за ползвания контакт. В ни-
какъв случай не се допуска изменяне на
конструкцията на щепсела. Когато работите
със занулени електроуреди, не използвайте
адаптери за щепсела. Ползването на ориги-
нални щепсели и контакти намалява риска от
възникване на токов удар. 

Избягвайте допира на тялото Ви до заземени
тела, напр. тръби, отоплителни уреди, пещи
и хладилници. Когато тялото Ви е заземено,
рискът от възникване на токов удар е по-голям. 

Предпазвайте електроинструмента си от
дъжд и влага. Проникването на вода в елек-
троинструмента повишава опасността от токов
удар. 

Не използвайте захранващия кабел за цели,
за които той не е предвиден, напр. за да но-
сите електроинструмента за кабела или да
извадите щепсела от контакта. Предпазвай-
те кабела от нагряване, омасляване, допир
до остри ръбове или до подвижни звена на
машини. Повредени или усукани кабели увели-
чават риска от възникване на токов удар. 

Когато работите с електроинструмент на-
вън, използвайте само удължителни кабе-
ли, предназначени за работа на открито. Из-
ползването на удължител, предназначен за ра-
бота на открито, намалява риска от възникване
на токов удар. 

Безопасен начин на работа
Бъдете концентрирани, следете внимателно
действията си и постъпвайте предпазливо и
разумно. Не използвайте електроинстру-
мента, когато сте уморени или под влияние-
то на наркотични вещества, алкохол или
упойващи лекарства. Един миг разсеяност
при работа с електроинструмент може да има
за последствие изключително тежки нараня-
вания. 

Работете с предпазващо работно облекло и
винаги с предпазни очила. Носенето на под-
ходящи за ползвания електроинструмент и из-
вършваната дейност лични предпазни средст-
ва, като дихателна маска, здрави плътнозатво-
рени обувки със стабилен грайфер, защитна
каска или шумозаглушители (антифони), на-
малява риска от възникване на трудова зло-
полука. 

Избягвайте опасността от включване на
електроинструмента по невнимание. Преди
да включите щепсела в захранващата мрежа
се уверявайте, че пусковият прекъсвач е в
положение „изключено“. Ако, когато носите
електроинструмента, държите пръста си върху
пусковия прекъсвач, или ако подавате захран-
ващо напрежение на електроинструмента, ко-
гато е включен, съществува опасност от въз-
никване на трудова злополука. 

Преди да включите електроинструмента, се
уверявайте, че сте отстранили от него всич-
ки помощни инструменти и гаечни ключове.
Помощен инструмент, забравен на въртящо се
звено, може да причини травми. 
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Не надценявайте възможностите си. Работе-
те в стабилно положение на тялото и във
всеки момент поддържайте равновесие.
Така ще можете да контролирате електро-
инструмента по-добре и по-безопасно, ако въз-
никне неочаквана ситуация. 

Работете с подходящо облекло. Не работете
с широки дрехи или украшения. Дръжте
косата си, дрехите и ръкавици на безопасно
разстояние от въртящи се звена на елек-
троинструментите. Широките дрехи, украше-
нията, дългите коси могат да бъдат захванати
и увлечени от въртящи се звена. 

Ако е възможно използването на външна ас-
пирационна система, се уверявайте, че тя е
включена и функционира изправно. Използ-
ването на аспирационна система намалява рис-
ковете, дължащи се на отделящата се при
работа прах. 

Грижливо отношение към електроинстру-
ментите
Не претоварвайте електроинструмента. Из-
ползвайте електроинструментите само
съобразно тяхното предназначение. Ще ра-
ботите по-добре и по-безопасно, когато използ-
вате подходящия електроинструмент в зададе-
ния от производителя диапазон на натовар-
ване. 

Не използвайте електроинструмент, чиито
пусков прекъсвач е повреден. Електро-
инструмент, който не може да бъде изключван
и включван по предвидения от производителя
начин, е опасен и трябва да бъде ремонтиран. 

Преди да променяте настройките на елек-
троинструмента, да заменяте работни ин-
струменти и допълнителни приспособле-
ния, както и когато продължително време
няма да използвате електроинструмента, из-
ключвайте щепсела от захранващата мрежа.
Тази мярка премахва опасността от задейст-
ване на електроинструмента по невнимание. 

Съхранявайте електроинструментите на
места, където не могат да бъдат достигнати
от деца. Не допускайте те да бъдат из-
ползвани от лица, които не са запознати с
начина на работа с тях и не са прочели тези
инструкции. Когато са в ръцете на неопитни
потребители, електроинструментите могат да
бъдат изключително опасни. 

Поддържайте електроинструментите си
грижливо. Проверявайте дали подвижните
звена функционират безукорно, дали не за-
клинват, дали има счупени или повредени
детайли, които нарушават или изменят
функциите на електроинструмента. Преди
да използвате електроинструмента, се по-
грижете повредените детайли да бъдат ре-
монтирани. Много от трудовите злополуки се
дължат на недобре поддържани електро-
инструменти и уреди. 

Поддържайте режещите инструменти вина-
ги добре заточени и чисти. Добре поддържа-
ните режещи инструменти с остри ръбове оказ-
ват по-малко съпротивление и се водят по-
леко. 

Използвайте електроинструментите, допъл-
нителните приспособления, работните ин-
струменти и т.н. съобразно инструкциите на
производителя. При това се съобразявайте
и с конкретните работни условия, както и с
дейности и процедури, евентуално предпи-
сани от различни нормативни документи.
Използването на електроинструменти за раз-
лични от предвидените от производителя при-
ложения повишава опасността от възникване
на трудови злополуки.

Грижливо отношение към акумулаторни 
електроинструменти
Преди да поставите заредена акумулаторна
батерия в електроинструмента, се уверете,
че пусковият му прекъсвач е в положение
„изключено“. Поставянето на акумулаторна
батерия в електроинструмент, който е вклю-
чен, може лесно да предизвика трудова зло-
полука. 

За зареждането на акумулаторните батерии
използвайте само зарядните устройства,
препоръчвани от производителя. Когато из-
ползвате зарядни устройства за зареждане на
неподходящи акумулаторни батерии, същест-
вува опасност от възникване на пожар. 

За захранване на електроинструментите из-
ползвайте само предвидените за съответ-
ния модел акумулаторни батерии. Използва-
нето на различни акумулаторни батерии може
да предизвика трудова злополука и/или пожар. 

BTEXACT_bu_3609929A44_t.fm  Seite 2  Donnerstag, 8. September 2005  4:30 16



Български–33 609 929 A44 • (05.09) T

Предпазвайте неизползваните акумулатор-
ни батерии от контакт с големи или малки
метални предмети, напр. кламери, монети,
ключове, пирони, винтове и др.п., тъй като
те могат да предизвикат късо съединение.
Последствията от късото съединение могат да
бъдат изгаряния или пожар.

При неправилно използване на акумулатор-
на батерия иа нея може да изтече електро-
лит. Избягвайте контакта с него. Ако въпре-
ки това на кожата Ви попадне електролит,
изплакнете мястото обилно с вода. Ако

електролит попадне в очите Ви, незабавно
се обърнете за помощ към очен лекар. Елек-
тролитът може да предизвика изгаряния на
кожата.

Поддържане
Допускайте ремонтът на електроинструмен-
тите Ви да се извършва само от квалифици-
рани специалисти и само с използването на
оригинални резервни части. По този начин се
гарантира съхраняване на безопасността на
електроинструмента.

2 УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНА РАБОТА, СПЕЦИФИЧНИ ЗА 
ПОЛЗВАНИЯ ЕЛЕКТРОИНСТРУМЕНТ

АКУМУЛАТОРНИ ГАЙКОВЕРТИ
Осигурявайте обработвания детайл. Засто-
порен със скоби или в менгеме детайл е захва-
нат много по-сигурно, отколкото, ако го дър-
жите с ръка.

Преди извършване на каквито и да е дейнос-
ти по електроинструмента (напр. техническо
обслужване, смяна на работен инструмент и
др.п.), както и при транспортирането и
съхраняването му, поставяйте превключва-
теля за посоката на въртене в средна пози-
ция. Съществува опасност от нараняване при
задействане по невнимание на пусковия пре-
късвач.

Не отваряйте акумулаторната батерия. Съ-
ществува опасност от късо съединение.

Предпазвайте акумулаторната батерия от
прегряване, напр. от огън, но също и от про-
дължително пряко въздействие на слънче-
ва светлина. Съществува опасност от екс-
плозия.

Внимавайте да не предизвикате късо съеди-
нение на клемите на акумулаторната бате-
рия. Съществува опасност от експлозия.

Дръжте електроинструмента здраво. При за-
виване и развиване на винтове могат внезапно
да възникнат големи реакционни моменти.
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СИМВОЛИ
Важно указание: някои от символите по-долу могат да са важни в процеса на използване на
Вашата машина. Моля, запомнете символите и тяхното значение. Правилното тълкуване на
символните означения е важно за по-доброто и безопасно използване на машината Ви.

Символ Име Значение

V Волт Електрическо напрежение

Nm Нютон-метър Количество енергия, въртящ момент

kg
lbs

Килограм
pounds

Маса

mm
in

Милиметър
inches

Дължина

h; min; s Часове; минути; секунди Време, продължителност

°C
°F

Градуси по Целзий
Градуси по Фаренхайт

Температура

dB Децибел (Тук) Относителна мярка за излъчвания 
шум

min-1; n0 Скорост на въртене Скорост на въртене на празен ход

Лява/Дясна посока на 
въртене

Посока на въртене

; 
■; 
QC

Вътрешен шестостен;
външен квадрат;
quick change (патронник за 
бързо захващане)

Вид на гнездото за инструменти

Стрелка Действието трябва да бъде извършено по 
посока на стрелката

IP 20 Клас на защита на корпуса 
съгласно IEC 60529

Електроинструменти с клас на защита 
IP 20 са осигурени срещу проникване в тях 
на детайли с големина на човешки пръст, 
но не и срещу проникването на вода.

Внимание Указва за правилното изпълнение на 
определена операция или предупреждава 
за опасност

Символи за указания Дават указания за правилното боравене с 
електроуреда, напр.: използвайте 
електроу-реда само в закрити помещения, 
прочетете ръководството за експлоатация 
и не изхвърляйте уреда при битовата смет.

Никел-кадмиеви акумулатор-
ни батерии/Никел-металхид-
ридни акумулаторни батерии

Дефектни или изхабени акумулаторни 
батерии трябва да бъдат рециклирани или 
изхвърлени по начин, който не замърсява 
околната среда
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3 ФУНКЦИОНАЛНО ОПИСАНИЕ

1 Работен инструмент (напр. гнездо за 
накрайници)

2 Накрайник за захващане на работни 
инструменти

3 Ъглова въртяща глава

4 Гаечен ключ (27 mm)

5 Скосявания на фланеца на главата

6 Гаечен ключ (22 mm)

7 Плъзгач (регулиране на въртящия момент)

8 Скоба за окачване

9 Светодиод завиване

10 Светодиод Bluetooth®

11 Светодиод за указване на състоянието на 
акумулаторната батерия

12 Пусков прекъсвач

13 Превключвател за посоката на въртене с 
блокировка на включването

14 Канали за скобата за окачване

15 Държач на LED-лампата

16 Скосяване за захващане с ключ на 
холендровата гайка

17 Бутони за освобождаване на акумулатор-
ната батерия

18 Акумулаторна батерия

19 Маркировъчен пръстен
Част от изобразените на фигурите и описани в
ръководството допълнителни приспособления не
са включени в окомплектовката на машината.

1

2

3

4

5

7

15
16

8 9

12

14
136

1011

18

1

7

19

11
10
9

1312

17

2
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Предназначение на електроинстру-
мента
Индустриалните гайковертни системи на Бош
BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT и EXAConnecT са
предназначени за завиване и развиване на
винтове, както и за завиване и развиване на
гайки в посочения диапазон на размерите и
моментите на затягане. Те не са предназначени
за измерване и документиране на въртящия
момент или на ъгъла на затягане на винтово
съединение.

Указания, специфични за страната, 
в която се експортира продуктът
Европейски съюз
Този електроинструмент може да бъде използ-
ван във всички страни на Европейския съюз.
Във Франция се изисква разрешение за полз-
ване на Bluetooth®. Моля, запознайте се с
изискванията за конкретната област на прило-
жение.

Северна Америка
Електроинструментът е изпитан и покрива гра-
ничните стойности за цифров уред от Клас А
съгласно Част 15 на Директивите на Амери-
канската федерална комисия по телекомуни-
кации (Federal Communications Commission).
Тези гранични стойности осигуряват известна
защита срещу радиосмущения, когато електро-
инструментът се използва в индустриални
условия. Електроинструментът излъчва и из-
ползва радиовълни. Той може да излъчва
радиовълни, които да предизвикат смущения в
радиоприемането, когато не е инсталиран и не
се използва съгласно предписанията на произ-
водителя. Използването на този електро-
инструмент в жилищна зона може да предиз-
вика радиосмущения, които трябва да бъдат
отстранени от и за сметка на работещия с елек-
троинструмента.

Информация за излъчван шум и 
вибрации
Стойностите за излъчвания шум са измерени
съгласно EN ISO 15744.

Стойностите за вибрациите са измерени
съгласно EN 28662, респ. EN ISO 8662.

Равнището А на излъчвания от електроинстру-
мента шум обикновено е: равнище на звуковото
налягане 70 dB(A).
Максимална неточност на измерването K = 3 dB.
При работа равнището на звука може да
надхвърли 85 dB(A).

Работете с шумозаглушители!

Ускоренията, предавани на ръката, обикнове-
но са по-ниски от 2,5 m/s2. Максимална неточ-
ност на измерването K = 1,2 m/s2.

Декларация за съответствие

С пълна отговорност ние декларираме, че този
продукт съответства на следните стандарти и
нормативни документи:
EN 60745, EN 60950-1:2001.12 + A11:2004.04,
EN 50366:2003.05,
EN 55022:1998.09 + A1:2000.10 + A2:2003.01,
EN 61000-6-2:2001.10,
EN 300328 V1.5.1:2004.08 както и на изисква-
нията на следните директиви: 89/336/EWG,
99/05/EG, 98/37/EG, 73/23/EG.

При работа с този електро-
инструмент в жилищни
зони могат да възникнат

радиосмущения. В такива случаи операторът
трябва да вземе подходящи предпазни мерки
за отстраняването им.

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President 
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product 
Certification
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Технически данни

Професионален 
акумулаторен гайковерт

BT-EXACT 2 BT-EXACT 4 BT-EXACT 6 BT-EXACT 7

Каталожен номер 0 602 491 ... ... 433 ... 437 ... 431 ... 439

Въртящ момент Nm 0,5–2 1–4 1–6 1,5–7

Скорост на въртене на 
празен ход min-1 600 900 600 150

Напрежение V 9,6 9,6 9,6 9,6

Посока на въртене

Патронник тип QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4"

Интерфейс за данни 
(безжичен) Bluetooth® wireless technology Клас 2 (Спецификация 1.2)

Диапазон на обхвата, 
максимално m 10* 10* 10* 10*

Маса съгласно EPTA-
Procedure 01/2003

kg
lbs

0,80
1,76

0,80
1,76

0,80
1,76

0,80
1,76

Клас на защита на корпуса IP 20 IP 20 IP 20 IP 20

Професионален 
акумулаторен гайковерт

BT-EXACT 8 BT-EXACT 9 BT-EXACT 12 BT-EXACT 1100

Каталожен номер 0 602 491 ... ... 443 ... 435 ... 441 ... 445

Въртящ момент Nm 1,5–8 1,5–9 1,5–12 1–4

Скорост на въртене на 
празен ход min-1 650 350 400 1050

Напрежение V 12 9,6 12 9,6

Посока на въртене

Патронник тип QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4"

Интерфейс за данни 
(безжичен) Bluetooth® wireless technology Клас 2 (Спецификация 1.2)

Диапазон на обхвата, 
максимално m 10* 10* 10* 10*

Маса съгласно EPTA-
Procedure 01/2003

kg
lbs

0,90
1,98

0,80
1,76

0,90
1,98

0,80
1,76

Клас на защита на корпуса IP 20 IP 20 IP 20 IP 20
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Професионален акумула-
торен ъглов гайковерт

BT-ANGLEEXACT 2 BT-ANGLEEXACT 3 BT-ANGLEEXACT 6

Каталожен номер 0 602 491 ... ... 647 ... 656 ... 652

Въртящ момент Nm 0,7–2 0,7–3 1,5–6

Скорост на въртене на 
празен ход min-1 110 420 650

Напрежение V 9,6 9,6 9,6

Посока на въртене

Патронник тип 
Ъглова въртяща глава 
(поръчва се отделно)

QC 1/4"
� 1/4"
� 3/8"

1/4"

QC 1/4"
� 1/4"
� 3/8"

1/4"

QC 1/4"
� 1/4"
� 3/8"

1/4"

Въртяща глава 
(поръчва се отделно) QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4"

Интерфейс за данни 
(безжичен) Bluetooth® wireless technology Клас 2 (Спецификация 1.2)

Диапазон на обхвата, 
максимално m 10* 10* 10*

Маса съгласно EPTA-
Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,0
2,2

1,0
2,2

Клас на защита на корпуса IP 20 IP 20 IP 20

Професионален акумула-
торен ъглов гайковерт

BT-ANGLEEXACT 7 BT-ANGLEEXACT 8

Каталожен номер 0 602 491 ... ... 669 ... 651

Въртящ момент Nm 2–7 1,5–8

Скорост на въртене 
на празен ход min-1 110 420

Напрежение V 9,6 9,6

Посока на въртене

Патронник тип 
Ъглова въртяща глава 
(поръчва се отделно)

SWF 1/4"
� 1/4"
� 3/8"

1/4"

SWF 1/4"
� 1/4"
� 3/8"

1/4"

Интерфейс за данни 
(безжичен) Bluetooth® wireless technology Клас 2 (Спецификация 1.2)

Диапазон на обхвата, 
максимално m 10* 10*

Маса съгласно EPTA-
Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,0
2,2

Клас на защита на 
корпуса IP 20 IP 20
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* Диапазонът на обхвата може да бъде повлиян от условията на околната среда. Стени от или с
метал ограничават диапазона.

Професионален акумулаторен 
ъглов гайковерт

BT-ANGLEEXACT 15 BT-ANGLEEXACT 17

Каталожен номер 0 602 491 ... ... 650 ... 675

Въртящ момент Nm 2–15 6–17 (твърдо винтово
съединение)

5–13 (меко винтово
съединение)

Скорост на въртене на празен ход min-1 250 560

Напрежение V 9,6 14,4

Посока на въртене

Патронник тип 
Ъглова въртяща глава 
(поръчва се отделно)

QC 1/4"
■ 1/4"
■ 3/8"

1/4" ■ 3/8"

Интерфейс за данни (безжичен) Bluetooth® wireless technology Клас 2 (Спецификация 1.2)

Диапазон на обхвата, 
максимално m 10* 10*

Маса съгласно 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,5
3,3

Клас на защита на корпуса IP 20 IP 20

Професионален акумулаторен 
ъглов гайковерт

BT-ANGLEEXACT 23 BT-ANGLEEXACT 30

Каталожен номер 0 602 491 ... ... 673 ... 671

Въртящ момент Nm 7–23 8–30

Скорост на въртене 
на празен ход min-1 320 220

Напрежение V 14,4 14,4

Посока на въртене

Патронник тип 
Ъглова въртяща глава 
(поръчва се отделно) ■ 3/8" ■ 3/8"

Интерфейс за данни (безжичен) Bluetooth® wireless technology Клас 2 (Спецификация 1.2)

Диапазон на обхвата, максимално m 10* 10*

Маса съгласно 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,5
3,3

1,5
3,3

Клас на защита на корпуса IP 20 IP 20

NiCd-акумулаторна батерия 9,6 9,6 12 12 14,4 14,4

Каталожен номер 2 607 335 … … 373 ... 659 … 374 … 375 ... 667 ... 665

Каталожен номер за пакет от 10 бр. 
0 602 490 … ... 002 ... 009 ... 003 ... 004 ... 008 ... 007

Брой на клетките 8 8 10 10 12 12

Напрежение на акумулаторната батерия V 9,6 9,6 12,0 12,0 14,4 14,4

Капацитет Ah 1,7 2,4 1,7 2,4 1,7 2,4

Маса съгласно
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,40
0,88

0,50
1,10

0,70
1,54

0,70
1,54

0,60
1,32

0,80
1,76
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4 МОНТИРАНЕ

Работна среда и условия за 
складиране

Електроуредът е подходящ само за
работа на закрито. За безпроблем-
ната работа на електроуреда окол-
ната температура трябва да бъде в
интервала между –5 °C и +50 °C

(23 °F и 122 °F), при допустима относителна
влажност на въздуха между 20 % и 95 % без
кондензиране.

Монтиране на въртящата глава

Задръжте електроинструмента с гаечния ключ
6, като захванете повърхностите 5 на фланеца
на ъгловата въртяща глава. 
Никога не захващайте електроинструмента
за капаците на корпуса!

Поставете ъгловата въртяща глава 3 в жела-
ната позиция на фланеца и след това с гаечния
ключ 4 завъртете холендровата гайка 16, като
я захванете за скосените повърхности. Дръжте
контра с гаечния ключ 6 за фланеца на ъглова-
та въртяща глава.

Приспособление за окачване

С помощта на скобата за окачване 8 можете да
захванете електроинструмента към приспособ-
ление за окачване.

Поставете на корпуса на електроинструмент
включената в окомплектовката скоба за окач-
ване 8 и я вкарайте в някой от каналите 14.

Периодично проверявайте състоянието на ско-
бата за окачване и куката на приспособле-
нието за окачавне.

Адаптер за напрежение 9,6 V 12,0 V 14,4 V
Каталожен номер 0 602 490 ... ... 503 ... 504 ... 505
Напрежение V 9,6 12,0 14,4
Дължина на кабела m 5 5 5
Маса съгласно 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,15
0,33

0,15
0,33

0,15
0,33

Ъглови въртящи глави ■ 1/4" ■ 3/8" ■ 3/8" 1/4" QC 1/4"

Каталожен номер 0 607 ... ... 453 617 ... 453 620 ... 451 618 ... 453 618 ... 453 630

Маса съгласно 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,20
0,44

0,20
0,44

0,30
0,66

0,20
0,44

0,20
0,44

Въртяща глава QC 1/4"
Каталожен номер 0 607 ... ... 453 631
Маса съгласно 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,20
0,44

Модел 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

3

5

16

6

4

Модел 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

8

14
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Включване към енергийния 
източник
Индустриалните акумулаторни гайковерти се
доставят без NiCd акумулаторна батерия или
захранващ кабел, индустриалните ъглови аку-
мулаторни гайковерти – без ъглова въртяща
глава, NiCd акумулаторна батерия или захран-
ващ кабел. Адаптерите за напрежение са пред-
назначени само за включване на индустриал-
ните акумулаторни гайковерти и акумулаторни
ъглови гайковерти на Бош към токоизпра-
вителя 4EXACT.

Когато избирате подходящи допълнителни при-
способления, моля, обръщайте се към Вашия
специализиран търговец за индустриални елек-
троинструменти на Бош.

Зареждане на акумулаторната батерия
Не оставяйте неизползваните акумулаторни
батерии в електроинструментите. Акумула-
торните батерии издържат по-дълго и се за-
реждат по-добре, ако се съхраняват извън
електроинструмента. Ако продължително вре-
ме не сте използвали акумулаторната батерия,
не забравяйте предварително да я заредите.

Преди да поставите акумулаторната батерия в
електроинструмента, я заредете с подходящо
зарядно устройство. Точно описание на
процеса на зареждане можете да намерите в
ръководството за експлоатация на зарядното
устройство.

Акумулаторната батерия е съоръжена с NTC-
датчик, който позволява зареждането само в
температурния интервал от 0 °C (+32 °F) до
45 °C (+113 °F). По този начин се удължава екс-
плоатационният срок на акумулаторната бате-
рия. При правилно използване акумулаторната
батерия може да бъде зареждана до 3000 пъти.

Нова или продължително време неизползвана
акумулаторна батерия достига пълния си капа-
цитет едва след приблизително 5 цикъла на
зареждане и разреждане.

За да предпазите акумулаторната батерия от
преждевременно износване, не трябва да я
зареждате след кратковременно използване
(напр. 3 минути).

Поставяне на акумулаторната батерия
Поставете пусковия прекъсвач 13 в позиция
„изключено”, а превключвателя за посоката на
въртене 12 в средна позиция, за да блокирате
пусковия прекъсвач. Така предотвратявате
възможността за неволно включване на елек-
троинструмента.

Вкарайте заредената акумулаторна батерия 18
в ръкохватката на електроинструмента. При
това внимавайте да я поставите правилно и да
усетите отчетливото прещракване на захваща-
щия механизъм.

Поставяне на адаптера за напрежение
В зависимост от напрежението адаптерите са
с цветова маркировка на корпуса на щекера
D-Sub 21. Корпусът на щекера за адаптер
9,6 V е светло син, щекерът за 12 V е червен,
а този за 14,4 V е черен.

Допуска се корпусът на адаптора 24 да се
включва към и изключва от промишления
винтоверт само когато токоизправителят е
изключен или когато щекерът 21 е изваден.

Активирайте блокировката за включване на
Вашия винтоверт и поставете пусковия прекъс-
вач в положение изключено. След това вкарай-
те корпуса на адаптера 24 в ръкохватката на
промишления винтоверт. При това внимавайте
да поставите адаптера в правилната позиция и
при поставянето да се чуе прещракване на зах-
ващащия механизъм.

Моля, прочетете и спазвайте указанията в
ръководството на токоизправителя 4EXACT.

12

18

13

21

24

23

20

22

17
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Демонтиране
Демонтиране на акумулаторната батерия
Акумулаторната батерия 18 е вградена в
ръкохватката на електроинструмента.

Притиснете бутоните за освобождаването й 17
от двете страни и изтеглете акумулаторната
батерия 18 надолу от ръкохватката. Не прила-
гайте усилие.

Изключване на винтоверта от 
токоизправителя
Допуска се корпусът на адаптора 24 да се
включва към и изключва от промишления
винтоверт само когато токоизправителят е
изключен или когато щекерът 21 е изваден.

Развийте двата винта 22 на щекера 21 и го
извадете от куплунга 20.

След това натиснете бутоните за освобожда-
ване 17 от двете страни и издърпайте корпуса
на адаптера 24 от ръкохватката на промиш-
ления винтоверт.

5 РАБОТА С ЕЛЕКТРОИНСТРУМЕНТА

Смяна на работния инструмент

Серията BT-EXACT се доставя с патронник за
бърза замяна 1/4" (QC 1/4").

За тези индустриални акумулаторни ъглови
гайковерти може да бъде поръчана права
въртяща глава с патронник за бърза замяна
1/4" (каталожен номер 0 607 453 631).

За тези индустриални акумулаторни ъглови
гайковерти може да бъде поръчана ъглова
въртяща глава с патронник за бърза замяна
1/4" (каталожен номер 0 607 453 630).

Поставяне на работния инструмент

Изтеглете патронника за бързо захващане 25
напред. Вкарайте работния инструмент 1 в
гнездото 2 и отпуснете патронника за бързо
захващане 25.

При поставяне на работен инструмент се
уверявайте, че опашката му е захваната доб-
ре в патронника. Ако опашката на работния
инструмент не бъде вкарана достатъчно в
патронника, съществува опасност по време на
работа инструментът да се извади и да
предизвика злополука или материална щета.

Използвайте само накрайници с подходяща
опашка (шестостен 1/4").

Демонтиране на работния инструмент
Изтеглете патронника за бързо захващане 25
напред. Извадете работния инструмент 1 от
гнездото 2 и отпуснете патронника 25.

За тези индустриални акумулаторни ъглови
гайковерти може да бъде поръчана ъглова
въртяща глава с четиристен 1/4" (каталожен
номер 0 607 453 617), както и ъглова въртяща
глава с четиристен 3/8" (каталожен номер
0 607 453 620).

За тези индустриални акумулаторни ъглови
гайковерти може да бъде поръчана ъглова
въртяща глава с четиристен 3/8" (каталожен
номер 0 607 451 618).

Модел 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/... 439/
... 441/... 443/... 445

Модел 0 602 491 647/... 652/... 656

Модел 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669

25

2

1

Модел 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669

Модел 0 602 491 647/... 669/... 671/... 673/... 675
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Поставяне на работния инструмент

Натиснете навътре щифта на квадратния про-
фил на накрайника за инструменти 2, напр. с
помощта на тясна отвертка, и поставете
работния инструмент 1 върху квадратния
профил. При това внимавайте щифта да
попадне в предвидения за захващане канал на
работния инструмент.

Демонтиране на работния инструмент
Натиснете навътре щифта, който захваща ра-
ботния инструмент 1, и извадете инструмента
от накрайника 2.

За тези индустриални акумулаторни ъглови
гайковерти може да бъде поръчана ъглова
въртяща глава с гнездо с вътрешен шестостен
1/4" (каталожен номер 0 607 453 618).

Поставяне на работния инструмент

Поставете работния инструмент 1 в шестостен-
ния отвор на накрайника 2, докато усетите от-
четливо прещракване.

Демонтиране на работния инструмент
Издърпайте работния инструмент 1 от гнездото
2, като при необходимост за целта използвате
клещи.

Индустриална гайковертна система 

BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT
Чрез технологията Bluetooth® индустриалната
гайковертна система BT-EXACT/BT-ANGLE-
EXACT позволява безжично пренасяне на
данни за завиването.

Индустриалните акумулаторни гайковерти от
серията BT-EXACT и BT-ANGLEEXACT преда-
ват сигналите OK и NOK (процесът на завиване
е приключил нормално/с грешка) на базовата
станция EXAConnecT.

Без базовата станция EXAConnecT пускането в
експлоатация на гайковертите от серията BT-
EXACT и BT-ANGLEEXACT не е възможно. В
състояние на доставка гайковертите са блоки-
рани и могат да бъдат деблокирани само от
базовата станция EXAConnecT.

Моля, прочетете и спазвайте ръководството за
експлоатация на базовата станция EXAConnecT.
Първо включете базовата станция EXAConnecT.

Пускане в експлоатация
Преди да включите електроинструмента, се
уверете, че превключвателят за посоката на
въртене 13 е в желаната от Вас позиция; елек-
троинструментът се включва само ако прев-
ключвателят за посоката на въртене 13 не е в
средна позиция (включването блокирано).

Установяване на посоката на въртене

Въртене надясно: 
натиснете превключвателя за
посоката на въртене 13 до упор
наляво (завиване на винтове).

Въртене наляво: 
натиснете превключвателя за
посоката на въртене 13 до упор
надясно (развиване на винтове).

Задействайте превключвателя за по-
соката на въртене 13 само когато вър-
тенето е спряло напълно.

Модел 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669

2

1

1

2

13
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Включване на лампата за осветяване 
на работната зона

Когато работната зона не е осветена достатъч-
но добре, можете да ползвате работната лампа
26. Включването й става с леко притискане на
пусковия прекъсвач 12. Когато увеличите
натиска върху пусковия прекъсвач 12, електро-
инструментът се включва, а лампата 26
продължава да свети.

Не гледайте директно в работната лам-
па, ще бъдете заслепени!

Включване и изключване
Включване: натиснете пусковия прекъсвач 12

до упор. Електроинструментът се
изключва автоматично при дости-
гане на настроения въртящ мо-
мент.

Изключване: oтпуснете пусковия прекъсвач 12.

При преждевременно отпускане на пус-
ковия прекъсвач 12 не се достига пред-
варително установения въртящ момент.

Указания за работа
Преди да извършите каквато и да е дейност по
електроинструмента – промяна на настройки-
те, смяна на допълнителни приспособления и
др. п. – изваждайте акумулаторната батерия.
Това изключва опасността от задействане на
електроинструмента по невнимание.

Допирайте инструмента до винта/гайката само
когато пусковият прекъсвач е в положение
„изключено“ и въртенето е спряло напълно.
Въртящият се накрайник може да се отметне от
винта/гайката.

Регулиране на въртящия момент
Достиганият въртящ момент зависи от предва-
рителното натягане на пружината на предпаз-
ният съединител. При достигане на установе-
ният въртящ момент предпазният съединител
изключва както при въртене надясно, така и
при въртене наляво.

Използвайте само включената в окомплектов-
ката на електроинструмента отвертка 27 за ре-
гулиране на въртящия момент.

Преместете плъзгача 7 на електроинструмента
до упор назад. Вкарайте шестостенен ключ 28
в гнездото 1 и го завъртете бавно, докато през
отвора на корпуса се забележи малка издатина
(регулираща шайба 29) на съединителя. Вка-
райте в нея отвертката за регулиране 27 и я
завъртете.

Използвайте само включената в окомплектов-
ката на електроинструмента отвертка 27 за ре-
гулиране на въртящия момент.

Преместете плъзгача 7 на електроинструмента
до упор назад. Вкарайте отвертката за регули-
ране 27 в патронника 2 и я завъртете бавно,
докато през отвора на корпуса се забележи
малка издатина (регулираща шайба 29) на
съединителя. Вкарайте в нея отвертката за
регулиране 27 и я завъртете.

26

12

26
12

Модел 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 656/... 669/... 671/... 673/... 675

Модел 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/... 439/
... 441/... 443/... 445

27

1

7

28

27

7

27

2
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Завъртане по посока на часовниковата стрелка
предизвиква увеличаване на въртящия мо-
мент, в обратна посока – намаляване.

Упътване: необходимият за здравото затягане
на винтовото съединение въртящ момент за-
виси от конкретния му вид и се определя най-
бързо и точно чрез изпробване. Винаги про-
верявайте пробното винтово съединение с тор-
сионен ключ.

Установявайте въртящия момент
само в границите на посочения диа-
пазон, защото в противен случай
предпазният съединител няма да се
изключи.

Маркиране на въртящия момент

За обозначаване на предварително настроени
въртящи моменти можете да замените марки-
ровъчния пръстен 19 с такъв с друг цвят. При-
тиснете маркировъчния пръстен 19 с тънка
плоска отвертка, шпакла или друг подобен
инструмент.

Винаги, когато използвате електроинструмен-
та, на него трябва да е поставен маркировъчен
пръстен, тъй като в противен случай корпусът
му остава отворен.

Светодиоди

Светодиод за указване на състоянието на
акумулаторната батерия

Когато е необходимо акумулаторната
батерия 18 да бъде презаредена, све-
тодиодът 11 мига със зелена светли-
на. Можете да използвате електроин-

струмента със същата акумулаторна батерия
за завиването на още приблизително 6–8
винтови съединения.

Когато светодиодът свети с червена непрекъс-
ната светлина, капацитетът на акумулаторната
батерия не достига за завиване. Електроинстру-
ментът не може да бъде включен. Блокировката
на включването се запазва, докато бъде поста-
вена заредена акумулаторна батерия.

Съществено скъсено време за работа след за-
реждане на акумулаторната батерия показва,
че тя е изхабена и трябва да бъде заменена. При
изхвърлянето на стари акумулаторни батерии се
съобразявайте с предписанията за опазване на
околната среда.

Упътване: ако вместо акумулаторната батерия
18 използвате адаптер за напрежение и токо-
изправител 4EXACT, светодиодът 11 не указва
нищо.

Светодиод завиване
При достигане на предварително уста-
новения въртящ момент се задейства
предпазния съединител. Светодиодът
9 светва.

Ако установеният въртящ момент не бъде
достигнат, светодиодът 9 свети с червена свет-
лина и се чува предупредителен звуков сигнал.
Винтовото съединение трябва да бъде затегна-
то повторно.

Модел 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/... 439/
... 441/... 443/... 445

27

29

9

11
10

12
18
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Светодиод Bluetooth®-връзка
Натиснете пусковия прекъсвач 12, за да акти-
вирате Bluetooth®-връзката. Докато гайковер-
тът установява връзка, светодиод 10 мига.

Червена непрекъсната светлина на светодиода
10 указва, че Bluetooth®-връзката е установена.
Все още обаче гайковертът е блокиран.

Когато гайковертът се деблокира от базовата
станция EXAConnecT, светодиодът 10 угасва.

Ако след натискане на пусковия прекъсвач
светодиодът 10 светва краткотрайно и след
това угасва, капацитетът на акумулаторната
батерия на гайковерта е недостатъчен за уста-
новяването на връзка.

Предпазване от повторно включване по 
невнимание
Когато по време на завиване бъде достигнат
предварително установения въртящ момент,
електродвигателят се изключва. Повторното
му включване е възможно едва след 0,7 секун-
ди. По този начин се предотвратява пренатя-
гането на винтовото съединение по невни-
мание.

Смяна на положението на ъгловата въртяща 
глава

Можете да поставите ъгловата въртяща глава
3 в една от общо осем позиции.

Задръжте електроинструмента с гаечния ключ
6, като захванете повърхностите 5 на фланеца
на ъгловата въртяща глава. 
Никога не захващайте електроинструмента
за капаците на корпуса!

Развийте холендровата гайка 16, като я захва-
нете с гаечния ключ 4 за скосените повърх-
ности. Ъгловата въртяща глава 3 може да бъде
завъртяна на стъпки от по 45° до желаната по-
зиция. След това затегнете отново холендро-
вата гайка 16 с гаечния ключ 4. При затягането
дръжте контра с гаечния ключ 6 за фланеца на
ъгловата въртяща глава.

Настройване на LED-лампата

Натиснете маркировъчния пръстен 19 с тънка
отвертка, шпакла или др.п. Като използвате
клещи за зегер-шайби, изместете пружинния
пръстен 30 назад върху корпуса. 
Двете половини на черупката на държача на
светодиода 15, които обхващат LED-лампата
26, могат да бъдат изместени в желаната
позиция. При това внимавайте да не повредите
захранващия кабел на LED-лампата и го
вкарайте без да го прегъвате в предвиденото
за целта пространство 31 на капака на корпуса.
Затворете LED-лампата 26 отново с двете
черупки на държача 15. Върнете пружинния
пръстен 30 и маркировъчния пръстен 19 отново
в началните им позиции.

Модел 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

5

6

4

3

16

Модел 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

19

15

30

31

15
26
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6 ПОДДЪРЖАНЕ И РЕМОНТ

Поддържане
Преди да извършите каквато и да е дейност по
електроинструмента – промяна на настройки-
те, смяна на допълнителни приспособления и
др. п. – изваждайте акумулаторната батерия.
Това изключва опасността от задействане на
електроинструмента по невнимание.

Ако въпреки прецизното производство и внима-
телно изпитване възникне повреда, ремонтът
трябва да се извърши от оторизиран сервиз за
електроинструменти Бош.

Моля, винаги, когато имате въпроси, посоч-
вайте 10-цифрения каталожен номер, написан
на табелката на машината.

След първите 150 работни часа редукторът
трябва да бъде почистен, след това почиства-
нето се извършва на всеки 300 работни часа.
След всяко почистване трябва да бъде смазан
със специализирана редукторна смазка.

Подвижните части на предпазния съединител
трябва да бъдат смазани с няколко капки дви-
гателно масло SAE 10/SAE 20 след приблизи-
телно 100000 завивания. Плъзгащите се и тър-
калящи лагери трябва да бъдат смазвани с мо-
ликотна смазка (смазка на въглеродна основа).
След това проверете настройката на пред-
пазния съединител.

Смазване
Смазочен материал:
Редукторна смазка 
225 ml . . . . . . . . . . . . . 3 605 430 009
Моликотна смазка
Двигателно масло SAE 10/SAE 20

Оставете поддържането и ремонта да бъдат
извършвани от квалифицирани техници. С
това гарантирате пълното запазване на функ-
ционалността на електроинструмента, включи-
телно функциите, свързани с безопасността
при работа.

Тази дейност може да бъде извършена бързо и
качествено от оторизиран сервиз за машини на
Bosch.

При изхвърляне на смазочни и почистващи
материали се съобразявайте с изискванията
за опазване на околната среда. Спазвайте
законовите разпоредби.

Допълнителни приспособления
Никел-кадмиеви акумулаторни батерии, адап-
тери за напрежение 9,6 V, 12 V и 14,4 V, въртящи
глави, токоизправител 4EXACT и базова
станция EXAConnecT можете да намерите при
Вашия специализиран търговец за индустриал-
ни електроинструменти на Бош.

Фирма Бош предлага следните зарядни
устройства за акумулаторните батерии:
AL 15 FC 2498
ML 60-4
Помощ при избора на най-подходящото за Вас
зарядно устройство може да Ви окажат всички
оторизирани търговци за електроинструменти
на Бош.
Подробна информация относно пълната гама
висококачествени професионални инструмен-
ти и допълнителни приспособления можете да
получите в Интернет на адреси: 
www.bosch-pt.com и
www.boschproductiontools.com, а също и при Ва-
шия търговец.

Ремонт
Фирма Роберт Бош ЕООД носи отговорност за
спазването на общите условия на доставка,
валидни за страната, в която се използват
електроинструментите. При рекламации, моля,
обръщайте се към:

Факс  . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com
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Бракуване
Електроинструментите, допълнителните приспо-
собления и опаковките трябва да бъдат под-
ложени на екологична вторична преработка.

Не изхвърляйте електроинструмен-
тите при битовите отпадъци!

Съгласно Директивата на ЕС
2002/96/EG относно бракувани елек-
трически и електронни устройства и

утвърждаването й като национален закон
електроинструментите, които не могат да се
използват повече, трябва да се събират отделно
и да бъдат подлагани на подходяща преработка
за оползотворяване на съдържащите се в тях
вторични суровини.

Обикновени/акумулаторни батерии
Не се опитвайте да разгло-
бявате акумулаторната ба-

терия или да изкъртвате клемите й. Това
може да предизвика трудови злополуки и/или
пожар. Преди да изхвърлите акумулаторната
батерия или да я предадете в пункт за вто-
рични суровини, защитете откритите контактни
клеми с изолирбанд, за да предотвратите евен-
туално късо съединение.

Ni-Cd: Никел-кадмий
Внимание: тези акумула-
торни батерии съдържат
кадмий, силно отровен
тежък материал.

Не изхвърляйте обикнове-
ни или акумулаторни батерии при битовите от-
падъци или във водохранилища, не ги изга-
ряйте. Обикновените и акумулаторните бате-
рии трябва да се събират, рециклират или да
бъдат изхвърляни по начин, който не замър-
сява околната среда.

Съгласно директивата 91/157/EWG дефектни
или изхабени обикновени и акумулаторни бате-
рии трябва да бъдат рециклирани.

Когато машината не може повече да бъде из-
ползвана, моля, предайте я в център за вторич-
ни суровини или в специализираната търговска
мрежа, напр. на оторизиран търговец за
машини на Bosch.

Правата за изменения запазени

BTEXACT_bu_3609929A44_t.fm  Seite 18  Donnerstag, 8. September 2005  4:30 16



Srpski–13 609 929 A44 • (05.09) T

1 OPŠTA UPUTSTVA O SIGURNOSTI
ZA AKKU APARATE

Sva uputstva se moraju čitati.
Greške kod pridržavanja dole nave-
denih uputstava mogu prouzrokovati

električni udar, požar i/ili teške povrede. Dole navedeni
pojam „Električni alat“ odnosi se na električne alate sa
električnim pogonom (sa kablom za struju) i električnim
alatom sa pogonom na bateriju (bez električnog kabla). 
Čuvajte ova uputstva dobro. 

Radno mesto
Držite Vaše radno područne čisto i posprem-
ljeno. Nered i neosvetljena radna područja mogu voditi
nesrećama. 

Ne radite sa aparatom u okolini ugroženoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tečnosti,
gasovi ili prašine. Električni alati prave varnice koje
mogu zapaliti prašinu ili isparenja. 

Držite podalje decu i druge osobe za vreme
korišćenja električnog alata. Prilikom rada možete
izgubiti kontrolu nad aparatom. 

Električna sigurnost
Priključni utikač aparata mora odgovarati utič-
nici. Utikač nesme nikako da se menja. Ne upo-
trebljavajte adaptere utikača zajedno sa apara-
tima zaštićenim uzemljenjem. Ne promenjeni utikači
i odgovarajuće utičnice smanjuju rizik električnog udara. 

Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim
površinama kao cevi, grejanja, šporet i rashlad-
ni ormani. Postoji povećani rizik od električnog udara
ako je Vaše telo uzemljeno. 

Držite aparat što dalje od kiše ili vlage. Prodor
vode u električni aparat povećava rizik od električnog
udara. 

Strano svrsi ne nosite aparat za kabl, ne vešajte
ga ili ne izvlačite ga iz utičnice. Držite kabl dalje
od vreline, ulja, oštrih ivica ili delova aparata
koji se pokreću. Oštećeni ili uvrnuti kablovi
povećavaju rizik električnog udara. 

Ako sa električnim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produžne kablove koji su
odobreni za napolje. Upotreba produžnog kabla
uzemljenog za spoljno područje smanjuje rizik od
električnog udara. 

Sigurnost osoblja
Budite pažljivi, pazite na to, šta radite i idite
razumno na posao sa Vašim električnim alatom.
Ne koristite aparat ako ste umorni ili pod utica-
jem droge, alkohola ili lekova. Momenat nepažnje
kod upotrebe aparata može voditi ozbiljnim povredama. 

Nosite ličnu zaštitnu opremu i uvek zaštitne
naočare. Nošenje lične zaštitne opreme, kao maske
za prašinu, sigurnosne cipele koje ne kližu, zaštitni šlem
ili zaštitu za sluh, zavisno od vrste i upotrebe električnog
alata, smanjuju rizik od povreda. 

Izbegavajte nenameravano puštanje u rad. Uve-
rite se da je električni pribor isključen, pre nego
što utaknete utikač u utičnicu. Ako prilikom
nošenja aparata držite prst na prekidaču ili aparat uklju-
čen priključujete na struju, može ovo voditi nesrećama

Uklonite alate za podešavanje ili ključeve za
zavrtnje, pre nego što uključite aparat. Neki alat
ili ključ koji se nalazi u rotirajućem delu aparata, može
voditi nesrećama. 

Ne precenjujte sebe. Pobrinite se uvek da sta-
bilno stojite i održavajte u svako doba ravno-
težu. Na taj način možete bolje kontrolisati aparat u
neočekivanim situacijama. 

Nosite pogodnu odeću. Ne nosite široku odeću
ili nakit. Držite kosu, odeću i rukavice dalje od
pokretnih delova. Opušteno odelo, dugu kosu ili
nakit mogu zahvatiti rotirajući delovi. 

Ako mogu da se montiraju uredjaji za usisa-
vanje i skupljanje prašine, uverite se da li su pri-
ključeni i upotrebljeni kako treba. Upotreba ovih
uredjaja smanjuje opasnosti od prašine. 

Brižljiva upotreba i ophodjenje sa električnim 
alatima 
Ne preopterećujte aparat. Upotrebljavajte za Vaš
posao električni alat odredjen za to. Sa odgova-
rajućim električnim alatom radite bolje i sigurnije u nave-
denom području rada. 

Ne koristite nikakav električni alat čiji je preki-
dač u kvaru. Električni alat koji se ne može više
uključiti ili isključiti, je opasan i mora se popraviti. 
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Izvucite utikač iz utičnice pre nego što preduz-
mete podešavanja na aparatu, promenu delova
pribora ili ostavite aparat. Ova mera opreza
sprečava nenameravani start aparata. 

Čuvajte nekorišcene električne alate izvan do-
meta dece. Ne dozvoljavajte korišcenje aparata
osobama koje ne poznaju aparat ili nisu pro-
čitale ova uputstva. Električni alati su opasni, kada ih
koriste neiskusne osobe. 

Održavajte brižljivo aparat. Kontrolišite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funk-
cionišu i ne „lepe“, da li su delovi polomljeni ili
su tako oštećeni da je oštećena funkcija apa-
rata. Popravite ove oštećene delove pre upotre-
be. Mnoge nesreće imaju svoje uzroke u loše održa-
vanim električnim alatima. 

Održavajte alate za sečenja oštre i čiste. Brižljivo
održavani alati za sečenja sa oštrim ivicama manje
„slepljuju“ i lakše se vode.

Upotrebljavajte električni alat, pribor, alate koji
se umeću itd. prema ovim uputstvima i tako
kako je propisano za ovaj specijalan tip aparata.
Obratite pažnju pritom na uslove rada i posao
koji morate obaviti. Upotreba električnih alata za
druge namene koje nisu predvidjene, može voditi
opasnim situacijama.

Brižljivo ophodjenje i upotreba akku-aparata
Uverite se da je aparat isključen, pre nego što
ubacite akku. Ubacivanje baterije u električni alat koji
je uključen, može voditi nesrećama. 

Punite akku samo u aparatima za punjenje, koje
je preporučio proizvodjač. Za aparat za punjenje koji
je pogodan za odredjenu vrstu baterija, postoji opasnost
od požara, ako se upotrebljava sa drugim baterijama. 

Upotrebljavajte samo akku predvidjene za to u
električnim alatima. Upotreba drugih baterija može
voditi povredama i požaru. 

Držite ne korišćeni akku dalje od kancelarijskih
spajalica, novčića, ključeva, eksera, zavrtanja ili
drugih malih metalnih predmeta, koji mogu pro-
uzrokovati premošćavanje kontakata. Kratak spoj
izmedju kontakata baterije može imati za posledicu
opekotine ili vatru.

Kod pogrešne primene može tečnost da izadje
iz akku. Izbegavajte kontakt sa njom. Kod slu-
čajnog kontakta isperite sa vodom. Ako tečnost
dospe u oči, iskoristite i dodatnu lekarsku po-
moć. Tečnost baterije koja izlazi može voditi nadra-
žajima kože ili opekotinama.

Servisi
Neka Vam Vaš aparat popravlja samo kvalifiko-
vano osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Tako se obezbedjuje, da ostane sačuvana
sigurnost aparata.

2 SIGURNOSNA UPUTSTVA SPECIFIČNA ZA APARAT
ZA AKKU-UVRTAČ

Obezbedite radni komad. Radni komad učvršćen
sa zateznim uredjajima ili stegom je sigurniji nego držati
Vašom rukom.

Pre svih radova na uredjaju (naprimer održa-
vanja, promene alata itd.) kao i kod njegovog
transporta i čuvanja dovedite preklopnik za
smer okretanja u srednju poziciju. Kod nenamer-
nog aktiviranja prekidača za uključivanje-isključivanje
postoji opasnost od povreda.

Ne otvarajte akumulator. Postoji opasnost od krat-
kog spoja.

Zaštitite akumulator od toplote, na primer od
stalnog sunčevog zračenja i vatre. Postoji opas-
nost od eksplozije.

Ne vršite kratak spoj akumulatora. Postoji opas-
nost od eksplozije.

Držite čvrsto električni alat. Pri stezanju i odvrtanju
zavrtanja mogu na kratko nastati visoki reakcioni
momenti.
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SIMBOLI
Važno uputstvo: Nekoliko sledećih simbola mogu biti od značaja za upotrebu Vašeg aparata. Molimo zapamtite
simbole i njihovo značenje. Prava interpretacija će Vam pomoći da aparat upotrebljavate bolje i sigurnije.

Simbol Ime Značenje

V Volti Električni napon

Nm Newton-metri Energetska jedinica, obrtni moment

kg
lbs

Kilogram
pounds

Masa, težina

mm
in

Milimetar
inches

Dužina

h; min; s Sati; minuti ; sekundi Deo vremena, trajanje

˚C
˚F

Stepeni Celsius
stepeni Fajrenhajt

Temperatura

dB Dezibel Bes. Maß der relativen Lautstärke

min-1; n0 Broj obrtaja Broj obrtaja na prazno

Levi hod/desni hod Pravac okretanja

; �; 
QC

Imbus; spoljni četvorougao;
quick change (stezna glava sa 
brzom izmenom)

Vrsta prihvata za alat

Strelica Izvršiti radnju u pravcu strelice

IP 20 Vrsta zaštite preko kućišta prema 
IEC 60529

Uredjaji vrste zaštite IP 20 su zaštićeni od 
prodiranja većih delova, medjutim ne i od 
prodiranja vode.

Uput sa upozorenjem Upućuje korisnika na korektno rukovanje 
aparatom ili opominje na opasnost.

Znak za zapovest Daje uputstva za korektno rukovanje, naprimer 
uredjaj upotrebljavati samo u zatvorenim 
prostorima, pročitati uputstvo za rad i uredjaj ne 
bacati u kućno djubre.

Nikl-kadmijum akumulatori;
nikl-metalhidridni akumulatori

Akumulatori koji su u kvaru ili istrošeni moraju se 
reciklirati ili ukloniti odgovarajući zaštiti čovekove 
sredine.
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3 OPIS FUNKCIJA

1 Upotrebljeni alat (napr. promenljiva glava odvrtke)

2 Prihvat za alat

3 Ugaona glava uvrtača

4 Viljuškasti ključ (27 mm)

5 Površina za ključ na prirubnici ugaone glave

6 Viljuškasti ključ (22 mm)

7 Klizač (podešavanje obrtnog momenta)

8 Koleno za vešanje

9 LED-pokazivanje uvrtanja

10 LED-pokazivač Bluetooth®

11 LED-pokazivanje stanja punjenja akumulatora

12 Prekidač za uključivanje-isključivanje
13 Prebacivanje desni-levi hod sa blokadom 

uključivanja

14 Prorezi za koleno za vešanje

15 LED-držač
16 Površina za ključ na preturnoj navrtki

17 Akku paket-dirka za deblokadu

18 Akku paket
19 Prsten za obeležavanje
Pribor na slikama ili koji je opisan ne spada delimično
u obim isporuke.

1

2

3

4

5

7

15
16

8 9

12

14
136

1011

18

1

7

19

11
10
9

1312

17

2
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Upotreba prema svrsi
Bosch sistem uvrtanja BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT i
EXAConnecT je odredjen za uvrtanje i odvrtanje zavrta-
nja kao i stezanje i otpuštanje navrtki u navedenom
području dimenzija i snage. On nije odredjen za doka-
zivanje obrtnog momenta ili rotirajućeg ugla nekog
zavrtnja. 

Uputstva specifična za zemlje
Evropska zajednica
Ovaj uredjaj sme da se koristi u svim zemljama Evrop-
ske zajednice. U Francuskoj se samo toleriše upotreba
Bluethooth®. Molimo da se obavestite o odredbama
područja upotrebe.

Severna Amerika
Uredjaj je ispitan i ispunjava granične vrednosti za
digitalni aparat klase A prema delu 15 smernica
američkih saveznih vlasti za telekomunikacije (Federal
Communications Commission). Ove granične vredno-
sti obezbedjuju dovoljnu zaštitu od štetnih telekomu-
nikacionih smetrnji, kada se uredjaj koristi u profesional-
nom podruju. Uredjaj proizvodi i koristi frekventnu
energiju radija. On može zračiti radio frekventnu
energiju koja može ometati radio prijem pri instaliranju i
upotrebi uredjaja koji ne odgovaraju uputstvu proizvo-
djača. Rad ovoga uredjaja u stambenom području
verovatno  prouzrokuje  štetne radio smetnje, koje
korisnici moraju ukloniti o svome trošku.

Informacija o buci i vibracijama
Merne vrednosti za buku dobijene prema 
EN ISO 15744.

Merne vrednosti za vibracije su dobijene prema 
EN 28662 odnosno EN ISO 8662.

Nivo zvučnog pritiska aparata označen sa A iznosi tipič-
no 70 dB(A). 
Merna sigurnost je K = 3 dB.
Nivo buke kod rada može prekoračiti 85 dB(A).

Nosite zaštitu za sluh!
Ubrzanje ruke-šake je tipično niže od 2,5 m/s2. Merna
sigurnost je K = 1,2 m/s2.

Izjava o usaglašenosti

Izjavljujemo na sopstvenu odgovornost, da je ovaj proiz-
vod usaglašen sa sledećim standardima ili normativnim
aktima:
EN 60745, EN 60950-1:2001.12 + A11:2004.04,
EN 50366:2003.05,
EN 55022:1998.09 + A1:2000.10 + A2:2003.01,
EN 61000-6-2:2001.10,
EN 300328 V1.5.1:2004.08 prema odredbama smer-
nica 89/336/EWG, 99/05/EG, 98/37/EG, 73/23/EG.

Rad ovoga aparata može da pro-
uzrokuje u području stana funk-
cionalne smetnje. U ovome slučaju

mora radnik na aparatu da sprovede odgovarajuće mere
da ih ukloni.

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President 
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product 
Certification
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Tehnički podaci

Industrijski akku-uvrtač BT-EXACT 2 BT-EXACT 4 BT-EXACT 6 BT-EXACT 7

Broj predmeta 0 602 491 ... ... 433 ... 437 ... 431 ... 439

Obrtni moment Nm 0,5–2 1–4 1–6 1,5–7

Broj obrtaja na prazno min-1 600 900 600 150

Napon V 9,6 9,6 9,6 9,6

Pravac okretanja

Prihvat za alat QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4"

Mesto preseka podataka 
(Radio) Bluetooth® wireless technology klase 2 (specifikacija 1.2)

Domet prenošenja 
maksimalno m 10* 10* 10* 10*

Težina prema EPTA-
Procedure 01/2003

kg
lbs

0,80
1,76

0,80
1,76

0,80
1,76

0,80
1,76

Vrsta zaštite kućišta IP 20 IP 20 IP 20 IP 20

Industrijski akku-uvrtač BT-EXACT 8 BT-EXACT 9 BT-EXACT 12 BT-EXACT 1100

Broj predmeta 0 602 491 ... ... 443 ... 435 ... 441 ... 445

Obrtni moment Nm 1,5–8 1,5–9 1,5–12 1–4

Broj obrtaja na prazno min-1 650 350 400 1050

Napon V 12 9,6 12 9,6

Pravac okretanja

Prihvat za alat QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4"

Mesto preseka podataka 
(Radio) Bluetooth® wireless technology klase 2 (specifikacija 1.2)

Domet prenošenja 
maksimalno m 10* 10* 10* 10*

Težina prema EPTA-
Procedure 01/2003

kg
lbs

0,90
1,98

0,80
1,76

0,90
1,98

0,80
1,76

Vrsta zaštite kućišta IP 20 IP 20 IP 20 IP 20
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Industrijski akku 
ugaoni odvrtač

BT-ANGLEEXACT 2 BT-ANGLEEXACT 3 BT-ANGLEEXACT 6

Broj predmeta 0 602 491 ... ... 647 ... 656 ... 652

Obrtni moment Nm 0,7–2 0,7–3 1,5–6

Broj obrtaja na prazno min-1 110 420 650

Napon V 9,6 9,6 9,6

Pravac okretanja

Prihvat za alat 
Ugaona glava uvrtača 
(odvojeno se naručuje)

QC 1/4"
■ 1/4"
■ 3/8"

1/4"

QC 1/4"
■ 1/4"
■ 3/8"

1/4"

QC 1/4"
■ 1/4"
■ 3/8"

1/4"

Glava uvrtača 
(odvojeno se naručuje) QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4"

Mesto preseka podataka 
(Radio) Bluetooth® wireless technology klase 2 (specifikacija 1.2)

Domet prenošenja 
maksimalno m 10* 10* 10*

Težina prema EPTA-
Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,0
2,2

1,0
2,2

Vrsta zaštite kućišta IP 20 IP 20 IP 20

Industrijski akku 
ugaoni odvrtač

BT-ANGLEEXACT 7 BT-ANGLEEXACT 8

Broj predmeta 0 602 491 ... ... 669 ... 651

Obrtni moment Nm 2–7 1,5–8

Broj obrtaja na prazno min-1 110 420

Napon V 9,6 9,6

Pravac okretanja

Prihvat za alat 
Ugaona glava uvrtača 
(odvojeno se naručuje)

QC 1/4"
■ 1/4"
■ 3/8"

1/4"

QC 1/4"
■ 1/4"
■ 3/8"

1/4"

Mesto preseka podataka 
(Radio) Bluetooth® wireless technology klase 2 (specifikacija 1.2)

Domet prenošenja 
maksimalno m 10* 10*

Težina prema 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,0
2,2

Vrsta zaštite kućišta IP 20 IP 20
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* Domet prenošenja može da bude pod uticajem uslova okoline. Zidovi od ili sa metalom redukuju domet preno-
šenja.

Industrijski akku ugaoni odvrtač BT-ANGLEEXACT 15 BT-ANGLEEXACT 17

Broj predmeta 0 602 491 ... ... 650 ... 675

Obrtni moment Nm 2–15 6–17 (kod tvrdjeg uvrtanja)
5–13 (meki slučaj uvrtanja)

Broj obrtaja na prazno min-1 250 560

Napon V 9,6 14,4

Pravac okretanja

Prihvat za alat 
Ugaona glava uvrtača 
(odvojeno se naručuje)

QC 1/4"
■ 1/4"
■ 3/8"

1/4" ■ 3/8"

Mesto preseka podataka (Radio) Bluetooth® wireless technology klase 2 (specifikacija 1.2)

Domet prenošenja maksimalno m 10* 10*

Težina prema 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,5
3,3

Vrsta zaštite kućišta IP 20 IP 20

Industrijski akku ugaoni odvrtač BT-ANGLEEXACT 23 BT-ANGLEEXACT 30

Broj predmeta 0 602 491 ... ... 673 ... 671

Obrtni moment Nm 7–23 8–30

Broj obrtaja na prazno min-1 320 220

Napon V 14,4 14,4

Pravac okretanja

Prihvat za alat 
Ugaona glava uvrtača 
(odvojeno se naručuje) ■ 3/8" ■ 3/8"

Mesto preseka podataka (Radio) Bluetooth® wireless technology klase 2 (specifikacija 1.2)

Domet prenošenja maksimalno m 10* 10*

Težina prema 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,5
3,3

1,5
3,3

Vrsta zaštite kućišta IP 20 IP 20

NiCd-akku paket 9,6 9,6 12 12 14,4 14,4

Broj predmeta 2 607 335 ... ... 373 ... 659 ... 374 ... 375 ... 667 ... 665

Broj predmeta 10-ti paket 0 602 490 ... ... 002 ... 009 ... 003 ... 004 ... 008 ... 007

Broj ćelija 8 8 10 10 12 12

Napon akumulatora V 9,6 9,6 12,0 12,0 14,4 14,4

Kapacitet Ah 1,7 2,4 1,7 2,4 1,7 2,4

Težina prema 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,40
0,88

0,50
1,10

0,70
1,54

0,70
1,54

0,60
1,32

0,80
1,76
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4 MONTAŽA

Temperatura rada i lagerovanja
Uredjaj je isključivo za rad na zatvorenim
mestima. Za besprekoran rad uredjaja
trebala bi dozvoljena temperatura okoline
da bude izmedju –5 ˚C i +50 ˚C (23 ˚F i
122 ˚F), pri dozvoljenoj relativnog vlazi vaz-

duha izmedju 20 i 95 % bez orošavanja.

Montaža glave uvrtača

Držite čvrsto aparat sa viljuškastim ključem 6 na
površini za ključ 5 prirubnice ugaone glave.
Ne stežite aparat nikada za oblogu aparata!
Stavite glavu ugaonog uvrtača 3 u željenu poziciju na
prirubnici, i stegnite sa ključem 4 na površini 16 pre-
turnu navrtku. Pritom pridržavajte sa ključem 6 na
prirubnici glave.

Uredjaj za vešanje

Sa kolenom za vešanje 8 možete pričvrstiti aparat na
nekom uredjaju za vešanje.

Stavite kao pribor priloženo koleno za vešanje 8 na
aparat i pustite da uskoči u prorez 14.

Kontrolišite redovno stanje kolena za večanje i kuke na
uredjaju za vešanje.

Naponski adapter 9,6 V 12,0 V 14,4 V
Broj predmeta 0 602 490 ... ... 503 ... 504 ... 505
Napon V 9,6 12,0 14,4
Dužina kabla m 5 5 5
Težina prema EPTA-
Procedure 01/2003

kg
lbs

0,15
0,33

0,15
0,33

0,15
0,33

Ugaone glave uvrtača ■ 1/4" ■ 3/8" ■ 3/8" 1/4" QC 1/4"

Broj predmeta 0 607 ... ... 453 617 ... 453 620 ... 451 618 ... 453 618 ... 453 630

Težina prema EPTA-
Procedure 01/2003

kg
lbs

0,20
0,44

0,20
0,44

0,30
0,66

0,20
0,44

0,20
0,44

Glava uvrtača QC 1/4"
Broj predmeta 0 607 ... ... 453 631
Težina prema EPTA-
Procedure 01/2003

kg
lbs

0,20
0,44

Tip 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

3

5

16

6

4

Tip 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

8

14

BTEXACT_bu_3609929A44_t.fm  Seite 9  Donnerstag, 8. September 2005  4:30 16



Srpski–103 609 929 A44 • (05.09) T

Priključak za struju
Industrijski akumulatorski uvrtači se isporučuju bez
NiCd-akumulatorskog paketa ili adaptera napona,
Industrijski akumulatorski ugaoni uvrtač bez glave za
ugaono uvrtanje, Ni-Cd-akumulatorskog paketa ili
adaptera napona. Adapteri napona se mogu isključivo
upotrebiti za priključak Bosch industrijskih akumulatora
i akumulatorskog ugaonog uvrtača na stabilizator
napona 4EXACT.

Pri biranju pogodnog pribora obratite se molimo Vašem
trgovcu za Bosch industrijske alate.

Punjenje akumulatora
Ne čuvajte akumulator u nekom aparatu za pu-
njenje. Akumulatori će izdržati duže i mogu se bolje
puniti ako se čuvaju odvojeno. Razmišljajte o tome da
akumulator posle dužeg čuvanja pre upotrebe treba
napuniti.

Punite akumulator pre ubacivanja u aparat u nekom za
to pogodnom aparatu za punjenje. Tačan opis radnje
punjenja možete videti u uputstvu za rad aparata za
punjenje.

Akku je opremljen sa NTC-kontrolom temperature koja
dozvoljava punjenje samo u području temperature
izmedju 0 ˚C (+ 32 ˚F) i 45 ˚C (+113 ˚F). Na taj način se
postiže veliki vek trajanja akumulatora. Kod korektne
upotrebe može se akumulator ponovo puniti do 3000
puta.

Novi ili duže vremena ne upotrebljavan akumulator daje
tek posle oko 5 ciklusa punjenja-pražnjenja svoju punu
snagu.

Ne bi trebali akumulator posle kratkotrajnog korišćenja
(naprimer 3 minuta) ponovo da punite, da bi ga čuvali.

Ubacivanje akumulatora
Pritisnite prebacivanje 13 desno-levo u srednju pozi-
ciju, da bi aktivirali blokadu uključivanja i stavite pre-
kidač 12 za uključivanje-isključivanje u poziciju „isklj.“.
Tako ćete sprečiti nenamerno uključivanje aparata.

Gurnite napunjeni akumulator 18 u dršku aparata.
Pazite na to da se akumulator ugura kako treba i da
osetno uskoči u dršku.

Upotrebiti adapter napona
Naponski adapteri se mogu razlikovati zavisno od
napona po boji kućišta D-Sub-priključnog utikača 21.
Kućište D-Sub-priključnog utikača za 9,6 V napona ima
svetlo plavu boju, za 12 V napona crvenu boju i za
14,4 V napona crnu boju.

Kućište adaptera 24 sme da se montira ili de-
montira samo pri isključenom stabilizatoru na-
pona ili sa odvojenim priključnim utikačem 21
odvojenog od stabilizatora napona kod industrij-
skih akumulatorskih uvrtača.

Aktivirajte blokadu uključivanja Vašeg uvrtača i isključite
uvrtač na prekidaču uključeno – isključeno. Potom
uvucite kućište adaptera 24 u dršku industrijskog aku-
mulatorskog uvrtača. Pazite na to, da kućište adaptera
po obimu ispravno ugurate i da čujno uskoči u dršku.

Molimo pročitajte i obratite pažnju na uputstvo za rad
stabilizatora napona 4EXACT.

Demontaža
Uklonite akumulator
Akumulator 18 je smešten u dršci mašine.

Pritisnite na obe strane dirke za deblokadu 17 i izvucite
akumulator 18 na dole iz drške. Ne upotrebljavajte
silu.

Odvajanje uvrtača od stabilizatora napona
Kućište adaptera 24 sme da se montira ili de-
montira samo pri isključenom stabilizatoru na-
pona ili sa odvojenim priključnim utikačem 21
odvojenog od stabilizatora napona kod industrij-
skih akumulatorskih uvrtača.
Odvrnite oba zavrtnja 22 na priključnom utikaču 21 i
izvucite priključni utikač iz priključne utičnice 20.

Pritisnite na kraju obe strane na tasterima za deblokadu
17 i izvucite kućište adaptera 24 iz drške industrijskog
akumulatorskog uvrtača.

12

18

13

21

24

23

20

22

17
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5 RAD

Promena alata

Serija BT-EXACT se isporučuje sa 1/4" brzo promenlji-
vog umetka (QC 1/4").

Za ove industrijske akumulatorske ugaone uvrtače do-
bija se jedna prava glava uvrtača sa 1/4"-umetka sa
brzom promenom (broj predmeta 0 607 453 631).

Za ove industrijske akumulatorske ugaone uvrtače do-
bija se jedna ugaona glava uvrtača sa 1/4"-umetka sa
brzom promenom (broj predmeta 0 607 453 630).

Upotrebite nasadni alat

Povucite steznu glavu za brzu izmenu 25 napred.
Ubacite alat koji upotrebljavate 1 u prihvat za alat 2, i
pustite ponovo steznu glavu za brzu izmenu 25.

Obratite pažnju kod upotrebe upotrebljenog ala-
ta na to, da rukavac električnog alata čvrsto
naleže u prihvat za alat. Ako rukavac upotrebljenog
alata nije utaknut dovoljno duboko u prihvat za alat, može
upotrebljeni alat izbeći kontroli.

Upotrebljavajte samo alate sa odgovarajućim krajem
(1/4" imbusa).

Uklonite nasadni alat
Povucite steznu glavu za brzu izmenu 25 napred.
Izvadite upotrebljeni alat 1 iz prihvata za alat 2, i pustite
steznu glavu za brzu izmenu 25.

Za ove industrijske akumulatorske ugaone uvrtače dobija
se ugaona glava uvrtača sa 1/4"-četvorougao (broj pred-
meta 0 607 453 617) kao i ugaona glava uvrtača sa 3/8"-
četvorougao (broj predmeta 0 607 453 620).

Za ove industrijeke akumulatorske ugaone uvrtače
može se dobiti ugaona glava uvrtača sa 3/8"-četvoro-
ugao (broj predmeta 0 607 451 618).

Upotrebite nasadni alat

Pritisnite čivijicu na četvrtci prihvata za alat 2, naprimer
pomoću uzane odvrtke, prema unutra i gurnite nasadni
alat 1 preko četvrtke. Pazite na to, da čivijica uskoči u
udubljenje nasadnog alata.

Uklonite nasadni alat
Pritisnite čivijicu u udubljenju nasadnog alata 1 unutra i
izvucite nasadni alat iz prihvata za alat 2.

Za ove industrijeke akumulatorske ugaone uvrtače
može se dobiti ugaona glava uvrtača sa 1/4"-šesto-
ugao (broj predmeta 0 607 453 618).

Upotrebite nasadni alat

Nataknite nasadni alat 1 u imbus navrtku prihvata za
alat 2 sve dok  osetno ne uskoči.

Uklonite nasadni alat
Izvucite nasadni alat 1 sa prihvata za alat 2, u slučaju
potrebe sa kleštama.

Tip 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/... 439/
... 441/... 443/... 445

Tip 0 602 491 647/... 652/... 656

Tip 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669

Tip 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669

25

2

1

Tip 0 602 491 647/ ... 669/... 671/... 673/... 675

Tip 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669

2

1

1

2
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BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT sistem 
uvrtranja
Sistem uvrtanja BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT omogu-
ćuje bežično prenošenje podataka signala sa zavrtnja
sa Bluetooth® wireless technology. 

Šalju se OK i NOK signali (uvrtanje je uredu/nije uredu)
industrijskih akumulatorskih uvrtača serije BT-EXACT i
BT-ANGLEEXACT baznom uredjaju EXAConnecT.

Bez baznog uredjaja EXAConnecT nije moguće
puštanje u rad uvrtača serije BT-EXACT i BT-ANGLE-
EXACT. Uvrtači su pri isporuci blokirani i mogu da se
oslobode samo od baznog uredjaja EXAConnecT.

Čitajte i obratite pažnju na uputstvo za rad baznog
uredjaja EXAConnecT. Pustite prvo u rad bazni uredjaj
EXAConnecT.

Puštanje u rad
Ako želite da startujete aparat, trebali bi najpre podesiti
pravac okretanja sa prebacivanja 13 za desno-levo, jer
aparat startuje samo ako prebacivanje desno-levo 13
nije u sredini (blokada uključivanja).

Podesite pravac okretanja

Desni hod: Pritisnite prebacivanje 13 desno-levo do
graničnika u levo (uvrtanje zavrtanja).

Levi hod: Pritisnite prebacivanje 13 desno-levo do
graničnika u desno (odvrtanje odnosno
vadjenje zavrtanja).

Aktivirajte prebacivanje 13 desno-levo samo u
stanju mirovanja aparata.

Uključivanje LED-radnog svetla

Radno svetlo 26 omogućava osvetlenje mesta za uvrta-
nje kod nepovoljnih svetlosnih uslova. Lakim pritis-
kivanjem prekidača 12 za uključivanje-isključivanje
uključićete radno svetlo 26. Čvrstim pritiskanjem preki-
dača za uključivanje-isključivanje 12, uključujete aparat,
radno svetlo 26 dalje gori.

Ne gledajte direktno u radno svetlo, može Vas
zaslepiti!

Uključivanje – isključivanje
Uključivanje: Pritisnite prekidač 12 za uključivanje-

isključivanje do graničnika. Aparat će se
automatski isključiti kod dostizanja po-
dešenog obrtnog momenta.

Isključivanje: Pustite prekidač 12 za uključivanje-
isključivanje.

Kod prevremenog puštanja prekidača 12 za
uključivanje-isključivanje se ne postiže prethod-
no podešeni obrtni moment.

Uputstva za rad
Uklonite akumulator iz aparata pre nego što pre-
duzmete podešavanje aparata. Menjajte delove
pribora ili čuvajte aparat. Ova mera opreza sprečava
nenamerno puštanje aparata u rad.

Postavite električni alat samo sa isključenim apa-
ratom na navrtku/zavrtanj. Rotirajući upotrebljeni alati
mogu skliznuti sa navrtke/zavrtnja.

13

26

12

26
12
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Podešavanje obrtnog momenta
Obrtni moment zavisi od prenapregnute opruge spoj-
nice za isključivanje. Spojnica za isključivanje isključuje
kako u desnom tako i u levom hodu kada se dostigne
podešeni obrtni moment.

Za podešavanje individualnog obrtnog momenta upo-
trebljavajte samo isporučeni alat za podešavanje 27.

Pomerite kompletno nazad klizač 7 na aparatu. Utak-
nite šestougaoni rakljasti ključ 28 u upotrebljeni alat 1 i
okrećite ga lagano sve dok ne primetite u otvoru kućišta
malo ispupčenje (ploča za podešavanje 29) u spojnici.
U ovo ispupčenje nataknuti alat za podešavanje 27 i
okrenuti.

Za podešavanje individualnog obrtnog momenta upo-
trebljavajte samo isporučeni alat za podešavanje 27.

Pomerite kompletno nazad klizač 7 na aparatu. Utak-
nite alat za podešavanje 27 u prihvat alata 2 i okrećite
lagano sve dok se ne primeti u otvoru kućičta malo
ispupčenje (ploča za podešavanje 29) u spojnici. U ovo
ispupčenje nataknuti alat za podešavanje 27 i okrenuti.

Okretanje u pravcu kazaljke na satu daje veči obrtni
moment. Okretanje suprotno kazaljke na satu daje niži
obrtni moment.

Pažnja: Potrebno podešavanje zavisi od vrste spoja
sa zavrtnjima i može se najbolje dobiti praktičnom pro-
bom. Kontrolišite probne zavrtnje sa ključem sa obrtnim
momentom.

Podesite obrtni moment samo u nave-
denom području snage, jer inače spoj-
nica za isključivanje neće reagovati.

Označite podešavanje obrtnog momenta

Za označavanje individualno podešenog obrtnog mo-
menta možete promeniti prsten za označavanje 19 sa
prstenom druge boje za označavanje. Odvojite prsten za
označavanje 19 sa tankim listom odvrtke, nekom špah-
lom ili sličnio.

Upotrebljavajte aparat uvek sa prstenom za označava-
nje, jer inače kućište aparata nije više zatvoreno.

Tip 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

Tip 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/... 439/
... 441/... 443/... 445

27

1

7

28

27

7

27
2
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... 441/... 443/... 445
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LED-pokazivanje

Pokazivanje stanja punjenja akumulatora
Ako je potrebno punjenje akumulatora 18,
trepereće LED pokazivanje 11. Možete upo-
trebiti aparat za još oko 6–8 uvrtanja/za-
vrtanja.

Ako LED-pokazivanje svetli crveno, kapacitet više nije
dovoljan za novo uvrtanje. Aparat se više ne može uklju-
čiti. Blokada uključivanja ostaje aktivna, sve dok se ne
ubaci napunjeni akumulator.

Bitno skraćeno vreme rada aparata posle svakog pu-
njenja pokazuje, da se akumulator uskoro mora za-
meniti. Pobrinite se za istrošeni akumulator prema za-
konskim odredbama specifičnim za zemlju.

Pažnja: Ako umesto akumulatora 18 upotrebite napon-
ski adapter i stabilizator napona 4EXACT, LED-
pokazivač 11 je van funkcije.

Pokazivanje uvrtanja
Kod postizanja prethodno podešenog obrt-
nog momenta isključuje spojnica za isklju-
čivanje. LED-pokazivanje 9 svetli zeleno.

Ako prethodno podešeni obrtni moment nije postignut,
upaliće se LED-pokazivanje 9 crveno, i čuće se zvučni
signal. Uvrtanje mora da se izvede još jednom.

Pokazivač Bluetooth® veze
Pritisnite prekidač za uključivanje-isključivanje 12, da bi
aktivirali Bluetooth® vezu. Crveni LED pokazivač 10
treperi, dokle uvrtač traži vezu.

Crveno trajno svetlo LED-pokazivača 10 pokazuje, da je
Bluetooth® veza uspostavljena. 

Uvrtač je medjutim još blokiran. Ako bazni uredjaj
EXAConnecT oslobodi uvrtač, gasi se LED pokazivač 10.

Ako LED pokazivač 10 samo kratko treperi posle pritis-
kivanja prekidača za uključivanje-isključivanje i potom se
gasi, nije više dovoljna energija uvrtača za jednu vezu.

Zaštita od ponavljanja
Ako je kod uvrtanja isključila spojnica za isključivanje,
isključuje se motor. Ponovno uključivanje je moguće
tek posle 0,7 sekundi pauze. Na taj način ćete izbeći
pogrešno dotezanje već čvrstih zavrtanja.

Podešavanje ugaone glave odvrtke

Možete ugaonu glavu odvrtke 3 podešavati u ukupno
osam pozija.

Držite čvrsto aparat sa viljuškastim ključem 6 na
površini za ključ 5 prirubnice ugaone glave.
Ne stežite aparat nikada za oblogu aparata!
Odpustite sa ključem 4 na površini 16 preturnu navrtku.
Okrenite glavu ugaonog uvrtača 3 za 45° u željenu
poziciju i ponovo stegnite sa ključem 4 na površini 16
preturnu navrtku. Pritom pridržavajte sa ključem 6 na
prirubnici glave.

Podešavanje LED radnog svetla

Pritisnite prsten za markiranje 19 sa jednim tankim
umetkom odvrtke, nekom špahlom ili slično. Gurnite
prsten za zadržavanje 30 unazad sa kleštima za prsten
za zadržavanje na oblogu kućišta. 
Obe polovine obloge LED-držača 15, koje obuhvataju
LED-radno svetlo 26 se mogu sada dovesti u svaku
željenu poziciju. Pazite na to, da ne oštetite kabl na
LED-radnom svetlu i gurnite ga bez savijanja u za to
predvidjeni šuplji prostor 31 obloge kućišta. Obuhvatite
ponovo LED-radno svetlo 26 sa obe obloge kućišta
LED-držača 15. Pritisnite prsten za zadržavanje 30 i
prsten za markiranje 19 ponovo nazad u prvobitnu
poziciju.

9

11
10

12
18

Tip 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

Tip 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675
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6 ODRŽAVANJE I SERVIS

Održavanje
Uklonite akumulator iz aparata pre nego što pre-
duzmete podešavanje aparata. Menjajte delove
pribora ili čuvajte aparat. Ova mera opreza sprečava
nenamerno puštanje aparata u rad.

Ako bi aparat i pored brižljivog postupka proizvodnje i
ispitivanja nekada otkazao, popravka se mora raditi u
jednoj autoriziranoj servisnoj radionici za Bosch elektro
alate.

Navedite kod svih interesovanja i naručivanja rezervnih
delova broj predmeta koji ima 10 mesta prema tipskoj
tablici.

Posle oko 150 radnih sati mora se prenosnik prvi put
čistiti, a posle svakih 300 radnih sati. Posle svakog
čišćenja trebalo bi ga podmazati sa specijalnom mašću
za prenosnike.

Pokretni delovi spojnice moraju se podmazivati posle
svakih oko 100000 uvrtanja sa nekoliko kapi motornog
ulja SAE 10/SAE 20. Klizajući i kotrljajući delovi se
moraju podmazivati sa Molykote mašću. Posle toga
prokontrolišite podešavanje spojnice.

Podmazivanje
Mazivo:
Specijalna mast za prenosnike 225 ml 
3 605 430 009
Molykote mast
Motorno ulje  SAE 10/SAE 20

Neka radove održavanja i popravki radi samo
kvalifikovano stručno osoblje. Tako se obezbedjuje
da sigurnost aparata ostane sačuvana.

Jedan autorizovan Bosch-servis izvodi ove radove brzo i
pouzdano.

Uklanjajte maziva i sredstva za čišćenje odgova-
rajući zaštiti čovekove sredine. Obratite pažnju
na zakonske propise.

Pribor
NiCd-akumulatorski paket i naponski adapter za napone
od 9,6 V, 12 V i 14,4 V, glave uvrtača, stabilizator napo-
na 4EXACT i bazni uredjaj EXAConnecT možete dobiti
kod Vašeg trgovca.

Bosch pruža sledeće aparate za punjenje akumu-
latora:
AL 15 FC 2498
ML 60-4
Kod izbora pogodnih aparata za punjenje pomoći će
Vam autorizovani servis za Bosch-električne alate ili Vaš
specijalizovani trgovac.

O kompletnom programu kvalitetnog pribora možete se
informisati na internetu pod www.bosch-pt.com i
www.boschproductiontool.com ili kod Vašeg trgovca.

Servis
Robert Bosch GmbH garantuje za isporuku prema
ugovoru ovih mašina u okviru zakonskih odredbi
specifičnih za zemlje. Kod reklamacija mašina obratite
se molimo na sledeće mesto:

Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com

Odvoz djubreta
Električni pribori, pribor i pakovanja treba da se odvoze
nekoj regeneraciji koja odgovara zaštiti čovekove oko-
line.

Ne bacajte električni pribor u kućno djubre!

Prema evropskoj smernici 2002/96/EG o
starim električnim i elektronskim uredjajima
i njihovoj preradi u nacionalno dobro ne
moraju se više električni pribori sposobni za

upotrebu odvojeno sakupljati i odvoziti na regeneraciju
koja odgovra zaštiti čovekove okoline.

Akumulatori/baterije
Ne pokušavajte, da demontirate
akumulator ili da uklonite delove

koji vire napolju na kontaktima akumulatora.
Ovo bi moglo izazvati požar ili povrede. Zaštitite
otvorene kontakte sa izolacionom trakom, da bi sprečili
kratak spoj, pre nego što bacite akumulator.

Ni-Cd: Nikl kadmijum
Pažnja: Ovi akumulatori sadrže
kadmijum, jedan jako otrovan
teški metal.

Ne bacajte akumulator/baterije
u kućno djubre, vatru ili vodu.

Akumulatori/baterije treba da se sakupljaju, regenerišu
ili odvoze odgovarajući zaštiti čovekove okoline.

Prema smernici 91/157/EWG moraju se regenerisati
istrošeni ili akumulatori/baterije koji su u kvaru.

Ako Vaš aparat nije više za upotrebu, odvezite ga
molimo nekom centru za reciklažu ili dajte kod trgovca,
naprimer kod nekog autoriziranog Bosch-servisnog
mesta.

Zadržavamo pravo na promene
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1 SPLOŠNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA NAPRAVE Z AKUMULATORSKO BATERIJO

Preberite cela navodila. Napake
zaradi neupoštevanja spodaj navedenih
navodil lahko povzročijo električni udar,

požar in/ali težke telesne poškodbe. Pojem „električno
orodje“, ki se pojavlja v nadaljnjem besedilu, se nanaša
na električna orodja z električnim pogonom
(z električnim kablom) in na akumulatorska električna
orodja (brez električnega kabla).
Navodila skrbno shranite. 

Delovno mesto
Delovno področje naj bo vedno čisto in urejeno.
Nered in neosvetljena delovna področja lahko
povzročijo nezgode.

Ne uporabljajte naprave v okolju, kjer lahko
pride do eksplozij oziroma tam, kjer se nahajajo
vnetljive tekočine, plini ali prah. Električna orodja
povzročajo iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali
para vnameta.

Prosimo, da med uporabo električnega orodja
ne dovolite otrokom ali drugim osebam, da bi se
Vam približali. Odvračanje Vaše pozornosti drugam
lahko povzroči izgubo kontrole nad napravo.

Električna varnost
Priključni vtikač naprave se mora prilegati vtičnici.
Spreminjanje vtikača na kakršenkoli način ni
dovoljeno. Pri ozemljenih napravah ne uporab-
ljajte vtikačev z adapterji. Nespremenjeni vtikači in
ustrezne vtičnice zmanjšujejo tveganje električnega udara.

Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povr-
šinami kot so na primer cevi, grelci, štedilniki in
hladilniki. Tveganje električnega udara je večje, če je
Vaše telo ozemljeno.

Prosimo, da napravo zavarujete pred dežjem ali
vlago. Vdor vode v električno napravo povečuje
tveganje električnega udara.

Ne uporabljajte kabla za nošenje ali obešanje
naprave in ne vlecite za kabel, če želite vtikač
izvleči iz vtičnice. Kabel zavarujte pred vročino,
oljem, ostrimi robovi ali premikajočimi se deli
naprave. Poškodovani ali zapleteni kabli povečujejo
tveganje električnega udara.

Kadar uporabljate električno orodje zunaj, upo-
rabljajte samo kabelske podaljške, ki so atesti-
rani za delo na prostem. Uporaba kabelskega
podaljška, ki je primeren za delo na prostem, zmanjšuje
tveganje električnega udara.

Osebna varnost 
Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
električnim orodjem lotite z razumom. Ne upo-
rabljajte naprave, če ste utrujeni oziroma če ste
pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti med uporabo naprave je lahko vzrok za
resne telesne poškodbe.

Uporabljajte osebno zaščitno opremo in vedno
nosite zaščitna očala. Nošenje osebne zaščitne
opreme, na primer maske proti prahu, nedrsečih za-
ščitnih čevljev, varnostne čelade ali zaščitnih glušnikov,
kar je odvisno od vrste in načina uporabe električnega
orodja, zmanjšuje tveganje telesnih poškodb.

Izogibajte se nenamernemu zagonu. Preden
vtaknete vtikač v vtičnico, se prepričajte, če je
električno orodje izklopljeno. Prenašanje naprave
s prstom na stikalu ali priključitev vklopljene naprave na
električno napetost je lahko vzrok za nezgodo.

Pred vklapljanjem naprave odstranite nas-
tavitvena orodja ali izvijače. Orodje ali ključ, ki se
nahaja v vrtečem se delu naprave, lahko povzroči
telesne poškodbe.

Ne precenjujte se. Poskrbite za trdno stojišče in
za stalno ravnotežje. Tako boste v nepričakovanih
situacijah lahko napravo bolje nadzorovali.

Nosite primerna oblačila. Ne nosite ohlapnih
oblačil in nakita. Lase, oblačila in rokavice ne
približujte premikajočim se delom naprave.
Premikajoči se deli naprave lahko zagrabijo ohlapno
oblačilo, dolge lase ali nakit.

Če je na napravo možno montirati priprave za
odsesovanje ali prestrezanje prahu, se prepri-
čajte, če so le-te priključene in če se pravilno
uporabljajo. Uporaba teh priprav zmanjšuje ogro-
ženost zaradi prahu.

Skrbna uporaba in ravnanje z električnimi orodji
Ne preobremenjujte naprave. Pri delu uporab-
ljajte električna orodja, ki so za to delo name-
njena. Z ustreznim električnim orodjem boste v nave-
denem zmogljivostnem področju delali bolje in varneje.

Ne uporabljajte električnega orodja s po-
kvarjenim stikalom. Električno orodje, ki se ne da
več vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je potrebno
popraviti.
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Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov
pribora ali odlaganjem naprave izvlecite vtikač
iz električne vtičnice. Ta previdnostni ukrep pre-
prečuje nenameren zagon naprave.

Električna orodja, katerih ne uporabljate, shra-
njujte izven dosega otrok. Osebam, ki naprave
ne poznajo ali niso prebrale teh navodil za upo-
rabo, naprave ne dovolite uporabljati. Električna
orodja so nevarna, če jih uporabljajo neizkušene
osebe.

Skrbno negujte napravo. Kontrolirajte brez-
hibno delovanje premičnih delov naprave, ki se
ne smejo zatikati. Če so ti deli zlomljeni ali
poškodovani do te mere, da ovirajo delovanje
naprave, jih je potrebno pred uporabo naprave
popraviti. Slabo vzdrževana električna orodja so vzrok
za mnoge nezgode.

Rezalna orodja vzdržujte tako, da bodo vedno
ostra in čista. Skrbno negovana rezalna orodja z
ostrimi robovi se manj zatikajo in so lažje vodljiva.

Električna orodja, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte ustrezno tem navodilom
ter na način, ki je predpisan za uporabo tega
specifičnega tipa naprave. Pri tem upoštevajte
delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali. Uporaba električnih orodij v namene, ki so
drugačni od predpisanih, lahko privede do nevarnih
situacij.

Skrbno ravnanje in uporaba akumulatorskih 
naprav
Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se
prepričajte, če je naprava izklopljena. Vstavitev
akumulatorske baterije v vklopljeno električno orodje
lahko povzroči nezgodo. 

Akumulatorske baterije polnite samo v
polnilnikih, ki jih priporoča proizvajalec. Polnilnik,
ki je namenjen določeni vrsti akumulatorskih baterij, se
lahko vname, če ga boste uporabljali skupaj z
drugačnimi akumulatorskimi baterijami. 

V električnih orodjih uporabljajte le akumu-
latorske baterije, ki so zanje predvidene.
Uporaba drugih akumulatorskih baterij lahko povzroči
telesne poškodbe ali požar. 

Akumulatorska baterija, katere ne uporabljate,
ne sme priti v stik s pisarniškimi sponkami,
kovanci, žeblji, vijaki in drugimi manjšimi kovin-
skimi predmeti, ki bi lahko povzročili premo-
stitev kontaktov. Kratek stik med akumulatorskimi
kontakti lahko ima za posledico opekline ali požar. 

V primeru napačne uporabe lahko iz akumu-
latorske baterije izteče tekočina. Izogibajte se
kontaktu z njo. Pri naključnem kontaktu s kožo
spirajte z vodo. Če pride tekočina v oko, dodat-
no poiščite tudi zdravniško pomoč. Iztekajoča
akumulatorska tekočina lahko povzroči draženje kože
ali opekline. 

Servisiranje
Vašo napravo naj popravlja samo kvalificirano
strokovno osebje ob obvezni uporabi original-
nih rezervnih delov. Tako bo zagotovljena ohranitev
varnosti naprave.

2 VARNOSTNA NAVODILA
AKUMULATORSKI VIJAČNIK

Zavarujte obdelovanec proti premikanju. Primerna
sta vpenjalna priprava ali primež, s katerima lahko
obdelovanec zavarujete bolje, kot če bi ga držali z roko.

Pred začetkom kakršnihkoli del na napravi (na
primer vzdrževanje, zamenjava orodja itd.) kakor
tudi med transportiranjem in shranjevanjem na-
prave premaknite preklopno stikalo smeri vrte-
nja v sredinski položaj. Pri nenamerne pritiskanju
vklopno-izklopnega stikala obstaja nevarnost telesnih
poškodb.

Akumulatorja ne odpirajte. Nevarnost kratkega stika.

Zavarujte akumulator pred vročino, na primer
tudi pred trajnim sončnim sevanjem in ognjem.
Nevarnost eksplozije.

Kratko spajanje akumulatorja ni dovoljeno. Ne-
varnost eksplozije.

Električno orodje vedno dobro držite. Pri privijanju
in odvijanju vijakov se lahko kratkotrajno pojavijo visoki
reakcijski momenti. 

BTEXACT_bu_3609929A44_t.fm  Seite 2  Donnerstag, 8. September 2005  4:30 16



Slovensko–33 609 929 A44 • (05.09) T

SIMBOLI
Važno opozorilo: Nekateri od spodaj navedenih simbolov so lahko pomembni za uporabo Vaše naprave.
Simbole in njihov pomen si zato dobro zapomnite. Pravilna razlaga simbolov Vam bo pomagala boljše in varnejše
uporabljati napravo.

Simbol Ime Pomen

V Volt Električna napetost

Nm Newtonmeter Enota za energijo, vrtilni moment

kg
lbs

Kilogram
pounds

Masa, teža

mm
in

Milimeter
inches

Dolžina

h; min; s Ure; minute; sekunde Časovni interval, trajanje

˚C
˚F

Stopinje Celzija
Stopinje Fahrenheita

Temperatura

dB Decibel Mera za relativno glasnost

min-1; n0 Število vrtljajev Število vrtljajev prostega teka

Leva smer/desna smer Smer vrtenja

; ■; 
QC

Inbus; zunanji četverorobnik; 
quick change (hitrovpenjalna 
glava)

Vrsta prijemala za orodje

Puščica Delajte v smeri puščice

IP 20 Vrsta zaščite ohišja v skladu z 
IEC 60529

Naprave z vrsto zaščite IP 20 so zaščitene proti 
vdoru delov z velikostjo prsta, niso pa zaščitene 
pred vdorom vode. 

Opozorilo Opozarja uporabnika glede konkretnega 
rokovanja z napravo ali opozarja pred nevarnostjo.

Znaki zapovedi Opozarja uporabnika na pravilno rokovanje, na 
primer: uporabljajte napravo samo v zaprtih 
prostorih, preberite navodilo za uporabo, ne 
odlagajte naprave med hišne odpadke.

Nikelj-kadmijeve akumulatorske 
baterije; nikelj-metalhidridne 
akumulatorske baterije

Defektne ali izrabljene akumulatorske baterije je 
potrebno reciklirati ali jih odlagati na okolju prijazen 
način.
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3 OPIS DELOVANJA

1 Priključno orodje (na primer nos vijačnika)

2 Prijemalo za orodje

3 Vijačna glava

4 Viličasti ključ (27 mm)

5 Ključna ploskev na prirobnici glave vijačnika

6 Viličasti ključ (22 mm)

7 Pomikalo (nastavitev vrtilnega momenta)

8 Obesni ročaj

9 Svetleča dioda vijačenja

10 Prikazov LED Bluetooth®

11 Preklop med desno in levo smerjo vrtenja s 
protivklopno zaporo

12 Vklopno-izklopno stikalo

13 Preklop med desno in levo smerjo vrtenja s 
protivklopno zaporo

14 Zareze za obesni ročaj

15 Držalo diode

16 Ključna ploskev na prekrivni matici

17 Deblokirna tipka akumulatorske baterije

18 Akumulatorska baterija

19 Markacijski obroček
Prikazan ali opisan dodatni pribor ni v celoti vključen v
standardno opremo naprave.

1

2

3

4

5

7

15
16

8 9

12

14
136

1011

18

1

7

19

11
10
9

1312

17

2
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Namembnost naprave
Vijačni sistem Bosch BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT in
EXAConnecT je namenjen za privijanje in odvijanje
vijakov kot tudi za privijanje in popuščanje matic znotraj
navedenega področja dimenzij in zmogljivosti. Sistem
ni predviden za dokumentiranje vrtilnega momenta ali
vrtilnega kota vijačnega spoja.

Specifična opozorila za posamezne 
države
Evropska skupnost
Ta naprava se lahko uporablja v vseh državah evropske
skupnosti, v Franciji je uporaba Bluetooth® le dopustna.
Prosimo, pozanimajte se o določilih, ki veljajo na pod-
ročju, kjer boste napravo uporabljali.

Severna Amerika
Naprava je bila preizkušena v skladu s smernicami
ameriških zveznih oblasti za komunikacije del 15 (Federal
Communications Commission) in izpolnjuje mejne
vrednosti, ki veljajo za digitalne aparate razreda A. Kadar
se naprava uporablja v obrtniške namene, te mejne
vrednosti zagotavljajo ustrezno zaščito pred škodljivimi
radijskimi motnjami. Naprava ustvarja in uporablja
energijo radijske frekvence. Oddajanje energije radijske
frekvence lahko pri instaliranju in uporabi naprave v
nasprotju z navodili proizvajalca povzroča motnje radij-
skega sprejema. Pri uporabi naprave v stanovanjskem
naselju lahko nastajajo škodljive radijske motnje, ki jih
mora uporabnik odstraniti na lastne stroške.

Podatki o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti hrupa so bile določene v skladu z
EN ISO 15744.

Merske vrednosti za vibracije so bile izračunane v
skladu z EN 28662 oziroma EN ISO 8662.

Nivo zvočnega tlaka naprave po A-vrednotenju tipično
znaša 70 dB(A). 
Negotovost meritve K = 3 dB.
Nivo hrupa pri delu lahko preseže 85 dB(A).

Nosite zaščitne glušnike!
Izmerjeni pospeški na roke so tipično nižji od 2,5 m/s2.
Negotovost meritve K = 1,2 m/s2.

Izjava o skladnosti

Z vso odgovornostjo izjavljamo, da je ta naprava v skladu
z naslednjimi predpisi ali normativi:
EN 60745, EN 60950-1:2001.12 + A11:2004.04,
EN 50366:2003.05,
EN 55022:1998.09 + A1:2000.10 + A2:2003.01,
EN 61000-6-2:2001.10,
EN 300328 V1.5.1:2004.08 ustrezno z določili smernic
evropske skupnosti 89/336/EWG, 99/05/EG, 98/37/EG,
73/23/EG.

Uporaba te naprave lahko v sta-
novanjskem področju povzroči
radijske motnje. V takem primeru

mora uporabnik naprave poskrbeti za ustrezne ukrepe za
njihovo odstranitev.

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President 
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product 
Certification
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Tehnični podatki

Industrijski akumulatorski 
vijačnik

BT-EXACT 2 BT-EXACT 4 BT-EXACT 6 BT-EXACT 7

Številka artikla 0 602 491 ... ... 433 ... 437 ... 431 ... 439

Vrtilni moment Nm 0,5–2 1–4 1–6 1,5–7

Število vrtljajev 
prostega teka min-1 600 900 600 150

Napetost V 9,6 9,6 9,6 9,6

Smer vrtenja

Prijemalo za orodje QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4"

Vmesnik podatkov (radio) Bluetooth® wireless technology razred 2 (specifikacija 1.2)

Doseg prenosa podatkov, 
maksimalni m 10* 10* 10* 10*

Teža ustrezno EPTA-
Procedure 01/2003

kg
lbs

0,80
1,76

0,80
1,76

0,80
1,76

0,80
1,76

Vrsta zaščite ohišja IP 20 IP 20 IP 20 IP 20

Industrijski akumulatorski 
vijačnik

BT-EXACT 8 BT-EXACT 9 BT-EXACT 12 BT-EXACT 1100

Številka artikla 0 602 491 ... ... 443 ... 435 ... 441 ... 445

Vrtilni moment Nm 1,5–8 1,5–9 1,5–12 1–4

Število vrtljajev 
prostega teka min-1 650 350 400 1050

Napetost V 12 9,6 12 9,6

Smer vrtenja

Prijemalo za orodje QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4"

Vmesnik podatkov (radio) Bluetooth® wireless technology razred 2 (specifikacija 1.2)

Doseg prenosa podatkov, 
maksimalni m 10* 10* 10* 10*

Teža ustrezno EPTA-
Procedure 01/2003

kg
lbs

0,90
1,98

0,80
1,76

0,90
1,98

0,80
1,76

Vrsta zaščite ohišja IP 20 IP 20 IP 20 IP 20
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Industrijski akumulatorski 
kotni vijačnik

BT-ANGLEEXACT 2 BT-ANGLEEXACT 3 BT-ANGLEEXACT 6

Številka artikla 0 602 491 ... ... 647 ... 656 ... 652

Vrtilni moment Nm 0,7–2 0,7–3 1,5–6

Število vrtljajev 
prostega teka min-1 110 420 650

Napetost V 9,6 9,6 9,6

Smer vrtenja

Prijemalo za orodje 
Kotna vijačna glava
(se naroča posebej)

QC 1/4"
■ 1/4"
■ 3/8"

1/4"

QC 1/4"
■ 1/4"
■ 3/8"

1/4"

QC 1/4"
■ 1/4"
■ 3/8"

1/4"

Vijačna glava 
(se naroča posebej) QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4"

Vmesnik podatkov (radio) Bluetooth® wireless technology razred 2 (specifikacija 1.2)

Doseg prenosa podatkov, 
maksimalni m 10* 10* 10*

Teža ustrezno EPTA-
Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,0
2,2

1,0
2,2

Vrsta zaščite ohišja IP 20 IP 20 IP 20

Industrijski akumulatorski 
kotni vijačnik

BT-ANGLEEXACT 7 BT-ANGLEEXACT 8

Številka artikla 0 602 491 ... ... 669 ... 651

Vrtilni moment Nm 2–7 1,5–8

Število vrtljajev 
prostega teka min-1 110 420

Napetost V 9,6 9,6

Smer vrtenja

Prijemalo za orodje 
Kotna vijačna glava
(se naroča posebej)

QC 1/4"
■ 1/4"
■ 3/8"

1/4"

QC 1/4"
■ 1/4"
■ 3/8"

1/4"

Vmesnik podatkov (radio) Bluetooth® wireless technology razred 2 (specifikacija 1.2)

Doseg prenosa podatkov, 
maksimalni m 10* 10*

Teža ustrezno 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,0
2,2

Vrsta zaščite ohišja IP 20 IP 20
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* Na doseg prenosa podatkov lahko vplivajo pogoji v okolici. Kovinske stene ali stene obložene s kovino doseg
prenosa zmanjšajo. 

Industrijski akumulatorski kotni vijačnik BT-ANGLEEXACT 15 BT-ANGLEEXACT 17

Številka artikla 0 602 491 ... ... 650 ... 675

Vrtilni moment Nm 2–15 6–17 (trdo vijačenje)
5–13 (mehko vijačenje)

Število vrtljajev prostega teka min-1 250 560

Napetost V 9,6 14,4

Smer vrtenja

Prijemalo za orodje 
Kotna vijačna glava
(se naroča posebej)

QC 1/4"
■ 1/4"
■ 3/8"

1/4" ■ 3/8"

Vmesnik podatkov (radio) Bluetooth® wireless technology razred 2 (specifikacija 1.2)

Doseg prenosa podatkov, maksimalni m 10* 10*

Teža ustrezno 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,5
3,3

Vrsta zaščite ohišja IP 20 IP 20

Industrijski akumulatorski kotni vijačnik BT-ANGLEEXACT 23 BT-ANGLEEXACT 30

Številka artikla 0 602 491 ... ... 673 ... 671

Vrtilni moment Nm 7–23 8–30

Število vrtljajev prostega teka min-1 320 220

Napetost V 14,4 14,4

Smer vrtenja

Prijemalo za orodje 
Kotna vijačna glava
(se naroča posebej) ■ 3/8" ■ 3/8"

Vmesnik podatkov (radio) Bluetooth® wireless technology razred 2 (specifikacija 1.2)

Doseg prenosa podatkov, maksimalni m 10* 10*

Teža ustrezno 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,5
3,3

1,5
3,3

Vrsta zaščite ohišja IP 20 IP 20

Nikelj-kadmijeva akumulatorska baterija 9,6 9,6 12 12 14,4 14,4

Številka artikla 2 607 335 ... ... 373 ... 659 ... 374 ... 375 ... 667 ... 665

Številka artikla paketa z 10 kosi  0 602 490 ... ... 002 ... 009 ... 003 ... 004 ... 008 ... 007

Število celic 8 8 10 10 12 12

Napetost akumulatorja V 9,6 9,6 12,0 12,0 14,4 14,4

Kapaciteta Ah 1,7 2,4 1,7 2,4 1,7 2,4

Teža ustrezno 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,40
0,88

0,50
1,10

0,70
1,54

0,70
1,54

0,60
1,32

0,80
1,76
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4 MONTAŽA

Okolje, primerno za delovanje in 
skladiščenje

Naprava je primerna izključno za uporabo
v zaprtih prostorih. Za pravilno delovanje
naj znaša temperatura okolice med –5 ˚C
in +50 ˚C (23 ˚F in 122 ˚F), ob dovoljeni re-
lativni zračni vlagi med 20 in 95 % brez
rosenja.

Montaža vijačne glave

Z viličastim ključem 6 trdno držite napravo na ključni
strani 5 vijačne glave. 
Nikoli ne vpenjajte naprave na okrove ohišja!

Kotno vijačno glavo 3 v želenem položaju postavite na
prirobnico, namestite viličasti ključ 4 na ključno ploskev
16 in trdno privijte prekrivno matico. Pri tem z viličastim
ključem 6 zadržujte prirobnico kotne glave v nasprotni
smeri.

Obesna priprava

S pomočjo obesnega ročaja 8 lahko napravo pritrdite
na obesno pripravo.

Obesni ročaj 8, ki je dobavljen kot pribor, namestite na
napravo. Ročaj se mora zaskočiti v zerazah 14.

Redno kontrolirajte stanje obesnega ročaja in kljuko v
obesni pripravi.

Napetostni adapter 9,6 V 12,0 V 14,4 V
Številka artikla 0 602 490 ... ... 503 ... 504 ... 505
Napetost V 9,6 12,0 14,4
Dolžina kabla m 5 5 5
Teža ustrezno
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,15
0,33

0,15
0,33

0,15
0,33

Vijačne glave ■ 1/4" ■ 3/8" ■ 3/8" 1/4" QC 1/4"

Številka artikla 0 607 ... ... 453 617 ... 453 620 ... 451 618 ... 453 618 ... 453 630

Teža ustrezno 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,20
0,44

0,20
0,44

0,30
0,66

0,20
0,44

0,20
0,44

Vijačna glava QC 1/4"
Številka artikla 0 607 ... ... 453 631
Teža ustrezno 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,20
0,44

Model 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

3

5

16

6

4

Model 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

8

14
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Priključitev na energijo
Industrijski akumulatorski vijačniki so dobavljeni brez
nikelj-kadmijeve akumulatorske baterije ali napetostnega
adapterja, nikelj-kadmijeve akumulatorske baterije ali na-
petostnega adapterja. Napetostne adapterje je dovo-
ljeno uporabljati izključno za priključitev industrijskih aku-
mulatorskih in akumulatorskih kotnih vijačnikov znamke
Bosch na stabilizator napetosti 4EXACT.

Pri izbiri ustreznega pribora se prosimo obrnite na Vašega
specializiranega prodajalca za industrijska orodja Bosch.

Polnjenje akumulatorske baterije
Akumulatorske baterije nikoli ne puščajte v na-
pravi. Baterije ostanejo dalj časa napolnjene in se boljše
polnijo, če so shranjene izven naprave. Zavedajte se, da
je potrebno akumulatorsko baterijo po daljši neuporabi
napolniti.

Pred vstavljanjem v napravo akumulatorsko baterijo
napolnite s pomočjo ustreznega polnilca. Točen opis
postopka polnjenja se nahaja v navodilih za uporabo
polnilca.

Akumulatorska baterija je opremljena z elementom za
nadzor temperature NTC, ki dopušča samo polnjenja v
temperaturnem področju med 0 ˚C (+32 ˚F) in 45 ˚C
(+113 ˚F). S tem je zagotovljena dolga življenjska doba
akumulatorske baterije. Pri pravilni uporabi jo boste
lahko polnili do 3000-krat.

Nova akumulatorska baterija ali baterija, ki dalj časa ni
bila v uporabi, svojo polno zmogljivost doseže šele po
približno petih ciklusih polnjenja in praznjenja.

Po kratkotrajni uporabi (na pr. po 3 minutah) akumula-
torske baterije z namenom, da bi ohranili njeno napol-
njenost, ne smete dodatno polniti.

Vstavljanje akumulatorske baterije
Preklopno stikalo za desno oziroma levo stran vrtenja
13 potisnite v srednji položaj. Aktivira se protivklopna
zapora. Vklopno-izklopno stikalo 12 naj bo v položaju
izklopa. Na ta način bo onemogočeno nenamerno
vklapljanje naprave.

Napolnjen akumulator 18 potisnite v ročaj naprave.
Pazite, da bo akumulator z vseh strani  pravilno vstavljen
in da bo slišno zaskočil v ročaj. 

Vstavljanje napetostnega adapterja
Adapterji napetosti se glede na napetost razlikujejo po
barvi ohišja priključnega vtikača D-Sub 21. Ohišje
priključnega vtikača D-Sub za napetost 9,6 V je svetlo-
modre barve, za napetost 12 V rdeče, za 14,4 V pa
črne.

Ohišje adapterja 24 lahko v industrijski akumu-
latorski vijačnik montirate oziroma ga demon-
tirate samo pri izklopljenem stabilizatorju nape-
tosti ali pa takrat, ko je priključni vtikač 21
iztaknjen iz stabilizatorja napetosti.

Aktivirajte protivklopno zaporo vijačnika in z vklopno-
izklopnim stikalom izklopite vijačnik. Ohišje adapterja 24
nato potisnite v ročaj industrijskega akumulatorskega
vijačnika. Pazite, da boste ohišje adapterja pravilno po-
tisnili noter in da bo slišno zaskočil v ročaj.

Preberite in upoštevajte navodila za uporabo stabiliza-
torja napetosti 4EXACT.

Demontaža
Odstranitev akumulatorske baterije
Akumulatorska baterija 18 se nahaja v ročaju naprave.

Z obeh strani pritisnite deblokirni tipki 17 in potegnite
akumulatorsko baterijo 18 v smeri navzdol iz ročaja. Ne
odstranjujte je s silo!

Ločitev vijačnika od stabilizatorja napetosti
Ohišje adapterja 24 lahko v industrijski akumu-
latorski vijačnik montirate oziroma ga demon-
tirate samo pri izklopljenem stabilizatorju nape-
tosti ali pa takrat, ko je priključni vtikač 21
iztaknjen iz stabilizatorja napetosti.
Odvijte oba vijaka 22 na priključnem vtikaču 21 in
izvlecite priključni vtikač iz priključne puše 20.

Nato z obeh strani pritisnite deblokirni tipki 17 in poteg-
nite ohišje adapterja 24 iz ročaja industrijskega akumu-
latorskega vijačnika. 

12

18

13

21

24

23

20

22

17
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5 DELOVANJE

Zamenjava orodja

Serija BT-EXACT je dobavljena s hitrovpenjalno glavo
1/4" (QC 1/4").

Za te industrijske akumulatorske kotne vijačnike je na
voljo ravna vijačna glava s hitrovpenjalno glavo 1/4"
(številka artikla 0 607 453 631).

Za te industrijske akumulatorske kotne vijačnike je na
voljo kotna vijačna glava s hitrovpenjalno glavo 1/4"
(številka artikla 0 607 453 630).

Vpenjanje priključnega orodja

Vpenjalno glavo 25 povlecite naprej, vstavite orodje 1 v
prijemalo 2 in spustite vpenjalno glavo 25.

Pri vstavljanju priključnega orodja pazite na to,
da bo njegovo steblo trdno nasedlo v prijemalo.
Če stebla ne vstavite dovolj globoko v prijemalo, lahko
priključni nastavki zdrsnejo ven, to pa pomeni, da jih ne
bo več možno nadzorovati.

Uporabljajte samo orodja z ustrezno oblikovanim vtičnim
koncem (1/4" šestrobni).

Odstranitev priključnega orodja
Vpenjalno glavo 25 potegnite naprej, odstranite orodje
1 iz prijemala 2 in spustite vpenjalno glavo 25.

Za te industrijske kotne akumulatorske vijačnike je na voljo
kotna vijačna glava s štirikotnim vpenjanjem 1/4" (številka
artikla 0 607 453 617) ter kotna vijačna glava s štirikotnim
vpenjanjem 3/8" (številka artikla 0 607 453 620).

Za te industrijske akumulatorske kotne vijačnike je na
voljo kotna vijačna glava 3/8" s štirikotnim vpenjanjem
(številka artikla 0 607 451 618).  

Vpenjanje priključnega orodja

Zatič na četverorobniku prijemala za orodje 2 pritisnite
navznoter – na primer s pomočjo tankega izvijača – in
potisnite orodje 1 preko četverorobnika. Pri tem pazite
na to, da bo zatič zaskočil v izrez orodja.

Odstranitev priključnega orodja
Zatič v izrezu nasadnega orodja 1 pritisnite navznoter in
odstranite orodje iz prijemala 2.

Za te industrijske akumulatorske kotne vijačnike je na
voljo kotna vijačna glava 1/4" z inbusom (številka artikla
0 607 453 618).

Vpenjanje priključnega orodja

V inbus prijemala za orodje 2 vtaknite nasadno orodje
1, ki mora slišno zaskočiti.

Odstranitev priključnega orodja
Za odstranitev nasadnega orodja 1 s prijemala 2 po
potrebi uporabite ustrezne klešče.

Model 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/... 439/
... 441/... 443/... 445

Model 0 602 491 647/... 652/... 656

Model 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669

Model 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669

25

2

1

Model 0 602 491 647/... 669/... 671/... 673/... 675

Model 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669

2

1

1

2
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Sistem vijačenja 
BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT
Sistem vijačenja BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT omogo-
ča brezžičen prenos podatkov vijačnih signalov s po-
močjo Bluetooth® wireless technology.

Signali OK in NOK (vijačni spoj v redu/ni v redu) se z
industrijskih akumulatorskih vijačnikov serije BT-EXACT
in BT-ANGLEEXACT pošiljajo na bazno postajo
EXAConnecT.

Brez bazne postaje EXAConnecT vklop vijačnikov serije
BT-EXACT in BT-ANGLEEXACT ni možen: vijačniki so
ob dobavi blokirani, sprosti jih lahko samo bazična
postaja EXAConnecT.

Preberite in upoštevajte navodilo za uporabo bazične
postaje EXAConnecT. Najprej vklopite bazično postajo
EXAConnecT.

Zagon
Pred zagonom naprave najprej z ustreznim stikalom 13
nastavite smer vrtenja orodja. Naprava se namreč lahko
zažene samo takrat, če se stikalo za preklop vrtenja v
desno oziroma v levo smer 13 ne nahaja v sredinskem
položaju (protivklopna zapora).

Nastavitev smeri vrtenja

Vrtenje v desno: stikalo za preklop 13 potisnite do
konca v levo (privijanje vijakov).

Vrtenje v levo: stikalo za preklop 13 potisnite do
konca v desno (popuščanje oziroma
odvijanje vijakov).

Aktiviranje stikala za preklop vrtenja v desno ali
levo smer 13 je dovoljeno samo pri mirujoči
napravi.

Vključitev delovne osvetlitve

Z delovno osvetlitvijo 26 je možna osvetlitev mesta
vijačenja pri slabi vidljivosti. Osvetlitev 26 vključite z
rahlim pritiskom vklopno-izklopnega stikala 12. Če nanj
močneje pritisnete, se naprava vklopi, delovna
osvetlitev 26 pa ostane prižgana. 

Ne glejte direktno v delovno osvetlitev – nevar-
nost slepitve!

Vklop in izklop
Vklop: do konca pritisnite vklopno-izklopno stikalo 12.

Ko je dosežen nastavljeni vrtilni moment, se
naprava samodejno izklopi.

Izklop: spustite vklopno-izklopno stikalo 12.

Če vklopno-izklopno stikalo 12 spustite pre-
zgodaj, prednastavljeni vrtilni moment ne bo
dosežen.

Navodila za delo
Pred nastavitvijo naprave, zamenjavo pribora ali
pred skladiščenjem naprave odstranite iz nje
akumulatorsko baterijo. Ta previdnostni ukrep bo
onemogočil nenameren vklop naprave.

Priključni nastavek namestite na matico/vijak
samo pri izklopljeni napravi. Vrteči se priključni
nastavki lahko zdrsnejo z matice/vijaka.

13

26

12

26
12
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Nastavitev vrtilnega momenta
Vrtilni moment je odvisen od prednapetosti vzmeti
sklopke, ki se pri doseženem vrtilnem momentu sproži
tako pri desnem kot pri levem vrtenju naprave.

Za nastavitev individualnega vrtilnega momenta upora-
bljajte samo priloženo nastavitveno orodje 27.

Pomikalo 7 na napravi potisnite do konca nazaj. V
priključno orodje 1 namestite šestrobni zatični ključ 28
in ga počasi obračajte, dokler se v odprtini na ohišju v
spojnici ne prikaže majhna izboklina (nastavljalni kolut
29).  V to izboklino vtaknite nastavljalno orodje 27 in ga
obračajte.

Za nastavitev individualnega vrtilnega momenta upora-
bljajte samo priloženo nastavitveno orodje 27.

Pomikalo 7 na napravi potisnite do konca nazaj. Na-
stavljalno orodje 27 vtaknite v prijemalo za orodje 2 in
ga počasi obračajte, dokler se v odprtini na ohišju v
spojnici ne prikaže majhna izboklina (nastavljalni kolut
29). V to izboklino vtaknite nastavljalno orodje 27 in ga
obračajte.

Obračanje v urni smeri: vrtilni moment se povečuje.
Obračanje v protiurni smeri: vrtilni moment se zmanj-
šuje.

Opozorilo: Nastavitev vrtilnega momenta je odvisna
od vrste vijačnega spoja. Najenostavneje ga boste
lahko izračunali na podlagi praktičnega preizkusa.
Preizkusni vijačni spoj preverite z momentnim ključem.

Vrtilni moment nastavljajte samo v okviru
navedenih zmogljivostnih področij. V
nasprotnem primeru se sklopka ne bo
aktivirala.

Označitev nastavljenega vrtilnega momenta

Za označitev individualno nastavljenih vrtilnih momentov
lahko markacijski obroček 19 zamenjate z obročkom
druge barve. Markacijski obroček 19 potisnite ven s
tankim izvijačem, lopatico ali podobnim pripomočkom.

Napravo vedno uporabljajte skupaj z markacijskim
obročkom. V nasprotnem primeru ohišje naprave ne bo
zaprto.

Model 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

Model 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/... 439/
... 441/... 443/... 445

27

1

7

28

27

7

27
2

Model 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/... 439/
... 441/... 443/... 445

27

29
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Svetleča dioda

Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije
Kadar je potrebno polnjenje akumulatorske
baterije 18, zelena svetleča dioda 11 utripa.
V takem primeru lahko napravo uporabite še
za približno 6–8 vijačnih spojev.

Če se prižge rdeča svetlobna dioda, kapaciteta baterija
ne zadošča več niti za en vijačni spoj. Vklop naprave ni
več možen. Protivklopna zapora ostane aktivna, vse
dokler ne vstavite v napravo napolnjene akumulatorske
baterije.

Bistveno skrajšan čas delovanja naprave po polnjenju
baterije pomeni, da bo potrebno akumulatorsko baterijo
kmalu zamenjati. Izrabljene akumulatorske baterije
odlagajte v skladu s predpisi, ki veljajo v Vaši državi.

Opozorilo: Če namesto akumulatorja 18 uporabljate
napetostni adapter in stabilizator napetosti 4EXACT,
prikaz svetleče diode 11 nima funkcije.

Prikaz vijačenja
Ko naprava doseže prednastavljeni vrtilni
moment, se aktivira sklopka izklopa. Prižge
se zelena svetleča dioda 9.

Kadar prednastavljeni vrtilni moment ni dosežen, se
prižge rdeča svetleča dioda 9 in zasliši se akustični
signal. Potrebno je še eno vijačenje.

Prikaz povezave Bluetooth®

Pritisnite vklopno-izklopno stikalo 12 in aktivirajte pove-
zavo Bluetooth®. Medtem, ko vijačnik išče povezavo,
rdeča svetleča dioda 10 utripa.

Stalno prižgana rdeča svetleča dioda 10 pomeni, da je
povezava Bluetooth® vzpostavljena. Vijačnik pa je še
vedno blokiran. 

Ko bazična postaja EXAConnecT vijačnik sprosti,
prikaz 10 ugasne.  

Če svetleča dioda 10 utripa samo kratek čas po pritis-
kanju vklopno-izklopnega stikala in nato ugasne,
oskrba vijačnika z energijo ne zadošča več za eno
povezavo.

Zaščita proti ponovnemu vijačenju
Če se je pri vijačenju aktivirala sklopka, se motor naprave
izključi. Ponovna vključitev je možna šele po premoru, ki
traja 0,7 sekunde. Na ta način se boste izognili nežele-
nemu dodatnemu privijanju vijakov, ki so že trdno priviti.

Nastavljanje glave kotnega vijačnika

Glavo kotnega vijačnika 3 lahko nastavite v vsega
skupaj osem položajev.

Z viličastim ključem 6 trdno držite napravo na ključni
strani 5 vijačne glave. 
Nikoli ne vpenjajte naprave na okrove ohišja!
Položite viličasti ključ 4 na ključno ploskev 16 in odvijte
prekrivno matico. Kotno vijačno glavo 3 v kotih po 45˚
prestavite v želeni položaj in z viličastim ključem 4, ki ga
postavite na ključno ploskev 16, ponovno privijte
prekrivno matico. Pri tem z viličastim ključem 6
zadržujte prirobnico kotne glave v nasprotni smeri.

Nastavljanje diode za prikaz delovanja

S tankim listom izvijača, z lopatico ali s podobno
pripravo odmaknite markacijsko podložko 19. Z
ustreznimi kleščami potisnite vzmetno podložko 30 v
smeri nazaj na okrov ohišja. 

9

11
10

12
18

Model 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/ 673/... 675

Model 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

5

6

4

3

16

19

15

30

31

15
26
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Obe polovici okrova držala diode 15, ki obkrožata
diodo za prikaz delovanja 26, lahko zdaj premaknete v
katerikoli položaj. Pazite, da ne poškodujete kabla
diode za prikaz delovanja. Potisnite ga v zato predviden
votli prostor 31 okrova ohišja, ne da bi ga pri tem

prepognili. Diodo za prikaz delovanja 26 ponovno
obdajte z obema deloma ohišja držala diode 15.
Vzmetno podložko 30 in markacijsko podložko 19
ponovno potisnite v prvotni položaj.

6 VZDRŽEVANJE IN SERVIS

Vzdrževanje
Pred nastavitvijo naprave, zamenjavo pribora ali
pred skladiščenjem naprave odstranite iz nje
akumulatorsko baterijo. Ta previdnostni ukrep bo
onemogočil nenameren vklop naprave.

Če kljub skrbni izdelavi in preizkušanju naprave pride do
okvare, prepustite popravilo pooblaščenemu servisu za
Boscheva električna orodja.

V primeru kakršnihkoli vprašanj in pri naročanju nado-
mestnih delov obvezno navedite 10-mestno številko
artikla na tipski ploščici naprave.

Prvo čiščenje naprave je potrebno po približno 150
urah delovanja, nato pa vsakih 300 ur delovanja. Po
vsakem čiščenju je potrebno mazanje naprave s
specialno mastjo za mazanje menjalnikov.

Gibljive dele sklopke je potrebno približno vsakih
100000 vijačenj dodatno namastiti z nekaj kapljicami
motornega olja SAE 10/SAE 20. Drseče in vrteče se
dele je potrebno namazati z mastjo Molykote. Po
mazanju preverite nastavitev sklopke.

Mazanje
Mazivo:
Specialna mast za mazanje menjalnikov 
225 ml  . . . . . . . . . . . . . 3 605 430 009
Mast Molykote
Motorno olje SAE 10/SAE 20

Vzdrževalna dela in popravila zaupajte samo
kvalificiranim strokovnjakom. Le na ta način se bo
ohranila varnost naprave.

Ta dela bodo hitro in zanesljivo opravili v pooblaščenem
servisu Bosch.

Maziva in čistila odlagajte okolju prijazno in pri
tem upoštevajte zakonske predpise.

Dodatni pribor
Nikelj-kadmijeve akumulatorske baterije s polnilniki in
napetostnim adapterjem za napetosti 9,6 V, 12 V in
14,4 V, vijačne glave, stabilizator napetosti 4EXACT in
bazično postajo EXAConnecT lahko kupite pri
specializiranem prodajalcu.

Za polnjenje akumulatorskih baterij ima Bosch na voljo
naslednje polnilce:
AL 15 FC 2498
ML 60-4
Pri izbiri primernega polnilca Vam lahko pomaga
pooblaščen servis za električna orodja Bosch ali
strokovno usposobljeni trgovec.

Kompletni program kakovostnega pribora lahko
najdete na internetnem naslovu www.bosch-pt.com in 
www.boschproductiontools.com oziroma povprašate
po njem pri Vašem prodajalcu.

Servis
Podjetje Robert Bosch GmbH jamči za dobavo naprave
v skladu s pogodbo in v okviru zakonskih določil, ki
veljajo v državi, kamor bo naprava dobavljena. V primeru
reklamacij se prosimo obrnite na spodaj navedeni
naslov:

Fax  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com
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Odlaganje izrabljene naprave
Električno orodje, pribor in embalažo oddajte v okolju
prijazno ponovno predelavo.

Električnega orodja ne odlaganje med
hišne odpadke!

V skladu z evropsko smernico 2002/96/EG
glede starih električnih in elektronskih apa-
ratov in njihovim tolmačenjem v nacionalnem

pravu je treba neuporabno električno orodje ločeno zbirati
in jih oddati v okolju prijazno ponovno predelavo.

Akumulatorji/baterije
Ne razstavljajte akumulatorske
baterije in ne odstranjujte z nje

delov, ki gledajo iz njenih kontaktov. Tako
ravnanje lahko povzroči požar ali telesne poškodbe.
Gole kontakte ovijte z izolirnim trakom. Tako boste
preprečili kratek stik, do katerega lahko pride po
odlaganju izrabljene akumulatorske baterije.

Ni-Cd: nikelj-kadmij 
Pozor: Ti akumulatorji vsebu-
jejo kadmij, ki je izredno stru-
pena težka kovina.

Akumulatorjev/baterij ne odla-
gajte med hišne odpadke, v

ogenj ali v vodo. Akumulatorje/baterije je treba zbirati,
reciklirati ali jih odlagati na okolju prijazen način.

V skladu s smernico 91/157/EWG je treba pokvarjene
ali izrabljene akumulatorje/baterije reciklirati.

Če Vaša naprava ni več uporabna, jo prosimo oddajte
v reciklirni center ali pa jo dostavite trgovcu oziroma po-
oblaščenemu servisu Bosch.

Pridržujemo si pravico do sprememb
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1 OPĆE UPUTE ZA SIGURAN RAD
ZA AKUMULATORSKE UREĐAJE

Sve upute treba pročitati. Ako se ne
bi poštivale dolje navedene upute to bi
moglo uzrokovati električni udar, požar

i/ili teške ozljede. U daljnjem tekstu korišten pojam
„Električni alat“ odnosi se na električne alate s priključ-
kom na električnu mrežu (s mrežnim kabelom) i na
električne alate s napajanjem iz aku-baterije (bez mrež-
nog kabela). 
Ove upute spremite na sigurno mjesto. 

Radno mjesto
Održavajte vaše radno mjesto čistim i urednim.
Nered i neosvijetljeno radno područje mogu dovesti do
nezgoda.

Ne radite s uređajem u okolini ugroženoj eks-
plozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekućine,
plinovi ili prašina. Električni alati proizvode iskre koje
mogu zapaliti prašinu ili pare.

Tijekom uporabe električnog alata djecu i
ostale osobe držite dalje od mjesta rada.
U slučaju skretanja pozornosti mogli bi izgubiti kontrolu
nad uređajem. 

Električna sigurnost
Priključni utikač uređaja mora odgovarati utič-
nici. Na utikaču se ni na koji način ne smiju
izvoditi izmjene. Ne koristite adapterski utikač
zajedno sa zaštitno uzemljenim uređajem.
Utikač na kojem nisu vršene izmjene i odgovarajuća
utičnica smanjuju opasnost od električnog udara. 

Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim površina-
ma, kao što su cijevi, radijatori, štednjaci i hlad-
njaci. Postoji povećana opasnost od električnog udara
ako bi vaše tijelo bilo uzemljeno. 

Uređaj držite dalje od kiše ili vlage. Prodiranje
vode u električni uređaj povećava opasnost od elek-
tričnog udara. 

Ne zloupotrebljavajte priključni kabel za noše-
nje, vješanje uređaja ili za izvlačenje utikača iz
mrežne utičnice. Priključni kabel držite dalje od
izvora topline, ulja, oštrih rubova ili pomičnih
dijelova uređaja. Oštećen ili usukan priključni kabel
povećava opasnost od električnog udara. 

Ako sa električnim alatom radite na otvorenom,
koristite samo produžni kabel odobren za up-
orabu na otvorenom. Primjena produžnog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje opasnost od
električnog udara. 

Sigurnost ljudi
Budite pažljivi, pazite što činite i postupajte
oprezno kod rada s električnim alatom. Ne radite
s uređajem ako ste umorni ili pod utjecajem dro-
ga, alkohola ili lijekova. Trenutak nepažnje kod upo-
rabe uređaja može dovesti do ozbiljnih ozljeda. 

Nosite osobnu zaštitnu opremu i uvijek nosite
zaštitne naočale. Nošenje osobne zaštitne opreme,
kao što je maska za prašinu, sigurnosna obuća koja ne
kliže, zaštitna kaciga ili štitnik za sluh, ovisno od vrste i
primjene električnog alata, smanjuje opasnost od
ozljeda. 

Izbjegavajte nehotično puštanje u rad. Prije
nego što ćete utaknuti utikač u utičnicu, provje-
rite je li električni alat isključen. Ako kod nošenja
uređaja imate prst na prekidaču ili se uključen uređaj
priključi na električno napajanje, to može dovesti do
nezgoda.

Prije uključivanja uređaja uklonite alate za
podešavanje ili vijčani ključ. Alat ili ključ koji se
nalazi u rotirajućem dijelu uređaja može dovesti do
nezgoda. 

Ne precijenite svoje sposobnosti. Zauzmite sigu-
ran i stabilan položaj tijela i u svakom trenutku
održavajte ravnotežu. Na taj način možete uređaj
bolje kontrolirati u neočekivanim situacijama. 

Nosite prikladnu odjeću. Ne nosite široku odjeću
ili nakit. Kosu, odjeću i rukavice držite dalje od
pomičnih dijelova. Mlohavu odjeću, dugu kosu ili nakit
mogu zahvatiti pomični dijelovi. 

Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i
hvatanje prašine, provjerite da li su iste priklju-
čene i da li se mogu ispravno koristiti. Primjena
ovih naprava smanjuje ugroženost od prašine. 
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Brižljiva uporaba i ophođenje s električnim 
alatima
Ne preopterećujte uređaj. Za vaš rad koristite
za to predviđen električni alat. S odgovarajućim
električnim alatom radit ćete bolje i sigurnije u navede-
nom području učinka. 

Ne koristite električni alat čiji je prekidač ne-
ispravan. Električni alat koji se više ne može uključivati
i isključivati opasan je i mora se popraviti. 

Izvucite utikač iz mrežne utičnice prije podeša-
vanja uređaja, zamjene pribora ili odlaganja
uređaja. Ovim mjerama opreza izbjeći će se nehotično
pokretanje uređaja. 

Električni alat koji ne koristite spremite izvan
dosega djece. Ne dopustite rad s uređajem
osobama koje nisu s njim upoznate ili koje nisu
pročitale ove upute. Električni alati su opasni ako s
njima rade neiskusne osobe. 

Održavajte uređaj s pažnjom. Kontrolirajte da li
pomični dijelovi uređaja besprijekorno rade i da
nisu zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili
tako oštećeni da se ne može osigurati funkcija
uređaja. Prije primjene ove oštećene dijelove
treba popraviti. Mnoge nezgode imaju svoj uzrok u
slabo održavanim električnim alatima. 

Rezne alate održavajte oštrim i čistim. Pažljivo
održavani rezni alati s oštrim oštricama manje će se
zaglaviti i lakše se s njima radi. 

Električni alat, pribor, radne alate, itd. koristite
prema ovim uputama i na način kako je to pro-
pisano za poseban tip uređaja. Kod toga uzmite
u obzir radne uvjete i izvođene radove. Uporaba
električnih alata za druge primjene nego što je to pred-
viđeno, može dovesti do opasnih situacija. 

Brižljivo ophođenje i uporaba akumulatorskih 
uređaja
Prije stavljanja aku-baterije provjerite da li je
uređaj isključen. Stavljanje aku-baterije u električni
alat koji je uključen može dovesti do nezgoda. 

Aku-bateriju punite samo u punjačima koje pre-
poručuje proizvođač. Za punjač koji je predviđen za
jednu određenu vrstu aku-baterije, postoji opasnost od
požara ako bi se koristio s drugom aku-baterijom. 

U električnim alatima koristite samo za to pred-
viđenu aku-bateriju. Uporaba drugih aku-baterija
može dovesti do ozljeda i opasnosti od požara. 

Nekorištene aku-baterije držite dalje od uredskih
spajalica, kovanica, ključeva, čavala, vijaka ili
drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli
uzrokovati premošćenje kontakata. Kratki spoj
između kontakata aku-baterije može imati za posljedicu
opekline ili požar. 

Kod pogrešne primjene iz aku-baterije može
isteći tekućina. Izbjegavajte kontakt s ovom
tekućinom. Kod slučajnog kontakta ugroženo
mjesto treba isprati vodom. Ako bi ova tekućina
dospjela u oči, zatražite pomoć liječnika. Istekla
tekućina iz aku-baterije može dovesti do nadražaja
kože ili opeklina.

Servisiranje
Popravak vašeg uređaja prepustite samo kvalifi-
ciranom stručnom osoblju ovlaštenog servisa i
samo sa originalnim rezervnim dijelovima. Na taj
će se način osigurati da ostane sačuvana sigurnost ure-
đaja.

2 UPUTE ZA SIGURAN RAD SPECIFIČNE ZA UREĐAJ
ZA AKUMULATORSKI ODVIJAČ

Osigurajte izradak. Izradak koji se čvrsto drži po-
moću stezne naprave ili škripca, drži se sigurnije nego
s rukom.

Prije svih radova na uređaju (npr. održavanje,
zamjena alata, itd.), kao i kod njihovog trans-
porta i spremanja, preklopku smjera rotacije
prebaciti u srednji položaj. Kod nehotičnog pritiska
na prekidač za uključivanje-isključivanje postoji
opasnost od ozljeda.

Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od krat-
kog spoja.

Zaštite aku-bateriju od topline, npr. od stalnog
sunčevog zračenja i vatre. Postoji opasnost od
eksplozije.

Aku-bateriju ne priključujte kratko. Postoji opas-
nost od eksplozije.

Električni alat držite čvrsto. Kod stezanja i otpušta-
nja vijaka mogu se na kratko pojaviti veliki momenti
reakciije.
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SIMBOLI
Važna napomena: Neki od slijedećih simbola mogu biti od značaja za uporabu vašeg uređaja. Zapamtite ove
simbole i njihovo značenje. Točno tumačenje simbola pomoći će vam da uređaj možete bolje i sigurnije koristiti.

Simbol Naziv Značenje

V Volt Električni napon

Nm Newtonmetar Jedinica energije, zakretni moment

kg
lbs

Kilogram
pounds

Masa, težina

mm
in

Milimetar
inches

Dužina

h; min; s Sati; minute; sekunde Vremenski raspon/trajanje

˚C
˚F

Stupanj Celsius
stupanj Fahrenheit

Temperatura

dB Decibel Mjera relativne jačine zvuka

min-1; n0 Broj okretaja Broj okretaja pri praznom hodu

Rotacija u lijevo/desno Smjer rotacije

; �; QC Unutarnji šesterokut; vanjski 
četverokut; quick change 
(brzoizmjenjiva stezna glava)

Vrsta stezanja alata

Strelica Radnju izvesti u smjeru strelice

IP 20 Tip zaštite preko kućišta, 
prema IEC 60529

Uređaji tipa zaštite IP 20 zaštićeni su od prodiranja 
dijelova veličine prsta, ali nisu zaštićeni od 
prodiranja vode.

Znak upozorenja Ukazuje korisniku na ispravno rukovanje uređajem 
ili upozorava na opasnosti.

Znak naredbe Ako se u uputama traži ispravno rukovanje, npr. 
korištenje uređaja samo u zatvorenim 
prostorijama, treba pročitati uputa za uporabu i 
uređaj ne bacati u kućni otpad.

Nikalj/kadmij aku-baterije;
nikalj-metalhidrid aku-baterije

Neispravne ili istrošene aku-baterije moraju se 
reciklirati ili zbrinuti na ekološki prihvatljivi način
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3 OPIS DJELOVANJA

1 Radni alat (npr. nastavak odvijača)
2 Stezač alata

3 Kutna glava vijka

4 Viljuškasti ključ (27 mm)
5 Površina za ključ na prirubnici kutne glave

6 Viljuškasti ključ (22 mm)

7 Klizač (namještanje zakretnog momenta)
8 Stremen za vješanje

9 LED-pokazivač uvijanja

10 LED-pokazivač Bluetooth®

11 LED-pokazivač stanja napunjenosti aku-baterije

12 Prekidač za uključivanje/isključivanje

13 Preklopka desno/lijevo, sa zaporom uključivanja

14 Prorezi na stremenu za vješanje

15 LED-držač

16 Površina za ključ na završnoj matici

17 Tipka za deblokiranje aku-paketa

18 Aku-paket

19 Prsten za označavanje
Prikazan ili opisan pribor ne pripada posve opsegu
isporuke.

1

2

3

4

5

7

15
16

8 9

12

14
136

1011

18

1

7

19

11
10
9

1312

17

2

BTEXACT_bu_3609929A44_t.fm  Seite 4  Donnerstag, 8. September 2005  4:30 16



Hrvatski–53 609 929 A44 • (05.09) T

Uporaba za određenu namjenu
Bosch sustav uvijanja vijaka BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT
i EXAConnecT namijenjen je za uvijanje i otpuštanje vijaka,
kao i za stezanje i otpuštanje matica u navedenom području
dimenzija i učinaka. Nije predviđen za dokumentiranje
zakretnog momenta ili kuta okretanja nekog vijčanog spoja. 

Napomene specifične za zemlju 
korisnika
Europska unija
Ovaj se uređaj smije koristiti u svim zemljama Europske
unije. U Francuskoj se očekuje primjena Bluetooth®.
Molimo raspitajte se o odredbama područja primjene.

Sjeverna Amerika
Uređaj je ispitan i ispunjava granične vrijednosti za
digitalni uređaj razreda A prema dijelu 15 smjernica
američke Savezne komisije za komunikacije (Federal
Communications Commission). Ove granične vrijed-
nosti osiguravaju primjernu zaštitu od štetnih radio-
smetnji, ako se uređaj koristi u području industrije. Ovaj
uređaj proizvodi i koristi energiju radiofrekvencija. On
može emitirati energiju radiofrekvencija, a ako nije
instaliran i ne koristi se prema uputama za uporabu,
može uzrokovati smetnje kod prijema radioprograma.
Rad ovog uređaja u stambenoj zoni vjerojatno uzrokuje
štetne radiosmetnje koje korisnik mora otkloniti na
vlastiti trošak. 

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti za buku određene su prema
EN ISO 15744.

Izmjerene vrijednosti za vibracije određene su prema
EN 28662 odnosno EN ISO 8662.

Prag zvučnog tlaka uređaja ocijenjen s A obično iznosi
70 dB(A). 
Nesigurnost mjerenja K = 3 dB.
Prag buke kod rada može premašiti 85 dB(A).

Nositi štitnike za uši!
Ubrzanje na šaci-ruci obično je manje od 2,5 m/s2.
Nesigurnost mjerenja K = 1,2 m/s2.

Izjava o usklađenosti

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod
usklađen s ovim normama ili normativnim dokumentima:
EN 60745, EN 60950-1:2001.12 + A11:2004.04,
EN 50366:2003.05,
EN 55022:1998.09 + A1:2000.10 + A2:2003.01,
EN 61000-6-2:2001.10,
EN 300328 V1.5.1:2004.08 prema odredbama smjer-
nica 89/336/EWG, 99/05/EG, 98/37/EG, 73/23/EG.

Rad ovog uređaja može u
stambenom području uzroko-
vati smetnje na radio uređaji-

ma. U tom slučaju korisnik mora poduzeti prikladne mjere
za njihovo otklanjanje.

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President 
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product 
Certification
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Tehnički podaci

Industrijski aku-odvijač BT-EXACT 2 BT-EXACT 4 BT-EXACT 6 BT-EXACT 7

Trgovačka oznaka 0 602 491 ... ... 433 ... 437 ... 431 ... 439

Zakretni moment Nm 0,5–2 1–4 1–6 1,5–7

Broj okretaja pri 
praznom hodu min-1 600 900 600 150

Napon V 9,6 9,6 9,6 9,6

Smjer rotacije

Stezač alata QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4"

Sučelje podataka (radio) Bluetooth® wireless technology klasa 2 (specifikacija 1.2)

Maksimalni doseg 
prijenosa m 10* 10* 10* 10*

Težina prema EPTA-
Procedure 01/2003

kg
lbs

0,80
1,76

0,80
1,76

0,80
1,76

0,80
1,76

Tip zaštite kućišta IP 20 IP 20 IP 20 IP 20

Industrijski aku-odvijač BT-EXACT 8 BT-EXACT 9 BT-EXACT 12 BT-EXACT 1100

Trgovačka oznaka 0 602 491 ... ... 443 ... 435 ... 441 ... 445

Zakretni moment Nm 1,5–8 1,5–9 1,5–12 1–4

Broj okretaja pri 
praznom hodu min-1 650 350 400 1050

Napon V 12 9,6 12 9,6

Smjer rotacije

Stezač alata QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4"

Sučelje podataka (radio) Bluetooth® wireless technology klasa 2 (specifikacija 1.2)

Maksimalni doseg 
prijenosa m 10* 10* 10* 10*

Težina prema EPTA-
Procedure 01/2003

kg
lbs

0,90
1,98

0,80
1,76

0,90
1,98

0,80
1,76

Tip zaštite kućišta IP 20 IP 20 IP 20 IP 20
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Industrijski akumulatorski 
kutni odvijač

BT-ANGLEEXACT 2 BT-ANGLEEXACT 3 BT-ANGLEEXACT 6

Trgovačka oznaka 0 602 491 ... ... 647 ... 656 ... 652

Zakretni moment Nm 0,7–2 0,7–3 1,5–6

Broj okretaja pri 
praznom hodu min-1 110 420 650

Napon V 9,6 9,6 9,6

Smjer rotacije

Stezač alata 
Kutna glava vijka 
(naručuje se zasebno)

QC 1/4"
■ 1/4"
■ 3/8"

1/4"

QC 1/4"
■ 1/4"
■ 3/8"

1/4"

QC 1/4"
■ 1/4"
■ 3/8"

1/4"

Glava vijka 
(naručuje se zasebno) QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4"

Sučelje podataka (radio) Bluetooth® wireless technology klasa 2 (specifikacija 1.2)

Maksimalni doseg 
prijenosa m 10* 10* 10*

Težina prema EPTA-
Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,0
2,2

1,0
2,2

Tip zaštite kućišta IP 20 IP 20 IP 20

Industrijski akumulatorski 
kutni odvijač

BT-ANGLEEXACT 7 BT-ANGLEEXACT 8

Trgovačka oznaka 0 602 491 ... ... 669 ... 651

Zakretni moment Nm 2–7 1,5–8

Broj okretaja pri 
praznom hodu min-1 110 420

Napon V 9,6 9,6

Smjer rotacije

Stezač alata 
Kutna glava vijka 
(naručuje se zasebno)

QC 1/4"
■ 1/4"
■ 3/8"

1/4"

QC 1/4"
■ 1/4"
■ 3/8"

1/4"

Sučelje podataka (radio) Bluetooth® wireless technology klasa 2 (specifikacija 1.2)

Maksimalni doseg 
prijenosa m 10* 10*

Težina prema EPTA-
Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,0
2,2

Tip zaštite kućišta IP 20 IP 20
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* Na doseg prijenosa mogu utjecati uvjeti okoline. Zidovi od metala ili sa metalom smanjuju doseg prijenosa. 

Industrijski akumulatorski kutni odvijač BT-ANGLEEXACT 15 BT-ANGLEEXACT 17

Trgovačka oznaka 0 602 491 ... ... 650 ... 675

Zakretni moment Nm 2–15 6–17 (tvrđi slučaj uvijanja)
5–13 (mekši slučaj uvijanja)

Broj okretaja pri praznom hodu min-1 250 560

Napon V 9,6 14,4

Smjer rotacije

Stezač alata 
Kutna glava vijka 
(naručuje se zasebno)

QC 1/4"
■ 1/4"
■ 3/8"

1/4" ■ 3/8"

Sučelje podataka (radio) Bluetooth® wireless technology klasa 2 (specifikacija 1.2)

Maksimalni doseg prijenosa m 10* 10*

Težina prema EPTA-
Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,5
3,3

Tip zaštite kućišta IP 20 IP 20

Industrijski akumulatorski kutni odvijač BT-ANGLEEXACT 23 BT-ANGLEEXACT 30

Trgovačka oznaka 0 602 491 ... ... 673 ... 671

Zakretni moment Nm 7–23 8–30

Broj okretaja pri praznom hodu min-1 320 220

Napon V 14,4 14,4

Smjer rotacije

Stezač alata 
Kutna glava vijka 
(naručuje se zasebno) ■ 3/8" ■ 3/8"

Sučelje podataka (radio) Bluetooth® wireless technology klasa 2 (specifikacija 1.2)

Maksimalni doseg prijenosa m 10* 10*

Težina prema EPTA-
Procedure 01/2003

kg
lbs

1,5
3,3

1,5
3,3

Tip zaštite kućišta IP 20 IP 20

NiCd aku-paket 9,6 9,6 12 12 14,4 14,4

Trgovačka oznaka 2 607 335 ... ... 373 ... 659 ... 374 ... 375 ... 667 ... 665

Kataloški paketa od 10 kom. 0 602 490 ... ... 002 ... 009 ... 003 ... 004 ... 008 ... 007

Broj ćelija 8 8 10 10 12 12

Napoon aku baterije V 9,6 9,6 12,0 12,0 14,4 14,4

Kapacitet Ah 1,7 2,4 1,7 2,4 1,7 2,4

Težina prema EPTA-
Procedure 01/2003

kg
lbs

0,40
0,88

0,50
1,10

0,70
1,54

0,70
1,54

0,60
1,32

0,80
1,76
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4 MONTAŽA

Radna okolina i okolina uskladištenja
Uređaj je isključivo prikladan za rad u
zatvorenim prostorijama. Za besprijekoran
rad uređaja dopuštena temperatura oko-
line smije iznositi između –5 ˚C i +50 ˚C
(23 ˚F i 122 ˚F), kod dopuštene relativne
vlažnosti zraka između 20 i 95 %, bez ro-
šenja.

Ugradnja glave vijka

Držite čvrsto uređaj s viljuškastim ključem 6 na površini
za ključ 5 prirubnice kutne glave.
Uređaj nikada ne stezati na plaštu kućišta!

Stavite kutnu glavu odvijača 3 u željeni položaj na
prirubnici i viljuškatim ključem 4 na površinama otvora
ključa 16 stegnite završnu maticu. Kod toga kontra
držite viljuškastim ključem 6 na prirubnici kutne glave.

Naprava za vješanje

Sa stremenom za vješanje 8 uređaj možete pričvrstiti na
napravu za vješanje.

Kao pribor postavite isporučeni stremen za vješanje 8
na uređaj i pustite da preskoči u prorez 14.

Redovito kontrolirajte stanje stremena za vješanje i kuka
u napravi za vješanje.

Adapter napona 9,6 V 12,0 V 14,4 V
Trgovačka oznaka 0 602 490 ... ... 503 ... 504 ... 505
Napon V 9,6 12,0 14,4
Dužina kabela m 5 5 5
Težina prema EPTA-
Procedure 01/2003

kg
lbs

0,15
0,33

0,15
0,33

0,15
0,33

Kutne glave vijaka ■ 1/4" ■ 3/8" ■ 3/8" 1/4" QC 1/4"

Trgovačka oznaka 0 607 ... ... 453 617 ... 453 620 ... 451 618 ... 453 618 ... 453 630

Težina prema EPTA-
Procedure 01/2003

kg
lbs

0,20
0,44

0,20
0,44

0,30
0,66

0,20
0,44

0,20
0,44

Glava vijka QC 1/4"
Trgovačka oznaka 0 607 ... ... 453 631
Težina prema EPTA-
Procedure 01/2003

kg
lbs

0,20
0,44

Tip 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

3

5

16

6

4

Tip 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

8

14
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Priključak na opskrbu energijom
Industrijski aku-odvijači se isporučuju bez NiCd aku-
paketa ili adaptera napona, industrijski aku-kutni odvi-
jači bez kutne glave vijka, NiCd aku-paketa ili adaptera
napona. Adaptere napona treba isključivo koristiti za
priključak Bosch industrijskih aku-odvijača i aku-kutnih
odvijača na stabilizator napona 4EXACT.

Kod odabira prikladnog pribora molimo obratite se spe-
cijaliziranom trgovcu za Bosch industrijske alate.

Punjenje aku-bateriije
Aku-bateriju ne spremajte nikada u aku-uređaju.
Aku-baterije drže dulje i mogu se bolje puniti ako se
odvojeno spreme. Pazite da se aku-baterija nakon duljeg
spremanja, prije uporabe potpuno napuni.

Aku-bateriju prije stavljanja u uređaj napunite u za to
predviđenom punjaču. Točan opis postupka punjenja
možete dobiti iz uputa za uporabu punjača.

Aku-baterija je opremljena NTC-kontrolom temperature
koja dopušta punjenje samo u temperaturnom području
između 0 ˚C (+32 ˚F) i 45 ˚C (+113 ˚F). Na taj se način
postiže dugi vijek trajanja aku-baterije. Kod ispravne
uporabe, aku-baterija se može ponovno napuniti do
3000 puta.

Nova, ili dulje vrijeme nekorištena aku-baterija daje svoj
puni učinak tek nakon 5 ciklusa punjenja i pražnjenja.

Nakon kratkotrajnog opterećenja (npr. 3 minute), aku
bateriju ne puniti ponovno kako bi je sačuvali.

Staviti aku-bateriju
Pritisnite u srednji položaj preklopku 13 za promjenu
smjera rotacije desno-lijevo, kako bi aktivirali zapor
uključivanja i namjestite prekidač za uključivanje/isklju-
čivanje 12 u položaj „isključeno“. Na taj ćete način
spriječiti nehotično uključivanje uređaja.

Napunjenu aku-bateriju 18 uvucite u ručku uređaja.
Kod toga pazite da se aku-baterija ispravno uvuće i da
osjetno preskoči u ručci.

Ugraditi adapter napona
Adapteri napona se ovisno od napona, razlikuju po boji
kućišta D-Sub priključnog utikača 21. Kućište D-Sub-
priključnog utikača za napon 9,6 V ima svjetlo plavu
boju, za napon 12 V crvenu boju i za napon 14,4 V
crnu boju. 

Kućište adaptera 24 smije se montirati ili demon-
tirati u industrijski aku-odvijač samo kod isklju-
čenog stabilizatora napona ili kod izvučenog
priključnog utikača 21 stabilizatora napona.

Aktivirajte zapor uključivanja vašeg odvijača i isključite
odvijač na prekidaču za uključivanje-isključivanje.
Nakon toga uvucite kućište adaptera 24 u ručku
industrijskog odvijača. Kod toga pazite da se kućište
adaptera ispravno uvuče i da osjetno preskoči u ručici.

Molimo pročitajte i pridržavajte se uputa za uporabu
stabilizatora napona 4EXACT.

Demontaža
Izvaditi aku-bateriju
Aku-baterija 18 se nalazi u ručci uređaja.

Pritisnite na obje strane, na tipku za deblokiranje 17 i
povucite aku-bateriju 18 prema dolje iz uređaja. Kod
toga ne koristite silu.

Odspojite odvijač od stabilizatora napona
Kućište adaptera 24 smije se montirati ili demon-
tirati u industrijski aku-odvijač samo kod isklju-
čenog stabilizatora napona ili kod izvučenog
priključnog utikača 21 stabilizatora napona.
Otpustite oba vijka 22 na priključnom utikaču 21 i izvucite
priključni utikač iz priključne utičnice 20.

Pritisnite nakon toga na obje strane na tipke za deblo-
kiranje 17 i izvucite kućište adaptera 24 iz ručke
industrijskog aku-odvijača.

12

18

13

21

24

23

20

22

17
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5 RAD

Zamjena alata

Serija BT-EXACT se isporučuje sa 1/4"-brzoizmjenjivom
steznom glavom (QC 1/4").

Za ove industrijske aku-kutne odvijače može se dobiti
ravna glava vijka sa 1/4"-brzoizmjenjivom steznom gla-
vom (kataloški br. 0 607 453 631).

Za ove industrijske aku-kutne odvijače može se dobiti
kutna glava vijka sa 1/4"-brzoizmjenjivom steznom gla-
vom (kataloški br. 0 607 453 630).

Umetanje radnog alata

Povucite brzostežuću steznu glavu 25 prema naprijed.
Izvadite radni alat 1 iz stezača alata 2 i ponovno
otpustite brzostežuću steznu glavu 25.

Pazite kod stavljanja radnog alata da drška
radnog alata sjedne čvrsto u stezač alata. Ako
drška radnog alata ne bi bila dovoljno duboko utaknuta
u stezač alata, radni alat bi mogao iskliznuti i da se više
ne može kontrolirati.

Koristite radni alat s odgovarajućim usadnim krajem
(1/4" šesterokut).

Uklanjanje radnog alata
Povucite brzostežuću steznu glavu 25 prema naprijed.
Izvadite radni alat 1 iz stezača alata 2 i ponovno
otpustite brzostežuću steznu glavu 25. 

Za ove industrijske aku-kutne odvijače može se dobiti
kutna glava vijka sa 1/4"-četverokutom (kataloški br.
0 607 453 617) kao i kutna glava vijka sa 3/8"-četvero-
kutom (kataloški br. 0 607 453 620).

Za ove industrijske aku-kutne odvijače može se dobiti
kutna glava vijka sa 3/8"-četverokutom (kataloški br.
0 607 451 618).

Umetanje radnog alata

Pritisnite prema unutra zatik na četverokutu stezača
alata 2, npr. pomoću uskog odvijača, prema unutra i
pomaknite radni alat 1 preko četverokuta. Pazite da
zatik uskoči u prorez radnog alata.

Uklanjanje radnog alata
Utisnite zatik u prorez radnog alata 1 prema unutra, i
odmaknite radni alat od stezača alata 2.

Za ove industrijske aku-odvijače može se dobiti kutna
glava vijka sa 1/4"-unutarnjim šesterokutom (kataloški
br. 0 607 453 618).

Umetanje radnog alata

Utaknite radni alat 1 u unutarnji šesterokut stezača alata
2, sve dok on osjetno ne preskoči.

Uklanjanje radnog alata
Odmaknite radni alat 1 od stezača alata 2, u slučaju
potrebe s kliještima.

Tip 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/... 439/
... 441/... 443/... 445

Tip 0 602 491 647/... 652/... 656

Tip 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669

Tip 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669

25

2

1

Tip 0 602 491 647/... 669/... 671/... 673/... 675

Tip 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669

2

1

1

2
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BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT sustav 
uvijanja vijaka
Sustav uvijanja vijaka BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT omo-
gućava bežični prijenos podataka signala uvijanja sa
Bluetooth® wireless technology.

Šalju se OK i NOK signali (vijčani spoj je u redu/nije u redu)
industrijskog aku-odvijača serije BT-EXACT i BT-ANGLE-
EXACT do bazne stanice EXAConnecT.

Bez bazne stanice EXAConnecT nije moguće puštanje u
rad odvijača serije BT-EXACT i BT-ANGLEEXACT: Odvija-
či su kod isporuke blokirani i može ih se deblokirati samo
od bazne stanice EXAConnecT.

Pročitajte i pridržavajte se uputa za uporabu bazne sta-
nice EXAConnecT. Najprije pustite u rad baznu stanicu
EXAConnecT.

Puštanje u rad
Ako želite pokrenuti uređaj, najprije trebate namjestiti
smjer rotacije. Preklopkom desno-lijevo 13, jer se uređaj
može pokrenuti samo ako se preklopka desno-lijevo 13
ne nalazi u srednjem položaju (zapor uključivanja).

Namjestiti smjer rotacije

Rotacija u desno: pritisnite do graničnika u lijevo pre-
klopku 13 desno-lijevo (uvijanje vija-
ka).

Rotacija u lijevo: pritisnite do graničnika u desno pre-
klopku 13 desno-lijevo (otpuštanje,
odnosno uvijanje vijaka).

Pritisnite preklopku desno-lijevo 13 samo u
stanju mirovanja uređaja.

Uključiti LED-radno svjetlo

Radno svjetlo 26 omogućava osvjetljenje mjesta uvijanja
kod nepovoljnih uvjeta rasvjete. Uključite radno svjetlo 26
neznatnim pritiskom na prekidač za uključivanje-isklju-
čivanje 12. Ako se prekidač za uključivanje 12 pritisne
čvršće, uređaj će se uključiti i radno svjetlo će dalje
svijetliti 26. 

Ne gledajte nikada izravno u radno svjetlo!

Uključivanje i isključivanje
Uključivanje: pritisnite prekidač za uključivanje-isklju-

čivanje 12 do graničnika. Uređaj će se
automatski isključiti kod dosizanja na-
mještenog zakretnog momenta.

Isključivanje: otpustite prekidač za uključivanje-isklju-
čivanje 12.

Kod prijevremenog otpuštanja prekidača za
uključivanje/isključivanje 12 neće se doseći
prethodni namješten zakretni moment.

Upute za rad
Izvadite aku-bateriju iz uređaja prije nego što
ćete provesti podešavanja na uređaju. Zamije-
nite dijelove pribora ili uređaj uskladištite. Ovim
mjerama opreza sprječava se nehotično puštanje ure-
đaja u rad.

Radni alat stavite na maticu/vijak samo u stanju
isključenog uređaja. Rotirajući radni alati mogli bi
kliznuti sa matica/vijaka.

13

26

12

26
12
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Namjestiti zakretni moment
Zakretni moment ovisi od opružnog prednaprezanja
isključne spojke. Isključna spojka se aktivira kako u
desnom tako i u lijevom smjeru rotacije, kod dosizanja
namještenog zakretnog momenta.

Za namještanje pojedinačnog zakretnog momenta
koristiti samo isporučeni alat za namještanje 27.

Pomaknite do kraja u natrag klizač 7 na uređaju.
Utaknite šesterokutni zatični ključ 28 u radni alat 1 i
okrenite ga polako, sve dok se u otvoru kućišta ne
prepozna malo udubljenje (pločica za podešavanje 29)
u spojci.  U ovo udubljenje utaknuti alat za podešavanje
27 i okrenuti.

Za namještanje pojedinačnog zakretnog momenta
koristiti samo isporučeni alat za namještanje 27.

Pomaknite do kraja u natrag klizač 7 na uređaju. Utak-
nuti alat za podešavanje 27 u stezač alata 2 i okrenuti
polako, sve dok se u otvoru kućišta ne prepozna malo
udubljenje (pločica za podešavanje 29) u spojci. U ovo
udubljenje utaknuti alat za podešavanje 27 i okrenuti.

Okretanje u smjeru kazaljke na satu daje veći zakretni
moment. Okrenite suprotno smjeru kazaljke na satu niži
zakretni moment.

Napomena: potrebno namještanje ovisno je od vrste
vijčanog spoja i najbolje se može odrediti praktičnim
pokusom. Probno uvijanje provjeriti s momentnim klju-
čem.

Zakretni moment namjestite samo u na-
vedenom području učinka, jer inače
isključna spojka više neće reagirati.

Označiti namještanje zakretnog momenta

Za označavanje pojedinačno namještenog zakretnog
momenta, prsten za označavanje 19 se može zamijeniti
s prstenom za označavanje druge boje. Pritisnite prsten
za označavanje 19 tankim vrhom odvijača, lopaticom ili
sličnim predmetom.

Uređaj koristite uvijek s prstenom za označavanje, jer
se inače kućište uređaja više neće moći zatvoriti.

Tip 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

Tip 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/... 439/
... 441/... 443/... 445

27

1

7

28

27

7

27
2

Tip 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/... 439/
... 441/... 443/... 445

27

29
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LED-pokazivač

Pokazivanje stanja napunjenosti
Ako je potrebno punjenje aku-baterije 18,
trepti LED-pokazivač 11. Uređaj možete još
koristiti za oko 6–8 uvijanja vijaka.

Ako se upali crveni LED-pokazivač, kapacitet aku-bate-
rije više nije dovoljan za nova uvijanja. Uređaj se više ne
može uključiti. Zapor uključivanja ostaje aktivan sve dok
se ne stavi napunjena aku-baterija.

Bitno skraćenje vremena rada uređaja nakon svakog
punjenja pokazuje da se aku-baterija mora uskoro
zamijeniti. Istrošenu aku-bateriju zbrinite prema važećim
propisima.

Napomena: Ako umjesto aku-baterije 18 koristite
adapter napona i stabilizator napona 4EXACT, LED-
pokazivač 11 je bez funkcije

Pokazivanje uvijanja
Kod dosizanja prethodno namještenog za-
kretnog momenta. aktivirat će se isključna
spojka. Upalit će se zeleni LED-pokazivač 9.

Ako se ne bi dosegao prethodno namješten zakretni
moment, upalit će se crveni LED-pokazivač 9 i oglasit
će se zvučni signal. Uvijanje vijka se treba provesti još
jednom.

Pokazivanje Bluetooth®-spoja
Pritisnite prekidač za uključivanje-isključivanje 12 za akti-
viranje Bluetooth®-spoja. Crveni LED-pokazivač 10 trepti
sve dok odvijač traži spoj.

Crveno stalno svjetlo LED-pokazivača 10 pokazuje da je
uspostavljen Bluetooth®-spoj. Međutim odvijač je još blo-
kiran.

Ako se odvijač deblokira od bazne stanice EXAConnecT,
ugasit će se LED-pokazivač 10.

Ako LED-pokazivač 10 trepti samo kratko nakon pritiska
na prekidač za uključivanje-isključivanje i nakon toga se
ugasi, napajanje strujom odvijača nije više dovoljno za
jedan spoj.

Ponavljana zaštita
Ako bi se kod uvijanja aktivirala isključna spojka, motor
će se isključiti. Ponovno uključivanje je moguće tek
nakon stanke od 0,7 sekundi. Na taj se način izbjegava
nehotično dotezanje već stegnutih vijčanih spojeva.

Namjestite kutnu glavu vijka

Kutnu glavu vijka 3 možete namjestiti u ukupno osam
položaja.

Držite čvrsto uređaj s viljuškastim ključem 6 na površini
za ključ 5 prirubnice kutne glave.
Uređaj nikada ne stezati na plaštu kućišta!
Otpustite završnu maticu viljuškatim ključem 4 na
površini otvora ključa 16. Namjestite kutnu glavu
odvijača 3 za 45° u željeni položaj i ponovno stegnite
završnu maticu viljuškastim ključem 4 na površini otvora
ključa 16. Kod toga s viljuškastim ključem 6 kontra
držati na prirubnici kutne glave.

9

11
10

12
18

Tip 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

5

6

4

3

16
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Namjestiti LED-radno svjetlo Odmaknite prsten za označavanje 19 s tanjim spljoš-
tenim dijelom odvijača, lopaticom ili sličnim alatom.
Pomaknite sigurnosni prsten 30 s kliještima za sigur-
nosni prsten prema natrag na plašt kućišta. 
Obje polovice plašta LED-držača 15, koje obuhvaćaju
LED-radno svjetlo 26, mogu se sada dovesti u svaki
željeni položaj. Pazite da se ne ošteti kabel na LED-
radnom svjetlu i pomaknite ga bez pregibanja u za to
predviđenu šupljinu 31 plašta kućišta. Obuhvatite LED-
radno svjetlo 26 ponovno s oba plašta kućišta LED-
držača 15. Utisnite sigurnosni prsten 30 i prsten za
označavanje 19 ponovno natrag u prvotni položaj.

6 ODRŽAVANJE I SERVISIRANJE

Održavanje
Izvadite aku-bateriju iz uređaja prije nego što
ćete provesti podešavanja na uređaju. Zamije-
nite dijelove pribora ili uređaj uskladištite. Ovim
mjerama opreza sprječava se nehotično puštanje ure-
đaja u rad.

Ako bi uređaj usprkos brižljivim postupcima izrade i ispi-
tivanja ipak prestao raditi, popravak prepustite ovlašte-
nom servisu za Bosch-električne alate.

Kod svih povratnih upita i naručivanja rezervnih dijelova,
molimo navedite 10-znamenkasti kataloški broj sa
tipske pločice uređaja.

Nakon oko 150 sati rada, prijenosnik treba prvi puta
očistiti, a zatim svakih 300 sati rada. Nakon svakog
čišćenja treba se podmazati specijalnom mašću za
prijenosnike.

Pomične dijelove spojke treba nakon svakih 100000
uvijanja podmazati s nekoliko kapi motornog ulja
SAE 10/SAE 20. Klizne i kotrljajuće dijelove treba pod-
mazati Molykot mašću. Nakon toga provjeriti namješ-
tanje spojke.

Podmazivanje
Mazivo:
Specijalna mast za prijenosnike 
225 ml  . . . . . . . . . . . . . 3 605 430 009
Molykot mast
Motorno ulje SAE 10/SAE 20

Radove održavanja i popravaka prepustite samo
kvalificiranom stručnom osoblju. Na taj će se način
postići da ostane zadržana sigurnost uređaja.

Ovlašteni Bosch servis ove će radove izvesti brzo i
pouzdano.

Maziva i sredstva za čišćenje treba zbrinuti na
ekološki prihvatljiv način. Kod toga se treba pri-
državati zakonskih propisa.

Tip 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675
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31
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26
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Pribor
NiCd aku-paketi i adapter napona za napone od 9,6 V,
12 V i 14,4 V, glave vijaka, stabilizator napona 4EXACT
i baznu stanicu EXAConnecT, možete dobiti kod vašeg
specijaliziranog trgovca.

Bosch nudi slijedeće punjače za aku-baterije:
AL 15 FC 2498
ML 60-4
Kod odabira prikladnih punjača pomoći će vam ovlašteni
servis za Bosch električne alate ili vaš trgovac.

O kompletnom programu kvalitetnog pribora možete se
informirati preko Interneta na adresi www.bosch-pt.com
i www.boschproductiontools.com ili u specijaliziranoj
trgovačkoj mreži.

Servis
Robert Bosch GmbH jamči za ugovornu isporuku ovih
uređaja, u okviru važećih propisa. Za reklamacije na
uređaje obratite se na slijedeće adrese:

Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com

Zbrinjavanje u otpad
Električni alati, pribor i ambalaža trebaju se dovesti na
ekološki prihvatljivu ponovnu primjenu.

Ne bacajte električni alat u kućni otpad!

Prema Europskim smjernicama
2002/96/EG za električne i elektroničke
stare uređaje i važećim domaćim propi-
sima, električni alati sposobni za uporabu

ne trebaju se više odvojeno sakupljati i dovoditi na
ekološki prihvatljivu ponovnu primjenu.

Aku-baterije/baterije
Ne pokušavajte rastavljati aku-
bateriju ili uklanjati stršeće

dijelove na kontaktima aku-baterije. To bi moglo
dovesti do požara ili ozljeda. Prije nego što aku-bateriiju
zbrinete u otpad zaštitite otvorene kontakte izolacijskom
trakom, kako bi se spriječio kratki spoj.

Ni-Cd: Nikal-kadmij 
Pažnja: Ova aku-baterija sadrži
kadmij, teški metal visoke
otrovnosti.

Aku-baterije/baterije ne bacajte
u kućni otpad, u vatru ili u vodu.

Aku-baterije/baterije treba sakupiti, reciklirati ili zbrinuti u
otpad na ekološki prihvatljiv način.

Prema smjernicama 91/157/EWG, neispravne ili istro-
šene aku-baterije/baterije moraju se reciklirati.

Ako vaš uređaj više nije uporabiv, pošaljite ga u centar
za reciklažu ili ga npr. predajte u ovlašteni Bosch servis.

Zadržavamo pravo izmjena
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1 ÜLDISED OHUTUSJUHISED
AKUSEADMETE KOHTA

Kõik juhised tuleb läbi lu�
geda. Alltoodud ohutus�
juhiste eiramise tagajärjeks

võib olla elektrilöök, tulekahju ja/või rasked
vigastused. Allpool kasutatud mõiste „Elektriline
tööriist“ käib võrgutoitega (toitejuhtmega) elek�
triliste tööriistade ja akutoitega (ilma toitejuht�
meta) elektriliste tööriistade kohta.
Hoidke need juhised hoolikalt alles.

Töökoht
Hoidke töökoht puhas ja korras. Segadus ja
valgustamata tööpiirkonnad võivad põhjustada
õnnetusi.

Ärge kasutage seadet plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vede�
likke, gaase või tolmu. Elektrilistest tööriistadest
lööb sädemeid, mis võivad tolmu või aurud
süüdata.

Kui kasutate elektrilist tööriista, hoidke
lapsed ja teised isikud töökohast eemal. Kui
Teie tähelepanu kõrvale juhitakse, võib seade Teie
kontrolli alt väljuda.

Elektriohutus
Seadme pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi.
Ärge kasutage kaitsemaandusega seadmete
puhul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja
sobivad pistikupesad vähendavad elektrilöögi
saamise riski.

Vältige kehakontakti maandatud pindadega,
nagu torud, radiaatorid, pliidid ja külmikud.
Kui Teie keha on maandatud, on elektrilöögi risk
suurem.

Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui
elektriseadmesse on sattunud vett, on elektrilöögi
saamise risk suurem.

Ärge kasutage toitejuhet selleks mitte ette�
nähtud otstarbel seadme kandmiseks, üles�
riputamiseks ega pistiku pistikupesast välja�
tõmbamiseks. Hoidke toitejuhet kuumuse,
õli, teravate servade ja seadme liikuvate
osade eest. Kahjustatud või keerduläinud toite�
juhtmed suurendavad elektrilöögi saamise riski.

Kui töötate elektrilise tööriistaga vabas õhus,
kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid,
mida on lubatud kasutada ka välistingimus�
tes. Välistingimustes kasutamiseks sobiva piken�
dusjuhtme kasutamine vähendab elektrilöögi
saamise riski.

Inimeste turvalisus
Olge tähelepanelik, jälgige, mida Te teete,
ning toimige elektrilise tööriistaga töötades
mõistlikult. Ärge kasutage seadet, kui olete
väsinud või uimastite, alkoholi või ravimite
mõju all. Hetkeline tähelepanematus seadme
kasutamisel võib põhjustada tõsiseid vigastusi.

Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitse�
prille. Isikukaitsevahendite, näiteks tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri või
kuulmiskaitsevahendite, kaitsekiiver või kuulmis�
kaitsevahendid, kandmine – sõltuvalt elektrilise
tööriista tüübist ja kasutusalast – vähendab
vigastuste riski.

Vältige seadme tahtmatut käivitamist. Enne
pistiku ühendamist pistikupessa veenduge, et
seade on välja lülitatud. Kui hoiate seadme
kandmisel sõrme lülitil või ühendate vooluvõrku
sisselülitatud seadme, võib see põhjustada
õnnetusi.

Enne seadme sisselülitamist eemaldage selle
küljest reguleerimis� ja mutrivõtmed. Seadme
pöörleva osa küljes olev reguleerimis� või mutrivõti
võib põhjustada vigastusi.

Ärge hinnake end üle. Võtke stabiilne
tööasend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii
saate seadet ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

Kandke sobivat rõivastust. Ärge kandke laiu
riideid ega ehteid. Hoidke juuksed, rõivad ja
kindad seadme liikuvatest osadest eemal.
Lotendavad riided, ehted või pikad juuksed võivad
sattuda seadme liikuvate osade vahele.

Kui on võimalik paigaldada tolmueemaldus� ja
tolmukogumisseadiseid/seadmeid, veendu�
ge, et need oleksid seadmega ühendatud ja et
neid kasutataks õigesti. Nende seadiste/sead�
mete kasutamine vähendab tolmust põhjustatud
ohte.

Elektriliste tööriistade hoolikas käsitsemine 
ja kasutamine
Ärge koormake seadet üle. Kasutage töö
tegemiseks selleks ettenähtud elektrilist töö�
riista. Sobiva elektrilise tööriistaga töötate pare�
mini ja turvalisemalt ettenähtud võimsusvahe�
mikus.

Ärge kasutage elektrilist tööriista, mille lüliti
on rikkis. Elektriline tööriist, mida ei ole enam
võimalik sisse ja välja lülitada, on ohtlik ning seda
tuleb remontida.
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Tõmmake pistik pistikupesast välja enne
seadme reguleerimist, tarvikute vahetamist
ja seadme ärapanemist. See ettevaatusabinõu
väldib seadme tahtmatut käivitamist.

Hoidke kasutusel mitteolevaid elektrilisi töö�
riistu lastele kättesaamatult. Ärge laske sea�
det kasutada isikutel, kes seda ei tunne või
pole siintoodud juhiseid lugenud. Kogenema�
tute kasutajate käes kujutavad elektrilised tööriis�
tad ohtu.

Hoolitsege seadme eest. Kontrollige, kas
seadme liikuvad osad funktsioneerivad korra�
likult ja ei kiildu kiini, ning ega mõned osad ei
ole katki või sel määral kahjustatud, et võiksid
piirata seadme funktsioneerimist. Laske
kahjustatud osad enne seadme kasutamist
parandada. Paljude õnnetuste põhjuseks on
halvasti hooldatud elektrilised tööriistad.

Hoidke lõiketarvikud teravad ja puhtad. Hooli�
kalt hoitud, teravate lõikeservadega lõiketarvikud
kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

Kasutage elektrilist tööriista, lisavarustust,
tarvikuid jne vastavalt siintoodud juhistele
ning nii, nagu konkreetse seadmetüübi jaoks
ette nähtud. Arvestage seejuures töötingi�
muste ja teostatava töö iseloomuga. Elek�
triliste tööriistade kasutamine mitte ettenähtud
otstarbel võib põhjustada ohtlikke olukordi.

Akutööriistade hoolikas käsitsemine ja 
kasutamine
Enne aku paigaldamist veenduge, et seade on
väljalülitatud. Aku paigaldamine sisselülitatud
seadme külge võib põhjustada õnnetusi. 

Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud
akulaadijatega. Akulaadija, mis sobib teatud
tüüpi akudele, muutub tuleohtlikuks, kui seda
kasutatakse teiste akudega. 

Kasutage elektrilistes tööriistades ainult sel�
leks ettenähtud akusid. Teiste akude kasuta�
mine võib põhjustada vigastusi ja tulekahjuohtu. 

Hoidke kasutusel mitteolevad akud eemal
kirjaklambritest, müntidest, võtmetest, nael�
test, kruvidest või teistest väikestest metalle�
semetest, mis võivad kontaktid omavahel
ühendada. Akukontaktide vahel tekkiva lühise
tagajärjeks võivad olla põletused või tulekahju. 

Väärkasutuse korral võib akuvedelik välja
voolata. Vältige sellega kokkupuudet. Juhus�
liku kokkupuute korral loputage kahjustatud
kohta veega. Kui vedelik satub silma, pöör�
duge lisaks arsti poole. Väljavoolav akuvedelik
võib põhjustada nahaärritusi või põletusi.

Teenindus
Laske seadet parandada ainult kvalifitseeri�
tud spetsialistidel ja ainult originaalvaruosa�
dega. Nii tagate seadme püsimise turvalisena.

2 SPETSIIFILISED OHUTUSJUHISED
AKUKRUVIKEERAJATE KOHTA

Kinnitage töödeldav detail. Kinnitusvahendite
või kruustangidega kinnitatud detail püsib
kindlamalt paigal kui käega hoides.

Enne mis tahes tööde teostamist seadme
kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus jmt), sa�
muti enne seadme transportimist ja hoiulepa�
nekut viige reverslüliti keskasendisse. Lüliti
(sisse/välja) soovimatul käsitsemisel esineb
vigastuste oht.

Ärge avage akut. Esineb lühise oht.

Kaitske akut kuumuse, näiteks pideva päike�
sekiirguse ja tule eest. Esineb plahvatusoht.

Ärge tekitage aku kontaktide vahel lühist.
Esineb plahvatusoht.

Hoidke elektrilist tööriista tugevasti käes.
Kruvide pingutamisel ja lahtikeeramisel võivad
lühiajaliselt tekkida suured reaktsioonijõumomen�
did.
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SÜMBOLID
Oluline märkus: Mõned allpool toodud sümbolid võivad olla Teie seadme kasutamise suhtes olulised.
Palun jätke endale sümbolid ja nende tähendus meelde. Sümbolite õige tõlgendamine aitab Teil seadet
paremini ja turvalisemalt kasutada.

Sümbol Nimi Tähendus

V volt pinge

Nm njuutonmeeter energiaühik, pöördemoment

kg
lbs

kilogramm
pounds

mass, kaal

mm
in

millimeeter
inches

pikkus

h; min; s tund; minutid; sekundid ajavahemik, kestus

°C
°F

celsiuse kraad
fahrenheidi kraad

temperatuur

dB detsibell suhtelise helitugevuse mõõtühik

min�1; n0 pöörete arv pöörete arv tühikäigul

vasak käik/parem käik pöörlemissuund

; ■; 
QC

sisekuuskant; välisnelikant; 
quick change 
(kiirkinnituspadrun)

padruni liik

nool Teostada toiming noole suunas.

IP 20 Kaitse korpuse näol 
IEC 60529 kohaselt

Kaitset IP 20 omavad seadmed on kaitstud 
sõrmesuuruste esemete sissetungimise, kuid 
mitte vee sissetungimise vastu.

hoiatav sümbol Juhib kasutaja tähelepanu seadme 
korrektsele kasutamisele ja hoiatab ohtude 
eest.

kohustav sümbol Juhib kasutaja tähelepanu õigele käsitsusele, 
nt seadet kasutada üksnes suletud kohtades, 
lugeda kasutusjuhendit ja seadet mitte 
käidelda koos olmejäätmetega.

Nikkel�kaadmium�akud; 
nikkel�metallhüdriid�akud

Defektsed või kasutuskõlbmatuks muutunud 
akud tuleb suunata ümbertöötlusse või 
keskkonda säästval viisil hävitada.
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3 FUNKTSIOONI KIRJELDUS

1 tarvik (nt kruvikeeramisotsak)

2 padrun

3 nurkadapter (kruvimispea)

4 lehtvöti (27 mm)

5 nurkadaptri flanši võtmepind

6 lehtvöti (22 mm)

7 liuglüliti (pöördemomendi reguleerimiseks)

8 riputusaas

9 kruviühenduse LED�näidik

10 LED�näidik Bluetooth®

11 aku täituvusastme LED�näidik

12 lüliti (sisse/välja)

13 reverslüliti koos sisselülitustõkisega

14 pilu riputusaasa jaoks

15 LED�hoidik

16 kübarmutri võtmepind

17 aku vabastusklahv

18 aku

19 märgistusrõngas
Tarnekomplekt ei sisalda kõiki kasutusjuhendis
olevatel joonistel kujutatud või kasutusjuhendis
nimetatud lisatarvikuid.

1

2

3

4

5

7

15
16

8 9

12

14
136

1011

18

1

7

19

11
10
9

1312

17

2
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Nõuetekohane kasutamine
Boschi kruvikeeramissüsteem BT�EXACT/BT�
ANGLEEXACT ja EXAConnecT on ette nähtud
nimetatud mõõtmetega kruvide sisse� ja välja�
keeramiseks ning mutrite pingutamiseks ja
vabastamiseks nimetatud jõudluspiirides. See ei
ole ette nähtud kruvikeeramise pöördemomendi
või pöördenurga fikseerimiseks.

Kasutusriigis eriomased juhised
Euroopa Liit
Käesolevat seadet on lubatud kasutada kõikides
Euroopa Liidu liikmesriikides. Prantsusmaa
üksnes aktsepteerib Bluetooth® kasutamist.
Hankige palun teavet kasutusalal kehtivate eeskir�
jade kohta.

Põhja�Ameerika
Seadme testimisel tuvastati, et seade ei ületa A�
klassi digitaalseadmete osas kehtivaid piirmäära�
sid vastavalt Ameerika Telekommunikatsiooni
Föderaalameti (Federal Communications Com�
mission – FCC) eeskirjade 15. osale. Kõnealused
piirmäärad tagavad vajaliku kaitse kahjulike
raadiohäirete eest seadme professionaalsel kasu�
tusel. Seade  tekitab ja kasutab raadiosagedus�
energiat. Seade võib raadiosagedusenergiat välja
kiirata, mis võib juhul, kui seadme paigaldamisel ja
kasutamisel eiratakse tootja juhiseid, põhjustada
häireid raadiovastuvõtus. Seadme kasutamisel
elamupiirkonnas on tõenäoline kahjulike raadio�
häirete teke, mis tuleb seadme kasutajal enda
kulul kõrvaldada.

Müra ja vibratsioon
Müra mõõtmised teostatud vastavalt normile
EN ISO 15744.

Vibratsiooninäitajad kindlaks tehtud vastavalt
standarditele EN 28662 ja/või EN ISO 8662.

Seadme A�karakteristikuga mõõdetud helirõhu
tase on üldjuhul 70 dB(A). 
Mõõteviga K = 3 dB.
Töö ajal võib müratase ületada 85 dB(A).

Kandke kuulmiskaitsevahendeid!
Käe�randme�vibratsioon on üldjuhul alla 2,5 m/s2.
Mõõteviga K = 1,2 m/s2.

Vastavus EL nõuetele

Kinnitame ainuvastutajana, et see toode vastab
järgmistele standarditele või normdokumentidele:
EN 60745, EN 60950�1:2001.12 + A11:2004.04,
EN 50366:2003.05,
EN 55022:1998.09 + A1:2000.10 + A2:2003.01,
EN 61000�6�2:2001.10,
EN 300328 V1.5.1:2004.08 vastavalt direktiivide
89/336/EMÜ, 99/05/EÜ, 98/37/EÜ, 73/23/EÜ.

Antud seadme kasutamine
elamurajoonis võib põhjus�
tada häireid raadio� ja tele�

visioonivastuvõtus. Seadme kasutaja peab
rakendama sobivaid meetmeid häirete kõrvalda�
miseks.

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President 
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product 
Certification
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Tehnilised andmed

Tööstuslik akukruvikeeraja BT�EXACT 2 BT�EXACT 4 BT�EXACT 6 BT�EXACT 7

Tootenumber 0 602 491 ... ... 433 ... 437 ... 431 ... 439

Pöördemoment Nm 0,5–2 1–4 1–6 1,5–7

Tühikäigupöörded min�1 600 900 600 150

Pinge V 9,6 9,6 9,6 9,6

Pöörlemissuund

Padrun QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4"

Andmeliides (raadio) Bluetooth® wireless technology Klass 2 (Spetsifikatsioon 1.2)

Ülekandeulatus, max m 10* 10* 10* 10*

Kaal vastavalt „EPTA�
Procedure 01/2003“

kg
lbs

0,80
1,76

0,80
1,76

0,80
1,76

0,80
1,76

Korpuse kaitse IP 20 IP 20 IP 20 IP 20

Tööstuslik akukruvikeeraja BT�EXACT 8 BT�EXACT 9 BT�EXACT 12 BT�EXACT 1100

Tootenumber 0 602 491 ... ... 443 ... 435 ... 441 ... 445

Pöördemoment Nm 1,5–8 1,5–9 1,5–12 1–4

Tühikäigupöörded min�1 650 350 400 1050

Pinge V 12 9,6 12 9,6

Pöörlemissuund

Padrun QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4"

Andmeliides (raadio) Bluetooth® wireless technology Klass 2 (Spetsifikatsioon 1.2)

Ülekandeulatus, max m 10* 10* 10* 10*

Kaal vastavalt „EPTA�
Procedure 01/2003“

kg
lbs

0,90
1,98

0,80
1,76

0,90
1,98

0,80
1,76

Korpuse kaitse IP 20 IP 20 IP 20 IP 20
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Tööstuslik 
akunurkkruvikeeraja

BT�ANGLEEXACT 2 BT�ANGLEEXACT 3 BT�ANGLEEXACT 6

Tootenumber 0 602 491 ... ... 647 ... 656 ... 652

Pöördemoment Nm 0,7–2 0,7–3 1,5–6

Tühikäigupöörded min�1 110 420 650

Pinge V 9,6 9,6 9,6

Pöörlemissuund

Padrun 
Nurkkruvikeerajapea 
(eraldi tellitav)

QC 1/4"
■ 1/4"
■ 3/8"

1/4"

QC 1/4"
■ 1/4"
■ 3/8"

1/4"

QC 1/4"
■ 1/4"
■ 3/8"

1/4"

Kruvikeerajapea 
(eraldi tellitav) QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4"

Andmeliides (raadio) Bluetooth® wireless technology Klass 2 (Spetsifikatsioon 1.2)

Ülekandeulatus, max m 10* 10* 10*

Kaal vastavalt „EPTA�
Procedure 01/2003“

kg
lbs

1,0
2,2

1,0
2,2

1,0
2,2

Korpuse kaitse IP 20 IP 20 IP 20

Tööstuslik 
akunurkkruvikeeraja

BT�ANGLEEXACT 7 BT�ANGLEEXACT 8

Tootenumber 0 602 491 ... ... 669 ... 651

Pöördemoment Nm 2–7 1,5–8

Tühikäigupöörded min�1 110 420

Pinge V 9,6 9,6

Pöörlemissuund

Padrun 
Nurkkruvikeerajapea 
(eraldi tellitav)

QC 1/4"
■ 1/4"
■ 3/8"

1/4"

QC 1/4"
■ 1/4"
■ 3/8"

1/4"

Andmeliides (raadio) Bluetooth® wireless technology Klass 2 (Spetsifikatsioon 1.2)

Ülekandeulatus, max m 10* 10*

Kaal vastavalt „EPTA�
Procedure 01/2003“

kg
lbs

1,0
2,2

1,0
2,2

Korpuse kaitse IP 20 IP 20
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* Ümbritseva keskkonna tingimused võivad ülekandeulatust mõjuda. Metallist või metalli sisaldavad
seinad vähendavad ülekandeulatust.

Tööstuslik akunurkkruvikeeraja BT�ANGLEEXACT 15 BT�ANGLEEXACT 17

Tootenumber 0 602 491 ... ...650 ... 675

Pöördemoment Nm 2–15 6–17 (tugev
kruvikeeramisrežiim)

5–13 (nõrk
kruvikeeramisrežiim)

Tühikäigupöörded min�1 250 560

Pinge V 9,6 14,4

Pöörlemissuund

Padrun 
Nurkkruvikeerajapea 
(eraldi tellitav)

QC 1/4"
■ 1/4"
■ 3/8"

1/4" ■ 3/8"

Andmeliides (raadio) Bluetooth® wireless technology Klass 2 (Spetsifikatsioon 1.2)

Ülekandeulatus, max m 10* 10*

Kaal vastavalt 
„EPTA�Procedure 01/2003“

kg
lbs

1,0
2,2

1,5
3,3

Korpuse kaitse IP 20 IP 20

Tööstuslik akunurkkruvikeeraja BT�ANGLEEXACT 23 BT�ANGLEEXACT 30

Tootenumber 0 602 491 ... ... 673 ... 671

Pöördemoment Nm 7–23 8–30

Tühikäigupöörded min�1 320 220

Pinge V 14,4 14,4

Pöörlemissuund

Padrun
Nurkkruvikeerajapea 
(eraldi tellitav) ■ 3/8" ■ 3/8"

Andmeliides (raadio) Bluetooth® wireless technology Klass 2 (Spetsifikatsioon 1.2)

Ülekandeulatus, max m 10* 10*

Kaal vastavalt 
„EPTA�Procedure 01/2003“

kg
lbs

1,5
3,3

1,5
3,3

Korpuse kaitse IP 20 IP 20

NiCd�aku 9,6 9,6 12 12 14,4 14,4

Tootenumber 2 607 335 … … 373 ... 659 … 374 … 375 ... 667 ... 665

Tootenumber 10ne pakk 0 602 490 … ... 002 ... 009 ... 003 ... 004 ... 008 ... 007

Akuelementide hulk 8 8 10 10 12 12

Aku pinge V 9,6 9,6 12,0 12,0 14,4 14,4

Mahtuvus Ah 1,7 2,4 1,7 2,4 1,7 2,4

Kaal vastavalt 
„EPTA�Procedure 01/2003“

kg
lbs

0,40
0,88

0,50
1,10

0,70
1,54

0,70
1,54

0,60
1,32

0,80
1,76
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4 MONTAAŽ

Töö� ja kasutustingimused
Seade on ette nähtud kasutamiseks
üksnes suletud kohtades. Seadme
veatu töö tagamiseks peaks
ümbritseva keskkonna temperatuur
jääma vahemikku –5 °C kuni +50 °C

(23 °F kuni 122 °F), suhteline õhuniiskus vahe�
mikku 20 kuni 95 %, esineda ei tohiks konden�
saatniiskust.

Kruvikeerajapea montaaž

Hoidke seadet lehtvõtmega 6 nurkadaptri flanši
võtmealast 5 kinni.
Ärge pingutage/lukustage seadet kunagi kor�
puse kestade külge!

Asetage nurkkruvikeerajapea 3 soovitud asendis
seibile ja keerake kübarmutter, hoides seda leht�
võtmega 4 võtmepinnast 16 kinni. Seejuures
hoidke lehtvõtmega 6 nurkadaptri flanši juurest
vastu.

Ülesriputusseade

Riputusaasa 8 abil saate seadme kinnitada ülesri�
putusseadme külge.

Asetage seadmega lisatarvikuna kaasasolev ripu�
tusaas 8 seadme peale ja viige see pilusse 14.

Kontrollige regulaarselt ülesriputusseadme ripu�
tusaasa ja konksu seisukorda.

Pingeadapter 9,6 V 12,0 V 14,4 V
Tootenumber 0 602 490 ... ... 503 ... 504 ... 505
Pinge V 9,6 12,0 14,4
Toitejuhtme pikkus m 5 5 5
Kaal vastavalt
„EPTA�Procedure 01/2003“

kg
lbs

0,15
0,33

0,15
0,33

0,15
0,33

Nurkadaptrid (kruvimispead) ■ 1/4" ■ 3/8" ■ 3/8" 1/4" QC 1/4"

Tootenumber 0 607 ... ... 453 617 ... 453 620 ... 451 618 ... 453 618 ... 453 630

Kaal vastavalt 
„EPTA�Procedure 01/2003“

kg
lbs

0,20
0,44

0,20
0,44

0,30
0,66

0,20
0,44

0,20
0,44

Kruvikeerajapea QC 1/4"
Tootenumber 0 607 ... ... 453 631
Kaal vastavalt 
„EPTA�Procedure 01/2003“

kg
lbs

0,20
0,44

Tüüp 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669/... 671/... 673/
... 675

3

5

16

6

4

Tüüp 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669/... 671/... 673/
... 675
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14
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Vooluvarustusega ühendamine
Tööstuslike akukruvikeerajate tarnekomplekti ei
kuulu NiCd�aku või pingeadapter, tööstuslike
akunurkkruvikeerajate tarnekomplekti ei kuulu
nurkkruvikeerajapea, NiCd�aku või pingeadapter.
Pingeadapterid on ette nähtud üksnes Boschi
tööstuslike akukruvikeerajate ja akunurkkruvi�
keerajate ühendamiseks pingemuunduriga
4EXACT.

Sobivat lisatarvikut saate valida Boschi elektriliste
tööriistade müügiesinduses.

Aku laadimine
Kasutusvälisel ajal eemaldage aku seadmest.
Akud säilivad kauem ja on paremini laetavad, kui
neid hoitakse seadmest eraldi. Kui aku on pikemat
aega seisnud, tuleb see enne kasutamist täis
laadida.

Enne seadmesse paigaldamist laadige aku selleks
ettenähtud akulaadijas. Üksikasjalised juhised
laadimise kohta leiate akulaadija kasutusjuhen�
dist.

Aku on varustatud NTC�temperatuurikontrolliga,
mis võimaldab akut laadida ainult temperatuuri�
vahemikus 0 °C (+32 °F) kuni 45 °C (+113 °F). See
tagab aku kõrge kasutusea. Õige kasutuse korral
saab akut laadida kuni 3000 korda.

Uus või pikemat aega kasutamata aku saavutab
täisvõimsuse alles 5 laadimistsükli järel.

Et akut säästa, ei tohiks akut pärast lühiajalist (nt
3�minutilist) kasutamist uuesti laadida.

Aku paigaldamine
Seadke reverslüliti 13 keskmisesse asendisse, et
aktiveerida sisselülitustõkist ja lükake lüliti (sisse/
välja) 12 asendisse „Väljas“. Nii väldite seadme
tahtmatut käivitamist.

Lükake laetud aku 18 seadme pidemesse. Veen�
duge, et aku on pidemesse lükatud õigetpidi ja et
see pidemes tuntavalt kohale fikseerub.

Pingeadapteri paigaldus
Erinevate pingete pingeadaptereid eristatakse
D�Sub�ühenduspesa 21 korpuse värvi alusel.
D�Sub�ühenduspesa korpus pingele 9,6 V on hele�
sinist värvi, pingele 12 V punast värvi ja pingele
14,4 V musta värvi.

Adapteri korpust 24 tohib tööstuslikku aku�
kruvikeerajasse paigaldada või sellest eemal�
dada ükses siis, kui pingemuundur on välja
lülitatud ja/või ühenduspistik 21 pingemuundu�
rist välja tõmmatud.

Aktiveerige oma kruvikeeraja sisselülitustõkis ja
lülitage kruvikeeraja lülitist (sisse/välja) välja.
Seejärel lükake adapteri korpus 24 tööstusliku
akukruvikeeraja pidemesse. Veenduge, et adap�
teri korpus on sisse lükatud õigetpidi ja et see
fikseerub pidemes tuntavalt kohale.

Lugege läbi ja järgige pingemuunduri 4EXACT
kasutusjuhendis toodud juhiseid.

Lahtivõtmine
Aku eemaldamine
Aku 18 on paigutatud seadme käepidemesse.

Vajutage seadme mõlemal pool paikevatele va�
bastusklahvidele 17 ja tõmmake aku 18 suunaga
alla käepidemest välja. Ärge rakendage liigset
jõudu.

Kruvikeeraja eemaldamine pingemuundurist
Adapteri korpust 24 tohib tööstuslikku aku�
kruvikeerajasse paigaldada või sellest eemal�
dada ükses siis, kui pingemuundur on välja
lülitatud ja/või ühenduspistik 21 pingemuun�
durist välja tõmmatud.
Keerake ühenduspistiku 21 küljest lahti kruvid 22
ja tõmmake ühenduspistik ühenduspesast 20
välja.

Vajutage seejärel mõlemal pool olevatele vabas�
tusklahvidele 17 ja tõmmake adapteri korpus 24
tööstusliku akukruvikeeraja pidemest välja.

12

18

13

21

24

23

20

22

17
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5 TÖÖ

Tarviku vahetus

Seeria BT�EXACT tarnekomplekti kuulub 1/4"�
kiirvahetuspadrun (QC 1/4").

Nende tööstuslike akunurkkruvikeerajate jaoks on
saadaval 1/4"�kiirvahetuspadruniga sirge kruvi�
keerajapea (tootenumber 0 607 453 631).

Nende tööstuslike akunurkkruvikeerajate jaoks on
saadaval 1/4"�kiirvahetuspadruniga nurkkruvi�
keerajapea (tootenumber 0 607 453 630).

Tarviku paigaldamine

Tõmmake kiirvahetuspadrun 25 ette. Asetage tar�
vik 1 padrunisse 2 ja vabastage kiirvahetuspadrun
25. 

Tarviku paigaldamisel jälgige, et tarviku saba
asetuks kindlalt padrunisse. Kui tarviku vars ei
ole lükatud piisavalt sügavale padrunisse, võib
tarvik uuesti välja libiseda ja kontrolli alt väljuda.

Kasutage üksnes sobiva sabaga tarvikuid (1/4"�
kuuskant).

Tarviku eemaldamine
Tõmmake kiirvahetuspadrun 25 ette. Eemaldage
tarvik 1 padrunist 2 ja vabastage kiirvahetus�
padrun 25.

Nende tööstuslike akunurkkruvikeerajate jaoks on
saadaval 1/4"�nelikandiga nurkkruvikeerajapea
(tootenumber 0 607 453 617), samuti 3/8"�neli�
kandiga nurkkruvikeerajapea (tootenumber
0 607 453 620).

Nende tööstuslike akunurkkruvikeerajate jaoks on
saadaval 3/8"�nelikandiga nurkkruvikeerajapea
(tootenumber 0 607 451 618).

Tarviku paigaldamine

Suruge tihvt spindli 2 nelikantosas nt kitsa
kruvikeeraja abil sisse ja lükake tarvik 1 üle tihvti
nelikantosa peale. Jälgige, et tihvt haakuks tarviku
lukustusavasse.

Tarviku eemaldamine
Suruge tihvt tarviku 1 lukustusavas sisse ja
tõmmake tarvik nelikantspindlilt 2 maha.

Nende tööstuslike akunurkkruvikeerajate jaoks on
saadaval 1/4"�sisekuuskandiga nurkruvikeeraja�
pea (tootenumber 0 607 453 618).

Tarviku paigaldamine

Lükake tarvik 1 padruni 2 sisekuuskantavasse.
Tarvik peab tuntavalt kohale fikseeruma.

Tarviku eemaldamine
Tõmmake tarvik 1 padrunist 2 välja, vajadusel
kasutage tange.

Tüüp 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/
... 439/... 441/... 443/... 445

Tüüp 0 602 491 647/... 652/... 656

Tüüp 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669

Tüüp 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669

25

2

1

Tüüp 0 602 491 647/... 669/... 671/... 673/
... 675

Tüüp 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669

2

1

1

2
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BT�EXACT/BT�ANGLEEXACT 
kruvikeeramissüsteem
Kruvikeeramissüsteem BT�EXACT/BT�ANGLE�
EXACT võimaldab Bluetooth® wireless technology
abil kruvikeeramissignaale juhtmeta üle kanda.

Edastatakse seeriasse BT�EXACT ja BT�ANGLE�
EXACT kuuluvate tööstuslike akukruvikeerajate
OK ja NOK�signaale (kruvikeeramine korrektne/
mittekorrektne) baasjaama EXAConnecT.

Ilma baasjaamata EXAConnecT ei saa seeriasse
BT�EXACT ja BT�ANGLEEXACT kuuluvaid kruvi�
keerajaid kasutada: kruvikeerajad on tarnides blo�
keeritud ja neid saab aktiveerida üksnes baasjaa�
mast EXAConnecT.

Lugege läbi ja järgige baasjaama EXAConnecT
kasutusjuhendit. Lülitage kõigepealt sisse baas�
jaam EXAConnecT.

Kasutuselevõtt
Kui soovite seadet käivitada, reguleerige revers�
lülitist 13 kõigepealt välja pöörlemissuund, kuna
seade käivitub ainult siis, kui reverslüliti 13 ei asu
keskmises asendis (sisselülitustõkis).

Pöörlemissuuna reguleerimine

Parem käik: Viige reverslüliti 13 kuni lõpuni vasa�
kule (kruvide sissekeeramine).

Vasak käik: Viige reverslüliti 13 kuni lõpuni pare�
male (kruvide lahti� või väljakeera�
mine).

Reverslülitit 13 tohib käsitseda vaid siis,
kui seade seisab.

LED�töötule sisselülitamine

Töötuli 26 võimaldab töödeldavat kohta ebasood�
sate valgusolude korral valgustada. Töötuli 26 lüli�
tatakse sisse kerge vajutusega lülitile (sisse/välja)
12. Kui vajutate lülitile (sisse/välja) 12 tugevamini,
lülitub seade sisse ja töötuli 26 põleb edasi.

Ärge vaadake otse töötule sisse, see võib
Teid pimestada!

Sisse�/väljalülitamine
Sisselülitamine: Vajutage lüliti (sisse/välja) 12 kuni

lõpuni sisse. Seade lülitub seadi�
statud pöördemomendi saavu�
tamisel automaatselt välja.

Väljalülitamine: Vabastage lüliti (sisse/välja) 12.

Lüliti (sisse/välja) 12 enneaegsel vabasta�
misel seadistatud pöördemomenti ei saa�
vutata.

Tööjuhised
Enne seadme seadistamist, tarvikute vahe�
tust või ärapanekut eemaldage seadmest
aku. See ettevaatusabinõu väldib seadme taht�
matut käivitamist.

Asetage tarvik mutrile/kruvile vaid siis, kui
seade on välja lülitatud. Pöörlevad tarvikud võivad
mutrilt/kruvilt maha libiseda.

13

26

12

26
12
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Pöördemomendi reguleerimine
Väändemoment sõltub väljalülitussiduri vedrupin�
gest. Väljalülitussidur rakendub tööle seadistatud
Pöördemomendi saavutamisel nii parema kui
vasaku käigu puhul.

Soovitud pöördemomendi seadistamiseks kasu�
tage ainult seadmega kaasasolevat reguleeri�
misvõtit 27.

Lükake seadmel olev liuglüliti 7 täielikult taha.
Torgake kuuskantvõti 28 tarvikusse 1 ja keerake
seda aeglaselt, kuni korpuse avas on näha väike
süvend (reguleeritav seib 29). Sellesse süvendis�
se asetage reguleerimisvõti 27 ja keerake seda.

Soovitud pöördemomendi seadistamiseks kasu�
tage ainult seadmega kaasasolevat reguleeri�
misvõtit 27.

Lükake seadmel olev liuglüliti 7 täielikult taha. Ase�
tage reguleerimisvõti 27 padrunisse 2 ja keerake
seda aeglaselt, kuni korpuse avas on näha väike
süvend (reguleeritav seib 29). Sellesse süvendis�
se asetage reguleerimisvõti 27 ja keerake seda.

Päripäeva pööramine annab kõrgema pöördemo�
mendi, vastupäeva pööramine madalama pöörde�
momendi.

Märkus: Vajalik seadistus sõltub kruviühenduse
liigist ja see tuleb välja selgitada praktilise katse
käigus. Kontrollige sissekeeratud proovikruvi
pöördemomendivöötme abil.

Seadistage pöördemomenti üksnes
toodud võimsusvahemikus, vastasel
korral väljalülitusidur ei rakendu.

Seadistatud pöördemomendi märgistamine

Seadistatud pöördemomentide märgistamiseks
võite märgistusrõnga 19 vahetada välja mõne teist
värvi märgistusrõnga vastu. Eemaldage märgis�
tusrõngas 19 kruvikeeraja, pahtlilabida vmt abil.

Kasutage seadet alati koos märgistusrõngaga,
kuna vastasel korral ei ole seadme korpus enam
suletud.

Tüüp 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669/... 671/... 673/
... 675

Tüüp 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/
... 439/... 441/... 443/... 445

27

1

7

28

27

7

27

2

Tüüp 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/
... 439/... 441/... 443/... 445

27

29

BTEXACT_bu_3609929A44_t.fm  Seite 13  Donnerstag, 8. September 2005  4:30 16



Eesti–143 609 929 A44 • (05.09) T

LED�näidik

Aku täituvusastme näidik
Kui akut 18 on vaja laadida, põleb LED�
näidikul 11 roheline tuli. Võite seadmega
teostada veel 6–8 kruvikeeramist.

Kui LED�näidikul põleb punane tuli, ei piisa aku
mahtuvusest enam uueks kruvikeeramiseks.
Seadet ei saa enam sisse lülitada. Sisselülitustõkis
jääb peale kuni laetud aku paigaldamiseni.

Seadme tunduvalt lühem kasutusaeg pärast aku�
laadimist näitab, et aku tuleb peagi välja vahetada.
Hävitage vanad akud vastavalt kasutusriigis
kehtivatele eeskirjadele.

Juhis: Kui kasutate aku 18 asemel pingeadapterit
ja pingemuundurit 4EXACT, siis LED�näidik 11 ei
toimi.

Kruviühenduse näidik
Seadistatud pöördemomendi saavuta�
misel rakendub tööle väljalülitussidur.
LED�näidikul 9 põleb roheline tuli.

Kui seadistatud väändemomenti ei saavutatud,
süttib LED�näidikul 9 punane tuli ja kõlab
helisignaal. Kruvi tuleb keerata uuesti.

Anzeige Bluetooth®�ühenduse näit
Bluetooth®�ühenduse aktiveerimiseks vajutage
lülitile (sisse/välja) 12. Punane LED�näidik 10
vilgub seni, kuni kruvikeeraja ühendust otsib.

LED�näidiku 10 punane pidev tuli näitab, et
Bluetooth®�ühendus on loodud. Kruvikeeraja on
aga veel blokeeritud. 

Kui kruvikeeraja baasjaamast EXAConnecT
aktiveeritakse, siis LED�näidik 10 kustub. 

Kui LED�näidik 10 pärast lülitile (sisse/välja) vaju�
tamist vaid korraks vilgub ja siis kustub, ei piisa
kruvikeeraja energiavarustusest ühenduse loomi�
seks.

Korduskaitse
Kui kruvi keeramisel rakendus tööle väljalülitus�
sidur, lülitub mootor välja. Sisselülitus on võimalik
alles 0,7 sekundi pärast. Sellega välditakse juba
kindlalt kinnikeeratud kruvide tahtmatut järel�
pingutamist.

Nurkadaptri reguleerimine

Nurkadaptrit 3 saate reguleerida kaheksasse
erinevasse asendisse.

Hoidke seadet lehtvõtmega 6 nurkadaptri flanši
võtmealast 5 kinni.
Ärge pingutage/lukustage seadet kunagi kor�
puse kestade külge!
Vabastage kübarmütter lehtvõtmega 4, hoides
seda võtmepinnalt 16. Reguleerige nurkadapter 3
45° kaupa soovitud asendisse ja keerake kübar�
mutter kinni, hoides seda lehtvõtmega 4 võtme�
pinnalt 16. Seejuures hoidke lehtvõtmega 6 nurk�
adaptri flanši juurest vastu.

9

11
10

12
18

Tüüp 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
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... 675
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LED�töötule reguleerimine Eemaldage märgistusrõngas 19 õhukese otsaga
kruvikeeraja, pahtlilabida vmt abil. Lükake lukustu�
srõngas 30 lukustusrõnga tangide abil tagant sead�
me korpuse peale. LED�töötuld 26 ümbritseva
LED�hoidiku 15 mõlemaid pooli saab nüüd viia
soovitud asendisse. Jälgige, et Te ei vigastaks LED�
töötule juhet ja lükake see ilma kokku murdmata
korpuses asuvasse selleks ettenähtud tühimikku
31. Ümbritsege LED�töötuli 26 uuesti LED�hoidiku
15 mõlema poolega. Suruge lukustusrõngas 30 ja
märgistusrõngas 19 tagasi esialgsesse asendisse.

6 HOOLDUS JA TEENINDUS

Hooldus
Enne seadme seadistamist, tarvikute vahe�
tust või ärapanekut eemaldage seadmest
aku. See ettevaatusabinõu väldib seadme taht�
matut käivitamist.

Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud.
Kui seade sellest hoolimata rikki läheb, tuleb see
lasta parandada Boschi elektriliste käsitööriistade
volitatud remonditöökojas.

Mis tahes järelepärimiste korral ja varuosade telli�
misel esitage seadme andmesildil toodud 10�
kohaline tootenumber.

Pärast ca 150 töötundi tuleb reduktorit esimest
korda puhastada, seejärel iga 300 töötunni
tagant. Pärast iga puhastamist tuleks reduktorit
määrida spetsiaal�reduktorimäärdega.

Siduri liikuvaid osi tuleb umbes 100000 kruvi�
keeramise järel õlitada mõne tilga mootoriõliga
SAE 10/SAE 20. Libisevaid ja pöörlevaid osi tuleb
määrida Molykote�määrdega. Seejärel kontrollige
siduri seadistust.

Määrimine
Määre:
Spetsiaal�reduktorimääre 225 ml
3 605 430 009
Molykote�määre
Mootoriõli SAE 10/SAE 20

Laske teha hooldus� ja remonditöid ainult
kvalifitseeritud spetsialistil. Nii tagate seadme
püsimise turvalisena.

Boschi elektriliste käsitööriistade volitatud remon�
ditöökojas teostatakse need tööd kiiresti ja usal�
dusväärselt.

Käidelge määrde� ja puhastusained keskkon�
nasõbralikult. Järgige õigusaktidega kehtes�
tatud eeskirju.

Tüüp 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669/... 671/... 673/
... 675
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Lisatarvikud
NiCd�akud ja pingeadapterid pingetele 9,6 V, 12 V
ja 14,4 V, kruvikeerajapead, pingemuundur
4EXACT ja baasjaam EXAConnecT on saadaval
müügiesindustes.

Bosch pakub akude jaoks järgmisi akulaadijaid:
AL 15 FC 2498
ML 60�4
Sobivat akulaadijat aitab valida Boschi elektriliste
tööriistade volitatud klienditeenindus või müügie�
sindus.

Kvaliteetsete lisatarvikute programmi leiate Inter�
netist aadressil www.bosch�pt.com ja 
www.boschproductiontools.com või oma edasi�
müüja juurest.

Teenindus
Robert Bosch GmbH vastutab selle seadme lepin�
gukohase tarne eest kooskõlas õigusaktide�
ga/asukohamaale omaste seadusesätetega.
Kaebuste korral pöörduge palun:

Faks . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com

Jäätmekäitlus
Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasäästlikult ringlusse võtta.

Ärge käidelge kasutuskõlbmatuks
muutunud elektrilisi tööriistu koos ol�
mejäätmetega!

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja
nõukogu direktiivile 2002/96/EÜ

elektri� ja elektroonikaseadmete jäätmete kohta
ning direktiivi nõuete kohaldamisele liikmesriiki�
des tuleb kasutuskõlbmatuks muutunud elektri�
lised tööriistad eraldi kokku koguda ja keskkon�
nasäästlikult korduskasutada või ringlusse võtta.

Akud/patareid
Ärge üritage akut lahti
võtta ega akukontaktidelt

väljaulatuvaid osi eemaldada. See võib põhjus�
tada põlengut või vigastusi. Enne aku hävitamist
katke aku lahtiseid kontaktid isoleerteibiga, et
vältida lühise teket.

Ni�Cd: Nikkel�kaadmium
Tähelepanu: akud sisal�
davad kaadmiumi, ülitok�
silist raskemetalli.

Ärge visake akusid/pata�
reisid olmejäätmete hulka,

tulle ega vette. Akud/patareid tuleb kokku
koguda, ringlusse võtta või keskkonnasõbralikul
viisil kõrvaldada.

Vastavalt direktiivile 91/157/EMÜ tuleb defektsed
või kasutusressursi ammendanud akud ringlusse
võtta.

Kui Teie seade on muutunud kasutuskõlbmatuks,
toimetage see palun ümbertöötluskeskusse või
tagastage kaubandusvõrku, nt Boschi elektriliste
käsitööriistade volitatud remonditöökoja kaudu.

Tootja jätab endale õiguse muudatuste tegemiseks
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1 VISPĀRĒJIE DROŠĪBAS NOTEIKUMI
AKUMULATORA INSTRUMENTIEM

Rūpīgi izlasiet šos noteiku�
mus. Šeit sniegto darba drošī�
bas noteikumu neievērošana var

izraisīt ugunsgrēku un būt par cēloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam. Turp�
mākajā izklāstā lietotais apzīmējums „Elektro�
instruments“ attiecas gan uz tīkla elektroinstru�
mentiem (ar elektrokabeli), gan arī uz akumulatora
elektroinstrumentiem (bez elektrokabe�a).
Pēc izlasīšanas uzglabājiet šos noteikumus.

Darba vieta
Sekojiet, lai darba vieta būtu tīra un sakār�
tota. Nekārtīgā darba vietā un sliktā apgais�
mojumā var viegli notikt nelaimes gadījums.

Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozīvu vai
ugunsnedrošu vielu tuvumā un vietās ar
paaugstinātu gāzes vai putek	u saturu gaisā.
Darba laikā instruments nedaudz dzirkste�o, un
tas var izsaukt viegli degošu putek�u vai tvaiku aiz�
degšanos.

Lietojot elektroinstrumentu, ne	aujiet nepie�
derošām personām un jo īpaši bērniem
tuvoties darba vietai. Citu personu klātbūtne var
novērst uzmanību, un tā rezultātā jūs varat zaudēt
kontroli pār instrumentu.

Elektrodrošība
Elektroinstrumenta kontaktdakšai jābūt pie�
mērotai elektrotīkla kontaktligzdai. Kontakt�
dakšas konstrukciju nedrīkst nekādā veidā
mainīt. Nelietojiet kontaktdakšas salāgo�
tājus, ja elektroinstruments caur kabeli tiek
savienots ar aizsargzemējuma 
ēdi. Neiz�
mainītas konstrukcijas kontaktdakša, kas piemē�
rota kontaktligzdai, �auj samazināt elektriskā
trieciena sa�emšanas risku.

Darba laikā nepieskarieties sazemētiem priekš�
metiem, piemēram, caurulēm, radiatoriem, plī�
tīm vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemētām
virsmām, pieaug risks sa�emt elektrisko triecienu.

Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laikā,
neturiet to mitrumā. Mitrumam iek�ūstot instru�
mentā, pieaug risks sa�emt elektrisko triecienu.

Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu
aiz elektrokabe	a. Neraujiet aiz kabe	a, ja
vēlaties atvienot instrumentu no elektrotīkla
kontaktligzdas. Sargājiet elektrokabeli no
karstuma, e		as, asām š
autnēm un instru�
menta kustīgajām da	ām. Bojāts vai samez�
glojies elektrokabelis var būt par cēloni elektris�
kajam triecienam.

Darbinot elektroinstrumentu ārpus telpām,
izmantojiet tā pievienošanai vienīgi tādus pa�
garinātājkabe	us, kuru lietošana ārpus telpām
ir at	auta. Lietojot elektrokabeli, kas piemērots
darbam ārpus telpām, samazinās risks sa�emt
elektrisko triecienu.

Personiskā drošība
Darba laikā saglabājiet paškontroli un rīko�
jieties saska�ā ar veselo saprātu. Pārtrauciet
darbu, ja jūtaties noguris vai atrodaties alko�
hola, narkotiku vai medikamentu izraisītā rei�
bumā. Strādājot ar elektroinstrumentu, pat viens
neuzmanības mirklis var būt par cēloni nopietnam
savainojumam.

Izmantojiet individuālos darba aizsardzības
līdzek	us un darba laikā vienmēr nēsājiet aiz�
sargbrilles. Individuālo darba aizsardzības līd�
zek�u (putek�u maskas, neslīdošu apavu un
aizsarg�iveres vai ausu aizsargu) pielietošana
atbilstoši elektroinstrumenta tipam un veicamā
darba raksturam �auj izvairīties no savainojumiem.

Nepie	aujiet elektroinstrumenta patva	īgu
ieslēgšanos. Pirms pievienošanas elektrotīkla
kontaktligzdai pārliecinieties, ka instruments
ir izslēgts. Pārnesot instrumentu, ja pirksts atro�
das uz ieslēdzēja, kā arī pievienojot to barojošajam
elektrotīklam laikā, kad instruments ir ieslēgts,
viegli var notikt nelaimes gadījums.

Pirms instrumenta ieslēgšanas neaizmirstiet
iz�emt no tā regulējošos instrumentus vai
skrūvjatslēgas. Patronatslēga vai skrūvjatslēga,
kas instrumenta ieslēgšanas brīdī nav iz�emta no
tā, var radīt savainojumu.

Strādājot ar elektroinstrumentu, ieturiet stin�
gru stāju. Darba laikā vienmēr saglabājiet
līdzsvaru un centieties nepaslīdēt. Tas atvieg�
los instrumenta vadību neparedzētās situācijās.

Izvēlieties darbam piemērotu ap�ērbu. Darba
laikā nenēsājiet brīvi plandošas drēbes un
rotaslietas. Netuviniet matus, ap�ērbu un
aizsargcimdus instrumenta kustīgajām
da	ām. Va�īgas drēbes, rotaslietas un gari mati var
ie�erties instrumenta kustīgajās da�ās.

Ja elektroinstrumenta konstrukcija 	auj tam
pievienot ārējo putek	u uzsūkšanas vai savāk�
šanas/uzkrāšanas ierīci, sekojiet, lai tā tiktu
pievienota elektroinstrumentam un pareizi dar�
botos. Pielietojot putek�u uzsūkšanu vai savāk�
šanu/uzkrāšanu, samazinās to kaitīgā ietekme uz
strādājošās personas veselību.
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Saudzējoša apiešanās un darbs ar elektro�
instrumentiem
Nepārslogojiet elektroinstrumentu. Katram
darbam izvēlieties piemērotu instrumentu.
Elektroinstruments darbosies labāk un drošāk pie
nominālās slodzes.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojāts tā
ieslēdzējs. Elektroinstruments, ko nevar ieslēgt
un izslēgt, ir bīstams lietošanai un to nepiecie�
šams remontēt.

Pirms apkopes, regulēšanas vai darbinstru�
menta nomai�as atvienojiet elektroinstru�
menta kontaktdakšu no barojošā elektrotīkla.
Šādi iespējams samazināt elektroinstrumenta
nejaušas ieslēgšanās risku.

Elektroinstrumentu, kas netiek darbināts,
uzglabājiet piemērotā vietā, kur tas nav
sasniedzams bērniem un personām, kuras
neprot rīkoties ar instrumentu. Ja elektro�
instrumentu lieto nekompetentas personas, tas
var apdraudēt cilvēku veselību.

Rūpīgi veiciet elektroinstrumenta apkalpo�
šanu. Pārbaudiet, vai kustīgās da	as darbojas
bez traucējumiem un nav iespiestas, vai kāda
no da	ām nav salauzta vai bojāta, vai katra no
tām pareizi funkcionē un pilda tai paredzēto
uzdevumu. Nodrošiniet, lai bojātās da	as tiktu
savlaicīgi nomainītas vai remontētas piln�
varotā remontu darbnīcā. Daudzi nelaimes ga�
dījumi notiek tāpēc, ka elektroinstruments pirms
lietošanas nav pienācīgi apkalpots.

Savlaicīgi notīriet un uzasiniet griezošos
darbinstrumentus. Rūpīgi kopti instrumenti, kas
apgādāti ar asiem griezējinstrumentiem, �auj
strādāt daudz ražīgāk un ir vieglāk vadāmi.

Lietojiet vienīgi tādus elektroinstrumentus,
papildpiederumus, darbinstrumentus utt., kas
paredzēti attiecīgajam pielietojuma veidam
un/vai ir piemēroti attiecīgajam instrumentam.
Bez tam jā�em vērā arī konkrētie darba ap�
stāk	i un pielietojuma īpatnības. Elektroinstru�
mentu lietošana citiem mēr�iem, nekā to ir pa�
redzējusi ražotājfirma, ir bīstama un var novest pie
neparedzamām sekām.

Saudzējoša apiešanās un darbs ar akumu�
latora elektroinstrumentiem
Pirms akumulatora pievienošanas elektro�
instrumentam pārliecinieties, ka tas ir
izslēgts. Akumulatora ievietošana ieslēgtā instru�
mentā var būt par cēloni nelaimes gadījumam. 

Akumulatora uzlādei lietojiet tikai tādu uzlādes
ierīci, ko ir ieteikusi elektroinstrumenta ražo�
tājfirma. Katra uzlādes ierīce ir paredzēta tikai
noteikta tipa akumulatoram, un mē	inājums to
lietot cita tipa akumulatoru uzlādei var novest pie
uzlādes ierīces un/vai akumulatora aizdegšanās. 

Pievienojiet elektroinstrumentam tikai tādu
akumulatoru, ko ir ieteikusi ražotājfirma. Cita
tipa akumulatoru lietošana var būt par cēloni
savainojumam vai novest pie elektroinstrumenta
un/vai akumulatora aizdegšanās. 

Laikā, kad akumulators ir atvienots no elek�
troinstrumenta, nepie	aujiet, lai tā kontakti
saskartos ar saspraudēm, monētām, atslē�
gām, naglām, skrūvēm vai citiem nelieliem
metāla priekšmetiem, kas varētu izraisīt
īsslēgumu. Īsslēgums starp akumulatora kontak�
tiem var izsaukt tā aizdegšanos un būt par cēloni
ugunsgrēkam. 

Nepareizi lietojot akumulatoru, no tā var
izplūst š
idrais elektrolīts. Nepie	aujiet, ka
elektrolīts nonāktu saskarē ar ādu. Ja tas
tomēr nejauši ir noticis, noskalojiet elektrolītu
ar ūdeni. Ja elektrolīts nonāk acīs, nekavējo�
ties griezieties pie ārsta. No akumulatora izplū�
dušais elektrolīts var izsaukt ādas iekaisumu vai
pat apdegumu.

Apkalpošana
Nodrošiniet, lai instrumenta remontu veiktu
kvalificēts personāls, nomai�ai izmantojot
ori�inālās rezerves da	as un piederumus. Tikai
tā iespējams panākt instrumenta ilgstošu un
nevainojamu darbību bez atteikumiem.
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2 ĪPAŠIE DROŠĪBAS NOTEIKUMI
AKUMULATORA SKRŪVGRIEŽIEM

Stingri nostipriniet apstrādājamo priekšmetu.
Iestiprinot apstrādājamo priekšmetu skrūvspīlēs
vai citā stiprinājuma ierīcē, strādāt ir drošāk un
ērtāk, nekā tad, ja priekšmets tiek turēts ar roku.

Pirms jebkuru darbu veikšanas ar instrumentu
(piemēram, pirms apkalpošanas, darbinstru�
menta nomai�as utt.), kā arī pirms tā trans�
portēšanas un uzglabāšanas pārvietojiet
griešanās virziena pārslēdzēju vidējā stāvoklī.
Nejauša ieslēdzēja nospiešana var izraisīt savai�
nojumu.

Neatveriet akumulatoru. Tas var būt par cēloni
īsslēgumam.

Sargājiet akumulatoru no karstuma, piemē�
ram, no ilgstošas saules staru iedarbības un
uguns. Tas var izraisīt sprādzienu.

Nepie	aujiet īsslēguma veidošanos starp aku�
mulatora izvadiem. Tas var izraisīt sprādzienu.

Stingri turiet elektroinstrumentu. Ieskrūvējot
un izskrūvējot skrūves, uz rokām var īslaicīgi
iedarboties liels reaktīvais griezes moments.

APZĪMĒJUMI
Svarīgs norādījums. Šeit aplūkoti daži apzīmējumi, kuru nozīmi ir svarīgi zināt, lietojot instrumentu.
Tāpēc lūdzam iegaumēt šos apzīmējumus un to nozīmi. Apzīmējumu pareiza interpretācija �aus vieglāk
un drošāk strādāt ar instrumentu.

Apzīmējums Nosaukums Nozīme
V Volts Elektriskais spriegums

Nm �ūtonmetrs Ener	ijas vai griezes momenta mērvienība

kg
lbs

Kilograms
pounds (Mārci�a)

Masas vai svara mērvienība

mm
in

Milimetrs
inches (Colla)

Garuma mērvienība

h; min; s Stunda; minūte; sekunde Laika posma, ilguma mērvienība

°C
°F

Celsija vai 
Fārenheita grāds

Temperatūras mērvienība

dB Decibels Relatīvā ska�uma mērvienība

min�1; n0 Griešanās ātrums Griešanās ātrums tukšgaitā

Pa kreisi/pa labi Griešanās virziens

; ■; 
QC

Sešstūra ligzda; četrstūra 
izcilnis; quick change 
(bezatslēgas urbjpatrona)

Darbinstrumenta stiprinājuma tips

Bulta Veiciet darbību bultas virzienā.

IP 20 Korpusa aizsardzības pakāpe 
atbilstoši standartam 
IEC 60529

Instrumentiem, kas atbilst aizsardzības 
pakāpei IP 20, korpuss spēj aizturēt 
apmēram pirksta lieluma priekšmetus, taču 
nespēj pasargāt instrumentu no ūdens 
iek�ūšanas tajā.

Brīdinošā zīme Informē lietotāju par instrumenta pareizu 
turēšanu vai brīdina par nevēlamām sekām.

Norādījuma zīme Sniedz norādījumu par pareizu rīcību, 
piemēram, norādījumu lietot ierīci tikai telpās, 
lasīt lietošanas pamācību un neizmest 
nolietoto ierīci sadzīves atkritumu tvertnē.

Ni�e�a�kadmija akumulatori 
Ni�e�a�metālhidrīda 
akumulatori

Bojātos vai nolietotos akumulatorus 
nepieciešams reciklēt vai pārstrādāt 
apkārtējai videi nekaitīgā veidā.
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3 FUNKCIJU APRAKSTS

1 Darbinstruments (piemēram, ligzdatslēgas 
ieliktnis)

2 Darbinstrumenta stiprinājums

3 Skrūvgrieža le��galva

4 Va�ējā tipa uzgriež�u atslēga (27 mm)

5 Le��galvas uzmalas noturplaknes

6 Va�ējā tipa uzgriež�u atslēga (22 mm)

7 Pārbīdāms vāci�š (griezes momenta 
iestādīšanai)

8 Cilpa piekāršanai

9 Ieskrūvēšanas mirdzdiodes indikators

10 Mirdzdiodes indikators Bluetooth®

11 Akumulatora izlādes mirdzdiodes indikators

12 Ieslēdzējs

13 Griešanās virziena pārslēdzējs ar ieslēdzēja 
blo�ēšanu

14 Ierobes piekāršanas cilpas iestiprināšanai

15 Spuldzes turētājs

16 Aptveruzgriež�a noturplaknes

17 Tausti�š akumulatora fiksēšanai

18 Akumulators

19 Mar�ējošais gredzens

Ne visi aprakstītie un zīmējumos parādītie papildpie�
derumi tiek iek	auti standarta piegādes komplektā.

1

2

3

4

5

7

15
16

8 9

12

14
136

1011

18

1

7

19

11
10
9

1312

17

2
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Pielietojums
Bosch skrūvēšanas sistēmas BT�EXACT/BT�
ANGLEEXACT un EXAConnecT ir paredzētas
skrūvju ieskrūvēšanai un izskrūvēšanai, kā arī
uzgriež�u pieskrūvēšanai un atskrūvēšanai
paredzētajās izmēru un jaudas robežās. Tās nav
piemērotas skrūvēšanas momenta vai skrūves
pagriešanas le��a dokumentēšanai.

Īpašie norādījumi atseviš
ām 
valstīm
Eiropas Savienība
Šis instruments ir izmantojams visās Eiropas
Savienības valstīs. Francijā interfeisa Bluetooth®

lietošana pagaidām nav reglamentēta. Lūdzam
griezties pēc sīkākas informācijas instrumenta
lietošanas vietā.

Zieme	amerika
Šis instruments ir pārbaudīts un atzīts par at�
bilstošu robežlielumiem, kas noteikti A klases
ciparu aprīkojumam un izriet no Federālās Elek�
trosakaru Komisijas (Federal Communications
Commission – FCC) Noteikumu sada�as 15. Šie
robežlielumi ir noteikti ar mēr�i nodrošināt
saprātīgu aizsardzību pret kaitīgiem radiotraucē�
jumiem, ko rada aprīkojums, to komerciāli izman�
tojot. Šis aprīkojums izstrādā un izmanto augst�
frekvences ener	iju un var to izstarot gadījumā, ja
netiek uzstādīts un lietots saska�ā ar ražotājfirmas
norādījumiem, radot traucējumus uztverošās
radioaparatūras darbībā. Šā instrumenta izmanto�
šana dzīvojamās telpās var būt par cēloni
kaitīgiem radiotraucējumiem, kas lietotājam jāno�
vērš uz sava rē�ina.

Informācija par troksni un vibrāciju
Trokš�a parametru mērījumi ir veikti saska�ā ar
standartu EN ISO 15744.

Vibrācijas mērījumi ir veikti saska�ā ar standartu
EN 28662 un EN ISO 8662.

Pēc raksturlīknes A izsvērtā instrumenta radītā
ska�as spiediena tipiskā vērtība ir 70 dB(A).
Iespējamā mērījumu vērtību izkliede K = 3 dB.
Trokš�a līmenis darba laikā var pārsniegt
85 dB(A). 

Nēsājiet ausu aizsargus!
Uz strādājošās personas rokām iedarbojas paātri�
nājums, kura tipiskā vērtība nepārsniedz 2,5 m/s2.
Iespējamā mērījumu vērtību izkliede K = 1,2 m/s2.

Deklarācija par atbilstību 
standartiem

Mēs ar pilnu atbildību pazi�ojam, ka šis izstrādā�
jums atbilst standartiem vai standartizācijas doku�
mentiem:
EN 60745, EN 60950�1:2001.12 + A11:2004.04,
EN 50366:2003.05,
EN 55022:1998.09 + A1:2000.10 + A2:2003.01,
EN 61000�6�2:2001.10,
EN 300328 V1.5.1:2004.08 kā arī direktīvām
89/336/EES, 99/05/ES, 98/37/ES, 73/23/ES.

Šo instrumentu izmanto�
šana dzīvojamās telpās var
radīt radiotraucējumus.

Šādā gadījumā instrumenta lietotājam jāveic
vajadzīgie pasākumi traucējumu novēršanai.

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President 
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product 
Certification
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Tehniskie parametri

Rūpnieciskais akumulatora 
skrūvgriezis

BT�EXACT 2 BT�EXACT 4 BT�EXACT 6 BT�EXACT 7

Izstrādājuma numurs 
0 602 491 ... ... 433 ... 437 ... 431 ... 439

Griezes moments Nm 0,5–2 1–4 1–6 1,5–7

Griešanās ātrums 
tukšgaitā min�1 600 900 600 150

Spriegums V 9,6 9,6 9,6 9,6

Griešanās virziens

Darbinstrumenta stiprinājums QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4"

Datu pārraide 
(radiosavienojums) Bluetooth® wireless technology, klase 2 (specifikācija 1.2)

Maksimālais datu 
pārraides tālums m 10* 10* 10* 10*

Svars atbilstoši „EPTA�
Procedure 01/2003“

kg
lbs

0,80
1,76

0,80
1,76

0,80
1,76

0,80
1,76

Korpusa aizsardzības pakāpe IP 20 IP 20 IP 20 IP 20

Rūpnieciskais akumulatora 
skrūvgriezis

BT�EXACT 8 BT�EXACT 9 BT�EXACT 12 BT�EXACT 1100

Izstrādājuma numurs 
0 602 491 ... ... 443 ... 435 ... 441 ... 445

Griezes moments Nm 1,5–8 1,5–9 1,5–12 1–4

Griešanās ātrums 
tukšgaitā min�1 650 350 400 1050

Spriegums V 12 9,6 12 9,6

Griešanās virziens

Darbinstrumenta stiprinājums QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4"

Datu pārraide 
(radiosavienojums) Bluetooth® wireless technology, klase 2 (specifikācija 1.2)

Maksimālais datu 
pārraides tālums m 10* 10* 10* 10*

Svars atbilstoši „EPTA�
Procedure 01/2003“

kg
lbs

0,90
1,98

0,80
1,76

0,90
1,98

0,80
1,76

Korpusa aizsardzības pakāpe IP 20 IP 20 IP 20 IP 20
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Rūpnieciskais akumulatora 
le��a skrūvgriezis

BT�ANGLEEXACT 2 BT�ANGLEEXACT 3 BT�ANGLEEXACT 6

Izstrādājuma numurs 
0 602 491 ... ... 647 ... 656 ... 652

Griezes moments Nm 0,7–2 0,7–3 1,5–6

Griešanās ātrums 
tukšgaitā min"1 110 420 650

Spriegums V 9,6 9,6 9,6

Griešanās virziens

Darbinstrumenta 
stiprinājums
Skrūvgrieža le,-galva 
(pasūtāma atseviš-i)

QC 1/4"
� 1/4"
� 3/8"

1/4"

QC 1/4"
� 1/4"
� 3/8"

1/4"

QC 1/4"
� 1/4"
� 3/8"

1/4"

Skrūvgrieža galva 
(pasūtāma atseviš-i) QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4"

Datu pārraide 
(radiosavienojums) Bluetooth® wireless technology, klase 2 (specifikācija 1.2)

Maksimālais datu 
pārraides tālums m 10* 10* 10*

Svars atbilstoši „EPTA"
Procedure 01/2003“

kg
lbs

1,0
2,2

1,0
2,2

1,0
2,2

Korpusa aizsardzības pakāpe IP 20 IP 20 IP 20

Rūpnieciskais akumulatora 
le��a skrūvgriezis

BT�ANGLEEXACT 7 BT�ANGLEEXACT 8

Izstrādājuma numurs 
0 602 491 ... ... 669 ... 651

Griezes moments Nm 2–7 1,5–8

Griešanās ātrums 
tukšgaitā min"1 110 420

Spriegums V 9,6 9,6

Griešanās virziens

Darbinstrumenta 
stiprinājums
Skrūvgrieža le,-galva 
(pasūtāma atseviš-i)

QC 1/4"
� 1/4"
� 3/8"

1/4"

QC 1/4"
� 1/4"
� 3/8"

1/4"

Datu pārraide 
(radiosavienojums) Bluetooth® wireless technology, klase 2 (specifikācija 1.2)

Maksimālais datu 
pārraides tālums m 10* 10*

Svars atbilstoši „EPTA"
Procedure 01/2003“

kg
lbs

1,0
2,2

1,0
2,2

Korpusa aizsardzības pakāpe IP 20 IP 20
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* Datu pārraides tālumu var ietekmēt apstāk�i, kādos tiek lietots instruments. Sienas no metāla vai metāla
elementus saturošas sienas samazina datu pārraides tālumu.

Rūpnieciskais akumulatora 
le�
a skrūvgriezis

BT�ANGLEEXACT 15 BT�ANGLEEXACT 17

Izstrādājuma numurs 0 602 491 ... ... 650 ... 675

Griezes moments Nm 2–15 6–17 (cietam skrūvēšanas
režīmam)

5–13 (mīksts skrūvēšanas
režīms)

Griešanās ātrums tukšgaitā min�1 250 560

Spriegums V 9,6 14,4

Griešanās virziens

Darbinstrumenta stiprinājums
Skrūvgrieža le��galva 
(pasūtāma atseviš�i)

QC 1/4"
■ 1/4"
■ 3/8"

1/4" ■ 3/8"

Datu pārraide (radiosavienojums) Bluetooth® wireless technology, klase 2 (specifikācija 1.2)

Maksimālais datu pārraides tālums m 10* 10*

Svars atbilstoši 
„EPTA�Procedure 01/2003“

kg
lbs

1,0
2,2

1,5
3,3

Korpusa aizsardzības pakāpe IP 20 IP 20

Rūpnieciskais akumulatora 
le�
a skrūvgriezis

BT�ANGLEEXACT 23 BT�ANGLEEXACT 30

Izstrādājuma numurs 0 602 491 ... ... 673 ... 671

Griezes moments Nm 7–23 8–30

Griešanās ātrums tukšgaitā min�1 320 220

Spriegums V 14,4 14,4

Griešanās virziens

Darbinstrumenta stiprinājums
Skrūvgrieža le��galva 
(pasūtāma atseviš�i) ■ 3/8" ■ 3/8"

Datu pārraide (radiosavienojums) Bluetooth® wireless technology, klase 2 (specifikācija 1.2)

Maksimālais datu pārraides tālums m 10* 10*

Svars atbilstoši 
„EPTA�Procedure 01/2003“

kg
lbs

1,5
3,3

1,5
3,3

Korpusa aizsardzības pakāpe IP 20 IP 20

NiCd akumulators 9,6 9,6 12 12 14,4 14,4

Izstrādājuma numurs 2 607 335 … … 373 ... 659 … 374 … 375 ... 667 ... 665

Izstrādājuma numurs 10 gabaliem 
iesai�ojumā 0 602 490 … ... 002 ... 009 ... 003 ... 004 ... 008 ... 007

Elementu skaits 8 8 10 10 12 12

Akumulatora spriegums V 9,6 9,6 12,0 12,0 14,4 14,4

Ietilpība Ah 1,7 2,4 1,7 2,4 1,7 2,4

Svars atbilstoši
„EPTA�Procedure 01/2003“

kg
lbs

0,40
0,88

0,50
1,10

0,70
1,54

0,70
1,54

0,60
1,32

0,80
1,76
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4 SALIKŠANA

Darba un uzglabāšanas apstāk	i
Instruments ir paredzēts lietošanai
vienīgi slēgtās telpās. Lai instruments
nevainojami darbotos, tas jālieto pie
apkārtējā gaisa temperatūras no –5 °C
līdz +50 °C (23 °F līdz 122 °F) un pie

relatīvā gaisa mitruma no 20 līdz 95 % bez mitruma
kondensācijas.

Skrūvgrieža galvas nostiprināšana

Novietojiet va�ējā tipa uzgriež�u atslēgu 6 uz
le��galvas uzmalas noturplaknēm 5.
Neiespiediet instrumenta korpusu skrūvs�
pīlēs vietās, kur tā korpusā ir izveidoti izgrie�
zumi!

Novietojiet skrūvgrieža le��galvu 3 vēlamā stāvoklī
uz apmalas un, novietojot va�ējā tipa uzgriež�u
atslēgu 4 uz noturplaknēm 16, stingri pieskrūvējiet
aptveruzgriezni. Šajā laikā turiet le��galvas
uzmalu ar va�ējā tipa uzgriež�u atslēgu 6.

Ierīce piekāršanai

Izmantojot cilpu piekāršanai 8, instrumentu var
iestiprināt iekares tipa stiprinājuma ierīcē.

Novietojiet uz instrumenta kopā ar to piegādāto
cilpu 8 tā, lai tā fiksētos instrumenta ierobēs 14.

Regulāri pārbaudiet instrumenta cilpu piekāršanai
un stiprinājuma ierīces ā�us vai iekares.

Sprieguma adapters 9,6 V 12,0 V 14,4 V
Izstrādājuma numurs 0 602 490 ... ... 503 ... 504 ... 505
Spriegums V 9,6 12,0 14,4
Kabe�a garums m 5 5 5
Svars atbilstoši 
„EPTA�Procedure 01/2003“

kg
lbs

0,15
0,33

0,15
0,33

0,15
0,33

Skrūvgrieža le�
galva ■ 1/4" ■ 3/8" ■ 3/8" 1/4" QC 1/4"

Izstrādājuma numurs 0 607 ... ... 453 617 ... 453 620 ... 451 618 ... 453 618 ... 453 630

Svars atbilstoši 
„EPTA�Procedure 01/2003“

kg
lbs

0,20
0,44

0,20
0,44

0,30
0,66

0,20
0,44

0,20
0,44

Skrūvgrieža galva QC 1/4"
Izstrādājuma numurs 0 607 ... ... 453 631
Svars atbilstoši 
„EPTA�Procedure 01/2003“

kg
lbs

0,20
0,44

Tips 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669/... 671/... 673/
... 675

3

5

16

6

4

Tips 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669/... 671/... 673/
... 675

8

14
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Pievienošana elektrotīklam
Rūpnieciskais akumulatora skrūvgriezis tiek
piegādāts bez NiCd akumulatora un sprieguma
adaptera, bet rūpnieciskais akumulatora le��a
skrūvgriezis tiek piegādāts bez skrūvgrieža le���
galvas, NiCd akumulatora un sprieguma adap�
tera. Sprieguma adapters ir lietojams vienīgi
Bosch rūpniecisko akumulatora skrūvgriežu un
le��a skrūvgriežu pievienošanai sprieguma sta�
bilizatoram 4EXACT.

Lai izvēlētos piemērotus piederumus, griezieties
tuvākajā Bosch rūpniecisko instrumentu speciali�
zētajā tirdzniecības vietā.

Akumulatora uzlāde
Neuzglabājiet akumulatoru, ja tas ir ievietots
instrumentā. Akumulatori ilgāk saglabā lādi�u un
ir vieglāk uzlādējami, ja tiek uzglabāti atseviš�i no
instrumenta. Pēc ilgstošas glabāšanas neaizmir�
stiet pilnīgi uzlādēt akumulatoru, pirms tas tiek
ievietots elektroinstrumentā.

Pirms ievietošanas instrumentā uzlādējiet aku�
mulatoru, šim nolūkam izmantojot piemērotu
uzlādes ierīci. Sīkāk par akumulatora uzlādes
gaitu lasiet uzlādes ierīces lietošanas pamācībā.

Akumulators ir apgādāts ar sistēmas NTC tempe�
ratūras kontrolierīci, kas pie�auj tā uzlādi tikai tem�
peratūras diapazonā no 0 °C (+32 °F) līdz 45 °C
(+113 °F). Tas �auj palielināt akumulatora kal�
pošanas ilgumu. Pareizi lietojot akumulatoru, tas
spēj nodrošināt līdz 3000 uzlādes/izlādes cikliem.

Jaunam vai ilgāku laiku nelietotam akumulatoram
ietilpība pilnībā atjaunojas tikai aptuveni pēc pir�
majiem pieciem uzlādes – izlādes cikliem.

Lai saudzētu akumulatoru, nemē	iniet to atkārtoti
uzlādēt pēc neilgas instrumenta lietošanas
(piemēram, pēc 3 minūšu ilga darba).

Akumulatora ievietošana
Pārvietojiet griešanās virziena pārslēdzēju 13
vidējā stāvoklī, šādi blo�ējot instrumenta ieslēg�
šanu, un tad pārvietojiet ieslēdzēju 12 stāvoklī
„Izslēgts“. Tā tiek novērsta instrumenta nejauša
ieslēgšanās.

Iebīdiet uzlādētu akumulatoru 18 instrumenta
rokturī. Sekojiet, lai akumulators pareizi ievietotos
rokturī un tur fiksētos ar skaidri sadzirdamu klikš�i.

Sprieguma adaptera iestiprināšana
Dažāda sprieguma adapteri atš�iras ar D�Sub tipa
kontaktspraud�a 21 korpusa krāsu. D�Sub tipa
kontaktspraud�a korpuss 9,6 V spriegumam ir
gaišzils, 12 V spriegumam sarkans, bet 14,4 V
spriegumam tas ir melnā krāsā.

Adaptera korpusu 24 drīkst pievienot rūpnie�
ciskajam skrūvgriezim vai atvienot no tā vienīgi
tad, ja sprieguma stabilizators ir izslēgts, kā arī
tad, ja kontaktspraudnis 21 ir atvienots no
sprieguma stabilizatora.

Deblo�ējiet skrūvgrieža ieslēdzēju un izslēdziet
skrūvgriezi. Tad iebīdiet adaptera korpusu 24 rūp�
nieciskā skrūvgrieža rokturī. Sekojiet, lai adaptera
korpuss pareizi ievietotos rokturī un tur fiksētos ar
skaidri sadzirdamu klikš�i.

Lūdzam izlasīt un ievērot sprieguma stabilizatora
4EXACT lietošanas pamācību.

12

18

13

21

24

23

20

22

17
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Atvienošana
Akumulatora iz�emšana
Akumulators 18 ir iestiprināts instrumenta rokturī.

No abām pusēm nospiediet fiksējošos tausti�us
17 un izvelciet akumulatoru 18 no roktura lejup�
virzienā. Nelietojiet šim nolūkam pārlieku lielu
spēku.

Skrūvgrieža atvienošana no sprieguma 
stabilizatora
Adaptera korpusu 24 drīkst pievienot rūpnie�
ciskajam skrūvgriezim vai atvienot no tā vienīgi
tad, ja sprieguma stabilizators ir izslēgts, kā arī
tad, ja kontaktspraudnis 21 ir atvienots no
sprieguma stabilizatora.
Atskrūvējiet abas kontaktspraud�a 22 skrūves 21
un izvelciet kontaktspraudni no kontaktligzdas 20.

No abām pusēm nospiediet fiksējošos tausti�us
17 un izvelciet adaptera korpusu 24 no rūpnieciskā
skrūvgrieža roktura.

5 DARBS AR INSTRUMENTU

Darbinstrumenta nomai�a

Sērijas BT�EXACT elektroinstrumenti tiek piegādāti
ar 1/4" ātrās nomai�as turētājaptveri (QC 1/4").

Šiem rūpnieciskajiem akumulatora le��a skrūv�
griežiem var iegādāties taisnu skrūvgrieža galvu ar
1/4" ātrās nomai�as turētājaptveri (izstrādājuma
numurs 0 607 453 631).

Šiem rūpnieciskajiem akumulatora le��a skrūv�
griežiem var iegādāties skrūvgrieža le��galvu ar
1/4" ātrās nomai�as turētājaptveri (izstrādājuma
numurs 0 607 453 630).

Darbinstrumenta iestiprināšana

Pavelciet uz priekšu ātrās nomai�as turētājaptveri
25. Ievietojiet darbinstrumentu 1 stiprinājumā 2 un
atlaidiet ātrās nomai�as turētājaptveri 25.

Iestiprinot darbinstrumentu, raugieties, lai tā
kāts stingri turētos darbinstrumenta stip�
rinājuma ierīcē. Ja darbinstrumenta kāts nav
pietiekoši dzi�i ievietots stiprinājuma ierīcē, var
sākties darbinstrumenta izslīdēšana, kā rezultātā
tas k�ūst nevadāms.

Izmantojiet tikai darbinstrumentus ar piemērotu
stiprinājuma da�u (1/4" sešstūra kāts).

Darbinstrumenta iz�emšana
Pavelciet uz priekšu ātrās nomai�as turētājaptveri
25. Iz�emiet darbinstrumentu 1 no stiprinājuma 2
un atlaidiet turētājaptveri 25.

Šiem rūpnieciskajiem akumulatora le��a skrūv�
griežiem var iegādāties skrūvgrieža le��galvu ar
1/4" četrstūra kātu (izstrādājuma numurs
0 607 453 617), kā arī skrūvgrieža le��galvu ar
3/8" četrstūra kātu (izstrādājuma numurs
0 607 453 620).

Tips 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/
... 439/... 441/... 443/... 445

Tips 0 602 491 647/... 652/... 656

Tips 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669

25

2

1

Tips 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669
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Šiem rūpnieciskajiem akumulatora le��a skrūv�
griežiem var iegādāties skrūvgrieža le��galvu ar
3/8" četrstūra kātu (izstrādājuma numurs
0 607 451 618).

Darbinstrumenta iestiprināšana

Lietojot piemērotu priekšmetu, piemēram, tievu
skrūvgriezi, piespiediet fiksatoru uz darb�
instrumenta stiprinājuma 2 četrstūra kāta un
uzbīdiet darbinstrumentu 1 uz stiprinājuma kāta.
Sekojiet, lai fiksators ievietotos darbinstrumenta
aptverligzdas atverē.

Darbinstrumenta iz�emšana
Piespiediet fiksatoru darbinstrumenta 1 atverē un
no�emiet darbinstrumentu no stiprinājuma 2.

Šiem rūpnieciskajiem akumulatora le��a skrūv�
griežiem var iegādāties skrūvgrieža le��galvu ar
1/4" sešstūra ligzdu (izstrādājuma numurs
0 607 453 618).

Darbinstrumenta iestiprināšana

Iebīdiet darbinstrumentu 1 stiprinājuma 2 sešstūra
ligzdā, līdz tas fiksējas ar skaidri sadzirdamu
klikš�i.

Darbinstrumenta iz�emšana
Izvelciet darbinstrumentu 1 no stiprinājuma 2,
vajadzības gadījumā lietojot plakanknaibles.

BT�EXACT/BT�ANGLEEXACT 
Skrūvēšanas sistēmas
Skrūvēšanas sistēmas BT�EXACT/BT�ANGLE�
EXACT nodrošina skrūvēšanas datu bezvadu pār�
raidi, izmantojot tehnolo	iju Bluetooth® wireless
technology.

No sēriju BT�EXACT un BT�ANGLEEXACT rūp�
nieciskajiem akumulatora skrūvgriežiem uz bāzes
staciju EXAConnecT tiek pārraidīti signāli OK un
NOK (skrūvēšanas operācija ir/nav veiksmīga).

Bez bāzes stacijas EXAConnecT sēriju BT�EXACT
un BT�ANGLEEXACT skrūvgriežu lietošana nav
iespējama: piegādātie skrūvgrieži ir blo�ēti un tos
var deblo�ēt vienīgi ar bāzes stacijas EXAConnecT
palīdzību.

Izlasiet un ievērojiet bāzes stacijas EXAConnecT
lietošanas pamācību. Vispirms iedarbiniet bāzes
staciju EXAConnecT.

Uzsākot lietošanu
Pirms instrumenta iedarbināšanas ar pārslēdzēja
13 palīdzību izvēlieties vajadzīgo darbvārpstas
griešanās virzienu, jo instrumentu iespējams
ieslēgt vienīgi tad, ja griešanās virziena pārslēdzējs
13 neatrodas vidējā stāvoklī (kad ieslēdzējs ir
blo�ēts).

Griešanās virziena pārslēgšana

Griešanās virziens pa labi
Pārvietojiet griešanās virziena pārslēdzēju
13 līdz galam pa kreisi (skrūvju ieskrū�
vēšana).

Griešanās virziens pa kreisi
Pārvietojiet griešanās virziena pārslēdzēju
13 līdz galam pa labi (skrūvju atskrūvēšana
vai izskrūvēšana).

Griešanās virziena pārslēdzēju 13 at�auts
pārslēgt tikai laikā, kad instruments
nedarbojas.

Tips 0 602 491 647/... 669/... 671/... 673/
... 675

Tips 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669

2

1

1

2

13
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Darba vietas apgaismojuma ieslēgšana

Spuldze darba vietas apgaismošanai 26 �auj
izgaismot skrūvējamo objektu nepietiekama
apgaismojuma apstāk�os. Spuldze darba vietas
apgaismošanai 26 ieslēdzas, viegli nospiežot
ieslēdzēju 12. Stiprāk nospiežot ieslēdzēju 12,
ieslēdzas instruments un vienlaikus turpina degt
spuldze darba vietas apgaismošanai 26.

Tieši neskatieties uz apgaismojošo
spuldzi, jo tā var apžilbināt!

Ieslēgšana un izslēgšana
Ieslēgšana: līdz galam nospiediet ieslēdzēju 12.

Instruments automātiski izslēdzas,
darbvārpstas griezes momentam
sasniedzot iestādīto vērtību.

Izslēgšana: atlaidiet ieslēdzēju 12.

Priekšlaicīgi atlaižot ieslēdzēju 12, izvēlētā
griezes momenta vērtība netiek
sasniegta.

Norādījumi darbam
Pirms elektroinstrumenta regulēšanas, bojāto
da"u nomai#as vai uzglabāšanas iz#emiet no tā
akumulatoru. Šādi iespējams samazināt instru&
menta nejaušas ieslēgšanās risku.

Novietojiet darbinstrumentu uz uzgriež#a vai
skrūves galvas tikai laikā, kad instruments ir
izslēgts. Rotējošs darbinstruments var noslīdēt no
uzgriež(a vai skrūves galvas.

Griezes momenta iestādīšana
Darbvārpstas maksimālais griezes moments ir
atkarīgs no ierobežojošā sajūga atsperes spriego&
juma. Ierobežojošais sajūgs nostrādā brīdī, kad
darbvārpstas griezes moments sasniedz izvēlēto
vērtību, tai griežoties jebkurā virzienā.

Vajadzīgā griezes momenta iestādīšanai lietojiet
vienīgi kopā ar instrumentu piegādāto regulējošo
darbinstrumentu 27.

Līdz galam pabīdiet atpaka� instrumenta vāci(u 7.
Ievietojiet sešstūra stie(atslēgu 28 darbinstru&
mentā 1 un lēni to grieziet, līdz instrumenta kor&
pusa atvērumā k�ūst redzams neliels sajūga
izvirzījums (regulējošais disks 29). Ievietojiet šajā
izvirzījumā regulējošo darbinstrumentu 27 un to
grieziet.

Vajadzīgā griezes momenta iestādīšanai lietojiet
vienīgi kopā ar instrumentu piegādāto regulējošo
darbinstrumentu 27.

Līdz galam pabīdiet atpaka� instrumenta vāci(u 7.
Ievietojiet regulējošo darbinstrumentu 27 stiprinā&
jumā 2 un lēni to grieziet, līdz instrumenta korpusa
atvērumā k�ūst redzams neliels sajūga izvirzījums
(regulējošais disks 29). Ievietojiet šajā izvirzījumā
regulējošo darbinstrumentu 27 un to grieziet.

26

12

26
12

Tips 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669/... 671/... 673/
... 675

Tips 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/
... 439/... 441/... 443/... 445

27

1

7

28

27

7

27

2
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Griežot regulējošo darbinstrumentu pulkste�a
rādītāju kustības virzienā, darbvārpstas maksi�
mālais griezes moments palielinās, bet, to griežot
pretēji pulkste�a rādītāju kustības virzienam,
griezes momenta vērtība samazinās.

Piezīme: Vēlamais griezes momenta iestādījums
ir atkarīgs no skrūvju savienojuma veida, un to
vislabāk izvēlēties praktisku mē	inājumu ce�ā.
Veiciet skrūves kontrolieskrūvēšanu, lietojot īpašu
atslēgu, kas apgādāta ar griezes momenta
ierobežotāju.

Iestādiet darbvārpstas maksimālo
griezes momentu tikai pie	aujamajās
robežās, jo pretējā gadījumā iero�
bežojošais sajūgs vairs nedarbojas.

Griezes momenta iestādījumu mar
ēšana

Lai iezīmētu noteiktu izvēlēto griezes momenta
vērtību, mar�ējošo gredzenu 19 var nomainīt pret
citu, atš�irīgas krāsas mar�ējošo gredzenu. Lie�
tojot plānu skrūvgriezi, špakteli vai citu līdzīgu in�
strumentu, izbīdiet mar�ējošo gredzenu 19.

Vienlaicīgi iestipriniet instrumentā tikai vienu
mar�ējošo gredzenu, jo pretējā gadījumā vairs
nebūs iespējams aizvērt instrumenta korpusu.

Mirdzdiožu indikatori

Akumulatora izlādes mirdzdiodes indikators
Ja ir pienācis laiks uzlādēt akumulatoru
18, mirdzdiodes indikators 11 mirgo za�ā
krāsā. Tas nozīmē, ka ar skrūvgriezi vēl
var ieskrūvēt tikai aptuveni 6–8 skrūves.

Ja mirdzdiodes indikators iedegas za�ā krāsā, tas
nozīmē, ka akumulatora ietilpība ir izsmelta un tas
vairs nav lietojams skrūvju ieskrūvēšanai. Šādā
gadījumā instruments vairs neieslēdzas. Ieslēdzēja
blo�ēšana saglabājas, līdz instrumentā tiek
ievietots uzlādēts akumulators.
Ja ievērojami samazinās instrumenta darbības
ilgums starp uzlādēm, tas nozīmē, ka ir pienācis
laiks nomainīt akumulatoru. Veiciet nolietoto
akumulatoru utilizāciju atbilstoši nacionālajai
likumdošanai.
Piezīme: Ja akumulatora 18 vietā tiek izmantots
sprieguma adapters un sprieguma stabilizators
4EXACT, mirdzdiodes indikators 11 nefunkcionē.
Ieskrūvēšanas indikācija

Darbvārpstas griezes momentam sas�
niedzot iestādīto maksimālo vērtību,
nostrādā ierobežojošais sajūgs. Pie tam
mirdzdiodes indikators 9 iedegas za�ā
krāsā.

Ja iestādītā griezes momenta vērtība netiek
sasniegta, mirdzdiodes indikators 9 iedegas
sarkanā krāsā un atskan akustisks signāls. Tas
nozīmē, ka skrūves ieskrūvēšana jāveic atkārtoti.

Tips 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/
... 439/... 441/... 443/... 445

27

29

9
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Bluetooth® savienojuma indikācija
Lai aktivētu Bluetooth® savienojumu, nospiediet
ieslēdzēju 12. Laikā, kad skrūvgriezis cenšas izvei�
dot savienojumu, mirgo sarkanais mirdzdiodes
indikators 10.

Pēc Bluetooth® savienojuma izveidošanas sarka�
nais mirdzdiodes indikators 10 deg pastāvīgi.
Tomēr skrūvgriezis vēl joprojām atrodas blo#ētā
stāvoklī. 

Pēc tam, kad skrūvgriezis ar bāzes stacijas
EXAConnecT palīdzību tiek deblo#ēts, mirdzdio�
des indikators 10 izdziest. 

Ja pēc ieslēdzēja nospiešanas mirdzdiodes indi�
kators 10 iedegas tikai uz mirkli un tad izdziest,
skrūvgieža elektrobarošana vairs nav pietiekama,
lai izveidotu un uzturētu savienojumu.

Aizsardzība pret atkārtotu ieslēgšanos
Ja ieskrūvēšanas laikā nostrādā ierobežojošais
sajūgs, instrumenta elektrodzinējs izslēdzas. Tā
atkārtota ieslēgšana nav iespējama ātrāk, kā pēc
0,7 sekundēm. Tā tiek novērsta pārlieku stingra
skrūves pieskrūvēšana, instrumentam atkārtoti
ieslēdzoties.

Skrūvgrieža le$%galvas pagriešana

Skrūvgrieža le-#galvu 3 iespējams pagriezt un
nostiprināt asto-os dažādos stāvok.os.

Novietojiet va.ējā tipa uzgriež-u atslēgu 6 uz
le-#galvas uzmalas noturplaknēm 5.
Neiespiediet instrumenta korpusu skrūvs'
pīlēs vietās, kur tā korpusā ir izveidoti
izgriezumi!

Novietojiet va.ējā tipa uzgriež-u atslēgu 4 uz
aptveruzgriež-a noturplaknēm 16 un atskrūvējiet
aptveruzgriezni. Pagrieziet skrūvgrieža le-#galvu
3 vienā no ik pēc 45° fiksētajiem stāvok.iem un no
jauna stingri pieskrūvējiet aptveruzgriezni ar
uzgriež-u atslēgu 4, kas novietota uz uzgriež-a
noturplaknēm 16. Šajā laikā turiet le-#galvas
uzmalu ar va.ējā tipa uzgriež-u atslēgu 6.

Darba vietas apgaismojuma regulēšana

Lietojot plānu skrūvgriezi, špakteli vai citu līdzīgu
instrumentu, izbīdiet mar#ējošo gredzenu 19.
Lietojot īpašas spiedstangas, izbīdiet atsper�
gredzenu 30 no korpusa apvalka virzienā uz
aizmuguri.
Līdz ar to k.ūst iespējams pārvietot jebkurā
stāvoklī abas spuldzes turētāja 15 puses, kas
aptver spuldzi darba vietas apgaismošanai 26.
Sekojiet, lai apgaismojošās spuldzes vads netiktu
bojāts, un caur korpusa atvērumu ievirziet to
nodalījumā 31, nepie.aujot vada pārliekšanos.
Novietojiet uz apgaismojošās spuldzes 26 abas
turētāja 15 puses. Iespiediet atspergredzenu 30
un mar#ējošo gredzenu 19 tiem paredzētajās
vietās.

Tips 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669/... 671/... 673/
... 675

5

6

4

3

16

Tips 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669/... 671/... 673/
... 675

19

15

30

31

15
26
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6 APKOPE UN APKALPOŠANA

Apkope
Pirms elektroinstrumenta regulēšanas, bojāto
da	u nomai�as vai uzglabāšanas iz�emiet no tā
akumulatoru. Šādi iespējams samazināt instru�
menta nejaušas ieslēgšanās risku.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavošanas kvalitāti
un rūpīgo pēcražošanas pārbaudi, instruments
tomēr sabojājas, tas jānogādā remontam firmas
Bosch pilnvarotā elektroinstrumentu remontu
darbnīcā.

Veicot saraksti un pasūtot rezerves da�as, lūdzam
uzrādīt 10 zīmju izstrādājuma numuru, kas atro�
dams uz instrumenta mar�ējuma plāksnītes.

Instrumenta pirmā tīrīšana veicama pēc aptuveni
150 nostrādātajām stundām, un turpmākās eks�
pluatācijas gaitā tas jātīra ik pēc 300 nostrādātajām
stundām. Pēc katras tīrīšanas instruments jāiesmē�
rē ar speciālu pārnesumu smērvielu.

Pēc aptuveni 100000 ieskrūvētajām skrūvēm
iee��ojiet sajūga kustīgās da�as ar vienu pilienu
dzinēju e��as SAE 10 vai SAE 20. Sajūga slīdošās un
ritošās da�as apziediet ar molikotsmēri. Pēc tam
pārbaudiet sajūga iestādījumu.

E		ošana
Smērviela
Speciālā pārnesumu smērviela 
225 ml. . . . . . . . . . . . . . 3 605 430 009
Molikotsmēre
Dzinēju e��a SAE 10/SAE 20

Instrumentam nepieciešamo tehnisko ap�
kalpošanu un remontu uzticiet vienīgi kvalifi�
cētam personālam. Tikai tā var panākt instru�
menta parametru saglabāšanos un tā drošu
darbību.

Firmas Bosch pilnvarotā remontu darbnīcā šie
darbi tiks veikti ātri un kvalitatīvi.

Atbrīvojoties no izlietotajām smērvielām un
tīrīšanas līdzek	iem, �emiet vērā ar apkār�
tējās vides aizsardzību saistītos apsvērumus.
Ievērojiet spēkā esošos priekšrakstus un
noteikumus.

Piederumi
NiCd akumulatorus un sprieguma adapterus sprie�
gumam 9,6 V, 12 V un 14,4 V, kā arī skrūvgrieža
galvas, sprieguma stabilizatoru 4EXACT un bāzes
staciju EXAConnecT var iegādāties tuvākajā spe�
cializētajā tirdzniecības vietā.

Firma Bosch piedāvā akumulatoru uzlādei šādas
uzlādes ierīces:
AL 15 FC 2498
ML 60�4
Piemērotu uzlādes ierīci palīdzēs izvēlēties firmas
Bosch pilnvarotā elektroinstrumentu remontu
darbnīcā vai tuvākajā elektroinstrumentu tirdznie�
cības vietā.

Lai pilnā apjomā iepazītos ar firmas Bosch kva�
litatīvo papildpiederumu klāstu, atveriet datortīkla
Internet vietnes www.bosch�pt.com 
un www.boschproductiontools.com 
vai griezieties tuvākajā specializētajā tirdzniecības
vietā.

Pēciegādes apkalpošana
Firma Robert Bosch GmbH nes atbildību par šā in�
strumenta piegādi atbilstoši spēkā esošajiem līgu�
miem starptautiskās un nacionālās likumdošanas
ietvaros. Rodoties pretenzijām pret instrumenta
darbību, lūdzam griezties sekojošā vietā:

Telefakss . . . . . . . . . . . . . . .  +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com
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Nolietoto instrumentu pārstrāde
Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un
iesai�ojuma materiāli jānodod otrreizējai pārstrā�
dei apkārtējai videi nekaitīgā veidā.

Neizmetiet nolietotos elektroinstru�
mentus sadzīves atkritumu tvertnē!

Saska�ā ar Eiropas Savienības direk�
tīvu 2002/96/ES par nolietotajām
elektriskajām un elektroniskajām

ierīcēm un šīs direktīvas atspogu�ojumiem
nacionālajā likumdošanā, lietošanai nederīgie
elektroinstrumenti jāsavāc un izjauktā veidā
jānogādā otrreizējai pārstrādei apkārtējai videi ne�
kaitīgā veidā.

Akumulatori un baterijas
Nemē�iniet novietot aku�
mulatorus vienu uz otra vai

no�emt akumulatora kontaktu izvirzītās
da	as. Tas var izsaukt aizdegšanos vai būt par
cēloni savainojumam. Pirms akumulatora nodo�
šanas pārstrādei nosedziet tā va�ējos kontaktus ar
izolācijas lenti, lai novērstu īsslēguma rašanos
starp tiem.

Ni�Cd: ni�e�a�kadmija aku�
mulatori 
Uzmanību! Šie akumulatori
satur kadmiju, kas ir �oti
indīgs smagais metāls.

Neizmetiet nolietotos aku�
mulatorus un baterijas sadzīves atkritumu tvertnē
un nemē	iniet no tiem atbrīvoties, sadedzinot vai
nogremdējot ūdenskrātuvē. Akumulatori un
baterijas jāsavāc un jānodod otrreizējai pārstrādei
vai arī no tiem jāatbrīvojas apkārtējai videi
nekaitīgā veidā.

Saska�ā ar direktīvu 91/157/EES, bojātie vai no�
lietotie akumulatori jānodod otrreizējai pārstrādei.

Ja instruments vairs nav derīgs lietošanai, nogā�
dājiet to tuvākajā otrreizējo izejvielu savākšanas
un pārstrādes centrā vai arī, piemēram, nododiet
to firmas Bosch pilnvarotā remonta un tehniskās
apkalpošanas iestādē.

Tiesības uz izmai�ām tiek saglabātas
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1 BENDROSIOS DARBO SAUGOS NUORODOS
DĖL AKUMULIATORINIŲ ĮRANKIŲ

Perskaitykite visas šias nuoro�
das. Jei nepaisysite toliau
pateiktų nuorodų, gali kilti

elektros smūgio, gaisro ir/arba sunkių sužalojimų
pavojus. Toliau pateiktame tekste naudojama
sąvoka „Elektrinis įrankis“ apibūdina įrankius,
maitinamus iš elektros tinklo (su maitinimo laidu),
ir akumuliatorinius įrankius (be maitinimo laido). 
Išsaugokite šias saugos nuorodas. 

Darbo vieta
Darbo vieta turi būti švari ir tvarkinga. Net�
varka ir blogai apšviesta darbo vieta gali tapti
nelaimingų atsitikimų priežastimi. 

Nedirbkite tokioje aplinkoje, kur yra degių
skysčių, dujų ar dulkių. Elektriniai įrankiai gali
kibirkščiuoti, o nuo kibirkščių dulkės arba
susikaupę garai gali užsidegti. 

Dirbdami su elektriniu įrankiu neleiskite šalia
būti žiūrovams, vaikams ir lankytojams. Nu�
kreipę dėmesį į kitus asmenis galite nebesuvaldyti
prietaiso. 

Elektrosauga
Maitinimo laido kištukas turi atitikti tinklo
rozetės tipą. Kištuko jokiu būdu negalima
modifikuoti. Nenaudokite jokių kištuko adap�
terių su įžemintais prietaisais. Originalūs
kištukai, tiksliai tinkantys elektros tinklo rozetei,
sumažina elektros smūgio pavojų. 

Venkite kūno kontakto su įžemintais pavir�
šiais, tokiais kaip vamzdžiai, šildytuvai, viry�
klės ar šaldytuvai. Egzistuoja padidinta elektros
smūgio rizika, jei Jūsų kūnas bus įžemintas. 

Saugokite prietaisą nuo lietaus ir drėgmės.
Jei vanduo patenka į elektrinį prietaisą, padidėja
elektros smūgio rizika. 

Nenaudokite maitinimo laido ne pagal pas�
kirtį, t.y. neneškite prietaiso paėmę už laido,
nekabinkite prietaiso už laido, netraukite už
jo, norėdami išjungti kištuką iš rozetės. Laidą
klokite taip, kad jo neveiktų karštis, jis neiš�
siteptų alyva ir jo nepažeistų aštrios detalės
ar judančios prietaiso dalys. Pažeisti arba
susipynę laidai gali tapti elektros smūgio
priežastimi. 

Jei su elektriniu įrankiu dirbate lauke, naudo�
kite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka
lauko darbams. Naudojant lauko darbams pritai�
kytus ilginimo kabelius, sumažinamas elektros
smūgio pavojus. 

Žmonių sauga
Būkite atidūs, sutelkite dėmesį į tai, ką Jūs
darote ir, dirbdami su elektriniu įrankiu, vado�
vaukitės sveiku protu. Nedirbkite su prietaisu,
jei esate pavargę arba vartojote narkotikus,
alkoholį ar medikamentus. Akimirksnio neatidu�
mas naudojant prietaisą gali tapti rimtų sužalojimų
priežastimi. 

Naudokite asmenines apsaugos priemones ir
visuomet užsidėkite apsauginius akinius.
Naudojant asmenines apsaugos priemones, pvz.,
respiratorių ar apsauginę kaukę, neslystančius
batus, apsauginį šalmą, klausos apsaugos prie�
mones ir kt., rekomenduojamas dirbant su tam
tikros rūšies įrankiais, sumažėja rizika susižeisti. 

Saugokitės, kad neįjungtumėte prietaiso
atsitiktinai. Prieš kišdami kištuką į elektros
tinklo lizdą įsitikinkite, kad prietaisas yra
išjungtas. Jeigu nešdami prietaisą pirštą laikysite
ant jungiklio arba prietaisą įjungsite į elektros
tinklą, kuomet jungiklis nėra išjungtas, tai gali tapti
nelaimingo atsitikimo priežastimi. 

Prieš įjungdami prietaisą pašalinkite regulia�
vimo įrankius arba veržlių raktus. Prietaiso
besisukančioje dalyje esantis įrankis ar raktas gali
tapti sužalojimų priežastimi. 

Nepervertinkite savo galimybių. Dirbdami
atsistokite patikimai ir visada išlaikykite
pusiausvyrą. Patikima stovėsena ir tinkama kūno
laikysena leis geriau kontroliuoti prietaisą netikė�
tose situacijose. 

Dėvėkite tinkamą aprangą. Nedėvėkite plačių
drabužių ir papuošalų. Saugokite plaukus,
drabužius ir pirštines nuo besisukančių prie�
taiso dalių. Laisvus drabužius, papuošalus bei
ilgus plaukus gali įtraukti besisukančios dalys. 

Jei yra numatyta galimybė prijungti dulkių
nusiurbimo ar surinkimo įrenginius, visada
įsitikinkite, ar jie yra prijungti ir ar teisingai
naudojami. Šių įrenginių naudojimas sumažina
kenksmingą dulkių poveikį. 

Rūpestinga elektrinių įrankių priežiūra ir 
naudojimas
Neperkraukite prietaiso. Naudokite Jūsų dar�
bui tinkamą elektrinį įrankį. Su tinkamu elektri�
niu įrankiu Jūs dirbsite geriau ir saugiau, jei
neviršysite nurodyto galingumo. 
Nenaudokite elektrinio įrankio su sugedusiu
jungikliu. Elektrinis įrankis, kurio nebegalima
įjungti ar išjungti, yra pavojingas ir jį reikia remon�
tuoti. 
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Prieš reguliuodami prietaisą, keisdami darbo
įrankius ar prieš valydami prietaisą ištraukite
kištuką iš elektros tinklo lizdo. Ši saugumo
priemonė apsaugos jus nuo netikėto prietaiso
įsijungimo. 

Nenaudojamą prietaisą sandėliuokite vai�
kams ir nemokantiems juo naudotis asme�
nims neprieinamoje vietoje. Elektriniai įrankiai
yra pavojingi, kai juos naudoja nepatyrę asmenys. 

Rūpestingai prižiūrėkite prietaisą. Tikrinkite,
ar besisukančios prietaiso dalys tinkamai
veikia ir niekur nekliūva, ar nėra sulūžusių ar
šiaip pažeistų dalių, kurios įtakotų prietaiso
veikimą. Prieš vėl naudojant prietaisą pažeis�
tos prietaiso dalys turi būti sutaisytos. Dauge�
lio nelaimingų atsitikimų priežastis yra blogai
prižiūrimi elektriniai įrankiai. 

Pjovimo įrankiai turi būti aštrūs ir švarūs.
Rūpestingai prižiūrėti pjovimo įrankiai su aštriomis
pjaunamosiomis briaunomis mažiau stringa ir juos
yra lengviau valdyti. 

Elektrinį įrankį, papildomą įrangą, darbo
įrankius ir t.t. naudokite taip, kaip nurodyta
šioje instrukcijoje ir šiam konkrečiam prietai�
so tipui taikomuose reikalavimuose. Taip pat
atsižvelkite į darbo sąlygas bei atliekamo dar�
bo pobūdį. Naudojant elektrinius įrankius ne pa�
gal jų paskirtį galima sukelti pavojingas situacijas. 

Rūpestinga akumuliatorinių įrankių priežiūra 
ir naudojimas
Prieš įstatydami akumuliatorių įsitikinkite, jog
prietaisas yra išjungtas. Įstatant akumuliatorių į
įjungtą prietaisą gali įvykti nelaimingas atsitikimas. 

Akumuliatoriaus krovimui naudoti tik tuos
įkroviklius, kuriuos rekomenduoja gamin�
tojas. Naudojant kitokio tipo akumuliatoriams
skirtą įkroviklį, kyla gaisro pavojus. 

Su prietaisu galima naudoti tik jam skirtą
akumuliatorių. Naudojant kitokius akumulia�
torius atsiranda pavojus susižeisti bei sukelti
gaisrą. 

Nelaikykite sąvaržėlių, monetų, raktų, vinių,
varžtų ar kitokių metalinių daiktų arti ištraukto
iš prietaiso akumuliatoriaus kontaktų. Užtrum�
pinus akumuliatoriaus kontaktus galima nuside�
ginti ar sukelti gaisrą. 

Netinkamai naudojant akumuliatorių, iš jo gali
ištekėti skystis. Venkite kontakto su šiuo
skysčiu. Jei skystis pateko ant odos, nuplau�
kite jį vandeniu, jei pateko į akis – nedelsiant
kreipkitės į gydytoją. Akumuliatoriaus skystis
gali sukelti odos sudirginimą ar nudegimus.

Aptarnavimas
Prietaisą turi remontuoti tik kvalifikuotas spe�
cialistas ir naudoti tik originalias atsargines
dalis. Taip galima garantuoti, jog prietaisas išliks
saugus naudoti.

2 SPECIFINĖS DARBO SAUGOS NUORODOS
DĖL AKUMULIATORINIŲ VERŽLIASUKIŲ

Įtvirtinkite ruošinį. Veržimo įranga arba mašini�
niais spaustuvais įtvirtintas ruošinys yra užfiksuo�
jamas žymiai patikimiau, nei laikant ruošinį ranka.

Prieš atliekant prietaiso aptarnavimą (kei�
čiant įrankį, įstatant akumuliatorių ir t.t.), o
taip pat transportuojant ir sandėliuojant
prietaisą, būtina perstumti sukimosi krypties
perjungiklį į vidurinę padėtį. Priešingu atveju
galite susižeisti, netyčia nuspaudę įjungimo/iš�
jungimo jungiklį.

Neardykite akumuliatoriaus. Gali kilti trumpojo
sujungimo pavojus.

Saugokite akumuliatorių nuo karščio, pvz.,
nepalikite jo ilgą laiką tiesioginio saulės spin�
dulių poveikio zonoje, ir ugnies. Gali kilti
sprogimo pavojus.

Nesujunkite akumuliatoriaus kontaktų trum�
puoju jungimu. Gali kilti sprogimo pavojus.

Tvirtai laikykite prietaisą. Užveržiant ir atlais�
vinant varžtus gali trumpam atsirasti didelis reak�
cijos momentas.
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SIMBOLIAI
Svarbi nuoroda: keletas žemiau išvardintų simbolių gali būti svarbūs naudojant Jūsų prietaisą.
Įsiminkite simbolius ir jų reikšmes. Teisinga simbolių interpretacija padės Jums geriau ir saugiau
naudotis prietaisu.

Simbolis Pavadinimas Reikšmė

V Voltas Elektros įtampa

Nm Niutonmetras Energijos mato vienetas, Sukimo momentas

kg
lbs

Kilogramas
pounds

Masė, Svoris

mm
in

Milimetras
inches

Ilgis

h; min; s Valandos; minutės; sekundės Laiko tarpas, trukmė

°C
°F

Laipsnis Celsijaus
Laipsnis Farenheito

Temperatūra

dB Decibelas Santykinis garso stiprumo matas

min�1; n0 Sūkių skaičius Sūkių skaičius laisvąja eiga

Kairysis sukimasis/
Dešinysis sukimasis

Sukimosi kryptis

; 
■; 
QC

Vidinis šešiabriaunis;
Išorinis keturkampis; 
quick change (greito keitimo 
patronas)

Įrankio tvirtinimo įtvaro tipas

Rodyklė Veiksmą atlikti rodyklės kryptimi.

IP 20 Korpuso apsaugos tipas pagal 
IEC 60529

Prietaisai, kurių apsaugos tipas yra IP 20, yra 
apsaugoti nuo piršto dydžio dalelių patekimo 
į jų vidų, tačiau nėra apsaugoti nuo vandens 
patekimo į prietaiso vidų.

Įspėjamoji nuoroda Nurodo naudotojui, kaip tinkamai naudotis 
įrankiu, arba įspėja apie pavojų.

Nurodomasis ženklas Nurodo, kaip tinkamai naudotis prietaisu, 
pvz., prietaisą naudoti tik uždarose 
patalpose, skaityti naudojimo instrukciją arba 
neišmesti prietaiso į buitinių atliekų 
konteinerį.

Nikelio�kadmio akumuliatoriai;  
nikelio metalo hidrido 
akumuliatoriai

Sugedusius ar išeikvotus akumuliatorius 
būtina perdirbti arba sunaikinti aplinkai 
nekenksmingu būdu.

BTEXACT_bu_3609929A44_t.fm  Seite 3  Donnerstag, 8. September 2005  4:30 16



Lietuvių–43 609 929 A44 • (05.09) T

3 FUNKCIJŲ APRAŠYMAS

1 Darbo įrankis (pvz., veržliasukio užraktas)

2 Įrankio įtvaras

3 Kampinė įsukamoji galvutė

4 Veržliaraktis (27 mm)

5 Paviršius raktui ant kampinės galvutės flanšo

6 Veržliaraktis (22 mm)

7 Skląstis (sukimo momento nustatymas)

8 Pakabinimo lankelis

9 Sraigto įsukimo šviesos diodo rodmuo

10 Šviesadiodis indikatorius Bluetooth®

11 Akumuliatoriaus įkrovos būklės šviesos 
diodo indikatorius

12 Įjungimo/išjungimo jungiklis

13 Sukimosi krypties perjungiklis su įsijungimo 
blokavimo įtaisu

14 Įpjovos pakabinimo lankeliui

15 Šviesos diodo laikiklis

16 Paviršius raktui ant gaubiamosios veržlės

17 Akumuliatoriaus fiksatoriaus mygtukas

18 Akumuliatorius

19 Žymėjimo žiedas
Prietaiso standartiniame komplekte gali būti ne visa
pavaizduota ar aprašyta papildoma įranga.

1

2

3

4

5

7

15
16

8 9

12

14
136

1011

18

1

7

19

11
10
9

1312

17

2
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Prietaiso paskirtis
Bosch varžtų sukimo sistema BT�EXACT/BT�
ANGLEEXACT ir EXAConnecT yra skirta varžtams
įsukti ir atsukti bei veržlėms užveržti ir atlaisvinti
(nurodytų matmenų ir galios ribose). Ji neskirta
sukimo momentui arba varžtų užsukimo kampui
nustatyti ir užrašyti.

Nuorodos, susijusios su prietaisu 
naudojimu atskirose šalyse
Europos sąjungos šalys
Šį prietaisą leidžiama naudoti visose Europos
sąjungos šalyse. Prancūzijoje naudoti Bluetooth®

sąsają leidžiama tik gavus leidimą. Prašome
išsiaiškinti regione, kuriame naudosite prietaisą,
galiojančius reikalavimus.

Šiaurės Amerika
Prietaiso bandymųų rezultatai patvirtino, jog jis
atitinka A klasės skaitmeniams prietaisams kelia�
mus reikalavimus pagal Amerikos federalinės
ryšių komisijos (Federal Communications
Commission – FCC) taisyklių 15 dalį. Šie šiose
taisyklėse numatyti apribojimai yra skirti užtikrinti
apsaugai nuo žalingų radijo trikdžių tuomet, kai
prietaisas naudojamas komercinėje aplinkoje.
Prietaisas sukuria, naudoja ir gali spinduliuoti
radijo dažnių energiją, todėl gali sukelti  radijo
ryšio trikdžius, jei bus instaliuotas ir naudojamas
neatsižvelgiant į jo naudojimo instrukcijoje pateik�
tus reikalavimus. Yra didelė tikimybė, kad naudo�
jant šį prietaisą gyvenamoje zonoje atsiras radijo
ryšio trikdžių, kurių pasekmes prietaiso naudo�
tojas privalės pašalinti savo sąskaita.

Informacija apie triukšmą ir 
vibracijas
Triukšmo lygis išmatuotas pagal EN ISO 15744.

Vibracijos lygis išmatuotas pagal EN 28662 ir
EN ISO 8662.

Prietaiso garso slėgio lygis pagal A charakteristiką
tipiniu atveju siekia 70 dB(A). 
Matavimo paklaida K = 3 dB.
Darbo metu triukšmo lygis gali viršyti 85 dB(A).

Dėvėkite apsaugines ausines!
Išmatuotas vibracijos pagreitis tipiniu atveju
mažesnis nei 2,5 m/s2. 
Matavimo paklaida K = 1,2 m/s2.

Kokybės atitikties deklaracija

Mes atsakingai pareiškiame, kad šis gaminys
atitinka tokius standartus ir normatyvinius doku�
mentus:
EN 60745, EN 60950�1:2001.12 + A11:2004.04,
EN 50366:2003.05,
EN 55022:1998.09 + A1:2000.10 + A2:2003.01,
EN 61000�6�2:2001.10,
EN 300328 V1.5.1:2004.08 pagal direktyvų
89/336/EWG, 99/05/EG, 98/37/EG, 73/23/EG
nuostatas.

Naudojant šį prietaisą gyvena�
moje zonoje gali atsirasti radijo
trikdžių. Tokiu atveju naudotojas

turi imtis priemonių šiems trikdžiams pašalinti.

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President 
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product 
Certification
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Techninės charakteristikos

Pramoninis akumuliatorinis 
suktuvas

BT�EXACT 2 BT�EXACT 4 BT�EXACT 6 BT�EXACT 7

Gaminio numeris 0 602 491 ... ... 433 ... 437 ... 431 ... 439

Sukimo momentas Nm 0,5–2 1–4 1–6 1,5–7

Sūkių skaičius 
laisvąja eiga min�1 600 900 600 150

Įtampa V 9,6 9,6 9,6 9,6

Sukimosi kryptis

Įrankio įtvaras QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4"

Duomenų sąsaja (radijo ryšys) Bluetooth® wireless technology 2 klasė (specifikacija 1.2)

Didžiausias duomenų 
perdavimo nuotolis m 10* 10* 10* 10*

Svoris pagal „EPTA�
Procedure 01/2003“

kg
lbs

0,80
1,76

0,80
1,76

0,80
1,76

0,80
1,76

Korpuso apsaugos tipas IP 20 IP 20 IP 20 IP 20

Pramoninis akumuliatorinis 
suktuvas

BT�EXACT 8 BT�EXACT 9 BT�EXACT 12 BT�EXACT 1100

Gaminio numeris 0 602 491 ... ... 443 ... 435 ... 441 ... 445

Sukimo momentas Nm 1,5–8 1,5–9 1,5–12 1–4

Sūkių skaičius 
laisvąja eiga min�1 650 350 400 1050

Įtampa V 12 9,6 12 9,6

Sukimosi kryptis

Įrankio įtvaras QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4"

Duomenų sąsaja (radijo ryšys) Bluetooth® wireless technology 2 klasė (specifikacija 1.2)

Didžiausias duomenų 
perdavimo nuotolis m 10* 10* 10* 10*

Svoris pagal „EPTA�
Procedure 01/2003“

kg
lbs

0,90
1,98

0,80
1,76

0,90
1,98

0,80
1,76

Korpuso apsaugos tipas IP 20 IP 20 IP 20 IP 20
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Pramoninis akumuliatorinis 
kampinis veržliasukis

BT�ANGLEEXACT 2 BT�ANGLEEXACT 3 BT�ANGLEEXACT 6

Gaminio numeris 0 602 491 ... ... 647 ... 656 ... 652

Sukimo momentas Nm 0,7–2 0,7–3 1,5–6

Sūkių skaičius 
laisvąja eiga min$1 110 420 650

Įtampa V 9,6 9,6 9,6

Sukimosi kryptis

Įrankio įtvaras
Kampinė sukamoji 
galvutė (užsakoma 
atskirai)

QC 1/4"
� 1/4"
� 3/8"

1/4"

QC 1/4"
� 1/4"
� 3/8"

1/4"

QC 1/4"
� 1/4"
� 3/8"

1/4"

Sukamoji galvutė 
(užsakoma atskirai) QC 1/4" QC 1/4" QC 1/4"

Duomenų sąsaja 
(radijo ryšys) Bluetooth® wireless technology 2 klasė (specifikacija 1.2)

Didžiausias duomenų 
perdavimo nuotolis m 10* 10* 10*

Svoris pagal „EPTA$
Procedure 01/2003“

kg
lbs

1,0
2,2

1,0
2,2

1,0
2,2

Korpuso apsaugos tipas IP 20 IP 20 IP 20

Pramoninis akumuliatorinis 
kampinis veržliasukis

BT�ANGLEEXACT 7 BT�ANGLEEXACT 8

Gaminio numeris 0 602 491 ... ... 669 ... 651

Sukimo momentas Nm 2–7 1,5–8

Sūkių skaičius 
laisvąja eiga min$1 110 420

Įtampa V 9,6 9,6

Sukimosi kryptis

Įrankio įtvaras 
Kampinė sukamoji 
galvutė (užsakoma 
atskirai)

QC 1/4"
� 1/4"
� 3/8"

1/4"

QC 1/4"
� 1/4"
� 3/8"

1/4"

Duomenų sąsaja 
(radijo ryšys) Bluetooth® wireless technology 2 klasė (specifikacija 1.2)

Didžiausias duomenų 
perdavimo nuotolis m 10* 10*

Svoris pagal „EPTA$
Procedure 01/2003“

kg
lbs

1,0
2,2

1,0
2,2

Korpuso apsaugos tipas IP 20 IP 20
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* Duomenų perdavimo nuotolis priklauso nuo aplinkos sąlygų. Metalinės sienos ar jose esantys
metaliniai elementai mažina duomenų perdavimo nuotolį.

Pramoninis akumuliatorinis 
kampinis veržliasukis

BT�ANGLEEXACT 15 BT�ANGLEEXACT 17

Gaminio numeris 0 602 491 ... ... 650 ... 675

Sukimo momentas Nm 2–15 6–17 (kieto sujungimo atveju)
5–13 (tamprusis sujungimas)

Sūkių skaičius laisvąja eiga min�1 250 560

Įtampa V 9,6 14,4

Sukimosi kryptis

Įrankio įtvaras 
Kampinė sukamoji galvutė 
(užsakoma atskirai)

QC 1/4"
■ 1/4"
■ 3/8"

1/4" ■ 3/8"

Duomenų sąsaja (radijo ryšys) Bluetooth® wireless technology 2 klasė (specifikacija 1.2)

Didžiausias duomenų 
perdavimo nuotolis m 10* 10*

Svoris pagal 
„EPTA�Procedure 01/2003“

kg
lbs

1,0
2,2

1,5
3,3

Korpuso apsaugos tipas IP 20 IP 20

Pramoninis akumuliatorinis 
kampinis veržliasukis

BT�ANGLEEXACT 23 BT�ANGLEEXACT 30

Gaminio numeris 0 602 491 ... ... 673 ... 671

Sukimo momentas Nm 7–23 8–30

Sūkių skaičius laisvąja eiga min�1 320 220

Įtampa V 14,4 14,4

Sukimosi kryptis

Įrankio įtvaras 
Kampinė sukamoji galvutė 
(užsakoma atskirai) ■ 3/8" ■ 3/8"

Duomenų sąsaja (radijo ryšys) Bluetooth® wireless technology 2 klasė (specifikacija 1.2)

Didžiausias duomenų 
perdavimo nuotolis m 10* 10*

Svoris pagal 
„EPTA�Procedure 01/2003“

kg
lbs

1,5
3,3

1,5
3,3

Korpuso apsaugos tipas IP 20 IP 20

Nikelio�kadmio akumuliatorius 9,6 9,6 12 12 14,4 14,4
Gaminio numeris 2 607 335 … … 373 ... 659 … 374 … 375 ... 667 ... 665

10�ties vnt. pakuotės gaminio numeris 
0 602 490 … ... 002 ... 009 ... 003 ... 004 ... 008 ... 007

Elementų skaičius 8 8 10 10 12 12

Akumuliatoriaus įtampa V 9,6 9,6 12,0 12,0 14,4 14,4

Galia Ah 1,7 2,4 1,7 2,4 1,7 2,4

Svoris pagal 
„EPTA�Procedure 01/2003“

kg
lbs

0,40
0,88

0,50
1,10

0,70
1,54

0,70
1,54

0,60
1,32

0,80
1,76
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4 MONTAVIMAS

Darbo ir sandėliavimo aplinka
Prietaisas yra pritaikytas naudoti tik
uždarose patalpose. Norint, kad prie�
taisas veiktų tinkamai, aplinkos tempe�
ratūra turi būti tarp –5 °C ir +50 °C (23 °F
ir 122 °F), o leistinas santykinis oro drėg�

numas – tarp 20 ir 95 %, prietaisas neturi būti apra�
sojęs.

Sukamosios galvutės montavimas

Tvirtai laikykite įrankį šakutiniu raktu 6, uždėtu ant
kampinės galvutės flanšo paviršiaus raktui 5.
Nespauskite įrankio korpuso!

Kampinę sukamąją galvutę 3 sukite ant norimos
flanšo vietos ir gaubiamąją veržlę priveržkite
šakutiniu raktu 4, užmautu ant paviršiaus raktui 16.
Tuo pačiu metu šakutiniu raktu 6 prilaikykite
kampinės galvutės flanšą.

Kampinė įsukamoji galvutė

Panaudodami pakabinimo lankelį 8 prietaisą galite
pritvirtinti prie pakabinimo įtaiso.

Pakabinimo lankelį 8, kuris tiekiamas kaip priedas,
uždėkite ant įrankio taip, kad jis užsifiksuotų įpjovose
14.

Reguliariai patikrinkite pakabinimui skirto lankelio ir
pakabinimo įtaiso kablio būklę.

Įtampos adapteris 9,6 V 12,0 V 14,4 V
Gaminio numeris 0 602 490 ... ... 503 ... 504 ... 505
Spannung V 9,6 12,0 14,4
Kabelio ilgis m 5 5 5
Svoris pagal 
„EPTA�Procedure 01/2003“

kg
lbs

0,15
0,33

0,15
0,33

0,15
0,33

Kampinė įsukamoji galvutė ■ 1/4" ■ 3/8" ■ 3/8" 1/4" QC 1/4"

Gaminio numeris 0 607 ... ... 453 617 ... 453 620 ... 451 618 ... 453 618 ... 453 630

Svoris pagal 
„EPTA�Procedure 01/2003“

kg
lbs

0,20
0,44

0,20
0,44

0,30
0,66

0,20
0,44

0,20
0,44

Sukamoji galvutė QC 1/4"
Gaminio numeris 0 607 ... ... 453 631
Svoris pagal 
„EPTA�Procedure 01/2003“

kg
lbs

0,20
0,44

Modelis 0 602 491 647/... 650/... 651/
... 652/... 656/... 669/
... 671/... 673/... 675

3

5

16

6

4

Modelis 0 602 491 647/... 650/... 651/
... 652/... 656/... 669/
... 671/... 673/... 675

8

14
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Prijungimas prie energijos šaltinio
Pramoniniai akumuliatoriniai suktuvai yra tiekiami
be NiCd akumuliatorių ar įtampos adapterių, o
pramoniniai akumuliatoriniai kampiniai suktuvai –
be kampinės sukamosios galvutės, NiCd akumu�
liatorių ar įtampos adapterių. Įtampos adapterius
leidžiama naudoti tik Bosch pramoniniams aku�
muliatoriniams suktuvams ir akumuliatoriniams
kampiniams suktuvams prijungti prie įtampos
stabilizatoriaus 4EXACT.

Pasirinkti tinkamą papildomą įrangą Jums padės
Bosch pramoninių įrankių specializuotos preky�
bos atstovas.

Įkrauti akumuliatorių
Nelaikykite akumuliatorių akumuliatoriniuose
įrankiuose. Akumuliatoriai ilgiau veikia ir geriau
įsikrauna, jei jie laikomi atskirai. Nepamirškite, kad
ilgesnį laiką nenaudotą akumuliatorių prieš nau�
dojant reikia visiškai įkrauti.

Prieš įdėdami akumuliatorių į įrankį, įkraukite jį tam
skirtu įkrovikliu. Išsamų įkrovos operacijos aprašy�
mą rasite įkroviklio naudojimo instrukcijoje.

Akumuliatoriuje yra termovaržas�temperatūros
signalizatorius, kuris leidžia krauti tik esant tempe�
ratūrai nuo 0 °C (+32 °F) iki 45 °C (+113 °F). Taip
užtikrinamas ilgas akumuliatoriaus naudojimo
laikas. Tinkamai naudojamą akumuliatorių galima
pakartotinai įkrauti iki 3000 kartų.

Naujas arba ilgesnį laiką nenaudotas akumuliatorius
tik maždaug po 5 įkrovos ir iškrovos ciklų pasiekia
visą savo galią.

Tausodami akumuliatorių nekraukite jo pakarto�
tinai po trumpalaikės apkrovos (pvz., 3 minučių).

Akumuliatoriaus įdėjimas
Dešinėsńkairės krypties perjungiklį 13 pastumkite
į vidurinę padėtį, kad įsijungtų įsijungimo bloka�
vimo įtaisas, o jungiklį 12 nustatykite ties išjungimo
padėtimi. Tai neleis įrankiui netyčia įsijungti.

Įstumkite įkrautą akumuliatorių 18 į prietaiso ran�
keną. Pasirūpinkite, kad akumuliatorius būtų teisin�
goje padėtyje ir juntamai užsifiksuotų rankenoje.

Įtampos adapterio įdėjimas
Įtampos adapterius galima atskirti pagal D�Sub
jungties kištuko 21 korpuso spalvą, priklausančią
nuo įtampos. 9,6 V įtampai skirto D�Sub jungties
kištuko korpuso spalva yra šviesiai mėlyna, 12 V
įtampai skirto adapterio kištuko spalva yra raudona,
o 14,4 V įtampai skirto adapterio – juoda.
Adapterio korpusą 24 leidžiama sumontuoti
arba išmontuoti pramoniniame akumuliatori�
niame suktuve tik tuomet, kai įtampos stabiliza�
torius yra išjungtas arba kai jungties kištukas 21
yra ištrauktas iš įtampos stabilizatoriaus lizdo.

Suaktyvinkite Jūsų suktuvo įjungimo blokuotę ir
išjunkite suktuvą įjungimo�išjungimo jungikliu.
Tada įstumkite adapterio korpusą 24 į pramoninio
akumuliatorinio suktuvo rankeną. Įsitikinkite, kad
adapterio korpusas tinkamai užsifiksavo suktuvo
rankenoje.
Perskaitykite įtampos stabilizatoriaus 4EXACT in�
strukciją ir vadovaukitės joje pateiktomis nuoro�
domis.

Išmontavimas
Akumuliatoriaus išėmimas
Akumuliatorius 18 yra įkištas į įrankio rankeną.

Iš abiejų pusių paspauskite fiksatoriaus mygtukus
17 ir iš rankenos, traukdami žemyn, išimkite aku�
muliatorių 18. Netraukite per jėgą.

Suktuvo atjungimas nuo įtampos 
stabilizatoriaus
Adapterio korpusą 24 leidžiama sumontuoti
arba išmontuoti pramoniniame akumuliatori�
niame suktuve tik tuomet, kai įtampos stabili�
zatorius yra išjungtas arba kai jungties kištu�
kas 21 yra ištrauktas iš įtampos stabilizatoriaus
lizdo.
Atlaisvinkite abu varžtus 22 ir ištraukite jungties
kištuką 21 iš jungties lizdo 20.
Paskui suspauskite iš abiejų pusių fiksatoriaus
klavišus 17 ir ištraukite adapterio korpusą 24 iš
pramoninio akumuliatorinio suktuvo rankenos.

12

18

13

21

24

23

20

22

17
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5 NAUDOJIMAS

Įrankių keitimas

Modelis BT�EXACT yra tiekiamas su 1/4" greitai
fiksuojančiu griebtuvu (QC 1/4").

Galima įsigyti šiam pramoniniam akumuliatoriniam
suktuvui skirtą tiesią sukamąją galvutę su 1/4"
greitai fiksuojančiu griebtuvu (gaminio numeris
0 607 453 631).

Galima įsigyti šiam pramoniniam akumuliatoriniam
kampiniam suktuvui skirtą kampinę sukamąją
galvutę su 1/4" greitai fiksuojančiu griebtuvu
(gaminio numeris 0 607 453 630).

Darbo įrankio įtvirtinimas

Patraukite greitai fiksuojantį griebtuvą 25 į priekį.
Įstatykite įrankį 1 į įrankių įtvarą 2 ir vėl atleiskite
greitai fiksuojantį griebtuvą 25.

Įstatę darbo įrankį įsitikinkite, kad jo kotas yra
tvirtai įveržtas įrankio griebtuve. Jei darbo
įrankio kotas nebus pakankamai giliai įstumtas į
griebtuvą, jis gali išslysti ir tapti nekontroliuo�
jamas.

Naudokite tik įrankius su tinkamu įstatomuoju galu
(1/4" šešiabriaunis).

Darbo įrankio išėmimas
Patraukite greitai fiksuojantį griebtuvą 25 į priekį.
Išimkite įrankį 1 iš įrankių įtvaro 2 ir vėl atleiskite
greitai fiksuojantį griebtuvą 25.

Galima įsigyti šiam pramoniniam akumuliatoriniam
kampiniam suktuvui skirtą kampinę sukamąją
galvutę su 1/4" išoriniu keturbriauniu (gaminio
numeris 0 607 453 617) bei kampinę sukamąją
galvutę su 3/8" išoriniu keturbriauniu (gaminio
numeris 0 607 453 620).

Galima įsigyti šiam pramoniniam akumuliatoriniam
suktuvui skirtą kampinę sukamąją galvutę su 3/8"
išoriniu keturbriauniu (gaminio numeris
0 607 451 618).

Darbo įrankio įtvirtinimas

Nuspauskite, pvz., siauru atsuktuvu, ant ketur�
kampio įrankių tvirtinimo antgalio 2 esantį kaištį ir
užmaukite darbo įrankį 1 ant keturkampio. Įsitikin�
kite, kad kaištis įlindo į darbo įrankio išpjovą.

Darbo įrankio išėmimas
Įstumkite kaištį esantį darbo įrankio 1 išpjovoje, į
vidų ir numaukite darbo įrankį nuo įtvaro 2 tvir�
tinimo antgalio.

Galima įsigyti šiam pramoniniam akumuliatoriniam
kampiniam suktuvui skirtą kampinę sukamąją
galvutę su 1/4" vidiniu šešiabriauniu (gaminio
numeris 0 607 453 618).

Darbo įrankio įtvirtinimas

Įstatykite įrankį 1 į įrankių įtvaro 2 vidinę šešia�
briaunę angą taip, kad jis juntamai užsifiksuotų.

Darbo įrankio išėmimas
Ištraukite įrankį 1 į įrankių įtvaro 2. Jei reikia,
pasinaudokite replėmis.

Modelis 0 602 491 431/... 433/... 435/
... 437/... 439/... 441/
... 443/... 445

Modelis 0 602 491 647/... 652/... 656

Modelis 0 602 491 647/... 650/... 651/
... 652/... 656/... 669

Modelis 0 602 491 647/... 650/... 651/
... 652/... 656/... 669

25

2

1

Modelis 0 602 491 647/... 669/... 671/
... 673/... 675

Modelis 0 602 491 647/... 650/... 651/
... 652/... 656/... 669

2

1

1

2
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BT�EXACT/BT�ANGLEEXACT varžtų 
sukimo sistema
Varžtų sukimo sistema BT�EXACT/BT�ANGLE�
EXACT leidžia be laidų perduoti duomenis apie
varžtų įsukimo signalus, naudojant technologiją
Bluetooth® wireless technology.

BT�EXACT ir BT�ANGLEEXACT serijos pramoniniai
akumuliatoriniai suktuvai siunčia signalus OK ir
NOK (užveržta tinkamai/netinkamai) bazinei stočiai
EXAConnecT.

Be bazinės stoties EXAConnecT neįmanoma
naudoti BT�EXACT ir BT�ANGLEEXACT serijos
suktuvų: suktuvai yra tiekiami užblokuoti ir tampa
paruošti naudoti tik tuomet, kai bazinė stotis
EXAConnecT juos atpažįsta.

Perskaitykite bazinės stoties EXAConnecT instruk�
ciją ir vadovaukitės joje pateiktomis nuorodomis.
Pirmiausiai įjunkite bazinę stotį EXAConnecT.

Naudojimas
Norėdami įrankį įjungti, pirmiausia turite sukimosi
krypties perjungikliu 13 nustatyti sukimosi kryptį,
nes įrankis įsijungia tik tada, kai sukimosi krypties
perjungiklis 13 yra ne vidurinėje (blokavimo)
padėtyje.

Sukimo krypties nustatymas

Sukimasis į dešinę:
Sukimosi krypties perjungiklį 13 pastumkite iki
galo kairėn (varžtų įsukimas).

Sukimasis į kairę:
Sukimosi krypties perjungiklį 13 pastumkite iki
galo dešinėn (varžtų atlaisvinimas ir išsukimas).

Sukimosi krypties perjungiklį 13 spauskite
tik tada, kai įrankis nesisuka.

Šviesos diodo darbo lempos įjungimas

Darbo lempa 26 galima apšviesti esant nepalan�
kioms apšvietimo sąlygoms sraigto sukimo vietą.
Darbo lempa 26 įjungiama lengvai paspaudus
jungiklį 12. Jei jungiklį 12 paspausite stipriau,
įrankis įsijungs, o darbo lempa 26 švies toliau.

Nežiūrėkite tiesiai į darbo lempą, ji gali
apakinti!

Įjungimas–išjungimas
Įjungimas:

Iki galo paspauskite jungiklį 12. Kai pasie�
kiamas nustatytas sukimo momentas, įrankis
automatiškai išsijungia.

Išjungimas:
Atleiskite jungiklį 12.

Pirma laiko atleidus jungiklį 12, iš anksto
nustatyto sukimo momento nepasiekia�
ma.

Darbo nuorodos
Prieš nustatydami įrankio funkcijas, keisdami
priedus ar padėdami įrankį sandėliuoti, iš
įrankio išimkite akumuliatorių. Ši saugumo prie�
monė apsaugos jus nuo netikėto prietaiso įsijun�
gimo.

Ant varžto galvutės ar veržlės uždedamas prie�
taisas turi būti išjungtas. Besisukantys veržlia�
sukio antgaliai gali nuslysti nuo veržlės ar varžto
galvutės.

13

26

12

26
12
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Sukimo momento nustatymas
Sukimo momentas priklauso nuo išjungimo san�
kabos spyruoklės įtempimo. Išjungimo sankaba
atsilaisvina pasiekus nustatytą sukimo momentą,
įrankiui sukantis tiek į dešinę, tiek į kairę.

Norint nustatyti individualų sukimo momentą,
reikia naudotis tik kartu su įrankiu tiekiamu
reguliavimo įrankiu 27.

Nustumkite ant prietaiso esantį skląstį 7 iki galo
atgal. Įstatykite šešiabriaunį įstatomąjį raktą 28 į
suktuvo antgalio galvutę 1 ir lėtai jį sukite, kol kor�
puso angoje pasirodys maža įduba (reguliavimo
poveržlė 29) sankaboje. Įstatykite į šią įdubą
reguliavimo įrankį 27 ir sukite.

Norint nustatyti individualų sukimo momentą,
reikia naudotis tik kartu su įrankiu tiekiamu regu�
liavimo įrankiu 27.

Nustumkite ant prietaiso esantį skląstį 7 iki galo
atgal. Įstatykite reguliavimo įrankį 27 į įrankių įtvarą
2 ir lėtai jį sukite, kol korpuso angoje pasirodys
maža įduba (reguliavimo poveržlė 29) sankaboje.
Įstatykite į šią įdubą reguliavimo įrankį 27 ir sukite.

Sukant pagal laikrodžio rodyklę nustatomas dides�
nis, sukant prieš laikrodžio rodyklę ń mažesnis su�
kimo momentas.

Nuoroda. reikiamas sukimo momentas priklauso
nuo varžtinio sujungimo tipo ir geriausiai yra
nustatomas praktiniais bandymais. Bandomuo�
sius užveržimus patikrinkite dinamometriniu raktu.

Sukimo momentą nustatykite atsiž�
velgdami į leistiną galios diapazoną,
antraip išjungimo sankaba nesuveiks.

Pažymėkite sukimo momento nustatymą

Individualiai nustatytam sukimo momentui pažy�
mėti žymėjimo žiedą 19 galite pakeisti kitokios
spalvos žymėjimo žiedu. Žymėjimo žiedą 19 pas�
pauskite plona veržliasukio plokštele, glaistytuvu
ar kitokiu panašiu daiktu.

Įrankį naudokite tik su uždėtu žymėjimo žiedu,
antraip įrankio korpusas nebus uždaras.

Modelis 0 602 491 647/... 650/... 651/
... 652/... 656/... 669/
... 671/... 673/... 675

Modelis 0 602 491 431/... 433/... 435/
... 437/... 439/... 441/
... 443/... 445

27

1

7

28

27

7

27

2

Modelis 0 602 491 431/... 433/... 435/
... 437/... 439/... 441/
... 443/... 445

27

29
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Šviesos diodo rodmuo

Akumuliatoriaus įkrovos rodmuo
Jei reikia įkrauti akumuliatorių 18,
šviesos diodo rodmuo 11 blyksi žalia
spalva. Įrankiu dar galite įsukti maždaug
6–8 sraigtus.

Jei šviesos diodas dega raudona spalva, galios jau
nepakanka net vienam sraigtui įsukti. Įrankio ne�
begalima įjungti. Įjungimo užraktas liks įsijungęs
tol, kol bus įdėtas įkrautas akumuliatorius.

Jei po kiekvienos įkrovos labai sutrumpėja įrankio
naudojimo laikas, vadinasi, akumuliatorių netru�
kus teks keisti. Išeikvotus akumuliatorius sunaikin�
kite pagal įstatymų ir konkrečios šalies norminių
dokumentų reikalavimus.

Nuoroda. Jei vietoje akumuliatoriaus 18 naudo�
jate įtampos adapterį ir įtampos stabilizatorių
4EXACT, šviesadiodis indikatorius 11 neveikia.

Sraigto įsukimo rodmuo
Pasiekus nustatytą sukimo momentą,
suveikia išjungimo sankaba. Šviesos
diodo rodmuo 9 užsidega žalia spalva.

Jei iš anksto nustatyto sukimo momento nepasie�
kiama, šviesos diodo rodmuo 9 užsidega raudona
spalva ir suskamba garsinis signalas. Įsukimo
operaciją reikia pakartoti.

Bluetooth® ryšio indikatorius
Norėdami įjungti Bluetooth® ryšį, paspauskite
įjungimo�išjungimo jungiklį 12. Raudonas šviesa�
diodis indikatorius 10 blykčioja, kai suktuvas ieško
ryšio su bazine stotimi.

Jei raudonas šviesadiodis indikatorius 10 šviečia
pastoviai, reiškia, jog Bluetooth® ryšys yra užmegz�
tas. Tačiau suktuvas vis dar yra užblokuotas.

Kai bazinė stotis EXAConnecT atpažįsta suktuvą,
šviesadiodis indikatorius 10 užgęsta.

Jei paspaudus įjungimo�išjungimo jungiklį šviesa�
diodis indikatorius 10 tik trumpam blyksteli ir
užgęsta, reiškia, kad suktuvo energijos neužtenka
ryšiui palaikyti.

Pakartojimo apsauginis įtaisas
Jei sukant sraigtą sankaba suveikia, variklis
išsijungia. Vėl įjungti galima tik po 0,7 sekundės.
Taip išvengiama pakartotinio jau įsuktų sraigtų
įsukimo per klaidą.

Kampinės įsukamosios galvutės perstatymas

Kampinę įsukamąją galvutę 3 galite perstatyti į
aštuonias padėtis.

Tvirtai laikykite įrankį šakutiniu raktu 6, uždėtu ant
kampinės galvutės flanšo paviršiaus raktui 5.
Nespauskite įrankio korpuso!
Šakutiniu raktu 4, užmautu ant paviršiaus raktui 16,
atsukite gaubiamąją veržlę. Kampinę įsukamąją
galvutę 3 sukdami 45° intervalais perstatykite į
norimą padėtį, o paskui šakutiniu raktu 4, užmautu
ant paviršiaus raktui 16, vėl priveržkite gaubiamąją
veržlę. Tuo pačiu metu šakutiniu raktu 6 prilaikykite
kampinės galvutės flanšą.

9

11
10

12
18

Modelis 0 602 491 647/... 650/... 651/
... 652/... 669/... 671/
... 656/... 673/... 675

5

6

4

3
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Šviesos diodo darbo lempos perstatymas Žymėjimo žiedą 19 paspauskite plona veržliasukio
plokštele, glaistytuvu ar kitokiu panašiu daiktu.
Spyruoklinį žiedą 30 žnyplėmis pastumkite atgal
ant korpuso apvalkalo.
Abi šviesos diodo laikiklio 15 puses, kurios gaubia
šviesos diodo darbo lempą 26, dabar galima
perstatyti į norimą padėtį. Elkitės atidžiai, kad
nepažeistumėte šviesos diodo darbo lempos
kabelio, kurį nesulankstytą įkiškite į jam skirtą
ertmę 31 korpuso apvalkale. Ant šviesos diodo
darbo lempos 26 vėl uždėkite abi šviesos diodo
laikiklio 15 puses. Spyruoklinį žiedą 30 ir žymėjimo
žiedą 19 vėl pastumkite į pradinę padėtį.

6 APTARNAVIMAS IR PRIEŽIŪRA

Priežiūra
Prieš nustatydami įrankio funkcijas, keisdami
priedus ar padėdami įrankį laikyti, iš įrankio
išimkite akumuliatorių. Ši saugumo priemonė
apsaugos jus nuo netikėto prietaiso įsijungimo.

Jeigu prietaisas, nežiūrint gamykloje atliekamo
kruopštaus gamybos ir kontrolės proceso, vis
dėlto sugestų, jo remontas turi būti atliekamas
autorizuotose Bosch elektrinių instrumentų
remonto dirbtuvėse.

Teiraudamiesi informacijos ar užsakydami atsar�
gines dalis būtinai nurodykite dešimties skaitmenų
gaminio numerį, esantį prietaiso vardinėje lente�
lėje.

Pirmą kartą maždaug po 150 darbo valandų, o vė�
liau kas 300 darbo valandų reikia išvalyti reduk�
torių. Po kiekvieno valymo reduktorių reikia sutepti
specialiu reduktorių tepalu.

Judamąsias sankabos dalis po maždaug 100000
įsukimo operacijų kaskart reikia papildomai
sutepti keletu lašų variklių alyvos SAE 10 ar
SAE 20. Slystamąsias ir sukamąsias dalis reikia
tepti „Molykote“ tepalu. Po to patikrinkite, ar gerai
sureguliuota sankaba.

Tepimas
Tepalas:
Specialus reduktorių tepalas 225 ml 
3 605 430 009
„Mykote“ tepalas
Variklių alyva SAE 10 ir SAE 20

Prietaisą turi remontuoti ir prižiūrėti tik kvalifi�
kuotas specialistas. Taip galima garantuoti, jog
prietaisas išliks saugus.

Įgaliota Bosch klientų aptarnavimo tarnyba atliks
šiuos darbus kvalifikuotai ir patikimai.

Tepimo ir valymo priemones sunaikinkite
pagal aplinkosaugos reikalavimus. Laikykitės
įstatymų reikalavimų.

Modelis 0 602 491 647/... 650/... 651/
... 652/... 656/... 669/
... 671/... 673/... 675
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31

15
26

BTEXACT_bu_3609929A44_t.fm  Seite 15  Donnerstag, 8. September 2005  4:30 16



Lietuvių–163 609 929 A44 • (05.09) T

Papildoma įranga
NiCd akumuliatorius ir įtampos adapterius 9,6 V,
12 V ir 14,4 V įtampai, sukamąsias galvutes, įtam�
pos stabilizatorių 4EXACT ir bazinę stotį
EXAConnecT galite įsigyti pas specializuotosios
prekybos atstovus.

„Bosch“ siūlo šiuos akumuliatorių įkroviklius:
AL 15 FC 2498
ML 60�4
Pasirinkti tinkamą įkroviklį Jums padės įgaliotasis
„Bosch“ elektrinių įrankių klientų aptarnavimo
centras arba pardavėjas.

Daugiau informacijos apie visą kokybiškos
papildomos įrangos asortimentą galite rasti
Internete adresu www.bosch�pt.com ir 
www.boschproductiontools.com arba pas mūsų
specializuotos prekybos atstovus.

Aptarnavimas
Robert Bosch GmbH atsako už šio prietaiso
tiekimą pagal sutarties sąlygas, atsižvelgiant į
konkrečios šalies įstatymų reikalavimus. Jei turite
pretenzijų dėl šio prietaiso veikimo, prašome
kreiptis šiuo adresu:

Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com

Sunaikinimas
Elektriniai įrankiai, papildoma įranga ir pakuotė turi
būti surenkami ir perdirbami aplinkai nekenksmin�
gu būdu.

Nemeskite elektrinių įrankių į buitinių
atliekų konteinerius!

Pagal ES direktyvą 2002/96/EG dėl
naudotų elektrinių ir elekroninių prie�
taisų atliekų utilizavimo ir pagal

vietinius šalies įstatymus atitarnavę elektriniai
įrankiai turi būti surenkami atskirai ir gabenami į
antrinių žaliavų tvarkymo vietas, kur jie turi būti
sunaikinami arba perdirbami aplilnkai nekenksmin�
gu būdu.

Akumuliatoriai/Baterijos
Nemėginkite ardyti akumulia�
toriaus ar šalinti išsikišusių

dalių ant akumuliatoriaus kontaktų. Tai gali
sukelti gaisrą ar traumą. Prieš išveždami akumu�
liatorių į sąvartyną, atvirus kontaktus apvyniokite
izoliacine juosta, kad būtų išvengta trumpojo
jungimo.

Ni�Cd: nikelio�kadmio aku�
muliatoriai 
Dėmesio! Šiuose akumu�
liatoriuose yra kadmio – la�
bai nuodingo sunkiojo me�
talo.

Nemeskite naudotų akumuliatorių ar baterijų į
buitinių atliekų dėžę, ugnį ar vandenį. Akumulia�
torius ir baterijas reikia priduoti į surinkimo punktą,
kur jis turi būti perdirbtas arba sunaikintas aplinkai
nekenksmingu būdu.

Pagal direktyvos 91/157/EWG reikalavimus suge�
dę ar susidėvėję akumuliatoriai turi būti perdirbti.

Jei Jūsų prietaisas nebetinkamas naudoti,
perduokite jį antrinio perdirbimo centrui arba
Bosch klientų aptarnavimo tarmybai.

Galimi pakeitimai
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1.76

0.80
1.76

¿À��%	Q×Z� IP 20 IP 20 IP 20 IP 20
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EPTA-Procedure 
01/20036$� 3G 

kg
lbs

0.80
1.76

0.80
1.76

0.80
1.76

0.80
1.76

%¤W �� Öõ IP 20 IP 20 IP 20 IP 20 
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�X��X��X��X� �������� kÓkÓkÓkÓÏÏÏÏ
¬?¬?¬?¬?----++++  

BT-EXACT 8 BT-EXACT 9 BT-EXACT 12 BT-EXACT 1100

�è |Ò 0  602  491  ... ... 443 ... 435 ... 441 ... 445

EÓ Nm 1.5–8 1.5–9 1.5–12 1–4

�¼%�� min 
-1 650 350 400 1050

�A V 12 9.6 12 9.6

ß��.

Ü Sø QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4"

�-K �K~-k ✜�G ✢ Bluetooth ®  wireless technologyj Öõ 2 ✜ k� 1.2✢

�� ®� j �� m 10* 10* 10* 10*

EPTA-Procedure 
01/20036$� 3G 

kg
lbs

0.90
1.98

0.80
1.76

0.90
1.98

0.80
1.76

%¤W �� Öõ IP 20 IP 20 IP 20 IP 20

�X��X��X��X� �������� aaaabbbb ����××××  BT-ANGLEEXACT 2 BT-ANGLEEXACT 3 BT-ANGLEEXACT 6

�è |Ò 0  602  491  ... ... 647 ... 656 ... 652

EÓ Nm 0.7–2 0.7–3 1.5–6

�¼%�� min 
-1 110 420 650

�A V 9.6 9.6 9.6

ß��.

Ü Sø
ab ¬?-+ c¬
✜�� �% ✢ 

QC  1/4" 
�

 
 1/4"

 

�

 

 3/8"
  1/4"

QC  1/4" 
�

 
 1/4"

 

�

 

 3/8"
  1/4"

QC  1/4" 
�

 
 1/4"

 

�

 

 3/8"
  1/4"

¬?-+ c¬ ✜�� �% ✢ QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4"

�-K �K~-k ✜�G ✢ Bluetooth 
®  wireless technologyj Öõ 2 ✜ k� 1.2✢

�� ®� j �� m 10* 10* 10*

EPTA-Procedure 
01/20036$� 3G 

kg
lbs

1.0
2.2

1.0
2.2

1.0
2.2

%¤W �� Öõ IP 20 IP 20 IP 20

�X��X��X��X� �������� aaaabbbb ����××××  BT-ANGLEEXACT 7 BT-ANGLEEXACT 8

�è |Ò 0  602  491  ... ... 669 ... 651

EÓ Nm 2–7 1.5–8

�¼%�� min 
-1 110 420

�A V 9.6 9.6

ß��.

Ü Sø
ab ¬?-+ c¬
✜�� �% ✢ 

QC  1/4" 
�

 
 1/4"

 

�

 

 3/8"
  1/4"

QC  1/4" 
�

 
 1/4"

 

�

 

 3/8"
  1/4"

�-K �K~-k ✜�G ✢ Bluetooth ®  wireless technologyj Öõ 2 ✜ k� 1.2✢

�� ®� j �� m 10* 10*

EPTA-Procedure 
01/20036$� 3G 

kg
lbs

1.0
2.2

1.0
2.2

%¤W �� Öõ IP 20 IP 20 
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� �� ®�9 �� ��6 Ð? �?< � .5 ! " ��'µ � 12 ��� �*� �- .'( �
� ®�f ��� ! "

�X��X��X��X� �������� aaaabbbb ����×××× BT-ANGLEEXACT 15 BT-ANGLEEXACT 17

�è |Ò 0  602  491  ... ...650 ... 675

EÓ Nm 2–15 6–17 ✜ %¬ ��� ✢ 
5–13 ✜ C< kÓÏWX U ✢

�¼%�� min 
-1 250 560

�A V 9.6 14.4

ß��.

Ü Sø
ab ¬?-+ c¬
✜�� �% ✢ 

QC  1/4" 
�

 
 1/4"

 

�

 

 3/8"
  1/4" �  3/8"

�-K �K~-k ✜�G ✢ Bluetooth ®  wireless technologyj Öõ 2 ✜ k� 1.2✢

�� ®� j �� m 10* 10*

EPTA-Procedure 01/20036
$� 3G 

kg
lbs

1.0
2.2

1.5
3.3

%¤W �� Öõ IP 20 IP 20

�X��X��X��X� �������� aaaabbbb ����×××× BT-ANGLEEXACT 23 BT-ANGLEEXACT 30

�è |Ò 0  602  491  ... ... 673 ... 671

EÓ Nm 7–23 8–30

�¼%�� min 
-1 320 220

�A V 14.4 14.4

ß��.

Ü Sø
ab ¬?-+ c¬ ✜�� �% ✢ �  3/8" �  3/8"

�-K �K~-k ✜�G ✢ Bluetooth 
®  wireless technologyj Öõ 2 ✜ k� 1.2✢

�� ®� j �� m 10* 10*

EPTA-Procedure 01/20036
$� 3G 

kg
lbs

1.5
3.3

1.5
3.3

%¤W �� Öõ IP 20 IP 20

    ZZZZ »»»»¬[¬[¬[¬[ 
��
��
��
��  9.6 9.6 12 12 14.4 14.4

�è |Ò 2  607  335  … … 373 ... 659 … 374 … 375 ... 667 ... 665

�è |Ò ✜ 10@4 ✢ 0  602  490  ... ... 002 ... 009 ... 003 ... 004 ... 008 ... 007

��� 8 8 10 10 12 12


�� �A V 9.6 9.6 12.0 12.0 14.4 14.4

�G Ah 1.7 2.4 1.7 2.4 1.7 2.4

EPTA-Procedure 01/20036
$� 3G 

kg
lbs

0.40
0.88

0.50
1.10

0.70
1.54

0.70
1.54

0.60
1.32

0.80
1.76 
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4 ����ðððð  

WWWW;;;; ÉÉÉÉ �Y�Y�Y�Y ^̂̂̂____
��9 �¬U À÷ WXY67� �
�Ì�� ! " ��f��� YvM
- W;%ï( �� ^_ K�f –5°C
67 +50°C ✜ 23°F67 122°F✢ -��
%� j �� �� 5�9 20 67 95%
�-µ -f- M�� � ! "

¬?¬?¬?¬?----++++ cccc¬¬¬¬���� ����ðððð

��L abc¬ �e�� kdD ( 561= k
dD 6� ��%E �\%TUV "
´́́́�µ�µ�µ�µ ��L��L��L��L %%%%¤W¤W¤W¤W 5555++++6666 ����\\\\ÌÌÌÌ77779999 ��������
 ! ! ! ! ✕✕✕✕

ab ¬?-+ c¬ 3� �e�� B%9 +×6
°� j 1= kdD 4 µ f�^ D�� kdD ( 
16� �ï �\� ! " -w 1= kdD 6'µ
ab c¬ �e�f Ð? ��f� &�£ 6�
X ! "

¯̄̄̄---- Y×Y×Y×Y×

¯- �� 8L ��%E ��L ¯- Y×6 �\
e � .5 ! "

�� =�è'µ I�.9 ¯- �� 8� ��6
òï°� j ¯�9 ��f I�£ h 146 �� 
! "

\�ö'µ ¯- ��� �Æ� ¯- Y×� ¯-
�ÆL s�%TUV "

�A�A�A�A ��������KKKK 9.6 V 12.0 V 14.4 V
�è |Ò 0  602  490  ... ... 503 ... 504 ... 505
�A V 9.6 12.0 14.4
�G 9- m 5 5 5
EPTA-Procedure 01/20036
$� 3G 

kg
lbs

0.15
0.33

0.15
0.33

0.15
0.33

aaaabbbb ¬?¬?¬?¬?---- ^̂̂̂ cccc¬¬¬¬ �  1/4" �  3/8" �  3/8" 1/4" QC  1/4"

�è |Ò 0  607  ... ... 453 617 ... 453 620 ... 451 618 ... 453 618 ... 453 630

EPTA-Procedure 01/20036
$� 3G 

kg
lbs

0.20
0.44

0.20
0.44

0.30
0.66

0.20
0.44

0.20
0.44

¬?¬?¬?¬?----++++ cccc¬¬¬¬ QC  1/4"
�è |Ò 0  607  ... ... 453 631
EPTA-Procedure 01/20036
$� 3G 

kg
lbs

0.20
0.44

�������� 0  602  491  647/...  650/...  651/...  652/
...  656/...  669/...  671/...  673/
...  675

3

5

16

6

4

�������� 0  602  491  647/...  650/...  651/...  652/
...  656/...  669/...  671/...  673/
...  675

8

14
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�B�B�B�B <õ<õ<õ<õB6B6B6B6 CCCCDDDD
�X��� kÓÏ ¬?-+9 NiCd-
�� -
I �A ��K� *� <õ8� &'/ j �X�
��ab �×69 ab ¬?-+c¬ j  NiCd- 

�� 12 �A ��Kf �*8� .� &5 
! " �A ��K9 �¬U �X� �� ab �×
� �� ab �×L \�A �\� 4EXACT 6 C
D%9 �6� ��Ì� � ! "

ö²� þ�7�L G/e w R' �X<= �%
��s6 %�%TUV "


��
��
��
��  ��������%%%%����

��
��
��
�� ���� ��������6666 ����2222 �Æ�Æ�Æ�Æµµµµ RSRSRSRS%%%%(((( ´́́́
�µ�µ�µ�µ ����� !� !� !� ! """" 
�� � Ðµ RSÌ� ��
- Vdf� ��- ø Q � ! " Y�0 RS�
� 
��L !U ��%� �6 ��� ��%9
¸� �� qTUV "


�� � ��6 �¤� �6 j 
��� ��
�6��� %TUV "��`\6 ����� �
�2 ��� �� ��7L ��µ %TUV "


�� 2 0  °C ✜ +32  °F✢ 67 45  °C ✜ +113  °F✢
�-� K� j+67� ��- fñ%�£ NTC
K�� Kf Y×8�.� j 
������ C
Y� ! " òóµ ��%( 
�� � 3000 ß
ì� *��e � .5 ! "

�µ =�%®I V�;� ��%� &�� 
�
� 2 �� j ��`\� Ç 5ß \� � Ê6�
��� gñ� R4 ! "

��L ËU ✜Ç 3m fG ✢ ��� Ê 
�� 
� *��%9 ¸2 �� &5 ! "


��
��
��
��  ����¤¤¤¤����
U;Ë�Y×L W;UÝï( jM¤ ß�G/ k
+× 13� 30 +×6 ��� j �B k+× 12
L “V� ”+×6 �� ! " �)� %( ��f
À�µ ��9 ¸� ��e � .5 ! "

��� 
��  18� ��� ½- �'µ �
 ! " -w 
�� - òóz �.'µ ��µ
�-�9 � ��� m�� ½-6 �-�9 �
�f �9� Ú�%TUV "

�A�A�A�A ��������KKKK ����¤¤¤¤����
�A ��K9�A6 Ð? D-Sub 5 K 21� %
¤W ¡¢-=m� ! "  9.6V �A� D-Sub 5 
K %¤W2 C� £¡-� j  12V� 14.4V �A� 
D-Sub 5 K %¤W ¡¢2 PP ö¡` �\¡
4 ! "

��������KKKK %%%%¤W¤W¤W¤W 24LLLL �X��X��X��X� �������� kÓkÓkÓkÓÏÏÏÏ ¬?¬?¬?¬?
----++++6666 YÍYÍYÍYÍ%%%%®I®I®I®I m�m�m�m�eeee ____¤¤¤¤ jjjj �¬�¬�¬�¬UUUU \�\�\�\�
AAAA �\�\�\�\�������� k+×k+×k+×k+×ffff ØØØØnnnn �Æ�Æ�Æ�Æ l9l9l9l9 5555    KKKK 
21 ---- \\\\����AAAA ����\\\\����66667777 mmmm�������� ����ÆÆÆÆ----��������
���� ! ! ! ! """"

Õ%� kÓÏ ¬?-+� k+× y� Y×L �
� �B k+×L Øn �Æµ ¤ ! " ��� I
7��K %¤W 24L kÓÏ¬?-+½- �
'µ H� �5 ! " - w ��K %¤W- òó
z �.'µ �-�9� ½-6 m�� �- �
9� Ú�Ì RTUV "

\�A �\� 4EXACT� �� ��7L �� �
�%TUV "

m�m�m�m�%%%%����

��
��
��
��  ]Í]Í]Í]Í%%%%����

�� 182 ���½-6 �-Ù.5 !"

Ì� +C 17� 1��  z ¥ 
��  18�
½- �dµ²³ ¦ ! " ��������%%%%���� §§§§���� ffff%%%%
���� qqqqTUVTUVTUVTUV """"

\�A\�A\�A\�A �\�\�\�\����67676767 kÓkÓkÓkÓÏÏÏÏ ¬?¬?¬?¬?----++++ m�m�m�m�%%%%����
��������KKKK %%%%¤W¤W¤W¤W 24LLLL �X��X��X��X� �������� kÓkÓkÓkÓÏÏÏÏ ¬?¬?¬?¬?
----++++6666 YÍYÍYÍYÍ%%%%®I®I®I®I m�m�m�m�eeee ____¤¤¤¤ jjjj �¬�¬�¬�¬UUUU \�\�\�\�
AAAA �\�\�\�\�������� k+×k+×k+×k+×ffff ØØØØnnnn �Æ�Æ�Æ�Æ l9l9l9l9 5555    KKKK 
21 ---- \\\\����AAAA ����\\\\����66667777 mmmm�������� ����ÆÆÆÆ----��������
���� ! ! ! ! """"

5 K 21 6 .9 a @� I� 22L ¨� I7
5 KL CD �` 2067 � ¦ ! "

��� I7 Ì� +C 17� 1�'µ  ©� �
�K%¤W 24L�X� ��kÓÏ¬?-+ ½
-67 ²³ ¦ ! "

12

18

13

21

24

23

20

22

17
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5 �,�,�,�, ����������������  

§§§§�������� ���� ^̂̂̂  

BT-EXACT U�ª9 1/4"(0 �^ R
✜

 
 QC   1/4"✢ ` *� <õ� ! " 

1/4" (0�^ R-�yVG� ¬?-^c¬✜�
è |Ò

 
 0  607  453  631✢ fm �X� ��ab �

× �'µ =� fñ� ! " 

1/4" (0 �^ R- �y ab ¬?-^ c¬ ✜�
è |Ò

 
 0  607  453  630✢ fm �X� ��ab �

× �'µ =� fñ� ! "

§§§§���� YÍYÍYÍYÍ%%%%����

(0 �FQ R 25 L«�'µ ²¬ ! " Ü Sø
6 �¤9 <= 1� Ü Sø 26 �b !# j (0
�FQ R 25L !U °5 ! "

ÜÜÜÜ SSSSøøøø6666 §§§§����LLLL ���� wwww ���� ®-®-®-®- ÜÜÜÜ SSSSøøøø6666
�����µ�µ�µ�µ ¯̄̄̄---- ����-�-�-�-�9999 ���� ÚÚÚÚ����%%%%TUVTUVTUVTUV """" §�
� ®- Ü Sø6 ¯�- �-Ù .� &'( !
U °Ù I� ��f tfñÌ < � .5 ! "

± ¼+f �9 Ü Sø6�¤9 <=�� ��%
TUV ✜ 1/4" OP� ✢"

§§§§���� ]Í]Í]Í]Í%%%%����
(0 �FQ R

 

 25 L«�'µ ²¬ ! " Ü Sø
6 �¤9 <= 1� Ü Sø 267 ² !# j (0
�FQ R 25L !U °5 ! " 

1/4" �P D�f �y ab ¬?-^ c¬ ✜�è
|Ò

 
 0  607  453  617✢ � 3/8"�P D�f �y a

b¬?-^ c¬✜�è|Ò
 
 0  607  453  620✢ fm

�X� �� ab �× �'µ =� fñ� ! "  

3/8"�P D�f �y ab ¬?-^ c¬ ✜�è
|Ò

 
 0  607  451  618✢ f m �X� �� ab �×

�'µ =� fñ� ! "

§§§§���� YÍYÍYÍYÍ%%%%����

³2 kÓÏ ¬?-+ Ö� ��%E ´� ÜSø 
2� �Pi6��'µ  ©� j Ü Sø6�¤9
<= 1� �Pi +µ H� �5 ! " ´- Ü S
ø6 �¤9 <=6 �n h6 ¯��£ Ú�%T
UV "

§§§§���� ]Í]Í]Í]Í%%%%����
Ü Sø6 �¤9 <= 1� h6 .9 ´� ��
'µ  z �Æµ j <=L Ü Sø 267 �²
�TUV "  

1/4"OP �`- �y ab ¬?-+ c¬ ✜�è
|Ò

 
 0  607  453  618✢ f m �X� �� ab �×

�'µ =� fñ� ! "

§§§§���� YÍYÍYÍYÍ%%%%����

Ü Sø6 �¤9 <= 1- Ü Sø 2 ��Pi6
ÚÀ� ¯�9 ��f º wì� �� ! "

§§§§���� ]Í]Í]Í]Í%%%%����
Ü Sø6 �¤9 <= 1� ÜSø 267 �²
�TUV "_¤6Ð? �?-�L��%TUV"

�������� 0  602  491  431/...  433/...  435/...  437/
...  439/...  441/...  443/...  445

�������� 0  602  491  647/...  652/...  656

�������� 0  602  491  647/...  650/...  651/...  652/
...  656/...  669

�������� 0  602  491  647/...  650/...  651/...  652/
...  656/...  669

25

2

1

��������  0  602  491  647/...  669/...  671/...  673/
...  675

��������  0  602  491  647/...  650/...  651/...  652/
...  656/...  669

2

1

1

2
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BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT
kÓkÓkÓkÓÏÏÏÏ UklUklUklUkl 

BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT kÓÏ Ukl2 
Bluetooth

 
®

 
 wireless technologyL ��%E �G'

µ kÓÏ ÃÒ �-K ��- fñ� ! " 

BT-EXACT� BT-ANGLEEXACT U�ª �X� �
� kÓÏ ¬?-+� OK- � NOK- ÃÒ ✜kÓÏ
WX� \� N §\� �Æ ✢ f µ-k k¶-· 
EXAConnecTµ R÷ � ! "

µ-k k¶-· EXAConnecT f M-9 BT-
EXACT � BT-ANGLEEXACT U�ªkÓÏ ¬?-
+�W;- tfñ� ! : kÓÏ ¬?-+9 Ë
í �Æµ <õ8/ j µ-k k¶-· 
EXAConnecT6�Ì7� �ñ-fñ%� � !"

µ-kk¶-· EXAConnecT� ����7L �
� ��%TUV " ¤G µ-k k¶-· 
EXAConnecTL W;%TUV "

�,�,�,�, UUUU;;;;
��L W;%� �6 j ¤G M¤ ß� G/ k+
× 13'µ ß��.� �\Ì� � ! " M¤ ß
�G/ k+× 13- 30 +× ✜Ë�Y× ✢6 .
'( W;- tfñ� ! "

ßßßß��������.... G/G/G/G/%%%%����

¤ß� : M¤ ß� G/ k+× 13� ¸� ±ì
� NTUV ✜ kÓÏ �-9 WX� e
_¤ ✢"

Mß� : M¤ ß� G/ k+× 13� Vz� ±
ì� NTUV ✜ kÓÏ 79 WX� e
_¤ ✢"

M¤ ß� G/ k+× 132 ��f \�
� �Æ67� ��%TUV "  

LED WXWXWXWX FFFF���� ��������

WX F� 262 �� �Æf �� &2 ¨67 k
ÓÏWX� ew ¹� Ì X ! " �Bk+× 12
L fº�  ©(WX F� 26- �� ! " �B
k+× 12L ø ��  ©( ��f W;%/ F
� 262 ,� �Ù .5 ! "

WX F� �'µ V| ªE!R� qTU
V " ËU "- ¼» � R� � .5 ! ✕

k+×k+×k+×k+× WWWW;;;;
k+× �� : �B k+× 12L ±ì�  ©TU

V " �\� EÓ6 �%( ��9
P;'µ W;- \�� ! "

k+× Ô� : �B k+× 12L °'TUV "

�B k+× 12L D� �¼ °'( ��
�\� EÓ6 -©� ~� ! "

�������� ��������
��������6666 �ý��ý��ý��ý� %%%%®I®I®I®I þ�7þ�7þ�7þ�7���� ¼¼¼¼è�è�è�è� ����^e^e^e^e
wwww jjjj l9l9l9l9 ��L��L��L��L RSRSRSRSeeee wwww �������� 
��L
��L
��L
��L ����
����67676767 Þ�Þ�Þ�Þ� °°°°'TUV'TUV'TUV'TUV """" -�� �×9 À�µ
��f W;%� 89 ¸� ��� ! "

������������ k+×k+×k+×k+×ffff ØØØØnnnn �Æ�Æ�Æ�Æµµµµ DDDD����IIII kÓkÓkÓkÓÏÏÏÏ6666
����TUVTUVTUVTUV """" §� Ö� ß�%9 Ü Sø6 �¤9
<=L D�I kÓÏ6�( NÔ� °< � .5
 ! "
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EÓEÓEÓEÓ �\�\�\�\%%%%����
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‚¥¬„™Ñπ‘È«À‘È«∑’Ë «‘µ™å À√◊Õ‡ ’¬∫ª≈—ö°‰ø¢≥– «‘µ™å‡ª‘¥Õ¬Ÿà 
Õ“®π”‰ª ŸàÕÿ∫—µ‘‡Àµÿ∑’Ë√Ñ“¬·√ß‰¥Ñ

‡Õ“‡§√◊ËÕß¡◊Õª√—∫·µàßÀ√◊Õª√–·®ª“°µ“¬ÕÕ°®“°‡§√◊ËÕß¡◊Õ 
‰øøÑ“°àÕπ‡ª‘¥ «‘µ™å ‡§√◊ËÕß¡◊ÕÀ√◊Õª√–·®ª“°µ“¬∑’Ë«“ßÕ¬Ÿà
°—∫ à«π¢Õß‡§√◊ËÕß∑’Ë°”≈—ßÀ¡ÿπ®–∑”„ÀÑ∫ÿ§§≈∫“¥‡®Á∫‰¥Ñ

Õ¬à“∑”‡°‘π‡≈¬ µ—Èß∑à“¬◊π∑’Ë¡—Ëπ§ß·≈–«“ßπÈ”Àπ—°„ÀÑ ¡¥ÿ≈ 
µ≈Õ¥‡«≈“ „π≈—°…≥–π’È∑à“π “¡“√∂§«∫§ÿ¡‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“ 
„π ∂“π°“√≥å∑’Ë‰¡à§“¥§‘¥‰¥Ñ¥’°«à“

„ à‡ ◊ÈÕºÑ“∑’Ë‡À¡“– ¡ Õ¬à“„ à‡ ◊ÈÕºÑ“À≈«¡À√◊Õ «¡‡§√◊ËÕßª√–¥—∫ 
‡Õ“º¡ ‡ ◊ÈÕºÑ“ ·≈–∂ÿß¡◊ÕÕÕ°Àà“ß à«π¢Õß‡§√◊ËÕß∑’Ë°”≈—ßÀ¡ÿπ 
‡ ◊ÈÕºÑ“À≈«¡ ‡§√◊ËÕßª√–¥—∫ ·≈–º¡¬“«Õ“®‡¢Ñ“‰ªµ‘¥„π à«π 
¢Õß‡§√◊ËÕß∑’Ë°”≈—ßÀ¡ÿπ‰¥Ñ

À“°µÑÕßµàÕ‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“‡¢Ñ“°—∫‡§√◊ËÕß¥Ÿ¥ΩÿËπÀ√◊Õ‡§√◊ËÕß 
‡°Á∫ºß ¥Ÿ„ÀÑ·πà„®«à“°“√‡™◊ËÕ¡µàÕ·≈–°“√„™Ñß“π‡ªÁπ‰ªÕ¬à“ß 
∂Ÿ°µÑÕß Õÿª°√≥å¥Ÿ¥ΩÿËπ‡À≈à“π’È™à«¬≈¥Õ—πµ√“¬∑’Ë‡°‘¥®“°ΩÿËπ‰¥Ñ

°“√„™Ñ·≈–°“√¥Ÿ·≈√—°…“‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“

Õ¬à“„™Ñ‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“Õ¬à“ßÀ—°‚À¡ „™Ñ‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“∑’Ë∂Ÿ°µÑÕß 
µ√ßµ“¡≈—°…≥–ß“π ‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“∑’Ë∂Ÿ°µÑÕß®–∑”ß“π‰¥Ñ 
¥’°«à“·≈–ª≈Õ¥¿—¬°«à“„π√–¥—∫ ¡√√∂¿“æ∑’ËÕÕ°·∫∫‰«Ñ

Õ¬à“„™Ñ‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“∑’Ë «‘µ™å‡ª‘¥ª‘¥‡ ’¬ ‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“∑’Ë 
‰¡à “¡“√∂§«∫§ÿ¡°“√‡ª‘¥ª‘¥¥Ñ«¬ «‘µ™å‰¥Ñ ‡ªÁπ‡§√◊ËÕß¡◊Õ 
‰øøÑ“∑’Ë‰¡àª≈Õ¥¿—¬·≈–µÑÕß àß´àÕ¡·´¡

°àÕπª√—∫·µàß‡§√◊ËÕß ‡ª≈’Ë¬πÕÿª°√≥åª√–°Õ∫ À√◊Õ‡°Á∫‡§√◊ËÕß‡¢Ñ“ 
∑’Ë µÑÕß∂Õ¥ª≈—ö°‰øÕÕ°®“°‡µÑ“‡ ’¬∫ ¡“µ√°“√ªÑÕß°—π‡æ◊ËÕ§«“¡ 
ª≈Õ¥¿—¬π’È™à«¬≈¥§«“¡‡ ’Ë¬ß®“°°“√µ‘¥‡§√◊ËÕß‚¥¬‰¡à‰¥Ñµ—Èß„®
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‡¡◊ËÕ‡≈‘°„™Ñß“π‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“ „ÀÑ‡°Á∫‡§√◊ËÕß‰«Ñ„π∑’Ë∑’Ë‡¥Á°À¬‘∫ 
‰¡à∂÷ß ·≈–‰¡àÕπÿ≠“µ„ÀÑ∫ÿ§§≈∑’Ë‰¡à§ÿÑπ‡§¬°—∫‡§√◊ËÕßÀ√◊Õ∫ÿ§§≈∑’Ë 
‰¡à‰¥ÑÕà“π§”·π–π”π’È„™Ñ‡§√◊ËÕß ‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“‡ªÁπ¢Õß
Õ—πµ√“¬À“°µ°Õ¬Ÿà„π¡◊Õ¢ÕßºŸÑ„™Ñ∑’Ë‰¡à‰¥Ñ√—∫°“√Ω÷°Ωπ

‡Õ“„®„ à¥Ÿ·≈√—°…“‡§√◊ËÕß µ√«®¥Ÿ à«π∑’Ë‡§≈◊ËÕπ‰À«‰¥Ñ¢Õß‡§√◊ËÕß 
«à“∑”ß“π‰¥ÑÕ¬à“ß‰√Ñ¢ÑÕ∫°æ√àÕß·≈–‰¡àµ‘¥¢—¥À√◊Õ‰¡à¡’™‘Èπ à«π 
¢Õß‡§√◊ËÕß·µ°À—°À√◊Õ™”√ÿ¥ ÷́ËßÕ“®¡’º≈µàÕ°“√∑”ß“π¢Õß 
‡§√◊ËÕß À“°™”√ÿ¥µÑÕß àß‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“´àÕ¡·´¡°àÕπ„™Ñß“π 
Õÿ∫—µ‘‡ÀµÿÀ≈“¬Õ¬à“ß‡°‘¥¢÷Èπ‡π◊ËÕß®“°¥Ÿ·≈√—°…“‡§√◊ËÕß‰¡à¥’æÕ

√—°…“‡§√◊ËÕß¡◊Õµ—¥„ÀÑ§¡·≈– –Õ“¥ À“°∫”√ÿß√—°…“‡§√◊ËÕß¡◊Õ 
∑’Ë¡’¢Õ∫µ—¥·À≈¡§¡Õ¬à“ß∂Ÿ°µÑÕß ®– “¡“√∂µ—¥‰¥Ñ≈◊Ëπ‰¡àµ‘¥¢—¥ 
·≈–§«∫§ÿ¡‰¥Ñßà“¬°«à“

„™Ñ‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“ Õÿª°√≥åª√–°Õ∫ ‡§√◊ËÕß¡◊Õ ·≈–Õÿª°√≥å 
Õ◊ËπÊ „ÀÑµ√ßµ“¡§”·π–π”π’È ·≈–„π≈—°…≥–µ“¡∑’Ë‡§√◊ËÕß¡◊Õ 
‰øøÑ“ª√–‡¿∑π—ÈπÊ °”Àπ¥‰«Ñ ‚¥¬µÑÕß§”π÷ß∂÷ß‡ß◊ËÕπ‰¢°“√ 
∑”ß“π·≈–ß“π∑’Ë®–∑”¥Ñ«¬ °“√„™Ñ‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“∑”ß“π∑’Ëµà“ß 
‰ª®“°«—µ∂ÿª√– ß§å°“√„™Ñß“π¢Õß‡§√◊ËÕß Õ“®π”‰ª Ÿà 
 ∂“π°“√≥å∑’Ë‡ªÁπÕ—πµ√“¬‰¥Ñ

À¬‘∫®—∫ ·≈– „™â ‡§√◊ËÕß¡◊Õ∑’Ë„™â·∫µ‡µÕ√’Ë ¥â«¬§«“¡√–¡—¥√–«—ß

¢Õ„Àâ¥Ÿ®π·πà„®«à“‡§√◊ËÕß¡◊Õªî¥Õ¬Ÿà °àÕπ∑’Ë®–„ à·∫µ‡µÕ√’Ë °“√ 
„ à·∫µ‡µÕ√’Ë„π‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“∑’Ë‡ªî¥Õ¬Ÿàπ—Èπ Õ“®°àÕ„Àâ‡°‘¥
Õÿ∫—µ‘‡Àµÿ‰¥â

Õ—¥ª√–®ÿ‰ø·∫µ‡µÕ√’Ë„π‡§√◊ËÕßÕ—¥ª√–®ÿ‰ø∑’ËºŸâº≈‘µ·π–π”„Àâ„™â 
‡∑à“π—Èπ ‡§√◊ËÕßÕ—¥ª√–®ÿ‰ø∑’Ë°”Àπ¥„Àâ°—∫·∫µ‡µÕ√’Ëª√–‡¿∑ 
Àπ÷Ëßπ—Èπ ∂â“π”‰ª„™â°—∫·∫µ‡µÕ√’Ëª√–‡¿∑Õ◊Ëπ·≈â« ®–‡°‘¥
Õ—πµ√“¬®“°‰ø‰À¡â‰¥â

‚ª√¥„™â·µà·∫µ‡µÕ√’Ë∑’Ë°”Àπ¥„Àâ„™â°—∫‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“π—Èπ‡∑à“
π—Èπ °“√„™â·∫µ‡µÕ√’Ëª√–‡¿∑Õ◊ËπÊ Õ“®∑”„Àâ‡°‘¥°“√∫“¥‡®Á∫ 
·≈–Õ—πµ√“¬®“°‰ø‰À¡â‰¥â

‡°Á∫·∫µ‡µÕ√’Ë∑’Ë‰¡à„™âß“π„ÀâÀà“ß®“°§≈‘ªÀπ’∫°√–¥“…, ‡À√’¬≠ 
‡ß‘π, °ÿ≠·®, µ–ªŸ, µ–ªŸ§«ß À√◊Õ«— ¥ÿ‚≈À–¢π“¥‡≈Á° ́ ÷Ëß®–‡ªìπ 
 ◊ËÕ –æ“π‰ø‡™◊ËÕ¡¢—È«·µà≈–¢—È«‡¢â“°—π‰¥â ‰øøÑ“≈—¥«ß®√∑’Ë‡°‘¥ 
¢÷Èπ∑’Ë¢—È«·∫µ‡µÕ√’ËÕ“®∑”„Àâ∂Ÿ°‰ø≈«° À√◊Õ ‰ø‰À¡â‰¥â

„π°“√„™âß“πº‘¥ª√–‡¿∑ Õ“®∑”„Àâ¡’¢Õß‡À≈«√—Ë«‰À≈ÕÕ°¡“ 
®“°·∫µ‡µÕ√’Ë‰¥â æ¬“¬“¡À≈’°‡≈’Ë¬ßÕ¬à“‰ª —¡º— ∂Ÿ° ·µà∂â“‰ª 
∂Ÿ°‡¢â“‚¥¬∫—ß‡Õ‘≠ „Àâ™–≈â“ß¥â«¬πÌÈ“ πÕ°®“°π’È·≈â« ∂â“¢Õß 
‡À≈«π’È°√–‡¥Áπ‡¢â“µ“ §«√®–µâÕß‰ªÀ“·æ∑¬å‡æ◊ËÕ„Àâ™à«¬µ√«® 
¥ŸÕ’°¥â«¬ ¢Õß‡À≈«∑’Ë‰À≈ÕÕ°¡“®“°·∫µ‡µÕ√’’ËÕ“®∑”„Àâ‡°‘¥ 
Õ“°“√√–§“¬‡§◊ÕßµàÕº‘«Àπ—ß À√◊Õ°—¥„Àâº‘«Àπ—ß‰À¡â‰¥â

°“√∫√‘°“√

 àß‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“„ÀÑ™à“ßºŸÑ‡™’Ë¬«™“≠µ√«® à́Õ¡·≈–„™ÑÕ–‰À≈à 
‡ª≈’Ë¬π¢Õß·∑Ñ‡∑à“π—Èπ „π≈—°…≥–π’È∑à“π®–·πà„®‰¥Ñ«à“‡§√◊ËÕß¡◊Õ 
‰øøÑ“Õ¬Ÿà„π ¿“æ∑’Ëª≈Õ¥¿—¬

2  ¢âÕ·π–π”‡æ◊ËÕ§«“¡ª≈Õ¥¿—¬  ”À√—∫Õÿª°√≥åπ’È‚¥¬‡©æ“–

 ”À√—∫‰¢§«ß∑’Ë„™â·∫µ‡µÕ√’

¬÷¥«— ¥ÿ„Àâ·πàπ «— ¥ÿ„™âß“π∑’Ë„™â·§≈â¡À√◊Õ‡§√◊ËÕß¬÷¥™‘Èπß“π¬÷¥
‰«â ®–Õ¬Ÿà°—∫∑’Ë‰¥â¡—Ëπ§ß·πàπÕπ¥’°«à“„™â¡◊Õ®—∫¬÷¥‰«â 

°àÕπ∑”ß“π°—∫µ—«‡§√◊ËÕß (‡™àπ ∫”√ÿß√—°…“, ‡ª≈’Ë¬πÀ—«‡§√◊ËÕß¡◊Õ 
œ≈œ) √«¡∑—Èß‡¡◊ËÕ∑”°“√¢π¬â“¬‡§√◊ËÕß¡◊Õ·≈–‡°Á∫‡¢â“∑’Ë ¢Õ„Àâ 
∫‘¥ «‘µ™åª√—∫∑‘»∑“ß°“√À¡ÿπ‰ª∑’Ëµ”·Àπàßµ√ß°≈“ß
‡æ√“–«à“∂â“À“°‡ºÕ‘≠‰ª°¥ «‘µ™å‡ªî¥-ªî¥‡¢â“·≈â« Õ“®∑”„Àâ 
‡°‘¥Õ—πµ√“¬®“°°“√‰¥â√—∫∫“¥‡®Á∫‰¥â

Õ¬à“·°–·∫µ‡µÕ√’„Àâ‡ªî¥ÕÕ° ‡æ√“–®–¡’Õ—πµ√“¬®“°‰øøÑ“≈—¥ 
«ß®√‰¥â

ªÑÕß°—π·∫µ‡µÕ√’®“°§«“¡√âÕπ ‡™àπ Õ¬à“∑‘Èß„Àâµ“°·¥¥µ≈Õ¥ 
‡«≈“ À√◊Õ∂Ÿ°‰ø‡º“ Õ“®‡°‘¥Õ—πµ√“¬®“°°“√√–‡∫‘¥‰¥â

Õ¬à“µàÕ‰øøÑ“·∫µ‡µÕ√’„Àâ≈—¥«ß®√ Õ“®¡’Õ—πµ√“¬®“°°“√‡°‘¥
√–‡∫‘¥‰¥â

®—∫‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“‰«â„Àâ¡—Ëπ§ß „π¢≥–¢—πÀ√◊Õ§≈“¬µ–ªŸ§«ß 
Õ“®¡’·√ß∫‘¥‚µâ°≈—∫Õ¬à“ß·√ß‡°‘¥¢÷Èπ™à«ß —ÈπÊ ‰¥â
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 —≠≈—°…≥å

§”™’È·®ß∑’Ë ”§—≠:  —≠≈—°…≥åµàÕ‰ªπ’È ∫“ßµ—«Õ“®¡’§«“¡ ”§—≠µàÕ°“√„™âß“π‡§√◊ËÕß¢Õß∑à“π °√ÿ≥“®”‡§√◊ËÕßÀ¡“¬‡À≈à“π’È √«¡∑—Èß 
§«“¡À¡“¬‰«â„Àâ¢÷Èπ„® °“√µ’§«“¡À¡“¬¢Õß —≠≈—°…≥åπ’È‰¥âÕ¬à“ß∂Ÿ°µâÕß ®–™à«¬„Àâ∑à“π„™â‡§√◊ËÕß‰¥â¥’¢÷Èπ ·≈–ª≈Õ¥¿—¬°«à“

 —≠≈—°…≥å ™◊ËÕ §«“¡À¡“¬

V ‚«≈µå ·√ß¥—π‰øøÑ“

Nm ‡¡µ√π‘«µ—π Àπà«¬æ≈—ßß“π, ·√ß∫‘¥

kg (°°.) 
lbs 

°‘‚≈°√—¡ 
pounds (ªÕπ¥å)

¡«≈, πÌÈ“Àπ—°

mm (¡¡.)
in 

¡‘≈≈‘‡¡µ√
inches (π‘È«)

§«“¡¬“«

h; min; s 
(™—Ë«‚¡ß, π“∑’, «‘.)

™—Ë«‚¡ß, π“∑’, «‘π“∑’ √–¬–‡«≈“, °”Àπ¥‡«≈“

°C 
°F 

Õß»“ ‡´≈‡´’¬ 
Õß»“ ø“Àå‡√π‰Œµå

Õÿ≥À¿Ÿ¡‘

dB ‡¥´‘‡∫≈ ¡“µ√“«—¥‡ ’¬ß §«“¡¥—ß —¡æ—∑∏å

min-1; n0 √Õ∫§«“¡‡√Á« §«“¡‡√Á«√Õ∫‡¥‘π‡∫“

À¡ÿπ´â“¬/À¡ÿπ¢«“ ∑‘»∑“ß°“√À¡ÿπ

; �; 
QC 

¢Õ∫„πÀ°‡À≈’Ë¬¡, ¢Õ∫πÕ° ’Ë‡À≈’Ë¬¡,
quick change (®”ª“®—∫¥Õ° ”À√—∫ 
°“√‡ª≈’Ë¬π‰¥â‡√Á«)

ª√–‡¿∑À—«®—∫¥Õ°

≈Ÿ°»√ ∑”ß“πµ“¡∑‘»∑“ß≈Ÿ°»√

IP 20 ª√–‡¿∑°“√ªÑÕß°—π¥â«¬Ω“Àÿâ¡µ—« 
‡§√◊ËÕß µ“¡¡“µ√∞“π IEC 60529

‡§√◊ËÕß¡◊Õ„π°≈ÿà¡ª√–‡¿∑°“√ªâÕß°—π IP 20 ‰¥â√—∫°“√
ªÑÕß°—π‰¡à„Àâ™‘Èπ à«π¢π“¥‡∑à“π‘È«¡◊Õ∑‘Ë¡·∑ß‡¢â“‰ª„πµ—« 
‡§√◊ËÕß‰¥â ·µà‰¡à‰¥âªÑÕß°—π°“√‰À≈·∑√° ÷́¡¢ÕßπÌÈ“

§”‡µ◊Õπ ™’È·®ß„ÀâºŸâ„™â„™â‡§√◊ËÕßÕ¬à“ß∂Ÿ°µâÕß À√◊Õ ‡µ◊Õπ„Àâ∑√“∫∂÷ß
Õ—πµ√“¬

‡§√◊ËÕßÀ¡“¬¢âÕ‡ πÕ·π– „Àâ§”™’È·®ß„π‡√◊ËÕß°“√„™â‡§√◊ËÕß¡◊ÕÕ¬à“ß∂Ÿ°µâÕß ‡™àπ „™â 
‡§√◊ËÕß¡◊Õ‡©æ“–„π∑’Ë∑”ß“π∑’Ë¡’Ω“ºπ—ßªî¥‚¥¬√Õ∫‡∑à“
π—Èπ, Õà“π§”·π–π”«‘∏’„™â ·≈–Õ¬à“∑‘Èß‡§√◊ËÕß¡◊Õ≈ß„π∂—ß 
¢¬–µ“¡§√—«‡√◊Õπ

·∫µ‡µÕ√’π‘‡°‘≈-·§¥‡¡’¬¡/·∫µ‡µÕ√’ 
π‘‡°‘≈-‰Œ‰¥√¥å

·∫µ‡µÕ√’∑’Ë™”√ÿ¥À√◊ÕÀ¡¥ ¿“æ®–µâÕßπ”‰ª∑‘Èß„π∑’Ë®—¥ 
‰«â„Àâ ‡æ◊ËÕπ”«—µ∂ÿ¥‘∫°≈—∫¡“„™â„À¡à À√◊Õ„π≈—°…≥–∑’Ë 
‡Õ◊ÈÕµàÕ ¿“æ·«¥≈âÕ¡

BTEXACT_bu_3609929A44_t.fm  Seite 3  Mittwoch, 31. August 2005  5:41 17



¿“…“‰∑¬–43 609 929 A44  •  (05.09) T

3  §”Õ∏‘∫“¬°“√∑”ß“π¢Õß‡§√◊ËÕß

1 À—«‡§√◊ËÕß¡◊Õ (‡™àπ πââÕµ ≈—°‡°≈’¬«)

2 À—«®—∫¥Õ°

3 À—« ≈—°‡°≈’¬«¡ÿ¡©“°

4 ª√–·®ª“°µ“¬ (27 ¡¡.) 

5 æ◊Èπ∑’Ë√Õß√—∫ª√–·® ∑’ËÀπâ“·ª≈πÀ—«¡ÿ¡©“°

6 ª√–·®ª“°µ“¬ (22 ¡¡.)

7 ·ºß‡≈◊ËÕπ (ª√—∫µ—Èß·√ß∫‘¥)

8 ÀŸ ”À√—∫·¢«π

9 ¥«ß‰ø LED · ¥ß¿“«– °“√¢—π

10 ¥«ß‰ø LED · ¥ß¿“«– Bluetooth˛ 

11 ¥«ß‰ø LED · ¥ß ¿“«–°“√Õ—¥ª√–®ÿ·∫µ‡µÕ√’

12  «‘µ™å ‡ªî¥-ªî¥

13 ªÿÉ¡ —∫‡ª≈’Ë¬π ¢«“-´â“¬ ´÷Ëß¡’°“√≈ÁÕ°Àâ“¡‡ªî¥

14 ™àÕß‡ ’¬∫ÀŸ ”À√—∫·¢«π

15 ∑’Ë¬÷¥À≈Õ¥‰ø LED

16 æ◊Èπ∑’Ë√Õß√—∫ª√–·® ∑’Ë πâÕµ‡™◊ËÕ¡µàÕ

17 ªÿÉ¡ª≈¥≈ÁÕ°Àπà«¬·∫µ‡µÕ√’

18 Àπà«¬·∫µ‡µÕ√’

19 «ß·À«π∑”‡§√◊ËÕßÀ¡“¬

Õÿª°√≥åª√–°Õ∫∫“ß à«π„π¿“æª√–°Õ∫À√◊Õ„π§”Õ∏‘∫“¬ 

‰¡à√«¡Õ¬Ÿà„π°“√®—¥ àßæ√âÕ¡‡§√◊ËÕßπ’È

1

2

3

4

5

7

15
16

8 9

12

14
136

1011

18

1

7

19

11
10
9

1312

17

2
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≈—°…≥–°“√„™âß“π¢Õß‡§√◊ËÕß

√–∫∫‰¢§«ß BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT ·≈– 
EXAConnecT ¢Õß ∫äÕ™ π’È °”Àπ¥‰«â„Àâ„™â¢—π·≈–§≈“¬µ–ªŸ 
§«ß µ≈Õ¥®π‡æ◊ËÕ¢—π·≈–§≈“¬πâÕµ„πæ‘ —¬¢π“¥·≈–√–¥—∫ 
 ¡√√∂π–¥—ß∑’Ë‰¥â·®âß‰«â ·µà‰¡à‰¥â®—¥∑”¡“‡æ◊ËÕ„Àâ„™â„π°“√
∫—π∑÷°¢π“¥·√ß∫‘¥ À√◊Õ¡ÿ¡À¡ÿπ¢Õß°“√¢—π·µà≈–§√—Èß‰«â‡ªìπ 
À≈—°∞“π

§”™’È·®ß‡©æ“–·µà≈–ª√–‡∑»

ª√–™“§¡¬ÿ‚√ª

‡§√◊ËÕß¡◊Õπ’È “¡“√∂π”‰ª„™â‰¥â„π∑ÿ°ª√–‡∑»¢Õßª√–™“§¡
¬ÿ‚√ª ·µà°“√„™â Bluetooth˛ „πª√–‡∑»Ω√—Ëß‡» π——Èπ ‡ªìπ‡æ’¬ß 
°“√¬‘π¬Õ¡‚¥¬ª√‘¬“¬‡∑à“π—Èπ  °√ÿ≥“À“√“¬≈–‡Õ’¬¥„π‡√◊ËÕß
¢âÕ°”Àπ¥¢Õß‡¢µ∑’Ë∑à“π®–π”‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰ª„™â

Õ‡¡√‘°“‡Àπ◊Õ

‡§√◊ËÕß¡◊Õπ’È‰¥â√—∫°“√µ√«® Õ∫·≈–¡’§ÿ≥ ¡∫—µ‘µâÕßµ“¡§à“
®”°—¥ ”À√—∫‡§√◊ËÕß¡◊Õ¥‘®‘∑—≈„π√–¥—∫ A µ“¡¿“§ 15 ¢Õß°Æ‡ 
°≥±å·Ààß§≥–°√√¡°“√§¡π“§¡ ◊ËÕ “√·Ààß À√—∞Õ‡¡√‘°“ 
(Federal Communications Commission) §à“®”°—¥π’È°”Àπ¥ 
¢÷Èπ‡æ◊ËÕ‡ªìπ¡“µ√°“√ªÑÕß°—πÕ—π ¡§«√·°à‡Àµÿ ‡æ◊ËÕ°—π°“√√∫ 
°«π§≈◊Ëπ«‘∑¬ÿ∑’ËÕ“®∑”„Àâ‡°‘¥§«“¡‡ ’¬À“¬¢÷Èπ‰¥â ∂â“„™â 

‡§√◊ËÕß¡◊Õπ’ÈªØ‘∫—µ‘ß“π„π‡¢µ∏ÿ√°‘®°“√§â“ ‡§√◊ËÕß¡◊Õπ’È √â“ß·≈– 
„™âæ≈—ß§«“¡∂’Ë§≈◊Ëπ«‘∑¬ÿ ·≈–Õ“® àßæ≈—ß§«“¡∂’Ë§≈◊Ëπ«‘∑¬ÿ„Àâ 
·æ√à°√–®“¬ÕÕ°¡“‰¥â¥â«¬ ∂â“À“°µ‘¥µ—ÈßÀ√◊Õπ”‰ª„™â‚¥¬‰¡à 
ªØ‘∫—µ‘µ“¡§”·π–π”«‘∏’„™â¢ÕßºŸâº≈‘µ·≈â« °“√„™â‡§√◊ËÕß¡◊Õπ’È 
Õ“®√∫°«π°“√√—∫§≈◊Ëπ«‘∑¬ÿ‰¥â °“√π”‡§√◊ËÕß¡◊Õπ’È‰ª„™â„π‡¢µ∑’Ë 
Õ¬ŸàÕ“»—¬π—Èπ πà“®–‡ªìπ‰ª‰¥â∑’Ë®–°àÕ„Àâ‡°‘¥°“√√∫°«π§≈◊Ëπ«‘∑¬ÿ 
∑’Ë∑”„Àâ‡°‘¥Õ—πµ√“¬‰¥â ´÷ËßºŸâπ”‡§√◊ËÕß‰ª„™â®–µâÕß‡ªìπºŸâ√—∫º‘¥ 
™Õ∫ÕÕ°§à“„™â®à“¬¢Õßµπ‡Õß„π°“√·°â‰¢¢®—¥§«“¡‡ ’¬À“¬π’È

¢âÕ¡Ÿ≈‡°’Ë¬«°—∫‡ ’¬ß·≈–°“√ —Ëπµ—«

§à“°“√«—¥‡ ’¬ß√∫°«π ‰¥â¡“®“°°“√«—¥µ“¡‡°≥±å 
EN ISO 15744

§à“«—¥°“√ —Ëπµ—« ∑’Ë‰¥â¡“®“°°“√«—¥µ“¡‡°≥±å
EN 28662 À√◊Õ EN ISO 8662

µ“¡ª√°µ‘ √–¥—∫§«“¡¥—ß‡ ’¬ß A ¢Õß‡§√◊ËÕß∑’Ëª√–‡¡‘π‰¥â ‡∑à“
°—∫ 70 ‡¥´‘‡∫≈ (A) 
§«“¡‰¡à·πàπÕπ¢Õß°“√«—¥ K = 3 ‡¥ ‘́‡∫≈ 
¢≥–∑”ß“π √–¥—∫‡ ’¬ß√∫°«π Õ“®¢÷Èπ Ÿß‡°‘π°«à“ 
85 ‡¥´‘‡∫≈ (A) ‰¥â

µâÕß„™â‡§√◊ËÕßª√–°∫ÀŸªÑÕß°—π‡ ’¬ß

‚¥¬ª√°µ‘·≈â« °“√‡√àß§«“¡‡√Á«∑’Ë¡◊Õ-·¢π ®–µÌË“°«à“ 2.5 m/s2 
§«“¡‰¡à·πàπÕπ¢Õß°“√«—¥ K = 1.2 m/s2

¢âÕ¡Ÿ≈¥â“π‡∑§π‘§

‰¢§«ß∑’Ë„™â·∫µ‡µÕ√’‡æ◊ËÕ„™âß“πÕÿµ “À°√√¡  BT-EXACT 2  BT-EXACT 4  BT-EXACT 6  BT-EXACT 7

À¡“¬‡≈¢º≈‘µ¿—≥±å 0 602 491 ...  ... 433  ... 437  ... 431  ... 439

·√ß∫‘¥  Nm  0.5–2  1–4  1–6  1.5–7

§«“¡‡√Á«√Õ∫‡¥‘π‡∫“ π“∑’-1  600  900  600  150

·√ß¥—π‰øøÑ“  V  9.6  9.6  9.6  9.6

∑‘»∑“ß°“√À¡ÿπ

Õÿª°√≥å®—∫¬÷¥‡§√◊ËÕß¡◊Õ  QC  1/4"  QC  1/4"  QC  1/4"  QC  1/4"

µ—«ª√– “π¢âÕ¡Ÿ≈ («‘∑¬ÿ)  Bluetooth® wireless technology ™—Èπ 2 (√“¬≈–‡Õ’¬¥∑“ß‡∑§π‘§ 1.2)

√—»¡’°“√∂à“¬∑Õ¥  Ÿß ÿ¥ ¡.  10*  10*  10*  10*

πÌÈ“Àπ—° µ“¡ 
EPTA-Procedure 01/2003 

°°.
 lbs

 0.80

 1.76

 0.80

 1.76

 0.80

 1.76

 0.80

 1.76

ª√–‡¿∑°“√ªÑÕß°—πµ—«‡√◊Õπ‡§√◊ËÕß  IP 20  IP 20  IP 20  IP 20
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‰¢§«ß∑’Ë„™â·∫µ‡µÕ√’‡æ◊ËÕ„™âß“π 
Õÿµ “À°√√¡

 BT-EXACT 8  BT-EXACT 9  BT-EXACT 12  BT-EXACT 1100

À¡“¬‡≈¢º≈‘µ¿—≥±å 0 602 491 ...  ... 443  ... 435  ... 441  ... 445

·√ß∫‘¥  Nm  1.5–8  1.5–9  1.5–12  1–4

§«“¡‡√Á«√Õ∫‡¥‘π‡∫“ π“∑’-1  650  350  400  1050

·√ß¥—π‰øøÑ“  V  12  9.6  12  9.6

∑‘»∑“ß°“√À¡ÿπ

Õÿª°√≥å®—∫¬÷¥‡§√◊ËÕß¡◊Õ  QC  1/4"  QC  1/4"  QC  1/4"  QC  1/4"

µ—«ª√– “π¢âÕ¡Ÿ≈ («‘∑¬ÿ)  Bluetooth® wireless technology ™—Èπ 2 (√“¬≈–‡Õ’¬¥∑“ß‡∑§π‘§ 1.2)

√—»¡’°“√∂à“¬∑Õ¥  Ÿß ÿ¥  ¡.  10*  10*  10*  10*

πÌÈ“Àπ—° µ“¡ 
EPTA-Procedure 01/2003 

°°.
 lbs

 0.90

 1.98

 0.80

 1.76

 0.90

 1.98

 0.80

 1.76

ª√–‡¿∑°“√ªÑÕß°—πµ—«‡√◊Õπ‡§√◊ËÕß  IP 20  IP 20  IP 20  IP 20

‰¢§«ß¡ÿ¡©“°∑’Ë„™â·∫µ‡µÕ√’ ‡æ◊ËÕ
ß“πÕÿµ “À°√√¡

 BT-ANGLEEXACT 2  BT-ANGLEEXACT 3  BT-ANGLEEXACT 6

À¡“¬‡≈¢º≈‘µ¿—≥±å 0 602 491 ...  ... 647  ... 656  ... 652

·√ß∫‘¥  Nm  0.7–2  0.7–3  1.5–6

§«“¡‡√Á«√Õ∫‡¥‘π‡∫“ π“∑’-1  110  420  650

·√ß¥—π‰øøÑ“  V  9.6  9.6  9.6

∑‘»∑“ß°“√À¡ÿπ

Õÿª°√≥å®—∫¬÷¥‡§√◊ËÕß¡◊Õ 
À—« ≈—°‡°≈’¬«¡ÿ¡©“° 
(·¬° —Ëßµà“ßÀ“°)

 QC  1/4"

 � 1/4"

 � 3/8"

  1/4"

 QC  1/4"

 � 1/4"

 � 3/8"

  1/4"

 QC  1/4"

 � 1/4"

 � 3/8"

  1/4"

À—«‰¢§«ß (·¬° —Ëßµà“ßÀ“°)  QC  1/4"  QC  1/4"  QC  1/4"

µ—«ª√– “π¢âÕ¡Ÿ≈ («‘∑¬ÿ) Bluetooth® wireless technology ™—Èπ 2 (√“¬≈–‡Õ’¬¥∑“ß‡∑§π‘§ 1.2)

√—»¡’°“√∂à“¬∑Õ¥  Ÿß ÿ¥  ¡.  10*  10*  10*

πÌÈ“Àπ—° µ“¡ 
EPTA-Procedure 01/2003 

°°.
 lbs

 1.0

 2.2

 1.0

 2.2

 1.0

 2.2

ª√–‡¿∑°“√ªÑÕß°—πµ—«‡√◊Õπ‡§√◊ËÕß  IP 20  IP 20  IP 20
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‰¢§«ß¡ÿ¡©“°∑’Ë„™â·∫µ‡µÕ√’ ‡æ◊ËÕß“πÕÿµ “À°√√¡  BT-ANGLEEXACT 7  BT-ANGLEEXACT 8

À¡“¬‡≈¢º≈‘µ¿—≥±å 0 602 491 ...  ... 669  ... 651

·√ß∫‘¥  Nm  2–7  1.5–8

§«“¡‡√Á«√Õ∫‡¥‘π‡∫“ π“∑’-1  110  420

·√ß¥—π‰øøÑ“  V  9.6  9.6

∑‘»∑“ß°“√À¡ÿπ

Õÿª°√≥å®—∫¬÷¥‡§√◊ËÕß¡◊Õ 
À—« ≈—°‡°≈’¬«¡ÿ¡©“° 
(·¬° —Ëßµà“ßÀ“°)

 QC  1/4"

 � 1/4"

 � 3/8"

  1/4"

 QC  1/4"

 � 1/4"

 � 3/8"

  1/4"

µ—«ª√– “π¢âÕ¡Ÿ≈ («‘∑¬ÿ) Bluetooth® wireless technology ™—Èπ 2 (√“¬≈–‡Õ’¬¥∑“ß‡∑§π‘§ 1.2)

√—»¡’°“√∂à“¬∑Õ¥  Ÿß ÿ¥  ¡.  10*  10*

πÌÈ“Àπ—° µ“¡ 
EPTA-Procedure 01/2003 

°°.
 lbs

 1.0

 2.2

 1.0

 2.2

ª√–‡¿∑°“√ªÑÕß°—πµ—«‡√◊Õπ‡§√◊ËÕß  IP 20  IP 20

‰¢§«ß¡ÿ¡©“°∑’Ë„™â·∫µ‡µÕ√’ ‡æ◊ËÕß“πÕÿµ “À°√√¡  BT-ANGLEEXACT 15  BT-ANGLEEXACT 17

À¡“¬‡≈¢º≈‘µ¿—≥±å 0 602 491 ...  ...650  ... 675

·√ß∫‘¥  Nm  2–15 6–17 (°√≥’°“√¢—π·¢Áß)
5–13 (°√≥’°“√¢—πÕàÕπ)

§«“¡‡√Á«√Õ∫‡¥‘π‡∫“ π“∑’-1  250  560

·√ß¥—π‰øøÑ“  V  9.6  14.4

∑‘»∑“ß°“√À¡ÿπ

Õÿª°√≥å®—∫¬÷¥‡§√◊ËÕß¡◊Õ 
À—« ≈—°‡°≈’¬«¡ÿ¡©“° 
(·¬° —Ëßµà“ßÀ“°)

 QC  1/4"

 � 1/4"

 � 3/8"

  1/4"  � 3/8"

µ—«ª√– “π¢âÕ¡Ÿ≈ («‘∑¬ÿ) Bluetooth® wireless technology ™—Èπ 2 (√“¬≈–‡Õ’¬¥∑“ß‡∑§π‘§ 1.2)

√—»¡’°“√∂à“¬∑Õ¥  Ÿß ÿ¥  ¡.  10*  10*

πÌÈ“Àπ—° µ“¡ 
EPTA-Procedure 01/2003 

°°.
 lbs

 1.0

 2.2

 1.5

 3.3

ª√–‡¿∑°“√ªÑÕß°—πµ—«‡√◊Õπ‡§√◊ËÕß  IP 20  IP 20
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* √—»¡’°“√∂à“¬∑Õ¥Õ“®‰¥â√—∫º≈°√–∑∫®“°‡ß◊ËÕπ‰¢¢Õß ¿“æ·«¥≈âÕ¡‰¥â Ω“ºπ—ß∑’Ë∑”®“°‚≈À– À√◊Õ¡’‚≈À–‡ªìπ à«πª√–°Õ∫ ®–
≈¥√–¬–√—»¡’°“√∂à“¬∑Õ¥„ÀâπâÕ¬≈ß‰¥â

‰¢§«ß¡ÿ¡©“°∑’Ë„™â·∫µ‡µÕ√’ ‡æ◊ËÕß“πÕÿµ “À°√√¡  BT-ANGLEEXACT 23  BT-ANGLEEXACT 30

À¡“¬‡≈¢º≈‘µ¿—≥±å 0 602 491 ...  ... 673  ... 671

·√ß∫‘¥  Nm  7–23  8–30

§«“¡‡√Á«√Õ∫‡¥‘π‡∫“ π“∑’-1  320  220

·√ß¥—π‰øøÑ“  V  14.4  14.4

∑‘»∑“ß°“√À¡ÿπ

Õÿª°√≥å®—∫¬÷¥‡§√◊ËÕß¡◊Õ 
À—« ≈—°‡°≈’¬«¡ÿ¡©“° (·¬° —Ëßµà“ßÀ“°)  � 3/8"  � 3/8"

µ—«ª√– “π¢âÕ¡Ÿ≈ («‘∑¬ÿ) Bluetooth® wireless technology ™—Èπ 2 (√“¬≈–‡Õ’¬¥∑“ß‡∑§π‘§ 1.2)

√—»¡’°“√∂à“¬∑Õ¥  Ÿß ÿ¥  ¡.  10*  10*

πÌÈ“Àπ—° µ“¡ 
EPTA-Procedure 01/2003 

°°.
 lbs

 1.5

 3.3

 1.5

 3.3

ª√–‡¿∑°“√ªÑÕß°—πµ—«‡√◊Õπ‡§√◊ËÕß  IP 20  IP 20

Àπà«¬·∫µ‡µÕ√’ NiCd  9.6  9.6  12  12  14.4  14.4

À¡“¬‡≈¢º≈‘µ¿—≥±å 2 607 335 …  … 373  ... 659  … 374  … 375  ... 667  ... 665

À¡“¬‡≈¢º≈‘µ¿—≥±å ÀàÕ≈– 10 °âÕπ 0 602 490 …  ... 002  ... 009  ... 003  ... 004  ... 008  ... 007

®”π«π°âÕπ  8  8  10  10  12  12

·√ß¥—π‰øøÑ“ ·∫µ‡µÕ√’  V  9.6  9.6  12.0  12.0  14.4  14.4

§«“¡®ÿ  Ah  1.7  2.4  1.7  2.4  1.7  2.4

πÌÈ“Àπ—° µ“¡ 
EPTA-Procedure 01/2003 

°°.
  lbs

 0.40

 0.88

 0.50

 1.10

 0.70

 1.54

 0.70

 1.54

 0.60

 1.32

 0.80

 1.76

 “¬ª√—∫·√ß¥—π‰øøÑ“  9.6 V  12.0 V  14.4 V

À¡“¬‡≈¢º≈‘µ¿—≥±å 0 602 490 ...  ... 503  ... 504  ... 505

·√ß¥—π‰øøÑ“  V  9.6  12.0  14.4

§«“¡¬“«¢Õß “¬‰ø ¡.  5  5  5

πÌÈ“Àπ—° µ“¡ 
EPTA-Procedure 01/2003 

 °°.
  lbs

 0.15

 0.33

 0.15

 0.33

 0.15

 0.33
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4  °“√ª√–°Õ∫‡¢â“

 ¿“æ·«¥≈âÕ¡„π°“√ªØ‘∫—µ‘ß“π·≈–°“√‡°Á∫

‡§√◊ËÕß¡◊Õπ’È‡À¡“–∑’Ë®–π”‰ªªØ‘∫—µ‘ß“π‡©æ“– 
„π ∂“π∑’Ë∑”ß“π∑’Ë¡’Ω“ºπ—ßªî¥‚¥¬√Õ∫ ∑’Ë‰¡à„™à 
∑’Ë‚≈àß·®âß ‡∑à“π—Èπ ‡æ◊ËÕ„Àâ‡§√◊ËÕß¡◊ÕªØ‘∫—µ‘ß“π 
‰¥âÕ¬à“ß‰√â∑’Ëµ‘ §«√®–„ÀâÕÿ≥À¿Ÿ¡‘√Õ∫¢â“ß∑’Ë‰¥â√—∫ 

Õπÿ≠“µÕ¬Ÿà„π√–¥—∫√–À«à“ß –5 °C ∂÷ß +50 °C (23 °F ∂÷ß 
122 °F) ·≈–„πÕ“°“»¡’§«“¡™◊Èπ —¡æ—∑∏å∑’ËÕπÿ≠“µ„Àâ¡’‰¥â Õ¬Ÿà 
„π√–À«à“ß 20 ∂÷ß 95 % ·≈–‰¡àÕ—∫Õ“°“»

°“√ª√–°Õ∫µ‘¥µ—Èß À—«‰¢§«ß

¬÷¥‡§√◊ËÕß„Àâ¡—Ëπ ¥â«¬ ª√–·®ª“°µ“¬ 6 ‚¥¬®—∫∑’Ë æ◊Èπ∑’Ë√Õß√—∫ 
ª√–·® 5 ¢ÕßÀπâ“·ª≈πÀ—«¡ÿ¡©“°
Àâ“¡¬÷¥µ√÷ß‡§√◊ËÕß∑’ËΩ“§√Õ∫µ—«‡§√◊ËÕß‡ªìπÕ—π¢“¥!

„ à À—« ≈—°‡°≈’¬«¡ÿ¡©“° 3 ≈ß∫πÀπâ“·ª≈π „πµ”·Àπàßµ“¡ 
µâÕß°“√ ·≈â«„™â ª√–·®ª“°µ“¬ 4  ¢—π πâÕµ‡™◊ËÕ¡µàÕ µ√ß æ◊Èπ 
∑’Ë√Õß√—∫ª√–·® 16 ≈ß‰ª„Àâ·πàπ „π¢≥–∑’Ë „™â ª√–·®ª“°µ“¬ 
6 ®—∫∑’ËÀπâ“·ª≈π ¢◊π∑‘»∑“ß‰«â

Õÿª°√≥å ”À√—∫·¢«π

∑à“π “¡“√∂„™â ÀŸ ”À√—∫·¢«π 8 ‡æ◊ËÕ¬÷¥µ—«‡§√◊ËÕß‰«â°—∫ 
Õÿª°√≥å ”À√—∫·¢«π‰¥â

®—∫ ÀŸ ”À√—∫·¢«π 8 ´÷Ëß‡ªìπÕÿª°√≥åª√–°Õ∫∑’Ë®—¥ àß¡“¥â«¬ 
«“ß§√àÕ¡≈ß‰ª∫πµ—«‡§√◊ËÕß ·≈â«ª≈àÕ¬„Àâ‡ ’¬∫≈ÁÕ°‡¢â“‰ª„π 
™àÕß 14

‚ª√¥§Õ¬µ√«®µ√“¥Ÿ ¿“æ¢ÕßÀŸ ”À√—∫·¢«π·≈–µ“¢Õ∑’Ë 
Õÿª°√≥å ”À√—∫·¢«πÕ¬à“ß ¡ÌË“‡ ¡Õ

À—« ≈—°‡°≈’¬«¡ÿ¡©“°  � 1/4"  � 3/8"  � 3/8"  1/4"  QC  1/4"

À¡“¬‡≈¢º≈‘µ¿—≥±å 0 607 ... ... 453 617 ... 453 620 ... 451 618 ... 453 618  ... 453 630

πÌÈ“Àπ—° µ“¡ 
EPTA-Procedure 01/2003 

 °°.
 lbs

 0.20

 0.44

 0.20

 0.44

 0.30

 0.66

 0.20

 0.44

 0.20

 0.44

À—«‰¢§«ß QC  1/4"

À¡“¬‡≈¢º≈‘µ¿—≥±å 0 607 ...  ... 453 631

πÌÈ“Àπ—° µ“¡ 
EPTA-Procedure 01/2003 

°°.
  lbs

 0.20

 0.44

√ÿàπ 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/

... 669/... 671/... 673/... 675

3

5

16

6

4

√ÿàπ 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/ ... 656/

... 669/... 671/... 673/... 675

8

14
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¿“…“‰∑¬–103 609 929 A44  •  (05.09) T

µàÕ‡¢â“°—∫√–∫∫®à“¬æ≈—ßß“π

‰¢§«ß∑’Ë„™â·∫µ‡µÕ√’Ë  ”À√—∫ß“πÕÿµ “À°√√¡π’È ‰¥â®—¥ àß¡“ 
‚¥¬‰¡à¡’Àπà«¬·∫µ‡µÕ√’Ë NiCd À√◊Õ  “¬ª√—∫·√ß¥—π‰øøÑ“ 
 à«π‰¢§«ß¡ÿ¡©“°∑’Ë„™â·∫µ‡µÕ√’Ë  ”À√—∫ß“πÕÿµ “À°√√¡ ®– 
‰¡à¡’À—« ≈—°‡°≈’¬«¡ÿ¡©“° Àπà«¬·∫µ‡µÕ√’Ë NiCd À√◊Õ  “¬ 
ª√—∫·√ß¥—π‰øøÑ“ ·≈– “¬ª√—∫·√ß¥—π‰øøÑ“∑—ÈßÀ¡¥π’È„™â‡©æ“– 
‡æ◊ËÕµàÕ‰¢§«ß¡ÿ¡©“°∑’Ë„™â·∫µ‡µÕ√’Ë ·≈–‰¢§«ß¡ÿ¡©“°∑’Ë„™â 
·∫µ‡µÕ√’Ë  ”À√—∫ß“πÕÿµ “À°√√¡ ¢Õß ∫äÕ™ ‡¢â“°—∫ ‡§√◊ËÕß 
‡ ∂’¬√·√ß¥—π 4EXACT ‡∑à“π—Èπ

„π°“√‡≈◊Õ°„™âÕÿª°√≥åª√–°Õ∫∑’Ë‡À¡“– ¡π—Èπ ‚ª√¥ Õ∫∂“¡
ºŸâ®—¥®”Àπà“¬ ‘π§â“‡©æ“– “¢“∑’Ë®”Àπà“¬‡§√◊ËÕß¡◊Õ ”À√—∫ß“π 
Õÿµ “À°√√¡¢Õß ∫äÕ™ „π‡¢µ¢Õß∑à“π

Õ—¥ª√–®ÿ‰ø·∫µ‡µÕ√’

Õ¬à“‡°Á∫·∫µ‡µÕ√’‰«â„π‡§√◊ËÕß¡◊Õ∑’Ë„™â·∫µ‡µÕ√’‡ªìπÕ—π¢“¥ 
·∫µ‡µÕ√’®–¡’Õ“¬ÿ¬◊π¬“«°«à“·≈–Õ—¥ª√–®ÿ‰¥â¥’°«à“ ∂â“∑à“π·¬° 
‡°Á∫‰«âµà“ßÀ“° ‚ª√¥Õ¬à“≈◊¡«à“°àÕπ∑’Ë®–π”¡“„™âÕ’°∑’ À≈—ß®“° 
∑’Ë‡°Á∫‰«â‡ªìπ‡«≈“π“π ®–µâÕßÕ—¥ª√–®ÿ‰øøÑ“„Àâ‡µÁ¡∑’Ë‡ ’¬°àÕπ

·∫µ‡µÕ√’°àÕπ∑’Ë®–π”‰ª„ à≈ß„π‡§√◊ËÕß ®–µâÕßÕ—¥ª√–®ÿ‰øøÑ“ 
°àÕπ„π‡§√◊ËÕßÕ—¥ª√–®ÿ∑’Ë‡À¡“– ¡ ¥Ÿ§”Õ∏‘∫“¬‡√◊ËÕß¢—ÈπµÕπ°“√ 
Õ—¥ª√–®ÿ‰¥â „π§Ÿà¡◊Õ«‘∏’„™â‡§√◊ËÕßÕ—¥ª√–®ÿ

·∫µ‡µÕ√’π’È¡’µ—«§«∫§ÿ¡Õÿ≥À¿Ÿ¡‘ NTC ª√–°Õ∫Õ¬Ÿà¥â«¬ ´÷Ëß®– 
‡ªî¥„Àâ¡’°“√Õ—¥ª√–®ÿ∑’ËÕÿ≥À¿Ÿ¡‘√–À«à“ß 0 °C (+32 °F) ·≈– 
45 °C (+ 113 °F) ‡∑à“π—Èπ ́ ÷Ëß®–∑”„Àâ·∫µ‡µÕ√’¡’Õ“¬ÿ„™âß“π¬◊π 
¬“« ∂â“„™âß“πÕ¬à“ß∂Ÿ°µâÕß·≈â« ®– “¡“√∂Õ—¥ª√–®ÿ·∫µ‡µÕ√’ 
‰¥â´ÌÈ“∂÷ß 3000 §√—Èß

·∫µ‡µÕ√’„À¡àÀ√◊Õ∑’Ë∑‘Èß‰«â‰¡à‰¥â„™âß“π‡ªìπ‡«≈“π“π ®–„Àâ
ª√– ‘∑∏‘¿“æ°“√∑”ß“π‡µÁ¡∑’Ë µàÕ‡¡◊ËÕ‰¥âÕ—¥ª√–®ÿ‡¢â“·≈–§“¬ 
ÕÕ° ´ÌÈ“Õ¬ŸàÕ¬à“ßπ’È ª√–¡“≥ 5 √Õ∫

∑à“π‰¡à§«√Õ—¥ª√–®ÿ·∫µ‡µÕ√’Õ’° À≈—ß®“°°“√„™âß“π‡§√◊ËÕß 
‡æ’¬ß·§à√–¬– —Èπ (‡™àπ 3 π“∑’) ‡æ◊ËÕ∂πÕ¡ ¿“æ¢Õß·∫µ‡µÕ√’

„ à ·∫µ‡µÕ√’

°¥ ªÿÉ¡ —∫‡ª≈’Ë¬π ¢«“-´â“¬ 13 ‰ª¬—ßµ”·Àπàßµ√ß°≈“ß ‡æ◊ËÕ 
‡ªî¥°“√∑”ß“π¢Õß°“√≈ÁÕ°Àâ“¡‡ªî¥ ·≈– µ—Èß  «‘µ™å ‡ªî¥-ªî¥ 
12 ‰ª ¬—ßµ”·Àπàß çªî¥é ‡æ◊ËÕªÑÕß°—π°“√‡ªî¥‡§√◊ËÕß‚¥¬‰¡àµ—Èß„®

¥—π ·∫µ‡µÕ√’Ë 18 ∑’ËÕ—¥ª√–®ÿ·≈â« ‡¢â“‰ª„π¥â“¡®—∫¢Õß 
‡§√◊ËÕß¡◊Õ §Õ¬√–«—ß¥Ÿ„Àâ·∫µ‡µÕ√’Ëµ‘¥·π∫ π‘∑¥’√Õ∫¥â“π ·≈– 
√Ÿâ ÷°‰¥â«à“≈ß‰ª¢∫≈‘Ë¡≈ÁÕ°µ‘¥·πàπÕ¬Ÿà„π¥â“¡

„ à  “¬ª√—∫·√ß¥—π‰øøÑ“

 “¬ª√—∫·√ß¥—π‰øøÑ“¢π“¥µà“ßÊ ®–·¬°ÕÕ°®“°°—π‰¥â¥â«¬ 
°“√¥Ÿ ’¢Õßµ—«‡√◊Õπ¢Õß À—«ª≈—Í°‡ ’¬∫ D-Sub 21 ∑’Ë·µ°µà“ß
°—π‰ªµ“¡¢π“¥¢Õß·√ß¥—π‰øøÑ“ µ—«‡√◊Õπ¢Õß À—«ª≈—Í°‡ ’¬∫ 
D-Sub  ”À√—∫·√ß¥—π‰øøÑ“¢π“¥ 9.6 V ®–¡’ ’øÑ“  ”À√—∫·√ß 
¥—π‰øøÑ“¢π“¥ 12 V ®–¡’ ’·¥ß ·≈– ”À√—∫·√ß¥—π‰øøÑ“¢π“¥ 
14.4 V ®–¡’ ’¥”

®–ª√–°Õ∫ µ—«‡√◊Õπ¢Õß “¬ª√—∫ 24 ‡¢â“°—∫À√◊Õª≈¥ÕÕ°®“° 
‰¢§«ß∑’Ë„™â·∫µ‡µÕ√’Ë ”À√—∫ß“πÕÿµ “À°√√¡‰¥â °ÁµàÕ‡¡◊ËÕ 
‡§√◊ËÕß‡ ∂’¬√·√ß¥—πªî¥Õ¬Ÿà À√◊Õ À—«ª≈—Í°‡ ’¬∫ 21 ∂Ÿ°ª≈¥ÕÕ° 
®“°‡§√◊ËÕß‡ ∂’¬√·√ß¥—π·≈â«‡∑à“π—Èπ

°¥ªÿÉ¡ªî¥°—Èπ°“√‡ªî¥∑”ß“π¢Õß‡§√◊ËÕß‰¢§«ß¢Õß∑à“π ·≈â« —∫ 
 «‘µ™å ‡ªî¥-ªî¥ ‰ª∑’Ëªî¥ ¥—π  µ—«‡√◊Õπ¢Õß “¬ª√—∫ 24 ‡¢â“‰ª 
„π¥â“¡¢Õß‰¢§«ß∑’Ë„™â·∫µ‡µÕ√’Ë ”À√—∫ß“πÕÿµ “À°√√¡ §Õ¬
√–«—ß¥Ÿ„Àâµ—«‡√◊Õπ¢Õß “¬ª√—∫∂Ÿ°¥—π≈ß‰ª„Àâµ‘¥·π∫ π‘∑¥’ 
√Õ∫¥â“π ·≈–√Ÿâ ÷°‰¥â«à“≈ß‰ª¢∫≈‘Ë¡≈ÁÕ°µ‘¥·πàπÕ¬Ÿà„π¥â“¡

°√ÿ≥“Õà“π·≈–ªØ‘∫—µ‘µ“¡§Ÿà¡◊Õ«‘∏’„™â‡§√◊ËÕß‡ ∂’¬√·√ß¥—π 
4EXACT

12

18

13

21

24

23

20

22

17

BTEXACT_bu_3609929A44_t.fm  Seite 10  Mittwoch, 31. August 2005  5:41 17



¿“…“‰∑¬–113 609 929 A44  •  (05.09) T

°“√ª≈¥ÕÕ°

∂Õ¥ ·∫µ‡µÕ√’ ÕÕ°

·∫µ‡µÕ√’ 18 „ àÕ¬Ÿà„π¥â“¡®—∫¢Õß‡§√◊ËÕß

°¥ ªÿÉ¡ª≈¥≈ÁÕ° 17 ≈ß‰ª∑—Èß Õß¥â“π ·≈â«¥÷ß ·∫µ‡µÕ√’ 18 
ÕÕ°®“°¥â“¡≈ß‰ª∑“ß¥â“π≈à“ß Õ¬à“¥÷ßÕÕ°¥â«¬æ≈–°”≈—ß

°“√ª≈¥‰¢§«ßÕÕ°®“°‡§√◊ËÕß‡ ∂’¬√·√ß¥—π

®–ª√–°Õ∫ µ—«‡√◊Õπ¢Õß “¬ª√—∫ 24 ‡¢â“°—∫À√◊Õª≈¥ÕÕ°®“° 
‰¢§«ß∑’Ë„™â·∫µ‡µÕ√’Ë ”À√—∫ß“πÕÿµ “À°√√¡‰¥â °ÁµàÕ‡¡◊ËÕ 
‡§√◊ËÕß‡ ∂’¬√·√ß¥—πªî¥Õ¬Ÿà À√◊Õ À—«ª≈—Í°‡ ’¬∫ 21 ∂Ÿ°ª≈¥ÕÕ° 
®“°‡§√◊ËÕß‡ ∂’¬√·√ß¥—π·≈â«‡∑à“π—Èπ

§≈“¬  ≈—°§«ß 22 ∑—Èß Õßµ—«∑’Ë À—«ª≈—Í°‡ ’¬∫ 21 ÕÕ° ·≈–¥÷ß
À—«ª≈—Í°‡ ’¬∫ÕÕ°¡“®“° ª≈Õ°À—«µàÕ 20

®“°π—Èπ °¥≈ß‰ª∫π ªÿÉ¡ª≈¥≈ÁÕ° 17 ∑—Èß Õß¥â“π ·≈â«¥÷ß µ—« 
‡√◊Õπ¢Õß “¬ª√—∫ 24 ÕÕ°®“°¥â“¡‰¢§«ß∑’Ë„™â·∫µ‡µÕ√’Ë 
 ”À√—∫ß“πÕÿµ “À°√√¡

5  °“√ªØ‘∫—µ‘ß“π

°“√‡ª≈’Ë¬π À—«‡§√◊ËÕß¡◊Õ

Õÿª°√≥å„π ’́√’ å BT-EXACT ‰¥â√—∫°“√®—¥ àß¡“æ√âÕ¡°—∫®”ª“
®—∫¥Õ° ”À√—∫°“√‡ª≈’Ë¬π‰¥â‡√Á«¢π“¥ 1/4" (QC  1/4")

 ”À√—∫‰¢§«ß¡ÿ¡©“°∑’Ë„™â·∫µ‡µÕ√’Ë  ”À√—∫ß“πÕÿµ “À°√√¡ 
‡§√◊ËÕßπ’È ¬—ß¡’À—«‰¢§«ßµ√ß æ√âÕ¡¥â«¬®”ª“®—∫¥Õ° ”À√—∫°“√ 
‡ª≈’Ë¬π‰¥â‡√Á«¢π“¥ 1/4" (À¡“¬‡≈¢º≈‘µ¿—≥±å 0 607 453 631) 
„Àâ„™â‰¥âÕ’°¥â«¬

 ”À√—∫‰¢§«ß¡ÿ¡©“°∑’Ë„™â·∫µ‡µÕ√’Ë  ”À√—∫ß“πÕÿµ “À°√√¡ 
‡§√◊ËÕßπ’È ¬—ß¡’À—« ≈—°‡°≈’¬«¡ÿ¡©“° æ√âÕ¡¥â«¬®”ª“®—∫¥Õ° 
 ”À√—∫°“√‡ª≈’Ë¬π‰¥â‡√Á«¢π“¥ 1/4" (À¡“¬‡≈¢º≈‘µ¿—≥±å 
0 607 453 630) „Àâ„™â‰¥âÕ’°¥â«¬

„ à À—«‡§√◊ËÕß¡◊Õ

¥÷ß ®”ª“®—∫¥Õ° ”À√—∫°“√‡ª≈’Ë¬π‰¥â‡√Á« 25 ‰ª∑“ß¥â“πÀπâ“ 
‡ ’¬∫ À—«‡§√◊ËÕß¡◊Õ 1 ≈ß‰ª„π À—«®—∫¥Õ° 2 ·≈â«®÷ßª≈àÕ¬ 
®”ª“®—∫¥Õ° ”À√—∫°“√‡ª≈’Ë¬π‰¥â‡√Á« 25 „Àâ°≈—∫∑’Ë‡¥‘¡

‚ª√¥√–«—ß¥Ÿ‡«≈“„ àÀ—«‡§√◊ËÕß¡◊Õ«à“°â“π¢ÕßÀ—«‡§√◊ËÕß¡◊Õ‡ ’¬∫ 
µ‘¥·πàπ‡¢â“∑’Ë„πÀ—«®—∫¥Õ°À√◊Õ‰¡à ∂â“°â“π¢ÕßÀ—«‡§√◊ËÕß¡◊Õ 
‡ ’¬∫Õ¬Ÿà„πÀ—«®—∫¥Õ°‰¡à≈÷°æÕ À—«‡§√◊ËÕß¡◊ÕÕ“®‡≈◊ËÕπÀ≈ÿ¥ 
ÕÕ°¡“ ·≈–‰¡à “¡“√∂∫—ß§—∫§«∫§ÿ¡°“√∑”ß“π‰¥â

„™â·µàÀ—«‡§√◊ËÕß¡◊Õ∑’Ë¡’ª≈“¬°â“π‡ ’¬∫∑’Ë‡¢â“™ÿ¥°—π 
(1/4" À°‡À≈’Ë¬¡)

∂Õ¥ À—«‡§√◊ËÕß¡◊Õ
¥÷ß ®”ª“®—∫¥Õ° ”À√—∫°“√‡ª≈’Ë¬π‰¥â‡√Á« 25 ‰ª∑“ß¥â“πÀπâ“ 
‡Õ“ À—«‡§√◊ËÕß¡◊Õ 1 ÕÕ°®“° À—«®—∫¥Õ° 2 ·≈â«®÷ßª≈àÕ¬ ®”ª“ 
®—∫¥Õ° ”À√—∫°“√‡ª≈’Ë¬π‰¥â‡√Á« 25 „Àâ°≈—∫∑’Ë‡¥‘¡

√ÿàπ 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/... 439/

... 441/... 443/... 445

√ÿàπ 0 602 491 647/... 652/... 656

√ÿàπ 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/

... 656/... 669

25

2

1
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 ”À√—∫‰¢§«ß¡ÿ¡©“°∑’Ë„™â·∫µ‡µÕ√’Ë  ”À√—∫ß“πÕÿµ “À°√√¡ 
‡§√◊ËÕßπ’È ¬—ß¡’∑—ÈßÀ—« ≈—°‡°≈’¬«¡ÿ¡©“°¢π“¥ 1/4"  ’Ë‡À≈’Ë¬¡ 
(À¡“¬‡≈¢º≈‘µ¿—≥±å 0 607 453 617) ·≈– À—« ≈—°‡°≈’¬«¡ÿ¡ 
©“°¢π“¥ 3/8"  ’Ë‡À≈’Ë¬¡ (À¡“¬‡≈¢º≈‘µ¿—≥±å 0 607 453 620) 
„Àâ„™â‰¥âÕ’°¥â«¬

 ”À√—∫‰¢§«ß¡ÿ¡©“°∑’Ë„™â·∫µ‡µÕ√’Ë  ”À√—∫ß“πÕÿµ “À°√√¡ 
‡§√◊ËÕßπ’È  ¬—ß¡’À—« ≈—°‡°≈’¬«¡ÿ¡©“°¢π“¥ 3/8"  ’Ë‡À≈’Ë¬¡ 
(À¡“¬‡≈¢º≈‘µ¿—≥±å 0 607 451 618) „Àâ„™â‰¥âÕ’°¥â«¬

„ à À—«‡§√◊ËÕß¡◊Õ

°¥ °â“π ≈—°∑’Ëª≈“¬ ’Ë‡À≈’Ë¬¡¢Õß À—«®—∫¥Õ° 2 ≈ß‰ª ‚¥¬„™â 
‡§√◊ËÕß¡◊Õ™à«¬ ‡™àπ ‰¢§«ß∫“ßÊ ·≈â«¥—π À—«‡§√◊ËÕß¡◊Õ 1 §√Õ∫ 
≈ß‰ª∫πª≈“¬ ’Ë‡À≈’Ë¬¡π—Èπ µâÕß¥Ÿ„Àâ°â“π ≈—°‡¢â“‰ª¢∫≈‘Ë¡≈ÁÕ° 
Õ¬Ÿà„π™àÕß∑’Ë®—¥‰«â„Àâ„πÀ—«‡§√◊ËÕß¡◊Õπ—Èπ

∂Õ¥ À—«‡§√◊ËÕß¡◊Õ
°¥ °â“π ≈—° ∑’Ëµ√ß™àÕß¢Õß À—«‡§√◊ËÕß¡◊Õ 1 ≈ß‰ª¢â“ß„π ·≈â«¥÷ß 
À—«‡§√◊ËÕß¡◊ÕÕÕ°®“° À—«®—∫¥Õ° 2

 ”À√—∫‰¢§«ß¡ÿ¡©“°∑’Ë„™â·∫µ‡µÕ√’Ë  ”À√—∫ß“πÕÿµ “À°√√¡ 
‡§√◊ËÕßπ’È  ¬—ß¡’À—« ≈—°‡°≈’¬«¡ÿ¡©“°¢π“¥ 1/4" ¥â“π„πÀ°‡À≈’Ë¬¡ 
(À¡“¬‡≈¢º≈‘µ¿—≥±å 0 607 453 618) „Àâ„™â‰¥âÕ’°¥â«¬

„ à À—«‡§√◊ËÕß¡◊Õ

‡ ’¬∫ À—«‡§√◊ËÕß¡◊Õ 1 ≈ß‰ª„π™àÕßÀ°‡À≈’Ë¬¡¥â“π„π¢Õß À—«
®—∫¥Õ° 2 ®π°√–∑—Ëß√Ÿâ ÷°‰¥â«à“‡¢â“‰ª¢∫≈‘Ë¡≈ÁÕ°‡¢â“∑’Ë

∂Õ¥ À—«‡§√◊ËÕß¡◊Õ
¥÷ß À—«‡§√◊ËÕß¡◊Õ 1 ÕÕ°®“° À—«®—∫¥Õ° 2 Õ“®µâÕß„™â§’¡
™à«¬¥÷ß¥â«¬ ∂â“®”‡ªìπ

√–∫∫‰¢§«ß BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT

√–∫∫‰¢§«ß BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT ™à«¬„Àâ “¡“√∂ 
∂à“¬∑Õ¥¢âÕ¡Ÿ≈®“° —≠≠“≥°“√‰¢§«ßÕ¬à“ß‰√â “¬ ‚¥¬Õ“»—¬ 
Bluetooth˛ wireless technology

®–¡’°“√ àß —≠≠“≥ OK ·≈– NOK (°“√‰¢§«ß ‡√’¬∫√âÕ¬/‰¡à 
‡√’¬∫√âÕ¬) ¢Õß‰¢§«ß ”À√—∫ß“πÕÿµ “À°√√¡ ¢Õß√ÿàπ ´’√’ å 
BT-EXACT ·≈– BT-ANGLEEXACT ‰ª¬—ß∞“πªØ‘∫—µ‘ß“π 
¢Õß EXAConnecT

∂â“‰¡à¡’∞“πªØ‘∫—µ‘ß“π EXAConnecT ·≈â« ®–‡ªî¥‡§√◊ËÕß¡◊Õ„π 
™ÿ¥ BT-EXACT ·≈– BT-ANGLEEXACT „Àâ∑”°“√‰¢§«ß 
‰¡à‰¥â ‡¡◊ËÕ®—¥ àß¡“ µ—«‰¢§«ß®–∂Ÿ°≈ÁÕ°‰«â ‡©æ“–∞“πªØ‘∫—µ‘ 
ß“π EXAConnecT ‡∑à“π—Èπ ∑’Ë®–‡ªî¥„Àâ‰¢§«ß∑”ß“π‰¥â

°√ÿ≥“Õà“π·≈–ªØ‘∫—µ‘µ“¡§Ÿà¡◊Õ«‘∏’„™â∞“πªØ‘∫—µ‘ß“π 
EXAConnecT ‡ªî¥∞“πªØ‘∫—µ‘ß“π EXAConnecT „Àâ∑”ß“π 
‡ ’¬°àÕπ

√ÿàπ 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/

... 656/... 669
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°“√‡ªî¥‡§√◊ËÕß∑”ß“π

‡¡◊ËÕ∑à“πµâÕß°“√‡√‘Ë¡‡¥‘π‡§√◊ËÕß ®–µâÕßª√—∫µ—Èß∑‘»∑“ß°“√ 
À¡ÿπ ¥â«¬ ªÿÉ¡ —∫‡ª≈’Ë¬π ¢«“-´â“¬ 13 ‡ ’¬°àÕπ ‡π◊ËÕß®“° 
‡§√◊ËÕß®–‡√‘Ë¡‡¥‘π °ÁµàÕ‡¡◊ËÕ ªÿÉ¡ —∫‡ª≈’Ë¬π ¢«“- ấ“¬ 13 ‰¡àÕ¬Ÿà 
µ√ß°≈“ß (°“√≈ÁÕ°Àâ“¡‡ªî¥)

ª√—∫µ—Èß ∑‘»∑“ß°“√À¡ÿπ

À¡ÿπ‰ª∑“ß¢«“: °¥ ªÿÉ¡ —∫‡ª≈’Ë¬π ¢«“-´â“¬ 13 ‰ª∑“ß´â“¬ 
®π ÿ¥ (¢—πµ–ªŸ§«ß‡¢â“)

À¡ÿπ‰ª∑“ß´â“¬: °¥ ªÿÉ¡ —∫‡ª≈’Ë¬π ¢«“-´â“¬ 13 ‰ª∑“ß¢«“ 
®π ÿ¥ (§≈“¬À√◊Õ¢—πµ–ªŸ§«ßÕÕ°)

°¥ ªÿÉ¡ —∫‡ª≈’Ë¬π ¢«“-´â“¬ 13 π’È ‡©æ“–„π¢≥–∑’Ë 
‡§√◊ËÕßÀ¬ÿ¥π‘Ëß‡∑à“π—Èπ

‡ªî¥ ¥«ß‰ø LED ‰ø∑”ß“π

‰ø∑”ß“π 26 ®–™à«¬ àÕß∫√‘‡«≥∑’Ë®–‰¢µ–ªŸ§«ß´÷Ëß¡’· ßπâÕ¬ 
„Àâ «à“ß¡Õß‡ÀÁπ¥’¢÷Èπ ®–‡ªî¥ ‰ø∑”ß“π 26 π’È‰¥â ‚¥¬°“√°¥ 
 «‘µ™å ‡ªî¥-ªî¥ 12 ≈ß‰ª‡∫“Ê ‡¡◊ËÕ∑à“π°¥  «‘µ™å ‡ªî¥-ªî¥ 12 
≈ß‰ª·√ß¢÷Èπ ‡§√◊ËÕß®–‡ªî¥∑”ß“π ·≈– ‰ø∑”ß“π 26 °Á®–µ‘¥ 
 «à“ßµàÕ‰ª

Õ¬à“¡Õßµ√ß‡¢â“‰ª∑’Ë¥«ß‰ø∑”ß“π ‡æ√“–®–∑”„Àâµ“ 
æ√à“‰¥â!

°“√‡ªî¥-ªî¥‡§√◊ËÕß

°“√‡ªî¥: °¥  «‘µ™å ‡ªî¥-ªî¥ 12 ≈ß‰ª®π ÿ¥ ‡§√◊ËÕß®–µ—¥ 
°”≈—ß≈ß‚¥¬Õ—µ‚π¡—µ‘ ‡¡◊ËÕ·√ß∫‘¥¢÷Èπ‰ª∂÷ß§à“∑’Ëª√—∫ 
µ—Èß‰«â

°“√ªî¥: ª≈àÕ¬π‘È«®“°  «‘µ™å ‡ªî¥-ªî¥ 12

∂â“∑à“πª≈àÕ¬  «‘µ™å ‡ªî¥-ªî¥ 12 °àÕπ‡«≈“ ·√ß∫‘
¥®–¢÷Èπ‰ª‰¡à∂÷ß§à“∑’Ëª√—∫µ—Èß‰«â≈à«ßÀπâ“

¢âÕ·π–π”„π°“√∑”ß“π

∂Õ¥·∫µ‡µÕ√’ÕÕ°®“°‡§√◊ËÕß °àÕπ∑’Ë∑à“π®–∑”°“√ª√—∫µ—Èß 
‡§√◊ËÕß, ‡ª≈’Ë¬π™‘Èπ à«πÕÿª°√≥åª√–°Õ∫ À√◊Õ‡°Á∫‡§√◊ËÕß‡¢â“
∑’Ë ¡“µ√°“√π’È‡ªìπ°“√√–«—ß¿—¬·≈–°—π‰¡à„Àâ‡§√◊ËÕß∑”ß“π‚¥¬ 
‰¡àµ—Èß„®

®àÕÀ—«‡§√◊ËÕß¡◊Õ≈ß‰ª∑’Ë ·ªÑπ‡°≈’¬«/µ–ªŸ§«ß „π¢≥–∑’Ë‡§√◊ËÕßªî¥ 
Õ¬Ÿà‡∑à“π—Èπ À—«‡§√◊ËÕß¡◊Õ∑’ËÀ¡ÿπÕ¬Ÿà Õ“®‡≈◊ËÕπ‰∂≈ÕÕ°®“°·ªÑπ 
‡°≈’¬«/µ–ªŸ§«ß‰¥â

ª√—∫µ—Èß ·√ß∫‘¥

·√ß∫‘¥¢÷ÈπÕ¬Ÿà°—∫§«“¡µ÷ß∑’Ëµ—Èß‰«â≈à«ßÀπâ“¢Õß·Àπ∫§≈—µ™åµ—¥ 
°”≈—ß §≈—µ™åµ—¥°”≈—ß ®–‡√‘Ë¡∑”ß“π ∑—Èß„π∑‘»∑“ß°“√À¡ÿπ¢«“ 
·≈–´â“¬ ‡¡◊ËÕ·√ß∫‘¥¢÷Èπ∂÷ß§à“∑’Ëª√—∫µ—Èß‰«â

„π°“√ª√—∫µ—Èß§à“·√ß∫‘¥·µà≈–§à“µ“¡µâÕß°“√π—Èπ ‚ª√¥„™â·µà 
‡§√◊ËÕß¡◊Õª√—∫µ—Èß 27 ∑’Ë®—¥ àß¡“æ√âÕ¡°—∫‡§√◊ËÕß‡∑à“π—Èπ

¥—π ·ºß‡≈◊ËÕπ 7 ∑’ËÕ¬Ÿàµ√ßµ—«‡§√◊ËÕß ‰ª∑“ß¥â“πÀ≈—ß®π ÿ¥
‡ ’¬∫ ª√–·®·∑àßÀπâ“µ—¥À°‡À≈’Ë¬¡ 28 ‡¢â“‰ª„π À—«‡§√◊ËÕß¡◊Õ 1 
·≈â«À¡ÿπ‰ª™â“Ê ®π°√–∑—Ëß¡Õß‡ÀÁπ à«π‡«â“‡≈Á°Ê (·ºàπª√—∫µ—Èß 
29) „π™àÕß‡ªî¥∑’ËΩ“§√Õ∫‡§√◊ËÕßµ√ß§≈—µ™å‰¥â™—¥
‡ ’¬∫ ‡§√◊ËÕß¡◊Õª√—∫µ—Èß 27 ≈ß‰ª„π à«π‡«â“π’È ·≈â«À¡ÿπ

13

26

12

26
12
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„π°“√ª√—∫µ—Èß§à“·√ß∫‘¥·µà≈–§à“µ“¡µâÕß°“√π—Èπ ‚ª√¥„™â·µà 
‡§√◊ËÕß¡◊Õª√—∫µ—Èß 27 ∑’Ë®—¥ àß¡“æ√âÕ¡°—∫‡§√◊ËÕß‡∑à“π—Èπ

¥—π ·ºß‡≈◊ËÕπ 7 ∑’ËÕ¬Ÿàµ√ßµ—«‡§√◊ËÕß ‰ª∑“ß¥â“πÀ≈—ß®π ÿ¥
‡ ’¬∫ ‡§√◊ËÕß¡◊Õª√—∫µ—Èß 27 ≈ß‰ª„π À—«®—∫¥Õ° 2 ·≈â«À¡ÿπ‰ª 
™â“Ê ®π°√–∑—Ëß¡Õß‡ÀÁπ à«π‡«â“‡≈Á°Ê (·ºàπª√—∫µ—Èß 29) „π™àÕß 
‡ªî¥∑’ËΩ“§√Õ∫‡§√◊ËÕßµ√ß§≈—µ™å‰¥â™—¥
‡ ’¬∫ ‡§√◊ËÕß¡◊Õª√—∫µ—Èß 27 ≈ß‰ª„π à«π‡«â“π’È ·≈â«À¡ÿπ

À¡ÿπµ“¡‡¢Á¡π“Ãî°“ ®–‰¥â§à“·√ß∫‘¥ Ÿß¢÷Èπ À¡ÿπ∑«π‡¢Á¡ 
π“Ãî°“ §à“·√ß∫‘¥µÌË“≈ß

§”™’È·®ß:  °“√ª√—∫µ—Èß∑’Ë®”‡ªìπµâÕß„™âπ—Èπ ¢÷ÈπÕ¬Ÿà°—∫ª√–‡¿∑µ–ªŸ 
§«ß∑’Ë„™â‡™◊ËÕ¡µàÕ ∑“ß∑’Ë¥’ ÿ¥ §«√À“¢âÕ¡Ÿ≈π’È®“°°“√∑¥≈Õß„π 
°“√ªØ‘∫—µ‘ß“π®√‘ß ≈Õß∑¥ Õ∫°“√¢—πµ–ªŸ§«ßÀ“§à“·√ß∫‘¥ 
°àÕπ ‚¥¬„™âª√–·®°√–∫Õ°∑’Ë¡’‡§√◊ËÕß«—¥·√ß∫‘¥

ª√—∫µ—Èß§à“·√ß∫‘¥µ“¡§à“æ‘ —¬°”≈—ß∑’Ë√–∫ÿ‰«â„Àâ‡∑à“π—Èπ 
¡‘©–π—Èπ·≈â« §≈—µ™åµ—¥°”≈—ß®–‰¡à∂Ÿ°°√–µÿâπ„Àâ∑”ß“π

∑”‡§√◊ËÕßÀ¡“¬ °“√ª√—∫µ—Èß·√ß∫‘¥

∑à“π®–∑”‡§√◊ËÕßÀ¡“¬·√ß∫‘¥·µà≈–·√ß∑’Ëª√—∫µ—Èß‰«â„Àâ√Ÿâ‰¥â ‚¥¬ 
°“√ —∫‡ª≈’Ë¬π «ß·À«π∑”‡§√◊ËÕßÀ¡“¬ 19 ¥â«¬«ß·À«π∑” 
‡§√◊ËÕßÀ¡“¬ ’Õ◊Ëπ „™â„∫‰¢§«ß∫“ßÊ, ‡°√’¬ß À√◊Õ‡§√◊ËÕß¡◊Õ„π 
∑”πÕß‡¥’¬«°—π °¥¥—π «ß·À«π∑”‡§√◊ËÕßÀ¡“¬ 19 ÕÕ°¡“

„™â‡§√◊ËÕßæ√âÕ¡°—∫«ß·À«π∑”‡§√◊ËÕßÀ¡“¬‡ ¡Õ ¡‘©–π—Èπ·≈â« 
Ω“§√Õ∫µ—«‡§√◊ËÕß®–ªî¥‰¡à≈ß

LED · ¥ß¿“«–°“√∑”ß“π

· ¥ß ¿“«–°“√Õ—¥ª√–®ÿ·∫µ‡µÕ√’
∂â“®”‡ªìπµâÕßÕ—¥ª√–®ÿ‰øøÑ“·∫µ‡µÕ√’ 18 „À¡àÕ’° 
À≈Õ¥ LED · ¥ß¿“«– 11 ®–°√–æ√‘∫¢÷Èπ‡ªìπ‰ø 
 ’‡¢’¬« ∑à“π¬—ß “¡“√∂„™â‡§√◊ËÕß¢—πµ–ªŸ§«ßµàÕ‰ª
‰¥âÕ’°ª√–¡“≥ 6–8 §√—Èß

∂â“À≈Õ¥ LED · ¥ß¿“«–  «à“ß¢÷Èπ‡ªìπ‰ø ’·¥ß ‡§√◊ËÕß¡’§«“¡ 
®ÿ‰¡àæÕ∑’Ë®–„™â¢—π§√—ÈßµàÕ‰ª ®–‡ªî¥‡§√◊ËÕß‰¡à‰¥âÕ’°°“√≈ÁÕ°Àâ“¡ 
‡ªî¥®–§ß∑”°“√≈ÁÕ°µàÕ‰ª ®π°«à“®–π”·∫µ‡µÕ√’∑’ËÕ—¥ª√–®ÿ 
·≈â«¡“„ à‡¢â“‰ª„À¡à

∂â“À≈—ß®“°Õ—¥ª√–®ÿ∑ÿ°§√—Èß·≈â« „™â‡§√◊ËÕßªØ‘∫—µ‘ß“π‰¥â„π√–¬– 
‡«≈“ —Èπ¡“° · ¥ß«à“®–µâÕß®—¥À“·∫µ‡µÕ√’™ÿ¥„À¡à¡“·∑π∑’Ë 
‚ª√¥°”®—¥·∫µ‡µÕ√’∑’Ë„™â®πÀ¡¥ ¿“æ·≈â« µ“¡¢âÕ°”Àπ¥ 
·Ààß°ÆÀ¡“¬ À√◊Õ°Æ√–‡∫’¬∫¢Õß·µà≈–ª√–‡∑»

§”™’È·®ß ∂â“„™â  “¬ª√—∫·√ß¥—π‰øøÑ“ ·≈– ‡§√◊ËÕß‡ ∂’¬√·√ß
¥—π 4EXACT ·∑π·∫µ‡µÕ√’Ë 18 ¥«ß‰ø LED · ¥ß¿“«– 11 
®–‰¡à∑”ß“πµ“¡Àπâ“∑’Ë
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· ¥ß¿“«– °“√¢—π
‡¡◊ËÕ·√ß∫‘¥¢÷Èπ∂÷ß§à“∑’Ëª√—∫µ—Èß‰«â≈à«ßÀπâ“·≈â« 
§≈—µ™åµ—¥°”≈—ß®–∑”ß“π À≈Õ¥ LED · ¥ß¿“«– 9 
®– «à“ß¢÷Èπ‡ªìπ ’‡¢’¬«

∂â“·√ß∫‘¥¢÷Èπ‰¡à∂÷ß§à“∑’Ëª√—∫µ—Èß‰«â≈à«ßÀπâ“ À≈Õ¥ LED · ¥ß 
¿“«– 9 ®– «à“ß¢÷Èπ‡ªìπ ’·¥ß µ“¡¥â«¬‡ ’¬ß —≠≠“≥ ·≈–®– 
µâÕß∑”°“√¢—π„À¡àÕ’°§√—Èß

¥«ß‰ø· ¥ß¿“«–°“√µ‘¥µàÕ°—∫  Bluetooth˛ 
°¥  «‘µ™å ‡ªî¥-ªî¥ 12 ‡æ◊ËÕ°√–µÿâπ„Àâ°“√µ‘¥µàÕ°—∫ Bluetooth˛  
∑”ß“π ¥«ß‰ø LED · ¥ß¿“«– 10  ’·¥ß ®–°√–æ√‘∫Õ¬Ÿà 
π“π‡∑à“∑’Ë‰¢§«ßÀ“°“√µ‘¥µàÕ

∂â“ ¥«ß‰ø LED · ¥ß¿“«– 10  ’·¥ß «à“ßÕ¬Ÿàµ≈Õ¥‡«≈“ 
· ¥ß«à“‰¥â∑”°“√µ‘¥µàÕ°—∫ Bluetooth˛ ‰¥â·≈â« ·µà«à“‰¢§«ß
¬—ß∂Ÿ°≈ÁÕ°Õ¬Ÿà

∂â“ ∞“πªØ‘∫—µ‘ß“π EXAConnecT ª≈àÕ¬‰¢§«ßÕÕ°¡“·≈â« 
¥«ß‰ø LED · ¥ß¿“«– 10 ®–¥—∫≈ß

∂â“°¥  «‘µ™å ‡ªî¥-ªî¥ ·≈â« ¥«ß‰ø LED · ¥ß¿“«– 10 
°√–æ√‘∫¢÷Èπ™—Ë«§√Ÿà·≈â«¥—∫ · ¥ß«à“æ≈—ßß“π®“°·À≈àß®à“¬¢Õß 
‰¢§«ß¡’Õ¬Ÿà‰¡àæÕ∑’Ë®–„™â„π°“√µ‘¥µàÕ‰¥â

°“√ªÑÕß°—π°“√¢—π´ÌÈ“

∂â“„π√–À«à“ß°“√¢—π §≈—µ™åµ—¥°”≈—ß∑”ß“π ‡§√◊ËÕß¬πµå®–
¥—∫ ®–µâÕß§Õ¬‡ªìπ‡«≈“ 0.7 «‘π“∑’ ‡ ’¬°àÕπ ®÷ß®–‡ªî¥‡§√◊ËÕß 
„Àâ‡¥‘π‰¥â„À¡à ∑—Èßπ’È ‡æ◊ËÕ‡ªìπ°“√À≈’°‡≈’Ë¬ß°“√¢—πµ–ªŸ§«ß∑’Ë
¢—π≈ß‰ªµ‘¥·πàπ·≈â« ´ÌÈ“≈ß‰ªÕ’°

ª√—∫µ—Èß À—« ≈—°‡°≈’¬«¡ÿ¡©“°

∑à“π “¡“√∂ª√—∫µ—Èß À—« ≈—°‡°≈’¬«¡ÿ¡©“° 3 ‰¥â∑—ÈßÀ¡¥ ·ª¥ 
µ”·Àπàß ¥â«¬°—π

¬÷¥‡§√◊ËÕß„Àâ¡—Ëπ ¥â«¬ ª√–·®ª“°µ“¬ 6 ‚¥¬®—∫∑’Ë æ◊Èπ∑’Ë√Õß√—∫ 
ª√–·® 5 ¢ÕßÀπâ“·ª≈πÀ—«¡ÿ¡©“°
Àâ“¡¬÷¥µ√÷ß‡§√◊ËÕß∑’ËΩ“§√Õ∫µ—«‡§√◊ËÕß‡ªìπÕ—π¢“¥!

§≈“¬ πâÕµ‡™◊ËÕ¡µàÕ ÕÕ° ‚¥¬„™â ª√–·®ª“°µ“¬ 4 ®—∫µ√ß 
æ◊Èπ∑’Ë√Õß√—∫ª√–·® 16 ª√—∫ À—« ≈—°‡°≈’¬«¡ÿ¡©“° 3 ‰ª∑’≈– 
45° ®π‰¥âµ”·Àπàß∑’ËµâÕß°“√ ·≈â«¢—π πâÕµ‡™◊ËÕ¡µàÕ ¥â«¬ 
ª√–·®ª“°µ“¬ 4 µ√ß æ◊Èπ∑’Ë√Õß√—∫ª√–·® 16 ≈ß‰ª„À¡à„Àâ 
µ‘¥·πàπ¥—ß‡¥‘¡ „π¢≥–∑’Ë „™â ª√–·®ª“°µ“¬ 6 ®—∫∑’ËÀπâ“ 
·ª≈π¢◊π∑‘»∑“ß‰«â

ª√—∫µ—Èß À≈Õ¥‰ø∑”ß“π LED

°¥ «ß·À«π∑”‡§√◊ËÕßÀ¡“¬ 19 ÕÕ°‰ª ¥â«¬„∫‰¢§«ß¢π“¥ 
∫“ß ¥â«¬‡°√’¬ß À√◊Õ‡§√◊ËÕß¡◊Õ∑”πÕß‡¥’¬«°—π ¥—π «ß·À«π 
 ª√‘ß 30 ¥â«¬ §’¡«ß·À«π ª√‘ß ‰ª∑“ß¥â“πÀ≈—ß ‰ª∫πΩ“ 
§√Õ∫µ—«‡§√◊ËÕß
Ω“§√Õ∫∑—Èß Õß´’°¢Õß ∑’Ë¬÷¥À≈Õ¥‰ø LED 15 ∑’Ëªî¥Àÿàâ¡ 
À≈Õ¥‰ø∑”ß“π LED 26 °Á®–§≈“¬ÕÕ°„Àâª√—∫µ”·Àπàß‰¥â  
µ“¡∑’ËµâÕß°“√∑ÿ°µ”·Àπàß ∑à“πµâÕß√–«—ßÕ¬à“∑”„Àâ “¬‰ø 
™”√ÿ¥ ·≈–§àÕ¬Ê ¥—π “¬‰ø≈ß‰ª„π ™àÕß«à“ß 31 ∑’Ë®—¥‰«â„Àâ „π 
Ω“§√Õ∫µ—«‡§√◊ËÕß §Õ¬√–«—ß¥ŸÕ¬à“„Àâ “¬‰øÀ—°ßÕ ·≈â«ªî¥Àÿâ¡ 
À≈Õ¥‰ø∑”ß“π LED 26 ≈ß‰ª¥—ß‡¥‘¡ ¥â«¬Ω“§√Õ∫µ—«‡§√◊ËÕß 
∑—Èß Õß´’°¢Õß ∑’Ë¬÷¥À≈Õ¥‰ø LED 15 °¥ «ß·À«π ª√‘ß 30 
·≈– «ß·À«π∑”‡§√◊ËÕßÀ¡“¬ 19 °≈—∫≈ß‰ª„πµ”·Àπàß‡¥‘¡

√ÿàπ 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/

... 669/... 671/... 673/... 675

5
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16
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... 669/... 671/... 673/... 675
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6  °“√∫”√ÿß√—°…“·≈–∫√‘°“√´àÕ¡·´¡

°“√∫”√ÿß√—°…“

∂Õ¥·∫µ‡µÕ√’ÕÕ°®“°‡§√◊ËÕß °àÕπ∑’Ë∑à“π®–∑”°“√ª√—∫µ—Èß 
‡§√◊ËÕß, ‡ª≈’Ë¬π™‘Èπ à«πÕÿª°√≥åª√–°Õ∫ À√◊Õ‡°Á∫‡§√◊ËÕß‡¢â“∑’Ë 
¡“µ√°“√π’È‡ªìπ°“√√–«—ß¿—¬·≈–°—π‰¡à„Àâ‡§√◊ËÕß∑”ß“π‚¥¬‰¡à
µ—Èß„®

‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰¥âºà“π°√√¡«‘∏’°“√º≈‘µ ·≈–µ√«® Õ∫Õ¬à“ß≈–‡Õ’¬¥
∂’Ë∂â«π¡“·≈â« À“°‡§√◊ËÕß¡◊Õπ’È‡°‘¥¢—¥¢âÕß ‚ª√¥®—¥ àß‰ª¬—ß»Ÿπ¬å
∫√‘°“√‡§√◊ËÕß‰øøÑ“¢Õß ∫äÕ™ ∑’Ë‰¥â√—∫¡Õ∫Õ”π“® ‘∑∏‘‡ªìπºŸâ
´àÕ¡·´¡

„π°“√µ‘¥µàÕ Õ∫∂“¡ ·≈–®—¥ —Ëß‡§√◊ËÕßÕ–‰À≈à °√ÿ≥“·®âß 
À¡“¬‡≈¢º≈‘µ¿—≥±å∑’Ë¡’µ—«‡≈¢ 10 µ”·Àπàß ¥—ß∑’Ë√–∫ÿ‰«â∫πªÑ“¬ 
æ‘°—¥‡§√◊ËÕß¡◊Õπ—Èπ°”°—∫¡“¥â«¬‡ ¡Õ

À≈—ß®“°∑’Ë„™âß“π‡§√◊ËÕß‰¥âª√–¡“≥ 150 ™—Ë«‚¡ß∑”ß“π ®–µâÕß 
∑”§«“¡ –Õ“¥‡°’¬√å‡ªìπ§√—Èß·√° µàÕ®“°π—Èπ ∑ÿ°Ê 300 ™—Ë«‚¡ß 
∑”ß“π À≈—ß°“√∑”§«“¡ –Õ“¥∑ÿ°§√—Èß §«√®–À≈àÕ≈◊Ëπ‡°’¬√å¥â«¬ 
®“√–∫’æ‘‡»… ”À√—∫‡°’¬√å

 à«π∑’Ë‡§≈◊ËÕπ‰À«‰¥â¢Õß§≈—µ™å ®–µâÕßÀ¬Õ¥πÌÈ“¡—πÀ≈—ß®“°°“√ 
¢—π‰¥âª√–¡“≥ 100000 §√—Èß ‚¥¬„™âπÌÈ“¡—π‡§√◊ËÕß 
SAE 10 /SAE 20 À¬Õ¥≈ß‰ª Õß “¡À¬¥ ™‘Èπ à«π∑’Ë‡≈◊ËÕπ  
·≈– À¡ÿπ ®–µâÕßÀ≈àÕ≈◊Ëπ¥â«¬ ®“√–∫’ Molykote À≈—ß®“°π—Èπ 
®÷ßµ√«® Õ∫°“√ª√—∫µ—Èß§≈—µ™å

°“√À≈àÕ≈◊Ëπ

«— ¥ÿÀ≈àÕ≈◊Ëπ:
®“√–∫’æ‘‡»… ”À√—∫‡°’¬√å 225 ¡≈. 
3 605 430 009

®“√–∫’ Molykote
πÌÈ“¡—π‡§√◊ËÕß SAE 10 /SAE 20

„Àâ™à“ß™”π“≠°“√∑’Ë‡™’Ë¬«™“≠¥â“π‰øøÑ“ ‡ªìπºŸâ∫”√ÿß√—°…“·≈– 
´àÕ¡·´¡‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“„Àâ‡∑à“π—Èπ ‡æ◊ËÕ∑’Ë®–‡ªìπ°“√ª√–°—π‰¥â 
«à“ ‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“¬—ß§ß¡’§«“¡ª≈Õ¥¿—¬„π°“√„™âÕ¬Ÿà¥—ß‡¥‘¡

Àπà«¬∫√‘°“√≈Ÿ°§â“ ¢Õß ∫äÕ™ ∑’Ë‰¥â√—∫¡Õ∫Õ”π“®„π°“√ à́Õ¡ 
∫”√ÿß ®–„Àâ∫√‘°“√·°à∑à“π‚¥¬‡√Á«·≈–‡ªìπ∑’Ë‰«â«“ß„®‰¥â

¢®—¥ “√À≈àÕ≈◊Ëπ ·≈– “√∑”§«“¡ –Õ“¥∑‘ÈßÕ¬à“ß∂Ÿ° ÿ¢≈—°…≥– 
µàÕ ‘Ëß·«¥≈âÕ¡ ∑à“πµâÕßªØ‘∫—µ‘µ“¡°Æ¢âÕ∫—ß§—∫·Ààß°ÆÀ¡“¬

Õÿª°√≥åª√–°Õ∫µà“ßÊ

®–À“ ◊́ÈÕ Àπà«¬·∫µ‡µÕ√’Ë NiCd ·≈–  “¬ª√—∫·√ß¥—π‰øøÑ“ 
 ”À√—∫·√ß¥—π‰øøÑ“¢π“¥ 9.6 V, 12 V ·≈– 14.4 V À—«
‰¢§«ßµà“ßÊ ‡§√◊ËÕß‡ ∂’¬√·√ß¥—π 4EXACT ·≈– ∞“πªØ‘∫—µ‘
ß“π EXAConnecT ‰¥â∑’ËºŸâ®—¥®”Àπà“¬ ‘π§â“¥â“ππ’È¢Õß∑à“π

∫äÕ™ ®—¥‡ πÕ Õÿª°√≥åÕ—¥ª√–®ÿ µàÕ‰ªπ’È  ”À√—∫·∫µ‡µÕ√’:
AL 15 FC 2498

ML 60-4

Àπà«¬∫√‘°“√≈Ÿ°§â“ ¢Õß ∫äÕ™ ∑’Ë‰¥â√—∫¡Õ∫Õ”π“®„π°“√ à́Õ¡ 
∫”√ÿß  ”À√—∫‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“ À√◊Õ ºŸâ®”Àπà“¬ ‘π§â“¥â“ππ’È ®– 
™à«¬‡À≈◊Õ∑à“π„π°“√‡≈◊Õ°‡§√◊ËÕßÕ—¥ª√–®ÿ∑’Ë‡À¡“– ¡

∑à“π®–¢Õ∑√“∫√“¬≈–‡Õ’¬¥‡°’Ë¬«°—∫√“¬°“√º≈‘µ¿—≥±å 
Õÿª°√≥åª√–°Õ∫∑’Ë∑√ß§ÿ≥¿“æ∑—ÈßÀ¡¥‰¥â∑“ßÕ‘π‡µÕ√å‡πÁµ ∑’Ë 
www.bosch-pt.com ·≈– www.boschproductiontools.com 
À√◊Õ®– Õ∫∂“¡‰¥â®“°ºŸâ®”Àπà“¬º≈‘µ¿—≥±å “¢“π’È¢Õß∑à“π

∫√‘°“√´àÕ¡∫”√ÿß

∫√‘…—∑ ‚√‡∫‘√åµ ∫äÕ™ ®”°—¥ ®–√—∫ª√–°—π™¥„™â§à“‡ ’¬À“¬ 
 ”À√—∫°“√®—¥ àß‡§√◊ËÕßµ“¡ —≠≠“ ¿“¬„π°√Õ∫·Ààß¢âÕ 
°”Àπ¥·Ààß°ÆÀ¡“¬·≈–¢Õß‡©æ“–·µà≈–ª√–‡∑» À“°¡’¢âÕ 
√âÕß‡√’¬π‡°’Ë¬«°—∫µ—«‡§√◊ËÕß ‚ª√¥µ‘¥µàÕÀπà«¬ß“πµàÕ‰ªπ’È:

‚∑√ “√ . . . . . . . . . . . . . . . . . +49 (711) 7 58 24 36

www.boschproductiontools.com
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°“√¢®—¥∑‘Èß

‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“ Õÿª°√≥åª√–°Õ∫ ·≈–À’∫ÀàÕ §«√®—¥·¬°µ“¡ 
™π‘¥«— ¥ÿ‡æ◊ËÕπ”°≈—∫¡“„™â„À¡à„Àâ∂Ÿ° ÿ¢≈—°…≥–µàÕ ¿“æ·«¥ 
≈âÕ¡

Õ¬à“∑‘Èß‡§√◊ËÕß¡◊Õ‰øøÑ“‰«â„π∂—ß¢¬–µ“¡§√—« 
‡√◊Õπ!

·∫µ‡µÕ√’/∂à“π‰ø©“¬

Õ¬à“æ¬“¬“¡·°–·¬°·∫µ‡µÕ√’ÕÕ°®“°
°—π À√◊Õ∂Õ¥™‘Èπ à«π∑’Ë¬◊ËπÕÕ°¡“®“°µ—« 

·∫µ‡µÕ√’ÕÕ° ‡æ√“–®–∑”„Àâ‡°‘¥‰ø‰À¡â À√◊Õ∫“¥‡®Á∫‰¥â °àÕπ 
∑’Ë∑à“π®–π”·∫µ‡µÕ√’‰ª∑‘Èß µâÕßªî¥Àπâ“ —¡º— ¢Õß·∫µ‡µÕ√’ ∑’Ë 
‰¡à¡’ ‘Ëßª°§≈ÿ¡¥â«¬‡∑ªæ—π “¬‰ø‡ ’¬°àÕπ ‡æ◊ËÕ°—π°“√≈—¥«ß®√

Ni-Cd: π‘‡°‘≈-·§¥‡¡’¬¡
√–«—ß: ·∫µ‡µÕ√’Ëπ’È¡’·§¥‡¡’¬¡ ´÷Ëß 
‡ªìπ‚≈À–Àπ—°¡’æ‘…√â“¬·√ßº ¡Õ¬Ÿà

Õ¬à“‚¬π ·∫µ‡µÕ√’/∂à“π‰ø©“¬ 
∑‘Èß≈ß‰ª„π∂—ß¢¬–µ“¡§√—«‡√◊Õπ 

„π‰ø À√◊Õ „ππÌÈ“ §«√‡°Á∫√«∫√«¡ ·∫µ‡µÕ√’/∂à“π‰ø©“¬ 
‡æ◊ËÕπ”«—µ∂ÿ¥‘∫°≈—∫¡“„™â„À¡à À√◊Õ¢®—¥∑‘Èß„π≈—°…≥–∑’Ë‡Õ◊ÈÕµàÕ 
 ¿“«–·«¥≈âÕ¡

∂â“À“°‡§√◊ËÕß¡◊Õ¢Õß∑à“πÀ¡¥ ¿“æ ‰¡à “¡“√∂π”¡“„™â 
ß“π‰¥âÕ’° °√ÿ≥“π”°≈—∫¡“∑’Ë»Ÿπ¬åÀ¡ÿπ‡«’¬π«—µ∂ÿ¥‘∫ À√◊Õ  àß 
§◊π„Àâ·°àºŸâ§â“ ‡™àπ »Ÿπ¬å∫√‘°“√≈Ÿ°§â“ ∫äÕ™ ∑’Ë‰¥â√—∫¡Õ∫Õ”π“® 
 ‘∑∏‘®“°∑“ß∫√‘…—∑

¢Õ ß«π ‘∑∏‘„π°“√‡ª≈’Ë¬π·ª≈ß
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1  PETUNJUK-PETUNJUK UMUM UNTUK 
KESELAMATAN KERJA
UNTUK MESIN PAKAI AKI

Semua petunjuk-petun-
juk harus dibaca. Kesala-
han dalam menjalankan

petunjuk-petunjuk berikut ini dapat mengakibatkan
kontak listrik, kebakaran dan/atau luka-luka yang
berat. Kata „perkakas listrik“ yang disebutkan di
dalam petunjuk-petunjuk berikut ini adalah sebutan
untuk perkakas listrik (dengan kabel listrik) dan untuk
perkakas listrik pakai aki (tanpa kabel listrik). 
Simpanlah petunjuk-petunjuk ini dengan seksa-
ma. 

Tempat kerja
Jagalah supaya tempat kerja selalu bersih dan
rapi. Tempat kerja yang tidak rapi dan tidak terang
dapat mengakibatkan terjadinya kecelakaan. 

Janganlah menggunakan perkakas listrik di
tempat di mana dapat terjadi ledakan, di mana
ada cairan, gas atau debu yang mudah ter-
bakar. Perkakas listrik dapat memancarkan bunga
api yang lalu mengakibatkan debu atau uap terbakar. 

Selama menggunakan perkakas listrik, jauhkan
anak-anak dan orang-orang lain dari tempat
kerja. Jika konsentrasi terganggu, bisa jadi Anda
tidak bisa mengendalikan perkakas listrik tersebut. 

Keamanan listrik
Steker dari perkakas listrik harus cocok pada
stopkontak. Janganlah sekali-kali merubah ste-
ker. Janganlah menggunakan steker perantara
bersama dengan perkakas listrik yang mem-
punyai hubungan arde. Steker yang tidak dirubah
dan stopkontak yang cocok mengurangi bahaya
terjadinya kontak listrik. 

Jagalah supaya badan Anda tidak bersentuhan
dengan permukaan yang mempunyai hubungan
arde, misalnya pipa-pipa, radiator pemanas
ruangan, kompor listrik dan lemari es. Ada risiko
besar terjadi kontak listrik, jika badan Anda mempun-
yai hubungan arde. 

Jagalah supaya perkakas listrik tidak kena
hujan atau menjadi basah. Air yang masuk ke
dalam perkakas listrik menambah risiko terjadinya
kontak listrik. 

Janganlah menyalah gunakan kabel listrik
untuk mengangkat dan menggantungkan per-
kakas listrik atau untuk menarik steker dari
stopkontak. Jagalah supaya kabel listrik tidak
kena panas, minyak, pinggiran yang tajam atau
bagian-bagian perkakas yang bergerak. Kabel
listrik yang rusak atau tersangkut menambah risiko
terjadinya kontak listrik. 

Jika Anda menggunakan perkakas listrik di luar
gedung, gunakanlah hanya kabel sambungan
yang juga diizinkan untuk pemakaian di luar
gedung. Penggunaan kabel sambungan yang cocok
untuk pemakaian di luar gedung mengurangi risiko
terjadinya kontak listrik. 

Keselamatan kerja
Berhati-hatilah selalu, perhatikanlah apa yang
Anda kerjakan dan bekerjalah dengan seksama
jika menggunakan perkakas listrik. Janganlah
menggunakan perkakas listrik, jika Anda capai
atau berada di bawah pengaruh narkoba, minu-
man keras atau obat. Jika Anda sekejap mata saja
tidak berhati-hati sewaktu menggunakan perkakas
listrik, dapat terjadi luka-luka berat. 
Pakailah pakaian dan sarana pelindung dan pa-
kailah selalu kaca mata pelindung. Dengan me-
makai pakaian dan sarana pelindung, misalnya
kedok anti debu, sepatu tertutup yang tidak licin,
helmet pelindung atau pemalut telinga sesuai dengan
pekerjaan yang dilakukan dengan perkakas listrik,
bahaya terjadinya luka-luka dapat dikurangi. 
Jagalah supaya perkakas listrik tidak dihidup-
kan secara tidak disengaja. Perhatikan bahwa
perkakas listrik dalam penyetelan mati, jika ste-
ker dimasukkan ke dalam stopkontak. Jika sela-
ma mengangkat perkakas listrik jari Anda berada pa-
da tombol untuk menghidupkan dan mematikan atau
perkakas listrik yang dalam penyetelan hidup
disambungkan pada listrik, dapat terjadi kecelakaan.
Lepaskan semua perkakas-perkakas penyete-
lan atau kunci-kunci pas sebelum mesin dihi-
dupkan. Perkakas atau kunci yang berada di dalam
bagian yang berputar dapat mengakibatkan terja-
dinya luka-luka. 
Janganlah menjadi lengah. Berdirilah secara
mantap dan jagalah selalu keseimbangan. Den-
gan demikian Anda bisa mengendalikan perkakas
listrik dengan lebih baik, jika terjadi sesuatu dengan
tiba-tiba. 
Pakailah pakaian yang cocok. Janganlah me-
makai pakaian yang longgar atau perhiasan.
Jagalah supaya rambut, pakaian dan sarung
tangan tidak masuk dalam bagian-bagian per-
kakas yang bergerak. Pakaian yang longgar,
rambut panjang atau perhiasan dapat tersangkut
dalam bagian perkakas yang bergerak. 
Jika ada kemungkinan untuk memasangkan sa-
rana penghisapan dan penampungan debu,
perhatikan bahwa sarana-sarana ini telah dipa-
sangkan dan digunakan dengan betul. Penggu-
naan sarana-sarana ini mengurangi bahaya yang di-
sebabkan debu. 
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Penggunaan dan penanganan perkakas 
listrik dengan seksama
Janganlah membebankan perkakas listrik ter-
lalu berat. Gunakan selalu perkakas listrik yang
cocok untuk pekerjaan yang dilakukan. Dengan
perkakas listrik yang cocok Anda bekerja lebih baik
dan lebih aman dalam batas-batas kemampuan
yang ditentukan. 

Janganlah menggunakan perkakas listrik yang
tombolnya rusak. Perkakas listrik yang tidak bisa
dihidupkan atau dimatikan, berbahaya dan harus
direparasikan. 

Tariklah steker dari stopkontak, sebelum Anda
melakukan penyetelan pada perkakas listrik,
mengganti alat-alat kerja atau sebelum
menyimpan perkakas listrik. Tindakan keselama-
tan kerja ini mengurangi bahaya perkakas listrik hidup
secara tidak disengaja. 

Simpanlah perkakas listrik yang tidak digu-
nakan di luar jangkauan anak-anak. Janganlah
mengizinkan orang-orang yang tidak mengenal
perkakas listrik ini atau yang belum membaca
petunjuk-petunjuk ini, menggunakan perkakas
listrik ini. Perkakas listrik bisa menjadi berbahaya,
jika digunakan oleh orang-orang yang tidak menge-
nalnya. 

Rawatlah perkakas listrik dengan seksama. Pe-
riksalah, apakah bagian-bagian perkakas listrik
yang bergerak berfungsi dengan baik dan tidak
tersangkut, apakah ada bagian-bagian yang pa-
tah atau rusak sedemikian, sehingga dapat
mempengaruhi jalannya perkakas listrik. Biar-
kan bagian-bagian perkakas yang rusak dire-
parasikan, sebelum Anda mulai menggunakan
perkakas listrik. Banyak kecelakaan terjadi karena
perkakas listrik tidak dirawat dengan seksama. 

Perhatikan supaya alat-alat pemotong selalu
tajam dan bersih. Alat-alat pemotong dengan ma-
ta-mata pemotong yang tajam dan dirawat dengan
seksama tidak mudah tersangkut dan lebih mudah
dikendalikan. 

Gunakanlah semua perkakas listrik, aksesori,
alat-alat kerja dsb. sesuai dengan petunjuk-pe-
tunjuk ini dan menurut kegunaan untuk masing-

masing tipe perkakas listrik. Perhatikan syarat-
syarat kerja dan macam pekerjaan yang dilaku-
kan. Penggunaan perkakas listrik untuk macam pe-
kerjaan yang tidak cocok dengan kegunaannya bisa
mengakibatkan keadaan yang berbahaya.

Penanganan dan penggunaan mesin pakai 
aki dengan seksama
Perhatikanlah bahwa mesin dalam penyetelan
mati, sebelum Anda memasangkan aki. Jika aki
dimasukkan ke dalam perkakas listrik yang dalam
penyetelan hidup, bisa terjadi kecelakaan.

Isikan aki hanya dalam alat-alat pencas baterei
yang dianjurkan oleh Bosch. Jika suatu alat pen-
cas baterei yang cocok untuk mengisi satu macam
aki tertentu, digunakan untuk mengisi aki-aki lainnya,
ada bahaya tercadinya kebakaran.

Gunakanlah hanya aki-aki yang cocok dan khu-
sus untuk masing-masing perkakas listrik.
Penggunaan aki-aki lain bisa mengakibatkan terja-
dinya luka-luka dan kebakaran.

Jika aki tidak digunakan, jauhkan aki dari klip
untuk kertas, uang logam, kunci-kunci, paku-
paku, sekrup-sekrup atau benda-benda kecil
lainnya dari logam, yang dapat menjembatani
kontak-kontak. Korsleting antara kontak-kontak aki
bisa mengakibatkan kebakaran atau api.

Jika aki tidak digunakan dengan betul, dapat
keluar cairan dari aki. Jagalah supaya Anda ti-
dak terkena pada cairan ini. Jika secara tidak
disengaja Anda toh terkena pada cairan ini, cu-
cilah dengan air. Jika cairan tersebut terkena
pada mata, selain itu mintalah bantuan seorang
doktor. Cairan yang keluar dari aki dapat menga-
kibatkan gangguan atau kebakaran pada kulit.

Servis
Biarkan perkakas listrik Anda direparasikan
hanya oleh orang-orang ahli yang berpengala-
man dan hanya dengan menggunakan suku ca-
dang yang asli. Dengan demikian terjamin kese-
lamatan kerja dengan perkakas listrik ini secara
sinambung.
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2  PETUNJUK-PETUNJUK KHUSUS UNTUK 
PERKAKAS-PERKAKAS TERTENTU

UNTUK OBENG ELEKTRO PAKAI AKI
Usahakan supaya benda yang dikerjakan tidak
goyang. Benda yang dikerjakan yang ditahan dalam
alat pemegang atau bais lebih mantap daripada
benda yang dipegang dengan tangan.

Sebelum mulai dengan semua macam
pekerjaan pada mesin (misalnya merawat,
mengganti alat kerja dsb.) serta selama
transpor dan penyimpanan, setelkan selalu
sakelar untuk mengubah arah putaran pada
kedudukan tengah. Jika tombol untuk
menghidupkan dan mematikan mesin tersentuh
tanpa disengaja, bisa terjadi luka-luka.

Janganlah membuka aki. Bisa terjadi korsleting

Lindungilah aki terhadap suhu yang terlalu
tinggi, misalnya juga terhadap sinar matahari
untuk waktu yang lama dan api. Ada bahaya
terjadinya ledakan.

Jagalah supaya tidak terjadi korsleting pada
aki. Ada bahaya terjadinya ledakan.

Peganglah perkakas listrik secara mantap. Pada
waktu memutar masuk dan memutar ke luar sekrup
bisa terjadi momen putar yang besar untuk waktu
singkat.
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SIMBOL-SIMBOL
Petunjuk penting: Beberapa simbol dari daftar simbol berikut dapat menjadi penting bagi Anda untuk
penggunaan perkakas listrik Anda. Pelajarilah simbol-simbol berikut dan maknanya. Pengertian yang betul
dari simbol-simbol ini dapat membantu Anda untuk menggunakan perkakas listrik dengan jitu dan aman.

Simbol Nama Arti

V Volt tegangan listrik

Nm Newtonmeter satuan daya, momen putar

kg
lbs

kilogram
pounds

masa, berat

mm
in

milimeter
inches

kepanjangan

h; min; s jam; menit; detik jangka waktu, kelamaan

°C
°F

derajat Celsius
derajat Fahrenheit

suhu

dB desibel satuan tertentu untuk kebesaran suara yang 
relatif

min-1; n0 kecepatan putaran kecepatan putaran tanpa beban

putaran ke kiri/kanan arah putaran

; �; 
QC

mur dalam; segi empat; 
quick change (Cekaman alat 
kerja yang dikunci dan dibuka 
dengan tangan)

jenis pemegang alat kerja

panah pekerjaan dalam arah panah

IP 20 Jenis keamanan perlindungan 
dengan rumahan motor sesuai 
dengan patokan IEC 60529.

Mesin-mesin dengan jenis keamanan IP 20 
dilindungi terhadap masuknya benda-benda 
sebesar jari, akan tetapi tidak dilindungi 
terhadap masuknya air.

peringatan Memberikan petunjuk kepada pengguna mesin 
untuk penggunaan yang benar atau 
memperingatkan akan bahaya yang ada.

tanda petunjuk Memberikan petunjuk-petunjuk untuk 
penanganan yang betul, misalnya mesin hanya 
digunakan di ruangan yang tertutup, membaca 
petunjuk-petunjuk untuk penggunaan dan 
mesin tidak boleh dibuang di sampah rumah 
tangga.

Akumulator nikel-
kadmium/nikel-logamhidrid

Aki yang rusak atau aus harus didaur ulangkan 
atau dibuang sesuai dengan peraturan untuk 
menjaga kelestarian lingkungan hidup.
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3  KETERANGAN TENTANG CARA BERFUNGSI

1 Alat kerja (mis. kunci sok)

2 Pemegang alat kerja

3 Kepala kunci bersiku

4 Kunci pas (27 mm)

5 Tampang penahan untuk kunci pas pada flens 
kepala siku

6 Kunci pas (22 mm)

7 Grendel (penyetelan momen putar)

8 Bohel penggantung

9 Lampu petanda LED penyekrupan

10 Lampu petanda LED Bluetooth®

11 Lampu petanda LED keberisian aki

12 Tombol untuk menghidupkan dan mematikan 
mesin

13 Pengubah arah putaran ke kanan/kiri dengan 
pengunci penghidupan kembali

14 Aluran-aluran untuk bohel penggantung

15 Pemegang LED

16 Tampang penahan untuk kunci pas pada mur 
mangkok

17 Tombol pelepas kunci untuk set aki

18 Set aki

19 Ring petanda
Aksesori yang ada dalam gambar atau yang diterang-
kan kadang-kadang tidak termasuk dalam mesin yang
dijual.

1

2

3

4

5

7

15
16

8 9

12

14
136

1011

18

1

7

19

11
10
9

1312

17

2
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Penggunaan mesin
Sistem penyekrupan BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT
dan EXAConnecT dari Bosch cocok untuk memutar
masuk dan memutar ke luar sekrup serta untuk
memantapkan dan mengendorkan mur dalam batas-
batas ukuran dan kemampuan yang ditentukan.
Sistem ini tidak cocok untuk membuat dokumentasi
dari momen putar dan sudut putar suatu
penyekrupan.

Petunjuk-petunjuk khusus manca 
negara
Masyarakat Eropa
Perkakas listrik ini boleh digunakan di semua negara-
negara anggota Masyarakat Eropa. Di Perancis
penggunaan Bluetooth® hanya ditolerir saja. Tanya-
kanlah sendiri akan peraturan-peraturan tentang
penggunaan di negara tempat perkakas listrik digu-
nakan.

Amerika Utara
Perkakas ini telah diperiksa dan memenuhi syarat-
syarat tentang nilai-nilai ambang batas bagi pesawat
digital kelas A sesuai dengan Bagian 15 dari peraturan
dari Federal Communications Commission Amerika
Serikat. Nilai-nilai ambang batas ini menjamin pelin-

dungan yang pantas terhadap storing siaran yang
mengganggu, jika perkakas digunakan secara komer-
sial. Perkakas menghasilkan dan menggunakan enerji
frekuensi siaran. Perkakas ini bisa memancarkan enerji
frekuensi siaran yang bisa mengganggu penerimaan
siaran, jika perkakas tidak diinstal dan digunakan
sesuai dengan petunjuk-petunjuk dari pabrik. Penggu-
naan perkakas ini di daerah pemukiman bisa jadi men-
gakibatkan storing siaran yang mengganggu, dalam
hal ini pihak pemakai perkakas harus membetul-
kannya dan menganggung sendiri ongkosnya.

Keterangan tentang 
Kebisikan/Vibrasi
Angka-angka hasil pengukuran kebisikan dihitung
sesuai dengan peraturan EN ISO 15744.

Angka hasil pengukuran vibrasi dihitung sesuai
dengan EN 28662 atau EN ISO 8662.

Tekanan bunyi yang dinilai A dari mesin biasanya
70 dB(A). 
Ketidak tepatan pengukuran K = 3 dB. 
Nilai kebisikan selama bekerja bisa melampaui
85 dB(A). 

Gunakanlah peredam suara!

Percepatan tangan-lengan biasanya lebih kecil
daripada 2,5 m/s2. Ketidaktepatan pengukuran
K = 1,2 m/s2.

Data teknis

Obeng elektro pakai aki untuk 
industri

BT-EXACT 2 BT-EXACT 4 BT-EXACT 6 BT-EXACT 7

Nomor model 0 602 491 ... ... 433 ... 437 ... 431 ... 439

Momen putar Nm 0,5–2 1–4 1–6 1,5–7

Kecepatan putaran 
tanpa beban per menit 600 900 600 150

Tegangan V 9,6 9,6 9,6 9,6

Arah putaran

Pemegang alat kerja QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4"

Data interface 
(tanpa penghantar) Bluetooth® wireless technology Kelas 2 (Spesifikasi 1.2)

Jarak pemindahan data 
maks. m 10* 10* 10* 10*

Berat menurut
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,80
1,76

0,80
1,76

0,80
1,76

0,80
1,76

Jenis perlindungan 
dengan rumahan motor IP 20 IP 20 IP 20 IP 20
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Obeng elektro pakai aki 
untuk industri

BT-EXACT 8 BT-EXACT 9 BT-EXACT 12 BT-EXACT 1100

Nomor model 0 602 491 ... ... 443 ... 435 ... 441 ... 445

Momen putar Nm 1,5–8 1,5–9 1,5–12 1–4

Kecepatan putaran 
tanpa beban per menit 650 350 400 1050

Tegangan V 12 9,6 12 9,6

Arah putaran

Pemegang alat kerja QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4"

Data interface 
(tanpa penghantar) Bluetooth® wireless technology Kelas 2 (Spesifikasi 1.2)

Jarak pemindahan data 
maks. m 10* 10* 10* 10*

Berat menurut
EPTA-Procedure 
01/2003

kg
lbs

0,90
1,98

0,80
1,76

0,90
1,98

0,80
1,76

Jenis perlindungan 
dengan rumahan motor IP 20 IP 20 IP 20 IP 20

Obeng elektro siku pakai aki 
untuk industri

BT-ANGLEEXACT 2 BT-ANGLEEXACT 3 BT-ANGLEEXACT 6

Nomor model 0 602 491 ... ... 647 ... 656 ... 652

Momen putar Nm 0,7–2 0,7–3 1,5–6

Kecepatan putaran 
tanpa beban per menit 110 420 650

Tegangan V 9,6 9,6 9,6

Arah putaran

Pemegang alat kerja 
Kepala kunci bersiku 
(harus dipesan tersendiri)

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

Kepala kunci 
(harus dipesan tersendiri) QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4"

Data interface 
(tanpa penghantar) Bluetooth® wireless technology Kelas 2 (Spesifikasi 1.2)

Jarak pemindahan data 
maks. m 10* 10* 10*

Berat menurut
EPTA-Procedure 
01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,0
2,2

1,0
2,2

Jenis perlindungan 
dengan rumahan motor IP 20 IP 20 IP 20
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Obeng elektro siku pakai aki untuk 
industri

BT-ANGLEEXACT 7 BT-ANGLEEXACT 8

Nomor model 0 602 491 ... ... 669 ... 651

Momen putar Nm 2–7 1,5–8

Kecepatan putaran tanpa beban per menit 110 420

Tegangan V 9,6 9,6

Arah putaran

Pemegang alat kerja 
Kepala kunci bersiku 
(harus dipesan tersendiri)

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

Data interface (tanpa penghantar) Bluetooth® wireless technology Kelas 2 (Spesifikasi 1.2)

Jarak pemindahan data maks. m 10* 10*

Berat menurut
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,0
2,2

Jenis perlindungan dengan rumahan motor IP 20 IP 20

Obeng elektro siku pakai aki untuk 
industri

BT-ANGLEEXACT 15 BT-ANGLEEXACT 17

Nomor model 0 602 491 ... ...650 ... 675

Momen putar Nm 2–15 6–17 (penyekrupan ketat)
5–13 (penyekrupan lunak)

Kecepatan putaran tanpa beban per menit 250 560

Tegangan V 9,6 14,4

Arah putaran

Pemegang alat kerja 
Kepala kunci bersiku 
(harus dipesan tersendiri)

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4" � 3/8"

Data interface (tanpa penghantar) Bluetooth® wireless technology Kelas 2 (Spesifikasi 1.2)

Jarak pemindahan data maks. m 10* 10*

Berat menurut
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,5
3,3

Jenis perlindungan dengan rumahan motor IP 20 IP 20
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* Jarak pemindahan data bisa dipengaruhi oleh lingkungan di sekitarnya. Dinding dari atau dengan bahan
logam mengurangi jarak pemindahan data.

Obeng elektro siku pakai aki untuk 
industri

BT-ANGLEEXACT 23 BT-ANGLEEXACT 30

Nomor model 0 602 491 ... ... 673 ... 671

Momen putar Nm 7–23 8–30

Kecepatan putaran tanpa beban per menit 320 220

Tegangan V 14,4 14,4

Arah putaran

Pemegang alat kerja 
Kepala kunci bersiku 
(harus dipesan tersendiri) � 3/8" � 3/8"

Data interface (tanpa penghantar) Bluetooth® wireless technology Kelas 2 (Spesifikasi 1.2)

Jarak pemindahan data maks. m 10* 10*

Berat menurut
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,5
3,3

1,5
3,3

Jenis perlindungan dengan rumahan motor IP 20 IP 20

Set aki NiCd 9,6 9,6 12 12 14,4 14,4

Nomor model 2 607 335 … … 373 ... 659 … 374 … 375 ... 667 ... 665

Nomor model set 10 
0 602 490 … ... 002 ... 009 ... 003 ... 004 ... 008 ... 007

Jumlah sel 8 8 10 10 12 12

Tegangan aki V 9,6 9,6 12,0 12,0 14,4 14,4

Kapasitas Ah 1,7 2,4 1,7 2,4 1,7 2,4

Berat menurut
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,40
0,88

0,50
1,10

0,70
1,54

0,70
1,54

0,60
1,32

0,80
1,76

Adapter tegangan 9,6 V 12,0 V 14,4 V

Nomor model 0 602 490 ... ... 503 ... 504 ... 505

Tegangan V 9,6 12,0 14,4

Panjang kabel m 5 5 5

Berat menurut
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,15
0,33

0,15
0,33

0,15
0,33

Kepala-kepala kunci bersiku � 1/4" � 3/8" � 3/8" 1/4" QC  1/4"

Nomor model 0 607 ... ... 453 617 ... 453 620 ... 451 618 ... 453 618 ... 453 630

Berat menurut
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,20
0,44

0,20
0,44

0,30
0,66

0,20
0,44

0,20
0,44

Kepala kunci QC  1/4"

Nomor model 0 607 ... ... 453 631

Berat menurut
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,20
0,44
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4  CARA MEMASANG

Lingkungan penggunaan dan 
penyimpanan

Alat ini hanya cocok untuk penggunaan
di dalam ruangan tertutup. Supaya alat
ini bisa berfungsi dengan baik, suhu
lingkungan sebaiknya di antara –5 °C
dan +50 °C (23 °F dan 122 °F) dengan

kelembaban relatif antara 20 % dan 95 % dan bebas
dari embun.

Memasang kepala kunci

Tahan mesin dengan kunci pas 6 pada tampang
penahan 5 pada flens kepala siku.
Janganlah sekali-kali mencekam mesin pada
kulit rumah mesin!

Pasangkan kepala kunci bersiku 3 dalam kedudukan
yang dikehendaki pada flens, dan putarkan mur
sampai kencang dengan menggunakan kunci pas 4
pada tampang penahan 16. Bersamaan dengan itu
tahankan dengan kunci pas 6 pada flens kepala siku.

Alat gantungan

Dengan menggunakan bohel penggantung 8, mesin
ini bisa ditempatkan pada alat gantungan.

Pasangkan bohel pengantung 8 yang ikut dipasok
sebagai aksesori pada mesin dan biarkan bohel
penggantung terkunci dalam aluran-aluran 14.

Periksalah secara berkala keadaan bohel
penggantung dan kait di dalam alat gantungan.

Tipe 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669/... 671/... 673/
... 675

3

5

16

6

4

Tipe 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669/... 671/... 673/
... 675

8

14
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Sambungan pada pengadaan enerji
Obeng-obeng elektro pakai aki untuk industri
dipasok tanpa set aki NiCd atau adapter tegangan,
obeng-obeng elektro siku pakai aki untuk industri
dipasok tanpa kepala kunci bersiku, set aki NiCd
atau adapter tegangan. Adapter-adapter tegangan
hanya boleh digunakan untuk menyambungkan
obeng-obeng elektro pakai aki untuk industri dan
obeng-obeng elektro siku pakai aki untuk industri
dari Bosch pada pengubah arus penetap 4EXACT.

Untuk mendapatkan aksesori yang cocok, silakan
menanyakan kepada agen penjual perkakas-
perkakas listrik untuk industri dari Bosch.

Mengisi aki
Janganlah sekali-kali menyimpan aki di dalam
mesin pakai aki. Aki tahan lebih lama dan lebih
mudah diisi, jika disimpan terpisah. Ingatlah untuk
mengisi aki sampai penuh sebelum Anda mulai
menggunakan aki yang sudah lama disimpan.

Sebelum memasukkan aki ke dalam mesin, isilah
dahulu aki dalam alat pencas baterei yang cocok.
Cara mengisi aki harap Anda baca di dalam Petunjuk-
petunjuk untuk penggunaan alat pencas baterei.

Aki dilengkapi dengan penjaga suhu NTC yang me-
mungkinkan pengisian aki hanya pada suhu antara
0 °C (+32 °F) dan 45 °C (+113 °F). Ini membuat aki
tahan lama. Jika aki digunakan dengan betul, aki
dapat diisi lagi sampai 3000 kali.

Aki yang baru atau yang sudah lama tidak digunakan
baru setelah kira-kira 5 kali diisi-dipakai mencapai
dayanya yang maksimal.

Janganlah mengisi aki lagi setelah digunakan untuk
waktu yang pendek saja (misalnya 3 menit), supaya
aki tidak cepat rusak.

Memasang aki
Tekanlah pengubah arah putaran ke kanan/kiri 13 ke
kedudukan tengah untuk mengaktifkan penguncian
penghidupan kembali, dan setelkan tombol untuk
menghidupkan dan mematikan mesin 12 pada kedu-
dukan „mati“. Dengan demikian Anda menghindarkan
mesin hidup tanpa disengaja.

Dorongkan aki yang sudah diisi 18 ke dalam gagang
mesin. Perhatikanlah bahwa aki dimasukkan dalam
arah yang betul dan jelas terasa mengancing dalam
gagang.

Menggunakan adapter tegangan
Adapter-adapter tegangan yang berbeda-beda
tegangannya bisa dibedakan berdasarkan warna dari
rumahan steker D-Sub 21. Rumahan dari steker D-
Sub untuk 9,6 V berwarna biru muda, untuk 12 V
berwarna merah dan untuk 14,4 V berwarna hitam.

Rumahan adapter 24 hanya boleh dipasangkan
pada obeng elektro pakai aki untuk industri atau
dilepaskan daripadanya, jika pengubah arus
penetap dalam penyetelan mati atau steker 21
tidak sedang disambungkan pada pengubah
arus penetap.

Aktifkan pengunci penghidupan kembali pada obeng
elektro Anda dan matikan obeng elektro dengan
tombol untuk menghidupkan dan mematikan mesin.
Dorongkan rumahan adapter 24 ke dalam gagang
dari obeng elektro pakai aki untuk industri.
Perhatikanlah bahwa rumahan adapter dimasukkan
secara betul dan tidak terbalik sampai terasa
mengunci dalam gagang.

Bacalah dan taatilah petunjuk-petunjuk untuk penggu-
naan pengubah arus penetap 4EXACT.

12

18

13

21

24

23

20

22

17
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Cara melepaskan
Mengeluarkan aki
Aki 18 berada dalam gagang dari mesin.

Tekan pada kedua sisi dari tombol pelepas kunci 17
dan tariklah aki 18 ke bawah keluar dari gagang.
Janganlah melakukannya dengan paksaan.

Melepaskan obeng elektro dari pengubah 
arus penetap
Rumahan adapter 24 hanya boleh dipasangkan
pada obeng elektro pakai aki untuk industri atau
dilepaskan daripadanya, jika pengubah arus
penetap dalam penyetelan mati atau steker 21
tidak sedang disambungkan pada pengubah
arus penetap.

Lepaskan kedua baut 22 pada steker 21 dan tariklah
steker dari stopkontak 20.

Setelah itu, tekan pada kedua sisi tombol pelepas
kunci 17 dan tarikkan rumahan adapter 24 dari
gagang dari obeng elektro pakai aki untuk industri.

5  PENGGUNAAN

Mengganti alat kerja

Seri BT-EXACT dipasok dengan cekaman alat kerja
yang dikunci dan dibuka dengan tangan 1/4"
(QC  1/4").

Untuk obeng-obeng elektro siku pakai aki untuk
industri ini bisa dibeli kepala siku lurus dengan
cekaman alat kerja yang dikunci dan dibuka dengan
tangan 1/4" (nomor model 0 607 453 631).

Untuk obeng-obeng elektro siku pakai aki untuk
industri ini bisa dibeli kepala kunci bersiku dengan
cekaman alat kerja yang dikunci dan dibuka dengan
tangan 1/4" (nomor model 0 607 453 630).

Memasang alat kerja

Tariklah cekaman alat kerja yang dikunci dan dibuka
dengan tangan 25 ke depan. Masukkan alat kerja 1
ke dalam pemegang alat kerja 2, setelah itu lepaskan
lagi cekaman alat kerja yang dikunci dan dibuka
dengan tangan 25.

Jika Anda memasang alat kerja, perhatikanlah
bahwa gagang alat kerja duduk secara mantap
di dalam pemegang alat kerja. Jika gagang dari
alat kerja tidak dimasukkan secara betul ke dalam
pemegang alat kerja, maka alat kerja dapat jatuh ke
luar dan tidak dapat dikendalikan lagi.

Gunakanlah hanya alat kerja dengan gagang yang
cocok (1/4" bersegi enam).

Melepaskan alat kerja
Tariklah cekaman alat kerja yang dikunci dan dibuka
dengan tangan 25 ke depan. Keluarkan alat kerja 1
dari pemegang alat kerja 2, setelah itu lepaskan lagi
cekaman alat kerja yang dikunci dan dibuka dengan
tangan 25.

Untuk obeng-obeng elektro siku pakai aki untuk
industri ini bisa dibeli kepala kunci bersiku dengan
pemegang perkakas 1/4" segi empat dalam (nomor
model 0 607 453 617) serta kepala kunci bersiku
dengan pemegang perkakas 3/8" segi empat dalam
(nomor model 0 607 453 620).

Tipe 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/
... 439/... 441/... 443/... 445

Tipe 0 602 491 647/... 652/... 656

Tipe 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669

25

2

1

Tipe 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669
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Untuk obeng-obeng elektro siku pakai aki untuk
industri ini bisa dibeli kepala kunci bersiku dengan
pemegang perkakas 3/8" segi empat dalam (nomor
model 0 607 451 618).

Memasang alat kerja

Tekankan ke dalam pin pada pemegang alat kerja
bersegi empat 2, misalnya dengan menggunakan
obeng yang tidak lebar, dan dorongkan alat kerja 1
pada segi empat pemegang alat kerja. Perhatikanlah
bahwa pin terkunci dalam lubang pada alat kerja.

Melepaskan alat kerja
Tekankan pin yang sedang berada dalam lubang
pada alat kerja 1 ke dalam dan tariklah alat kerja dari
pemegang alat kerja 2.

Untuk obeng-obeng elektro siku pakai aki untuk
industri  ini bisa dibeli kepala kunci bersiku dengan
pemegang perkakas 1/4" segi enam dalam (nomor
model 0 607 453 618).

Memasang alat kerja

Masukkan alat kerja 1 ke dalam segi enam dalam
pemegang alat kerja 2 sampai jelas terasa terkunci.

Melepaskan alat kerja
Tariklah alat kerja 1 dari pemegang alat kerja 2, jika
terlalu kencang duduknya, gunakanlah tang.

Sistem penyekrupan 
BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT
Dengan sistem penyekrupan BT-EXACT/BT-ANGLE-
EXACT bisa dilakukan pemindahan data penyekrupan
tanpa penghantar dengan memanfaatkan Bluetooth®

wireless technology.

Sinyal-sinyal yang dipindahkan adalah sinyal-sinyak
OK dan NOK (penyekrupan betul/penyekrupan tidak
betul) dari obeng-obeng elektro pakai aki untuk
industri seri BT-EXACT dan BT-ANGLEEXACT
kepada stasiun akses EXAConnecT.

Tanpa penggunaan stasiun akses EXAConnecT,
obeng-obeng elektro seri BT-EXACT dan BT-ANGLE-
EXACT tidak bisa digunakan: obeng-obeng elektro ini
dalam keadaan terkunci pada waktu dipasok dan
hanya bisa dibuka pengunciannya melalui stasiun
akses EXAConnecT.

Bacalah dan taatilah petunjuk-petunjuk untuk peng-
gunaan stasiun akses EXAConnecT. Hidupkan da-
hulu stasiun akses EXAConnecT.

Cara penggunaan
Jika Anda hendak menghidupkan mesin, maka Anda
sebelumnya harus menyetelkan arah putaran dengan
pengubah arah putaran ke kanan/kiri 13 dahulu,
karena mesin hanya mulai, jika pengubah arah
putaran ke kanan/kiri 13 tidak berada pada
kedudukan tengah (pengunci penghidupan kembali).

Menyetel arah putaran

Putaran ke kanan:
Tekankan pengubah arah putaran ke kanan/kiri
13 ke kiri sampai batas (memutar masuk sekrup).

Putaran ke kiri:
Tekankan pengubah arah putaran ke kanan/kiri
13 ke kanan sampai batas (melepaskan atau
memutar ke luar sekrup).

Pengubah arah putaran ke kanan/kiri 13
hanya boleh digerakkan jika mesin dalam
keadaan berhenti.

Tipe 0 602 491 647/... 669/... 671/... 673/
... 675

Tipe 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669

2

1

1

2

13
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Memasang lampu kerja LED

Dengan lampu kerja 26 tempat penyekrupan dapat
diterangi, jika keadaan sekeliling tidak terang. Anda
menghidupkan lampu kerja 26 dengan cara
menekan sedikit tombol untuk menghidupkan dan
mematikan mesin 12. Jika Anda menekan tombol
untuk menghidupkan dan mematikan mesin 12 lebih
keras, maka mesin mulai hidup dan lampu kerja 26
tetap nyala.

Janganlah melihat secara langsung ke
dalam lampu kerja, ini dapat menyilaukan!

Cara menghidupkan dan mematikan mesin
Menghidupkan mesin:

Tekankan tombol untuk menghidupkan dan
mematikan mesin 12 sampai batas. Mesin secara
otomatis akan berhenti, jika moment putar yang
disetelkan sebelumnya, tercapai.

Mematikan mesin:
Lepaskan tombol untuk menghidupkan dan
mematikan mesin 12.

Jika tombol untuk menghidupkan dan me-
matikan mesin 12 dilepaskan sebelumnya,
maka momen putar yang disetelkan sebe-
lumnya tidak akan tercapai.

Petunjuk-petunjuk untuk 
pemakaian
Keluarkan dahulu aki dari mesin, sebelum Anda
melakukan penyetelan pada mesin, mengganti
aksesori atau menyimpan mesin. Tindakan
keselamatan kerja ini menghindarkan mesin hidup
secara tidak disengaja.

Letakkkan alat kerja pada mur/sekrup hanya
jika perkakas listrik dalam penyetelan mati. Alat-
alat kerja yang sedang berputar dapat meleset dari
mur/sekrup.

Menyetel momen putar
Momen putar tergantung dari kepegasan fer dari
klos. Klos mulai berfungsi jika momen putar yang
disetelkan sebelumnya tercapai, baik dalam arah
putaran ke kanan maupun ke kiri.

Untuk menyetelkan momen putar yang dibutuhkan,
gunakanlah hanya perkakas untuk penyetelan 27
yang termasuk dalam mesin yang dipasok.

Dorongkan grendel 7 yang berada pada mesin sam-
pai batas. Masukkan kunci mur dalam 28 ke dalam
alat kerja 1 dan putarkannya perlahan-lahan sampai
dalam lubang rumahan terlihat teluk kecil (piringan
penyetelan 29) di dalam klos. Masukkan perkakas
untuk penyetelan 27 ke dalam teluk kecil ini dan
putarkan.

Untuk menyetelkan momen putar yang dibutuhkan,
gunakanlah hanya perkakas untuk penyetelan 27
yang termasuk dalam mesin yang dipasok.

Dorongkan grendel 7 yang berada pada mesin
sampai batas. Masukkan perkakas untuk penyetelan
27 ke dalam pemegang alat kerja 2 dan putarkannya
perlahan-lahan sampai dalam lubang rumahan
terlihat teluk kecil (piringan penyetelan 29) di dalam
klos. Masukkan perkakas untuk penyetelan 27 ke
dalam teluk kecil ini dan putarkan.

26

12

26
12

Tipe 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

Tipe 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/... 439/
... 441/... 443/... 445

27

1

7

28

27

7

27

2
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Putaran dalam arah jalannya jarum jam menghasilkan
momen putar yang lebih tinggi, putaran melawan
arah jalannya jarum jam menghasilkan momen putar
yang lebih rendah.

Petunjuk: Penyetelan yang diperlukan tergantung
dari macam penyekrupan dan sebaiknya didapatkan
dengan melakukan percobaan. Uji coba penyekru-
pan sebaiknya diperiksa dengan kunci momen.

Setelkan momen putar hanya dalam ba-
tas-batas kemampuan yang ditentukan,
jika tidak maka klos tidak akan ber-
fungsi.

Menandai momen putar yang disetelkan

Untuk menandai momen putar-momen putar yang
dibutuhkan, Anda dapat menukar ring petanda 19
dengan ring yang berwarna lain. Tekankan ring
petanda 19 dengan mata obeng yang tipis, sendok
dempul atau benda sejenis sampai lepas.

Gunakan mesin selalu dengan ring petanda, jika
tidak, rumahan mesin tidak tertutup.

Lampu petanda LED

Petanda keadaan keberisian aki
Jika aki 18 perlu diisi, lampu petanda LED
11 menyala hijau berkedip-kedip. Mesin
hanya dapat digunakan untuk kira-kira 6–8
penyekrupan.

Jika lampu petanda LED menyala merah, kapasitas
tidak cukup untuk menyekrup lagi. Mesin tidak dapat
dihidupkan kembali. Penguncian penghidupan
kembali tetap aktif hingga dimasukkan aki yang
sudah diisi.

Jika setelah diisi waktu pemakaian aki semakin
pendek, ini petanda bahwa aki harus diganti dalam
waktu singkat. Buangkan aki yang aus sesuai
dengan undang-undang/peraturan-peraturan manca
negara yang berlaku.

Petunjuk: Jika Anda tidak menggunakan aki-aki 18,
melainkan satu adapter tegangan dan pengubah
arus penetap 4EXACT, maka lampu petanda LED 11
tidak berfungsi.

Petanda penyekrupan
Jika momen putar yang disetelkan
sebelumnya tercapai, klos mulai berfungsi.
Lampu petanda LED 9 menyala hijau.

Jika momen putar yang disetelkan sebelumnya tidak
tercapai, lampu petanda LED 9 menyala merah dan
terdengar bunyi sinyal. Penyekrupan harus diulangi
sekali lagi.

Petanda hubungan Bluetooth® 
Tekan tombol untuk menghidupkan dan mematikan
mesin 12 untuk mengaktifkan hubungan Bluetooth®.
Lampu petanda LED merah 10 berkedip-kedip sela-
ma obeng elektro sedang mencari hubungan.

Lampu merah menetap dari petanda LED 10 menu-
njukkan bahwa sudah ada hubungan Bluetooth®.
Akan tetapi obeng elektro masih terkunci.

Jika penguncian obeng elektro telah dibuka oleh sta-
siun akses EXAConnecT, lampu petanda LED 10 mati.

Jika lampu petanda LED 10 hanya berkedip-kedip
sebentar saja dan kemudian mati setelah tombol un-
tuk menghidupkan dan mematikan mesin ditekan se-
bentar, maka enerji obeng elektro tidak cukup untuk
mengadakan hubungan.

Penghindar ulangan penyekrupan
Jika pada satu penyekrupan, klos mulai berfungsi,
maka motor berhenti. Mesin baru dapat dihidupkan
lagi setelah selang waktu kira-kira 0,7 detik. Dengan
demikian dihindarkan satu ulangan penyekrupan
yang telah mantap, dengan tidak disengaja.

Tipe 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/... 439/
... 441/... 443/... 445

27

29

9

11
10

12
18
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Menyetel kepala kunci bersiku

Kepala kunci bersiku 3 dapat disetelkan pada
seluruhnya delapan tempat kedudukan.

Tahan mesin dengan kunci pas 6 pada tampang
penahan 5 pada flens kepala siku.
Janganlah sekali-kali mencekam mesin pada
kulit rumah mesin!

Lepaskan mur dengan menggunakan kunci pas 4
pada tampang penahan 16. Ubahkan penyetelan
kedudukan kepala kunci bersiku 3 masing-masing
sebesar 45° ke kedudukan yang dikehendaki dan
putarkan mur sampai kecang kembali dengan
menggunakan kunci pas 4 pada tampang penahan
16. Bersamaan dengan itu tahankan dengan kunci
pas 6 pada flens kepala siku.

Menyetel lampu kerja LED

Cungkilkan ring petanda 19 dengan menggunakan
mata obeng yang tidak lebar, sendok dempul atau
benda yang mirip dengan ini. Dorongkan ring seher
30 dengan menggunakan tang pemasang ring seher
ke belakang ke kulit rumah mesin.
Kedua belahan pemegang LED 15 yang
melengkungi lampu kerja LED 26 bisa ditempatkan di
setiap posisi yang diperlukan. Perhatikanlah bahwa
kabel dari lampu kerja LED tidak menjadi rusak oleh
karena ini dan dorongkan kabel, tanpa
melekukkannya, ke dalam liang 31 yang khusus
untuk ini di kulit rumah mesin. Lengkungi kembali
lampu kerja LED 26 dengan kedua belahan
pemegang LED 15. Tekankan ring seher 30 dan ring
petanda 19 kembali ke posisi semula.

6  RAWATAN DAN SERVIS

Rawatan
Keluarkan dahulu aki dari mesin, sebelum Anda
melakukan penyetelan pada mesin, mengganti
aksesori atau menyimpan mesin. Tindakan kese-
lamatan kerja ini menghindarkan mesin hidup secara
tidak disengaja.

Jika pada suatu waktu mesin ini tidak bisa berjalan
meskipun mesin telah diproduksikan dan diperiksa
dengan teliti, maka reparasinya harus dilakukan oleh
Service Center perkakas listrik Bosch yang sah.

Jika Anda ingin menanyakan sesuatu atau memesan
suku cadang, sebutkan atau tuliskan selalu nomor
model yang terdiri dari 10 angka dan tercantum pada
label tipe mesin.

Setelah penggunaan mesin selama kira-kira 150 jam,
persneling harus dibersihkan pertama kalinya, kemu-
dian setiap kali setelah penggunaan selama 300 jam.
Setelah dibersihkan, persneling harus dilumasi
dengan minyak pelumas persneling yang khusus.

Setelah mesin dipakai untuk kira-kira 100000 pen-
yekrupan, bagian-bagian yang bergerak dari kopling
harus dilumasi dengan beberapa tetes minyak
pelumas SAE 10/SAE 20. Bagian-bagian yang me-
luncur dan berputar harus dilumasi dengan minyak
molibden-disulfid. Setelah itu periksalah penyetelan
kopling.

Tipe 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

5

6

4

3

16

Tipe 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675

19

15

30

31

15
26
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Melumasi
Bahan pelumas:
Minyak pelumas persneling khusus 
225 ml  . . . . . . . . . . . . . 3 605 430 009

Bahan pelumas molibden-disulfid
Minyak pelumas SAE 10/SAE 20

Biarkan tenaga ahli yang berpengalaman saja
untuk melakukan pekerjaan perawatan dan
reparasi. Dengan demikian terjamin bahwa
keselamatan kerja dengan mesin tetap ada.

Satu Service Center perkakas-perkakas Bosch yang
berwenang dapat melakukan pekerjaan-pekerjaan ini
dengan cepat dan baik.

Buangkan bahan-bahan pelumas dan pember-
sih menurut peraturan lingkungan hidup. Per-
hatikanlah undang-undang yang berlaku.

Aksesori
Set aki NiCd dan adapter tegangan untuk tegangan-
tegangan 9,6 V, 12 V dan 14,4 V, kepala kunci,
pengubah arus penetap 4EXACT dan stasiun akses
EXAConnecT bisa dibeli di agen penjual.

Bosch menyediakan alat-alat pencas baterei
berikut untuk mengisi aki:

AL 15 FC 2498
ML 60-4
Untuk memilih alat pencas baterei yang cocok Anda
dapat minta bantuan pada Service Center untuk
perkakas-perkakas listrik dari Bosch yang
berwenang atau agen penjual.

Anda bisa mendapatkan keterangan lengkap tentang
program aksesori berkualitas tinggi asli dari Bosch
melalui internet di www.bosch-pt.com dan 
www.boschproductiontools.com 
atau di agen penjualan Bosch.

Servis
Perusahaan Robert Bosch GmbH memberikan
garansi untuk pengedaran mesin ini sesuai
peraturan-peraturan yang berlaku di manca negara.
Jika ada keberatan terhadap mesin ini harap Anda
menghubungi alamat berikut:

Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com

Cara membuang
Perkakas listrik, aksesori dan kemasan sebaiknya
didaur ulangkan sesuai dengan usaha melestarikan
alam.

Janganlah membuang perkakas-
perkakas listrik ke dalam sampah rumah
tangga!

Aki/baterei
Janganlah sekali-kali men-
coba untuk membongkar aki

atau atau melepaskan bagian-bagian yang
menonjol ke luar dari terminal aki. Tindakan ini
dapat mengakibatkan terjadinya api atau luka-luka.
Lindungilah kontak-kontak yang terbuka dengan
selasiband (pita isolasi) untuk menghindarkan terja-
dinya korsleting, sebelum Anda membuang aki.

Ni-Cd: Nikel-kadmium
Perhatian: Aki-aki ini
mengandung kadmium, satu
logam berat yang sangat
beracun.

Janganlah membuang aki/
baterei ke dalam sampah rumah tangga, ke dalam
api atau ke dalam air. Aki/baterei sebaiknya
dikumpulkan, didaur ulangkan atau dibuang sesuai
dengan usaha untuk melestarikan alam.

Jika mesin Anda tidak bisa digunakan lagi, serahkan
mesin ini kepada pusat daur ulang bahan-bahan atau
serahkan mesin ini kepada pemasoknya, misalnya
kepada Service Center Bosch yang sah.

Bisa berubah sewaktu-waktu
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1  H≥©NG DãN AN TO}N CHUNG
[£I V©I M|Y S∂ D≤NG BÉNG PIN

[„c k˛ m„i hıÎng dÕn. Kh‰ng tu…n
thÚ cæc hıÎng dÕn {ıÔc liŸt k‘ dıÎi
{…y cfl th◊ bfi {iŸn gi˙t, g…y chæy

vø/hay bfi thıÍng tŒt nghi‘m tr„ng. ThuŒt ng˘
“dÙng cÙ {iŸn cÀm tay” trong t`t c¿ c¿nh bæo {ıÔc
liŸt k‘ Ì dıÎi lø {÷ cŒp {’n s˙ vŒn hønh dÙng cÙ
{iŸn cÀm tay chÚ y’u vÎi mæy (cfl d…y dÕn {iŸn)
hay vŒn hønh b≈ng pin (kh‰ng d…y dÕn {iŸn). 
Gi˘ l¬i cæc hıÎng dÕn nøy. 

Khu v˙c løm viŸc
Gi˘ nÍi løm viŸc s¬ch vø {Ú ænh sæng. NÍi løm
viŸc b˜a bÈn vø tÂi t√m dÿ g…y ra tai n¬n. 
Kh‰ng vŒn hønh dÙng cÙ {iŸn cÀm tay trong m‰i
trıÏng dÿ g…y nÁ, ch∆ng h¬n nhı nÍi cfl ch`t
l·ng dÿ chæy, kh⁄ {Ât hay ræc. DÙng cÙ {iŸn cÀm
tay t¬o ra cæc tia l¯a n‘n cfl th◊ løm ræc bœn chæy
hay bÂc khfli. 
Kh‰ng {◊ tr— em hay ngıÏi {’n xem {ˆng gÀn
khi vŒn hønh dÙng cÙ {iŸn cÀm tay. S˙ ph…n t…m
cfl th◊ g…y ra s˙ m`t {i÷u khi◊n. 

An toøn v÷ {iŸn
Ph⁄ch cƒm cÚa dÙng cÙ {iŸn cÀm tay ph¿i th⁄ch
hÔp vÎi Á cƒm. Kh‰ng bao giÏ {ıÔc {È l¬i ph⁄ch
cƒm dıÎi m„i h¤nh thˆc. Kh‰ng {ıÔc s¯ dÙng
ph⁄ch ti’p hÔp nÂi ti’p {`t (d…y mæt). Ph⁄ch cƒm
nguy‘n b¿n vø Á cƒm {ng lo¬i s“ løm gi¿m nguy
cÍ bfi {iŸn gi˙t. 
Trænh kh‰ng {◊ th…n th◊ ti’p xc vÎi {`t hay b÷
m»t ti’p {`t nhı {ıÏng Âng, l‡ sıÌi, høng røo
vø tÚ l¬nh. Cfl nhi÷u nguy cÍ bfi {iŸn gi˙t hÍn n’u
cÍ th◊ b¬n bfi ti’p hay nÂi {`t. 
Kh‰ng {ıÔc {◊ dÙng cÙ {iŸn cÀm tay ngoøi
mıa hay Ì t¤nh tr¬ng Ãm ıÎt. NıÎc vøo mæy s“
løm t√ng nguy cÍ bfi {iŸn gi˙t. 
Kh‰ng {ıÔc løm h·ng d…y dÕn {iŸn. Kh‰ng bao
giÏ {ıÔc nƒm d…y dÕn {◊ xæch, kœo hay rt
ph⁄ch cƒm dÙng cÙ {iŸn cÀm tay. Kh‰ng {◊ d…y
gÀn nÍi cfl nhiŸt {È cao, dÀu nhÎt, vŒt nh„n bœn
hay bÈ phŒn chuy◊n {Èng. Løm h·ng hay cuÈn
rÂi d…y dÕn løm t√ng nguy cÍ bfi {iŸn gi˙t. 
Khi s¯ dÙng dÙng cÙ {iŸn cÀm tay ngoøi trÏi,
dÒng d…y nÂi th⁄ch hÔp cho viŸc s¯ dÙng ngoøi
trÏi. S¯ dÙng d…y nÂi th⁄ch hÔp cho viŸc s¯ dÙng
ngoøi trÏi løm gi¿m nguy cÍ bfi {iŸn gi˙t. 

An toøn cæ nh…n
H¡y t‹nh tæo, bi’t r‚ m¤nh {ang løm g¤ vø h¡y s¯
dÙng ˚ thˆc khi vŒn hønh dÙng cÙ {iŸn cÀm tay.
Kh‰ng s¯ dÙng dÙng cÙ {iŸn cÀm tay khi {ang
mŸt m·i hay do ¿nh hıÌng cÚa ch`t g…y nghiŸn,
rıÔu hay dıÔc phÃm. MÈt thoæng m`t tŒp trung
khi {ang vŒn hønh dÙng cÙ {iŸn cÀm tay cfl th◊ g…y
thıÍng t⁄ch nghi‘m tr„ng cho b¿n th…n. 

S¯ dÙng thi’t bfi b¿o hÈ. Lu‰n lu‰n {eo k⁄nh b¿o
vŸ mƒt. Thi’t bfi b¿o hÈ nhı khÃu trang, giøy chÂng
trÔt, nfln b¿o hÈ, hay thi’t bfi b¿o vŸ tai khi {ıÔc s¯
dÙng {ng nÍi {ng chË s“ løm gi¿m nguy cÍ
thıÍng tŒt cho b¿n th…n. 
Ph‡ng trænh mæy khÌi {Èng b`t ngÏ. B¿o {¿m
c‰ng tƒc mæy Ì vfi tr⁄ tƒt trıÎc khi cƒm {iŸn.
Ngæng ngfln tay vøo c‰ng tƒc mæy {◊ xæch hay
cƒm {iŸn dÙng cÙ {iŸn cÀm tay vøo khi c‰ng tƒc Ì
vfi tr⁄ mÌ dÿ dÕn {’n tai n¬n. 
L`y m„i ch¤a hay khfla {i÷u ch‹nh ra trıÎc khi
mÌ {iŸn dÙng cÙ {iŸn cÀm tay. Khfla hay ch¤a c‡n
gƒn d⁄nh vøo bÈ phŒn quay cÚa dÙng cÙ {iŸn cÀm
tay cfl th◊ g…y thıÍng t⁄ch cho b¿n th…n. 
Kh‰ng rıÎn ngıÏi. Lu‰n lu‰n gi˘ tı th’ {ˆng
th⁄ch hÔp vø th√ng b≈ng. [i÷u nøy t¬o cho viŸc
{i÷u khi◊n dÙng cÙ {iŸn cÀm tay tÂt hÍn trong m„i
t¤nh huÂng b`t ngÏ. 
Trang phÙc th⁄ch hÔp. Kh‰ng m»c quÀn æo lÒng
thÒng hay mang trang sˆc. Gi˘ tflc, quÀn æo vø
g√ng tay xa kh·i cæc bÈ phŒn chuy◊n {Èng.
QuÀn æo lÒng thÒng, {Ê trang sˆc hay tflc døi cfl
th◊ bfi cuÂn vøo cæc bÈ phŒn chuy◊n {Èng. 
N’u cfl cæc thi’t bfi {i k–m {◊ nÂi mæy ht bÙi vø
cæc phÙ kiŸn khæc, b¿o {¿m cæc thi’t bfi nøy
{ıÔc nÂi vø s¯ dÙng tÂt. S¯ dÙng cæc thi’t bfi nøy
cfl th◊ løm gi¿m cæc {Èc h¬i do bÙi. 

S¯ dÙng vø b¿o dıÓng dÙng cÙ {iŸn cÀm tay
Kh‰ng {ıÔc œp mæy. S¯ dÙng dÙng cÙ {iŸn cÀm
tay {ng lo¬i theo {ng ˆng dÙng cÚa b¬n. DÙng
cÙ {iŸn cÀm tay {ng chˆc n√ng s“ løm viŸc tÂt vø
an toøn hÍn theo {ng ti’n {È mø mæy {ıÔc thi’t k’. 
Kh‰ng s¯ dÙng dÙng cÙ {iŸn cÀm tay n’u nhı
c‰ng tƒc kh‰ng tƒt vø mÌ {ıÔc. B`t k¸ dÙng cÙ
{iŸn cÀm tay nøo mø kh‰ng th◊ {i÷u khi◊n {ıÔc
b≈ng c‰ng tƒc lø nguy hi◊m vø ph¿i {ıÔc s¯a ch˘a. 
Rt ph⁄ch cƒm ra kh·i nguÊn {iŸn trıÎc khi ti’n
hønh b`t k¸ {i÷u ch‹nh nøo, thay phÙ kiŸn, hay
c`t dÙng cÙ {iŸn cÀm tay. Cæc biŸn phæp ng√n
ng˜a nhı vŒy løm gi¿m nguy cÍ dÙng cÙ {iŸn cÀm
tay khÌi {Èng b`t ngÏ. 
C`t gi˘ dÙng cÙ {iŸn cÀm tay kh‰ng dÒng tÎi
nÍi tr— em kh‰ng l`y {ıÔc vø kh‰ng cho ngıÏi
chıa t˜ng bi’t dÙng cÙ {iŸn cÀm tay hay cæc
hıÎng dÕn nøy s¯ dÙng dÙng cÙ {iŸn cÀm tay.
DÙng cÙ {iŸn cÀm tay nguy hi◊m khi Ì trong tay
ngıÏi chıa {ıÔc ch‹ cæch s¯ dÙng. 
B¿o qu¿n dÙng cÙ {iŸn cÀm tay. Ki◊m tra xem
cæc bÈ phŒn chuy◊n {Èng cfl bfi sai lŸch hay k”t,
cæc bÈ phŒn bfi r¬n nˆt vø cæc t¤nh tr¬ng khæc cfl
th◊ ¿nh hıÌng {’n s˙ vŒn hønh cÚa mæy. N’u bfi
hı h·ng, ph¿i s¯a ch˘a mæy trıÎc khi s¯ dÙng.
Nhi÷u tai n¬n x¿y ra do b¿o qu¿n dÙng cÙ {iŸn cÀm
tay tÊi. 
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Gi˘ cæc dÙng cÙ cƒt bœn vø s¬ch. B¿o qu¿n {ng
cæch cæc dÙng cÙ cƒt cfl c¬nh cƒt bœn løm gi¿m kh¿
n√ng bfi k”t vø dÿ {i÷u khi◊n hÍn. 
S¯ dÙng dÙng cÙ {iŸn cÀm tay, phÙ kiŸn, {Àu cøi
v.v., {ng theo cæc ch‹ dÕn nøy vø {ng nhı
mÙc {⁄ch thi’t k’ cho t˜ng lo¬i dÙng cÙ {iŸn
cÀm tay chuy‘n dÙng, lıu ˚ {’n {i÷u kiŸn løm
viŸc vø c‰ng viŸc ph¿i løm. S¯ s˙ dÙng dÙng cÙ
{iŸn cÀm tay khæc vÎi mÙc {⁄ch thi’t k’ cfl th◊ t¬o
n‘n t¤nh huÂng nguy hi◊m. 

Phong cæch vø s¯ dÙng cÃn thŒn mæy dÒng 
pin s¬c
Qu˚ vfi h¡y ki◊m tra cho chƒc chƒn xem mæy {¡
tƒt chıa trıÎc khi qu˚ vfi gƒn pin s¬c vøo. ViŸc
gƒn pin s¬c vøo trong c‰ng cÙ {iŸn vÕn c‡n {ang
mÌ th¤ cfl th◊ s“ g…y ra tai n¬n.
Qu˚ vfi ch‹ s¬c pin b≈ng nh˘ng mæy s¬c {¡ {ıÔc
nhø s¿n xu`t khuy‘n n‘n s¯ dÙng. [Âi vÎi mæy
s¬c th⁄ch hÔp cho mÈt lo¬i pin s¬c nøo {fl th¤ s“ cfl
nguy cÍ bfi h·a ho¬n n’u {ıÔc dÒng vÎi mÈt lo¬i
pin s¬c khæc.

Qu˚ vfi ch‹ s¯ dÙng {ng lo¬i pin s¬c {¡ {ıÔc
quy dfinh s¯ dÙng cho c‰ng cÙ {iŸn. S¯ dÙng pin
s¬c khæc cfl th◊ s“ g…y ra bfi thıÍng t⁄ch ho»c nguy
cÍ bfi h·a ho¬n.
Qu˚ vfi h¡y {◊ nh˘ng cÙc pin s¬c kh‰ng s¯ dÙng
n≈m cæch xa nh˘ng k”p gi`y, ti÷n cƒc, ch¤a
khfla, {inh, Âc ho»c nh˘ng {Ê vŒt b≈ng kim lo¬i
nh· khæc v¤ chng cfl th◊ g…y ra s˙ bƒc cÀu gi˘a
nh˘ng c˙c vÎi nhau. ViŸc ch¬m {iŸn gi˘a nh˘ng
c˙c pin s¬c vÎi nhau cfl th◊ s“ g…y n‘n bfi ph·ng
ho»c h·a ho¬n.
N’u s¯ dÙng sai th¤ cfl th◊ s“ cfl ch`t l·ng ch¿y
ra t˜ pin s¬c. Qu˚ vfi h¡y trænh kh‰ng va ch¬m
vøo {fl. Trong trıÏng hÔp v‰ ˚ ch¬m ph¿i th¤
h¡y dÒng nıÎc l¡ {◊ r¯a. N’u ch`t l·ng vøo mƒt
th¤ qu˚ vfi cÛng cÀn ph¿i {i bæc s› {i÷u trfi n˘a.
Ch`t l·ng ch¿y ra t˜ pin s¬c cfl th◊ s“ ¿nh hıÌng
tÎi da ho»c g…y ra bfi ph·ng.

B¿o dıÓng
[ıa dÙng cÙ {iŸn cÀm tay cÚa b¬n {’n thÔ
chuy‘n m‰n {◊ b¿o dıÓng, ch‹ s¯ dÙng phÙ
tÒng {ng chÚng lo¬i {◊ thay. [i÷u nøy s“ {¿m
b¿o s˙ an toøn cÚa mæy {ıÔc gi˘ nguy‘n. 

2  H≥©NG DãN AN TO}N [ÜC BIóT CHO M|Y
[£I V©I M|Y M´ BØ LOONG CHÄY BÉNG PIN SÄC

Qu˚ vfi h¡y gi˘ cho ch»t s¿n phÃm. DÒng thi’t bfi
{◊ gi˘ c√ng ho»c m· qu»p ‘ t‰ {◊ gi˘ s¿n phÃm th¤
chƒc chƒn hÍn lø dÒng tay qu˚ vfi {◊ gi˘.
Qu˚ vfi h¡y {◊ cho c‰ng tƒc {i÷u ch‹nh hıÎng
quay n≈m Ì vfi tr⁄ ch⁄nh gi˘a mËi khi løm viŸc g¤
nÍi mæy (th⁄ dÙ nhı b¿o tr¤, thay {Ái dÙng cÙ løm
viŸc, v.v ...) cÛng nhı khi di chuy◊n mæy vø c`t
mæy. Trong trıÏng hÔp mÌ c‰ng tƒc MÌ-Tƒt ngoøi
˚ muÂn s“ cfl nguy cÍ bfi thıÍng t⁄ch.
Qu˚ vfi kh‰ng mÌ pin s¬c ra. S“ cfl nguy cÍ bfi
ch¬m {iŸn.

Qu˚ vfi h¡y gi˘ cho pin s¬c kh‰ng bfi hÍi nflng,
th⁄ dÙ nhı bfi ænh m»t trÏi chi’u vøo li‘n tÙc, vø
l¯a. S“ cfl nguy cÍ bfi phæt nÁ.
Qu˚ vfi kh‰ng {◊ cho pin s¬c ch¬m cæc c˙c l¬i
vÎi nhau. S“ cfl nguy cÍ bfi phæt nÁ.
Qu˚ vfi h¡y gi˘ chƒc c‰ng cÙ {iŸn. Trong lc v»n
ch»t ho»c thæo gÓ Âc cfl th◊ s“ cfl ph¿n ˆng m‰-
m‘n cao trong thÏi gian ngƒn.
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Kπ HIóU
HıÎng dÕn quan tr„ng: MÈt sÂ nh˘ng k˚ hiŸu dıÎi {…y cfl th◊ cfl ˚ ngh›a quan tr„ng trong viŸc s¯ dÙng
mæy cÚa qu˚ vfi. Qu˚ vfi h¡y nhÎ k˛ nh˘ng k˚ hiŸu nøy vø ˚ ngh›a cÚa nfl. ViŸc diÿn gi¿i {ng nh˘ng k˚
hiŸu s“ gip cho qu˚ vfi s¯ dÙng mæy tÂt hÍn vø an toøn hÍn.

K˚ hiŸu T‘n π ngh›a

V Volt [iŸn th’

Nm Newtonmeter [Ín vfi n√ng lıÔng, m‰men v‡ng quay

kg
lbs

K⁄ l‰ gam
pounds

KhÂi lıÔng, tr„ng lıÔng

mm
in

Mi li mœt
inches

Chi÷u døi

h; min; s GiÏ; pht; gi…y Kho¿ng thÏi gian, s˙ kœo døi

°C
°F

[È C
{È F

NhiŸt {È

dB Decibel [Ín vfi {o …m thanh tıÍng {Âi

min-1; n0 SÂ v‡ng quay SÂ v‡ng quay kh‰ng t¿i

Quay chi÷u træi/quay chi÷u ph¿i HıÎng quay

; �; 
QC

Sæu c¬nh b‘n trong; 
bÂn c¬nh b‘n ngoøi; 
quick change ({Ê k”p vø thay 
dÙng cÙ mau l”)

Lo¬i Á chˆa dÙng cÙ

MÛi t‘n [Èng tæc løm theo hıÎng mÛi t‘n

IP 20 C`p {È b¿o vŸ b≈ng v· mæy theo 
ti‘u chuÃn IEC 60529

Nh˘ng mæy thuÈc c`p {È b¿o vŸ IP 20 gi˘ 
kh‰ng cho nh˘ng vŒt lÎn nhı ngfln tay l„t vøo 
trong mæy nhıng kh‰ng b¿o vŸ {ıÔc cho 
nıÎc kh‰ng bfi l„t vøo trong mæy.

HıÎng dÕn c¿nh giæc HıÎng dÕn cho ngıÏi s¯ dÙng bi’t cæch {i÷u 
khi◊n mæy ho»c c¿nh giæc trıÎc nh˘ng nguy 
hi◊m.

D`u hiŸu ch‹ dÕn Ch‹ dÕn cæch s¯ dÙng {ng, th⁄ dÙ nhı ch‹ s¯ 
dÙng mæy Ì nh˘ng nÍi løm viŸc {flng k⁄n, {„c 
b¿n hıÎng dÕn cæch s¯ dÙng vø kh‰ng v`t 
mæy vøo thÒng ræc trong nhø.

Pin s¬c k÷n-cadmium/
pin s¬c k÷n-kim lo¬i hËn hÔp

Pin s¬c bfi hı ho»c kh‰ng dÒng n˘a ph¿i {em 
hfla sinh ho»c ph’ th¿i cho phÒ hÔp vÎi m‰i 
trıÏng.
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3  M¢ T~ CH¥C NÅNG

1 DÙng cÙ løm viŸc (th⁄ dÙ nhı {Àu nÂi v»n Âc)
2 • chˆa dÙng cÙ
3 [Àu gƒn v»n Âc ch‹nh {ıÔc gflc
4 Ch¤a khfla d”p mÌ Âc (27 mm)
5 M»t cƒm ch¤a khfla nÍi {Àu b⁄ch
6 Ch¤a khfla d”p mÌ Âc (22 mm)
7 ChÂt {i÷u khi◊n ({i÷u ch‹nh v‡ng quay m‰ 

men)
8 Mflc treo
9 [–n bæo hiŸu v»n Âc

10 [–n {i Ât bæo hiŸu Bluetooth® 

11 [–n bæo hiŸu t¤nh tr¬ng Pin s¬c
12 C‰ng tƒc MÌ-Tƒt
13 Nt v»n chi÷u ph¿i-træi vÎi nt ng√n c¿n viŸc 

mÌ mæy
14 [ıÏng x— {◊ gƒn mflc treo
15 Cæi giæ gi˘ {–n bæo hiŸu
16 M»t cƒm ch¤a khfla nÍi {ai Âc
17 Nt mÌ khfla hÈp pin s¬c
18 HÈp pin s¬c
19 V‡ng {ænh d`u
MÈt sÂ phÙ tÒng {ıÔc minh h„a hay m‰ t¿ kh‰ng {ıÔc
giao k–m theo mæy.

1

2

3

4

5

7

15
16

8 9

12

14
136

1011

18

1

7

19

11
10
9

1312

17

2
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S¯ dÙng Quy {finh
Lo¬i mæy v»n Âc Bosch BT-EXACT/BT-ANGLE-
EXACT vø EXAConnecT {ıÔc dÒng {◊ v»n vø
thæo gÓ Âc cÛng nhı {◊ si’t ch»t vø thæo gÓ {ai Âc
trong ph¬m vi k⁄ch cÓ vø n√ng su`t {¡ {ıÔc n‘u ra.
Mæy kh‰ng {ıÔc dÒng {◊ viŸn dÕn tøi liŸu v÷ m‰-
m‘n v‡ng quay ho»c gflc quay cÚa viŸc v»n Âc.

HıÎng dÕn ri‘ng cho t˜ng quÂc gia
Li‘n minh áu ch…u
Mæy nøy {ıÔc phœp s¯ dÙng trong t`t c¿ cæc quÂc
gia thuÈc khÂi li‘n minh áu ch…u. ViŸc s¯ dÙng
Bluetooth® t¬i Phæp ch‹ {ıÔc t¬m thÏi ch`p nhŒn.
Y‘u cÀu qu˚ vfi h¡y h·i v÷ quy {finh cÚa {fia phıÍng
nÍi mæy ho¬t {Èng.

Bƒc M˛
Mæy {¡ {ıÔc ki◊m tra vø th˙c thi {ng mˆc giÎi h¬n
dønh cho mæy digital lo¬i A chi’u theo mÙc 15 cÚa
quy dfinh cho ngønh viÿn th‰ng cÚa ch⁄nh quy÷n li‘n
bang M˛ (Federal Communications Commission).

Mˆc giÎi h¬n nøy {¿m b¿o {ıÔc mÈt s˙ b¿o vŸ
th⁄ch hÔp chÂng l¬i nh˘ng s˙ {Èc h¬i nhiÿu lo¬n v‰
tuy’n khi mæy {ıÔc ho¬t {Èng trong khu c‰ng
nghiŸp. Mæy t¬o ra, s¯ dÙng vø cfl th◊ phæt ra n√ng
lıÔng tÀn sÂ v‰ tuy’n. Trong trıÏng hÔp {»t mæy
vø s¯ dÙng mæy kh‰ng {ng theo nhı hıÎng dÕn
cÚa nhø s¿n xu`t cfl th◊ s“ g…y ra {Èc h¬i do nhiÿu
lo¬n v‰ tuy’n. S¯ dÙng mæy trong khu d…n cı cfl th◊
s“ g…y ra {Èc h¬i nhiÿu lo¬n v‰ tuy’n vø ngıÏi {i÷u
khi◊n ph¿i t˙ chfiu m„i chi ph⁄ {◊ lo¬i tr˜.

Th‰ng tin v÷ {È Ên vø {È rung
Trfi sÂ {o cÚa {È Ên {ıÔc xæc {finh theo ti‘u chuÃn
EN ISO 15744.
Trfi sÂ {o {È rung {ıÔc xæc {finh theo nhı EN
28662 ho»c EN ISO 8662.
[È Ên …m thanh h¬ng A cÚa mæy th‰ng thıÏng lø
70 dB(A). 
[È {o kh‰ng ch⁄nh xæc K = 3 dB. 
[È Ên khi løm viŸc cfl th◊ cao hÍn 85 dB(A). 
Ph¿i {eo {Ê b¿o vŸ tai!
Gia tÂc nÍi cÁ tay thıÏng th`p hÍn 2,5 m/s2. SÂ {o
ch‘nh lŸch K = 1,2 m/s2.

SÂ liŸu k˛ thuŒt

Mæy c‰ng nghiŸp {◊ mÌ bÒ 
loong ch¬y b≈ng pin s¬c

BT-EXACT 2 BT-EXACT 4 BT-EXACT 6 BT-EXACT 7

SÂ {÷ mÙc 0 602 491 ... ... 433 ... 437 ... 431 ... 439
V‡ng quay m‰ men Nm 0,5–2 1–4 1–6 1,5–7
SÂ v‡ng quay kh‰ng t¿i min-1 600 900 600 150
[iŸn th’ V 9,6 9,6 9,6 9,6
HıÎng quay

• chˆa dÙng cÙ QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4"
Giao {i◊m sÂ liŸu 
(v‰ tuy’n)

K˛ thuŒt Bluetooth® wireless technology h¬ng 2
(ph…n lo¬i 1.2)

Ph¬m vi chuy◊n ti’p tÂi {a m 10* 10* 10* 10*
Tr„ng lıÔng theo nhı 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,80
1,76

0,80
1,76

0,80
1,76

0,80
1,76

C`p {È b¿o vŸ cÚa v· mæy IP 20 IP 20 IP 20 IP 20
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Mæy c‰ng nghiŸp {◊ mÌ bÒ 
loong ch¬y b≈ng pin s¬c

BT-EXACT 8 BT-EXACT 9 BT-EXACT 12 BT-EXACT 1100

SÂ {÷ mÙc 0 602 491 ... ... 443 ... 435 ... 441 ... 445
V‡ng quay m‰ men Nm 1,5–8 1,5–9 1,5–12 1–4
SÂ v‡ng quay kh‰ng t¿i min-1 650 350 400 1050
[iŸn th’ V 12 9,6 12 9,6
HıÎng quay

• chˆa dÙng cÙ QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4"
Giao {i◊m sÂ liŸu 
(v‰ tuy’n)

K˛ thuŒt Bluetooth® wireless technology h¬ng 2
(ph…n lo¬i 1.2)

Ph¬m vi chuy◊n ti’p tÂi {a m 10* 10* 10* 10*
Tr„ng lıÔng theo nhı 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,90
1,98

0,80
1,76

0,90
1,98

0,80
1,76

C`p {È b¿o vŸ cÚa v· mæy IP 20 IP 20 IP 20 IP 20

Mæy c‰ng nghiŸp v»n Âc ch‹nh 
{ıÔc gflc ch¬y b≈ng Pin s¬c

BT-ANGLEEXACT 2 BT-ANGLEEXACT 3 BT-ANGLEEXACT 6

SÂ {÷ mÙc 0 602 491 ... ... 647 ... 656 ... 652
V‡ng quay m‰ men Nm 0,7–2 0,7–3 1,5–6
SÂ v‡ng quay kh‰ng t¿i min-1 110 420 650
[iŸn th’ V 9,6 9,6 9,6
HıÎng quay

• chˆa dÙng cÙ 
[Àu v»n gflc ({»t ri‘ng)

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"
[Àu v»n ({»t ri‘ng) QC  1/4" QC  1/4" QC  1/4"
Giao {i◊m sÂ liŸu 
(v‰ tuy’n)

K˛ thuŒt Bluetooth® wireless technology h¬ng 2
(ph…n lo¬i 1.2)

Ph¬m vi chuy◊n ti’p tÂi {a m 10* 10* 10*
Tr„ng lıÔng theo nhı 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,0
2,2

1,0
2,2

C`p {È b¿o vŸ cÚa v· mæy IP 20 IP 20 IP 20

BTEXACT_bu_3609929A44_t.fm  Seite 6  Mittwoch, 31. August 2005  5:41 17



Ti’ng ViŸt Nam–73 609 929 A44  •  (05.09) T

Mæy c‰ng nghiŸp v»n Âc ch‹nh {ıÔc gflc 
ch¬y b≈ng Pin s¬c

BT-ANGLEEXACT 7 BT-ANGLEEXACT 8

SÂ {÷ mÙc 0 602 491 ... ... 669 ... 651
V‡ng quay m‰ men Nm 2–7 1,5–8
SÂ v‡ng quay kh‰ng t¿i min-1 110 420
[iŸn th’ V 9,6 9,6
HıÎng quay

• chˆa dÙng cÙ 
[Àu v»n gflc ({»t ri‘ng)

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4"
Giao {i◊m sÂ liŸu 
(v‰ tuy’n)

K˛ thuŒt Bluetooth® wireless technology h¬ng 2
(ph…n lo¬i 1.2)

Ph¬m vi chuy◊n ti’p tÂi {a m 10* 10*
Tr„ng lıÔng theo nhı 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,0
2,2

C`p {È b¿o vŸ cÚa v· mæy IP 20 IP 20

Mæy c‰ng nghiŸp v»n Âc ch‹nh {ıÔc gflc 
ch¬y b≈ng Pin s¬c

BT-ANGLEEXACT 15 BT-ANGLEEXACT 17

SÂ {÷ mÙc 0 602 491 ... ...650 ... 675
V‡ng quay m‰ men Nm 2–15 6–17 (v»n Âc cˆng)

5–13 (trıÏng hÔp v»n nh”)
SÂ v‡ng quay kh‰ng t¿i min-1 250 560
[iŸn th’ V 9,6 14,4
HıÎng quay

• chˆa dÙng cÙ 
[Àu v»n gflc ({»t ri‘ng)

QC  1/4"
� 1/4"
� 3/8"

 1/4" � 3/8"
Giao {i◊m sÂ liŸu 
(v‰ tuy’n)

K˛ thuŒt Bluetooth® wireless technology h¬ng 2
(ph…n lo¬i 1.2)

Ph¬m vi chuy◊n ti’p tÂi {a m 10* 10*
Tr„ng lıÔng theo nhı 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,0
2,2

1,5
3,3

C`p {È b¿o vŸ cÚa v· mæy IP 20 IP 20
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* Ph¬m vi chuy◊n ti’p cfl th◊ bfi ¿nh hıÌng bÌi {i÷u kiŸn cÚa m‰i trıÏng chung quanh. TıÏng b≈ng kim
lo¬i ho»c cfl kim lo¬i s“ løm gi¿m bÎt {i ph¬m vi chuy◊n ti’p.

Mæy c‰ng nghiŸp v»n Âc ch‹nh {ıÔc gflc 
ch¬y b≈ng Pin s¬c

BT-ANGLEEXACT 23 BT-ANGLEEXACT 30

SÂ {÷ mÙc 0 602 491 ... ... 673 ... 671
V‡ng quay m‰ men Nm 7–23 8–30
SÂ v‡ng quay kh‰ng t¿i min-1 320 220
[iŸn th’ V 14,4 14,4
HıÎng quay

• chˆa dÙng cÙ 
[Àu v»n gflc ({»t ri‘ng) � 3/8" � 3/8"
Giao {i◊m sÂ liŸu 
(v‰ tuy’n)

K˛ thuŒt Bluetooth® wireless technology h¬ng 2
(ph…n lo¬i 1.2)

Ph¬m vi chuy◊n ti’p tÂi {a m 10* 10*
Tr„ng lıÔng theo nhı 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

1,5
3,3

1,5
3,3

C`p {È b¿o vŸ cÚa v· mæy IP 20 IP 20

HÈp pin s¬c NiCd 9,6 9,6 12 12 14,4 14,4
SÂ {÷ mÙc 2 607 335 ... ... 373 ... 659 ... 374 ... 375 ... 667 ... 665
SÂ {÷ mÙc cÚa gfli 10 hÈp 0 602 490 ... ... 002 ... 009 ... 003 ... 004 ... 008 ... 007
SÂ lıÔng pin 8 8 10 10 12 12
[iŸn th’ cÚa pin s¬c V 9,6 9,6 12,0 12,0 14,4 14,4
[È chˆa Ah 1,7 2,4 1,7 2,4 1,7 2,4
Tr„ng lıÔng theo nhı 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,40
0,88

0,50
1,10

0,70
1,54

0,70
1,54

0,60
1,32

0,80
1,76

Mæy bi’n {iŸn 9,6 V 12,0 V 14,4 V
SÂ {÷ mÙc 0 602 490 ... ... 503 ... 504 ... 505
[iŸn th’ V 9,6 12,0 14,4
Chi÷u døi d…y {iŸn m 5 5 5
Tr„ng lıÔng theo nhı 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,15
0,33

0,15
0,33

0,15
0,33

[Àu gƒn v»n Âc ch‹nh {ıÔc gflc � 1/4" � 3/8" � 3/8" 1/4" QC  1/4"
SÂ {÷ mÙc 0 607 ... ... 453 617 ... 453 620 ... 451 618 ... 453 618 ... 453 630
Tr„ng lıÔng theo nhı 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,20
0,44

0,20
0,44

0,30
0,66

0,20
0,44

0,20
0,44

[Àu v»n QC  1/4"
SÂ {÷ mÙc 0 607 ... ... 453 631
Tr„ng lıÔng theo nhı 
EPTA-Procedure 01/2003

kg
lbs

0,20
0,44
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4  LÇP R|P V}O
M‰i trıÏng ho¬t {Èng vø {»t {◊

Mæy ch‹ th⁄ch hÔp {◊ s¯ dÙng Ì nh˘ng
nÍi løm viŸc {flng k⁄n. [◊ cho mæy ho¬t
{Èng {ıÔc hoøn h¿o th¤ nhiŸt {È cÚa
m‰i trıÏng ho¬t {Èng {ıÔc phœp n≈m
trong kho¿ng t˜ –5 °C {’n +50 °C

(23 °F {’n 122 °F), {È Ãm tıÍng {Âi cÚa kh‰ng kh⁄
{ıÔc phœp n≈m trong kho¿ng t˜ 20 {’n 95 %
nhıng kh‰ng cfl sıÍng.

Gƒn {Àu v»n vøo

Qu˚ vfi h¡y dÒng ch¤a khfla 6 gi˘ mæy cho ch»t nÍi
m»t cƒm ch¤a khfla 5 cÚa {Àu b⁄ch.
Kh‰ng bao giÏ k”p ch»t mæy nÍi v· mæy.
Qu˚ vfi h¡y {»t {Àu gƒn v»n Âc ch‹nh {ıÔc gflc 3
vøo vfi trfi mong muÂn nÍi {Àu b⁄ch vø qu˚ vfi h¡y
dÒng ch¤a khfla d”p mÌ Âc 4 {◊ si’t ch»t {ai Âc nÍi
m»t cƒm ch¤a khfla 16. Lc {fl dÒng ch¤a khfla d”p
mÌ Âc 6 {◊ gi˘ cˆng nÍi {Àu b⁄ch.

BÈ phŒn treo

Qu˚ vfi cfl th◊ dÒng mflc treo 8 {◊ gƒn ch»t mæy vøo
bÈ phŒn treo.

Qu˚ vfi h¡y gƒn mflc treo 8 vøo mæy - {…y lø {Ê phÙ
tÒng {ıÔc giao k–m theo vÎi mæy - vø {◊ cho mflc
nøy √n {ng khÎp nÍi {ıÏng x— 14.
Qu˚ vfi h¡y thıÏng xuy‘n ki◊m soæt t¤nh tr¬ng
chung cÚa mflc treo vø lıÓi mflc nÍi bÈ phŒn treo.

Lo¬i 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669/... 671/... 673/
... 675

3

5

16

6

4

Lo¬i 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669/... 671/... 673/
... 675

8

14
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Gƒn nguÊn cung c`p nguy‘n liŸu 
Mæy v»n Âc c‰ng nghiŸp dÒng pin s¬c kh‰ng {ıÔc
giao k–m theo hÈp pin s¬c NiCd ho»c mæy bi’n
{iŸn, mæy v»n gflc c‰ng nghiŸp dÒng pin s¬c
kh‰ng {ıÔc giao k–m theo {Àu v»n gflc, hÈp pin
s¬c NiCd ho»c mæy bi’n {iŸn. Mæy bi’n {iŸn ch‹
{ıÔc dÒng {◊ nÂi mæy v»n Âc vø mæy v»n gflc c‰ng
nghiŸp c‰ng nghiŸp dÒng pin s¬c cÚa Bosch vÎi
mæy {iŸn th’ b`t bi’n 4EXACT.
Qu˚ vfi h¡y li‘n hŸ vÎi c¯a høng chuy‘n m‰n v÷
mæy c‰ng nghiŸp Bosch cÚa qu˚ vfi trong viŸc ch„n
l˙a phÙ tÒng th⁄ch hÔp.

S¬c pin
Qu˚ vfi kh‰ng bao giÏ {◊ Pin s¬c trong mæy. Pin
s¬c s“ gi˘ {ıÔc l…u hÍn vø s“ s¬c tÂt hÍn n’u {ıÔc
{◊ ri‘ng biŸt. Qu˚ vfi h¡y nhÎ {’n viŸc s¬c {Ày Pin
trıÎc khi dÒng n’u Pin s¬c {¡ {ıÔc c`t gi˘ t˜ l…u.
Qu˚ vfi h¡y s¬c pin b≈ng mæy s¬c th⁄ch hÔp trıÎc khi
gƒn pin vøo mæy. Qu˚ vfi h¡y {„c m‰ t¿ cÙ th◊ v÷ quæ
tr¤nh s¬c pin trong b¿n hıÎng dÕn s¯ dÙng mæy s¬c.
Pin s¬c {ıÔc trang bfi hŸ thÂng ki◊m tra nhiŸt {È t˙
{Èng n‘n pin ch‹ s¬c {ıÔc trong ph¬m vi nhiŸt {È
t˜ 0 °C (+32 °F) {’n 45 °C (+113 °F). Do {fl pin s¬c
{¬t {ıÔc thÏi gian s¯ dÙng cao. N’u s¯ dÙng {ng
cæch th¤ pin s¬c cfl th◊ s¬c {ıÔc {’n 3000 lÀn.
MÈt cÙc pin s¬c mÎi ho»c {◊ l…u kh‰ng dÒng ph¿i
sau kho¿ng 5 lÀn s¬c {iŸn vø phflng {iŸn mÎi {¬t
{ıÔc n√ng su`t {Ày {Ú.
Qu˚ vfi kh‰ng n‘n s¬c pin l¬i sau khi ho¬t {Èng
ngƒn h¬n (th⁄ dÙ nhı 3 pht) {◊ gi˘ cho pin {ıÔc
l…u b÷n.

Gƒn pin s¬c vøo
Qu˚ vfi h¡y nh`n nt v»n chi÷u ph¿i-træi 13 vøo vfi tr⁄
Ì gi˘a {◊ tæc {Èng viŸc ng√n c¿n mÌ mæy vø qu˚
vfi h¡y {◊ c‰ng tƒc MÌ-Tƒt 12 nÍi vfi tr⁄ ‘Tƒt’. Nhı
vŒy qu˚ vfi ng√n ng˜a {ıÔc v`n {÷ mÌ mæy ngoøi
˚ muÂn.

Qu˚ vfi h¡y {Ãy cÙc pin {¡ {ıÔc s¬c 18 vøo cæn tay
cÀm cÚa mæy. Qu˚ vfi h¡y ch ̊  sao cho cÙc pin s¬c
{ıÔc {Ãy vøo {ng vø √n vøo khÎp Ì trong cæn tay
cÀm.

Gƒn mæy bi’n {iŸn vøo
Cfl th◊ ph…n biŸt {ıÔc {iŸn th’ cÚa mæy bi’n {iŸn
qua møu sƒc nÍi v· b„c cÚa ph⁄ch cƒm D-Sub 21.
V· b„c cÚa ph⁄ch cƒm D-Sub cho {iŸn th’ 9,6 V cfl
møu xanh dıÍng lÔt, cho {iŸn th’ 12,0 V cfl møu
{· vø cho {iŸn th’ 14,4 V cfl møu {en.
HÈp bi’n {iŸn 24 ch‹ {ıÔc phœp gƒn vøo ho»c
thæo ra khi mæy {iŸn th’ b`t bi’n {¡ tƒt {i ho»c
ph⁄ch cƒm 21 nÂi vøo mæy v»n Âc c‰ng nghiŸp
dÒng pin s¬c {¡ {ıÔc tæch ra kh·i mæy {iŸn th’
b`t bi’n.

Qu˚ vfi h¡y khÌi {Èng chˆc n√ng ng√n chŒn s˙ mÌ
mæy vø qu˚ vfi h¡y tƒt mæy v»n Âc nÍi c‰ng tƒc MÌ-
Tƒt. Qu˚ vfi h¡y {Ãy hÈp bi’n {iŸn 24 vøo cæn tay
cÀm cÚa mæy v»n Âc c‰ng nghiŸp dÒng pin s¬c.
Qu˚ vfi h¡y ch ˚ sao {◊ {Ãy hÈp bi’n {iŸn vøo cho
{ng vø √n vøo khÎp trong cæn tay cÀm.
Y‘u cÀu qu˚ vfi h¡y {„c vø ch ̊  {’n hıÎng dÕn s¯
dÙng mæy {iŸn th’ b`t bi’n 4EXACT.

Thæo ra
L`y pin s¬c ra
Pin s¬c 18 {ıÔc gƒn Ì dıÎi tay cÀm cÚa mæy.
Qu˚ vfi h¡y nh`n vøo 2 b‘n cÚa nt mÌ khfla 17 vø
kœo pin s¬c 18 xuÂng {◊ l`y ra kh·i tay cÀm. Kh‰ng
løm m¬nh tay!

Tæch mæy v»n Âc ra kh·i mæy {iŸn th’ b`t bi’n
HÈp bi’n {iŸn 24 ch‹ {ıÔc phœp gƒn vøo ho»c
thæo ra khi mæy {iŸn th’ b`t bi’n {¡ tƒt {i ho»c
ph⁄ch cƒm 21 nÂi vøo mæy v»n Âc c‰ng nghiŸp
dÒng pin s¬c {¡ {ıÔc tæch ra kh·i mæy {iŸn th’
b`t bi’n.
Qu˚ vfi h¡y nÎi l·ng hai con Âc 22 nÍi ph⁄ch cƒm 21
vø qu˚ vfi kœo ph⁄ch cƒm ra kh·i Á cƒm 20.
Ti’p theo {fl qu˚ vfi nh`n vøo hai b‘n cÚa nt thæo
khfla 17 vø qu˚ vfi kœo hÈp bi’n {iŸn 24 ra kh·i cæn
tay cÀm cÚa mæy v»n Âc c‰ng nghiŸp dÒng pin s¬c.

12

18

13

21

24

23

20

22

17
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5  S∏ HOÄT [ßNG
Thay dÙng cÙ løm viŸc

Cæc lo¬i mæy BT-EXACT {ıÔc giao k–m theo Á
chˆa thay nhanh 1/4" (QC  1/4").

Cfl bæn {Àu v»n th∆ng cÒng vÎi Á chˆa thay nhanh
1/4" (sÂ {÷ mÙc 0 607 453 631) cho mæy v»n gflc
c‰ng nghiŸp dÒng pin s¬c nøy.

Cfl bæn {Àu v»n gflc cÒng vÎi Á chˆa thay nhanh
1/4" (sÂ {÷ mÙc 0 607 453 630) cho mæy v»n gflc
c‰ng nghiŸp dÒng pin s¬c nøy.

Gƒn dÙng cÙ løm viŸc vøo

Qu˚ vfi h¡y kœo {Ê k”p vø thay dÙng cÙ mau l” 25
v÷ ph⁄a trıÎc. Qu˚ vfi h¡y cƒm dÙng cÙ løm viŸc 1
vøo Á chˆa dÙng cÙ 2 rÊi th¿ {Ê k”p vø thay dÙng
cÙ mau l” 25 ra.
Lc gƒn dÙng cÙ løm viŸc vøo mæy th¤ qu˚ vfi h¡y
ch ̊  sao cho cæi trÙc cÚa dÙng cÙ løm viŸc n≈m
chƒc Ì trong Á chˆa dÙng cÙ. N’u cæi trÙc cÚa
dÙng cÙ kh‰ng cƒm {Ú s…u vøo trong Á chˆa dÙng
cÙ th¤ dÙng cÙ løm viŸc s“ tuÈt ra vø kh‰ng th◊ {i÷u
khi◊n {ıÔc n˘a.
Qu˚ vfi ch‹ dÒng dÙng cÙ løm viŸc cfl {Àu cƒm th⁄ch
hÔp (1/4" 6 c¬nh).

Thæo dÙng cÙ løm viŸc ra
Qu˚ vfi h¡y kœo {Ê k”p vø thay dÙng cÙ mau l” 25
v÷ ph⁄a trıÎc. Qu˚ vfi h¡y l`y dÙng cÙ løm viŸc 1 ra
kh·i Á chˆa dÙng cÙ 2 rÊi th¿ {Ê k”p vø thay dÙng
cÙ mau l” 25 ra.

Cfl bæn {Àu v»n gflc cÒng vÎi Á chˆa bÂn c¬nh 1/4"
(sÂ {÷ mÙc 0 607 453 617) cÛng nhı {Àu v»n gflc
cÒng vÎi Á chˆa bÂn c¬nh 3/8" (sÂ {÷ mÙc
0 607 453 620) cho mæy v»n gflc c‰ng nghiŸp dÒng
pin s¬c nøy.

Cfl bæn {Àu v»n gflc cÒng vÎi Á chˆa bÂn c¬nh 3/8"
(sÂ {÷ mÙc 0 607 451 618) cho mæy v»n gflc c‰ng
nghiŸp dÒng pin s¬c nøy.

Gƒn dÙng cÙ løm viŸc vøo

Qu˚ vfi h¡y nh`n vøo chÂt nÍi c¬nh bÂn gflc cÚa Á
chˆa dÙng cÙ 2, th⁄ dÙ nhı b≈ng cæch dÒng mÈt t‰
v⁄t nh·, rÊi sau {fl {Ãy dÙng cÙ løm viŸc 1 vøo nÍi
c¬nh bÂn gflc. Qu˚ vfi h¡y ch ˚ sao cho cæi chÂt
nøy √n khÎp vøo vÎi cæi khe cÚa dÙng cÙ løm viŸc.

Thæo dÙng cÙ løm viŸc ra
Qu˚ vfi h¡y nh`n vøo cæi chÂt nÍi khe cÚa dÙng cÙ
løm viŸc 1 vø kœo dÙng cÙ løm viŸc ra kh·i Á chˆa
dÙng cÙ 2.

Cfl bæn {Àu v»n gflc cÒng vÎi Á chˆa sæu c¬nh
trong 1/4" (sÂ {÷ mÙc 0 607 453 618) cho mæy v»n
gflc c‰ng nghiŸp dÒng pin s¬c nøy.

Gƒn dÙng cÙ løm viŸc vøo

Qu˚ vfi h¡y cƒm dÙng cÙ løm viŸc 1 vøo c¬nh sæu
gflc cÚa Á chˆa dÙng cÙ 2 cho {’n khi {¡ √n vøo
khÎp.

Thæo dÙng cÙ løm viŸc ra
Qu˚ vfi h¡y kœo dÙng cÙ løm viŸc 1 ra kh·i Á chˆa
dÙng cÙ 2, n’u cÀn thi’t th¤ dÒng k¤m {◊ kœo ra.

Lo¬i 0 602 491 431/... 433/... 435/... 437/
... 439/... 441/... 443/... 445

Lo¬i 0 602 491 647/... 652/... 656

Lo¬i 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669

Lo¬i 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669

25

2

1

Lo¬i 0 602 491 647/... 669/... 671/... 673/
... 675

Lo¬i 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/
... 656/... 669

2

1

1

2
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Lo¬i mæy v»n Âc 
BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT
Lo¬i mæy v»n Âc BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT cfl
th◊ chuy◊n ti’p kh‰ng dÒng d…y nh˘ng t⁄n hiŸu v»n
Âc b≈ng k˛ thuŒt Bluetooth® wireless technology.
Nh˘ng t⁄n hiŸu OK vø NOK (v»n Âc hoøn
h¿o/kh‰ng hoøn h¿o) cÚa mæy v»n Âc c‰ng nghiŸp
thuÈc lo¬i BT-EXACT vø BT-ANGLEEXACT {ıÔc
g¯i {’n mæy chÚ EXAConnecT.
Kh‰ng cfl mæy chÚ EXAConnecT th¤ cæc mæy v»n
Âc lo¬i BT-EXACT vø BT-ANGLEEXACT kh‰ng
th◊ vŒn hønh {ıÔc: Cæc mæy v»n Âc {ıÔc khfla l¬i
khi giao vø ch‹ cfl th◊ {ıÔc thæo khfla t˜ mæy chÚ
EXAConnecT.
Qu˚ vfi h¡y {„c vø ch ˚ {’n hıÎng dÕn s¯ dÙng
mæy chÚ EXAConnecT. TrıÎc h’t qu˚ vfi h¡y cho
mæy chÚ EXAConnecT ho¬t {Èng.

VŒn hønh mæy
N’u qu˚ vfi muÂn cho mæy ch¬y th¤ trıÎc h’t qu˚ vfi
h¡y {i÷u ch‹nh hıÎng quay b≈ng nt v»n chi÷u
ph¿i-træi 13 bÌi v¤ mæy ch‹ ch¬y khi nt v»n chi÷u
ph¿i-træi 13 kh‰ng n≈m Ì gi˘a (ng√n c¿n mÌ mæy).

[i÷u ch‹nh hıÎng quay

Quay chi÷u b‘n ph¿i:
Qu˚ vfi h¡y nh`n nt v»n chi÷u ph¿i-træi 13 h’t v÷
ph⁄a b‘n træi (v»n bÒ loong vøo).

Quay chi÷u b‘n træi:
Qu˚ vfi h¡y nh`n nt v»n chi÷u ph¿i-træi 13 h’t v÷
ph⁄a b‘n ph¿i (mÌ l·ng ho»c thæo bÒ loong ra).

Qu˚ vfi ch‹ nh`n nt v»n chi÷u ph¿i-træi 13
khi mæy ng˜ng.

MÌ {–n løm viŸc

[–n løm viŸc 26 løm cho vfi tr⁄ v»n bÒ loong sæng r‚
hÍn trong hoøn c¿nh ænh sæng kh‰ng {ıÔc tÂt.
Qu˚ vfi mÌ {–n løm viŸc 26 b≈ng cæch nh`n nh” vøo
c‰ng tƒc MÌ-Tƒt 12. N’u qu˚ vfi nh`n m¬nh hÍn
vøo c‰ng tƒc MÌ-Tƒt 12 th¤ mæy s“ mÌ l‘n vø {–n
løm viŸc 26 vÕn ti’p tÙc sæng.

Qu˚ vfi {˜ng nh¤n tr˙c ti’p vøo {–n løm viŸc
v¤ qu˚ vfi cfl th◊ s“ bfi chfli mƒt!

C‰ng tƒc bŒt tƒt
BŒt mæy l‘n:

Qu˚ vfi h¡y nh`n c‰ng tƒc MÌ-Tƒt 12 sæt vøo
trong. Mæy s“ t˙ {Èng tƒt {i sau khi {¬t {’n
v‡ng quay m‰ men {¡ {i÷u ch‹nh.

Tƒt mæy:
Qu˚ vfi h¡y bu‰ng c‰ng tƒc MÌ-Tƒt 12 ra.

N’u bu‰ng c‰ng tƒc MÌ-Tƒt 12 ra sÎm th¤
s“ kh‰ng {¬t {ıÔc {’n v‡ng quay m‰ men
{¡ {i÷u ch‹nh.

HıÎng dÕn ho¬t {Èng
Qu˚ vfi h¡y l`y Pin s¬c ra kh·i mæy trıÎc khi qu˚
vfi ch‹nh mæy, thay {Ê phÙ tÒng ho»c c`t mæy {i.
BiŸn phæp cÃn thŒn nøy ng√n ng˜a s˙ mÌ mæy
ngoøi ˚ muÂn.
Qu˚ vfi ch‹ gƒn dÙng cÙ løm viŸc vøo {ai bÒ
loong/bÒ loong trong t¤nh tr¬ng tƒt mæy. DÙng cÙ
løm viŸc {ang quay cfl th◊ s“ bfi trÔt kh·i {ai bÒ
loong/bÒ loong.

13

26

12

26
12
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[i÷u ch‹nh v‡ng quay m‰ men
V‡ng quay m‰ men phÙ thuÈc vøo {È c√ng l‡ xo
cÚa bÈ ngƒt ly hÔp. BÈ ngƒt ly hÔp ho¬t {Èng {ıÔc
Ì chi÷u quay ph¿i lÕn chi÷u quay træi khi {¬t {’n
v‡ng quay m‰ men {¡ {i÷u ch‹nh.

Ch‹ dÒng dÙng cÙ {i÷u ch‹nh {ıÔc giao k–m theo
27 {◊ {i÷u ch‹nh v‡ng quay m‰ men theo nhı ˚
muÂn.

Qu˚ vfi h¡y {Ãy mi’ng chÂt 7 nÍi mæy xuÂng h’t.
Qu˚ vfi h¡y cƒm ch¤a khfla chÂt sæu c¬nh 28 vøo
dÙng cÙ løm viŸc 1 vø qu˚ vfi h¡y xoay nfl t˜ t˜ cho
{’n khi nøo th`y qua lË nÍi v· mæy mÈt r¡nh nh·
({›a {i÷u ch‹nh 29) nÍi bÈ ly hÔp. Cƒm dÙng cÙ {i÷u
ch‹nh 27 vøo r¡nh nøy vø xoay.

Ch‹ dÒng dÙng cÙ {i÷u ch‹nh {ıÔc giao k–m theo
27 {◊ {i÷u ch‹nh v‡ng quay m‰ men theo nhı ˚
muÂn.

Qu˚ vfi h¡y {Ãy mi’ng chÂt 7 nÍi mæy xuÂng h’t.
Qu˚ vfi h¡y cƒm dÙng cÙ {i÷u ch‹nh 27 vøo Á chˆa
dÙng cÙ 2 vø qu˚ vfi h¡y xoay nfl t˜ t˜ cho {’n khi
nøo th`y qua lË nÍi v· mæy mÈt r¡nh nh· ({›a {i÷u
ch‹nh 29) nÍi bÈ ly hÔp. Cƒm dÙng cÙ {i÷u ch‹nh
27 vøo r¡nh nøy vø xoay.

Xoay theo chi÷u kim {Êng hÊ s“ cfl v‡ng quay m‰
men lÎn hÍn, xoay ngıÔc chi÷u kim {Êng hÊ s“ cfl
v‡ng quay m‰ men nh· hÍn.
HıÎng dÕn: S˙ {i÷u ch‹nh cÀn thi’t c‡n tÒy thuÈc
vøo lo¬i hÔp ch`t bÒ loong vø s“ xæc {finh {ıÔc mÈt
cæch tÂt nh`t qua cuÈc th⁄ nghiŸm th˙c hønh. Ki◊m
tra l¬i b≈ng cæch v»n th¯ b≈ng ch¤a khoæ v»n {ai Âc.

Qu˚ vfi ch‹ ch‹nh v‡ng quay m‰ men trong
ph¬m vfi n√ng su`t {¡ ghi n’u kh‰ng th¤
bÈ ngƒt ly hÔp s“ kh‰ng ho¬t {Èng.

[ænh d`u s˙ {i÷u ch‹nh v‡ng quay m‰ men

[◊ {ænh d`u s˙ {i÷u ch‹nh v‡ng quay m‰ men
theo nhı ̊  muÂn qu˚ vfi cfl th◊ dÒng v‡ng {ænh d`u
19 {◊ thay b≈ng mÈt v‡ng {ænh d`u møu khæc.
Qu˚ vfi h¡y dÒng mÈt læ v»n {inh Âc m·ng, mÈt cæi
bay ho»c mÈt vŒt tıÍng t˙ {◊ nh`n vøo v‡ng {ænh
d`u 19.
Qu˚ vfi lu‰n lu‰n dÒng mæy vÎi mÈt v‡ng {ænh d`u
n’u kh‰ng v· mæy s“ kh‰ng {flng l¬i {ıÔc.

Lo¬i 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
... 669/... 671/... 673/... 675
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[–n bæo hiŸu

Bæo hiŸu t¤nh tr¬ng Pin s¬c
[–n bæo hiŸu 11 s“ nhæy møu xanh læ c…y
n’u pin 18 cÀn ph¿i s¬c l¬i. Qu˚ vfi cfl th◊
dÒng mæy {◊ v»n Âc {ıÔc kho¿ng 6–8
lÀn.

N’u {–n bæo hiŸu møu {· th¤ pin kh‰ng {Ú {◊ v»n
Âc mÈt lÀn. Mæy kh‰ng th◊ mÌ l‘n {ıÔc n˘a. Mæy
s“ kh‰ng mÌ l‘n {ıÔc cho {’n khi nøo pin {¡ {ıÔc
s¬c gƒn vøo mæy.
ThÏi gian s¯ dÙng mæy sau mËi lÀn s¬c bfi ngƒn {i
nhi÷u cho chng ta bi’t r≈ng pin s¬c cÀn ph¿i sÎm
{ıÔc thay mÎi. Qu˚ vfi h¡y ph’ th¿i pin {¡ {ıÔc s¯
dÙng {ng theo nhı quy {finh cÚa luŒt phæp mËi
nıÎc.
HıÎng dÕn: N’u thay v¤ dÒng pin s¬c 18 mø qu˚
vfi l¬i dÒng mæy bi’n {iŸn vø mæy {iŸn th’ b`t bi’n
4EXACT th¤ {–n {i Ât bæo hiŸu 11 kh‰ng ho¬t {Èng.

Bæo hiŸu v»n Âc
Khi {¬t {’n v‡ng quay m‰ men {¡ {ıÔc
{i÷u ch‹nh th¤ bÈ ngƒt ly hÔp s“ ho¬t
{Èng. [–n bæo hiŸu 9 s“ møu xanh læ
c…y.

N’u v‡ng quay m‰ men {¡ {i÷u ch‹nh kh‰ng {¬t
{ıÔc th¤ {–n bæo hiŸu 9 s“ møu {· vø phæt ra mÈt
t⁄n hiŸu …m thanh. ViŸc v»n Âc ph¿i th˙c hiŸn l¬i
mÈt lÀn n˘a.

Bæo hiŸu {¡ k’t nÂi Bluetooth®

Qu˚ vfi h¡y nh`n vøo c‰ng tƒc MÌ-Tƒt 12 {◊ cho k’t
nÂi Bluetooth® ho¬t {Èng. [–n {i Ât {· 10 s“ nhæy
khi mæy v»n Âc {ang t¤m s˙ k’t nÂi.
[–n {i Ât {· 10 sæng li‘n tÙc cho bi’t {¡ {ıÔc k’t
nÂi Bluetooth® nhıng mæy v»n Âc vÕn {ang bfi
khfla.
MÈt khi mæy v»n Âc {ıÔc thæo khfla t˜ mæy chÚ
EXAConnecT th¤ {–n {i Ât bæo hiŸu 10 s“ tƒt.
N’u {–n {i Ât bæo hiŸu 10 ch‹ nhæy l‘n sau khi nh`n
vøo c‰ng tƒc MÌ-Tƒt vø rÊi l¬i tƒt {i th¤ nguÊn cung
c`p n√ng lıÔng cÚa mæy v»n Âc kh‰ng {Ú cho s˙
k’t nÂi n˘a.

B¿o vŸ lŒp l¬i
Mæy s“ tƒt n’u bÈ ngƒt ly hÔp ho¬t {Èng trong lc
v»n Âc. Mæy s“ ch‹ cfl th◊ mÌ l‘n {ıÔc sau khi
ngıng 0,7 gi…y. Nhı vŒy s“ trænh {ıÔc viŸc v‰ t¤nh
v»n th‘m con Âc {¡ {ıÔc v»n cˆng.

[i÷u ch‹nh {Àu gƒn v»n Âc ch‹nh {ıÔc gflc

Qu˚ vfi cfl th◊ {i÷u ch‹nh {Àu gƒn v»n Âc ch‹nh
{ıÔc gflc 3 {ıÔc tÁng cÈng theo 8 vfi tr⁄.

Qu˚ vfi h¡y dÒng ch¤a khfla 6 gi˘ mæy cho ch»t nÍi
m»t cƒm ch¤a khfla 5 cÚa {Àu b⁄ch.
Kh‰ng bao giÏ k”p ch»t mæy nÍi v· mæy.
Qu˚ vfi h¡y dÒng ch¤a khfla d”p mÌ Âc 4 {◊ thæo {ai
Âc nÍi m»t cƒm ch¤a khfla 16. Qu˚ vfi h¡y v»n {Àu
gƒn v»n Âc ch‹nh {ıÔc gflc 3 mËi lÀn 45° {’n {ng
vfi trfi mong muÂn vø qu˚ vfi h¡y dÒng ch¤a khfla d”p
mÌ Âc 4 {◊ si’t ch»t trÌ l¬i {ai Âc nÍi m»t cƒm ch¤a
khfla 16. Lc {fl dÒng ch¤a khfla d”p mÌ Âc 6 {◊ gi˘
cˆng nÍi {Àu b⁄ch.

9

11
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[i÷u ch‹nh {–n løm viŸc Qu˚ vfi dÒng t‰ v⁄t m·ng, cæi bay ho»c {Ê vŒt g¤
tıÍng t˙ {◊ nhŒn vøo v‡ng {ænh d`u 19. Qu˚ vfi
dÒng k¤m mÌ v‡ng chŒn {◊ {Ãy v‡ng chŒn 30 v÷
ph⁄a sau nÍi v· mæy. 
Hai m¿nh b„c giæ gi˘ {–n bæo hiŸu 15 {ıÔc bao
b„c chung quanh {–n løm viŸc 26 b…y giÏ cfl th◊
{Ãy {i {Ãy l¬i {ıÔc b`t cˆ vfi tr⁄ nøo m¤nh muÂn.
Qu˚ vfi h¡y ch ̊  sao cho d…y {iŸn cÚa {–n løm viŸc
kh‰ng bfi hı h¬i, qu˚ vfi {Ãy d…y {iŸn v÷ kho¿ng
trÂng 31 nÍi v· mæy vø kh‰ng {◊ d…y {iŸn bfi gÕy
gŒp. Qu˚ vfi dÒng hai m¿nh b„c giæ gi˘ {–n bæo
hiŸu 15 {◊ bao b„c l¬i {–n løm viŸc 26. Qu˚ vfi {Ãy
v‡ng chŒn 30 vø v‡ng {ænh d`u 19 trÌ v÷ vfi tr⁄ ban
{Àu.

6  B~O TRô V} PH≤C V≤
B¿o tr¤
Qu˚ vfi h¡y l`y Pin s¬c ra kh·i mæy trıÎc khi qu˚
vfi ch‹nh mæy, thay {Ê phÙ tÒng ho»c c`t mæy {i.
BiŸn phæp cÃn thŒn nøy ng√n ng˜a s˙ mÌ mæy
ngoøi ˚ muÂn.
M»c dÒ mæy {¡ {ıÔc ch’ t¬o vø ki◊m nghiŸm
nghi‘m ng»t, nhıng n’u trong trıÏng hÔp mæy bfi
hı h·ng, m„i s¯a ch˘a ph¿i do cæc nh…n vi‘n b¿o
hønh dÙng cÙ {iŸn cÚa Bosch th˙c hiŸn.
Qu˚ vfi h¡y cho bi’t sÂ {÷ mÙc gÊm 10 sÂ {ıÔc vi’t
tr‘n t`m b¿ng nh· tr‘n mæy mËi khi cfl nghi v`n vø
{»t {Ê phÙ tÒng thay th’.
HÈp sÂ {ıÔc chÒi r¯a lÀn {Àu sau kho¿ng 150 giÏ
ho¬t {Èng, sau {fl lø cˆ 300 giÏ mÈt lÀn. Sau mËi
lÀn r¯a th¤ n’n dÒng mÓ {»c biŸt dÒng cho hÈp sÂ
{◊ løm trÍn.
Cˆ sau kho¿ng 100000 lÀn v»n Âc th¤ dÒng ⁄t gi„t
dÀu nhÎt SAE 10/SAE 20 {◊ b‰i vøo nh˘ng phÀn
chuy◊n {Èng cÚa bÈ ly hÔp. Nh˘ng bÈ phŒn trÔt
ho»c l√n th¤ dÒng mÓ b‡ {◊ b‰i. Sau {fl ki◊m tra l¬i
s˙ {i÷u ch‹nh bÈ ly hÔp.

B‰i dÀu mÓ
Ch`t b‰i trÍn:
MÓ {»c biŸt dÒng cho hÈp sÂ 
225 ml . . . . . . . . . . . . . 3 605 430 009
MÓ b‡
DÀu nhÎt SAE 10/SAE 20

Qu˚ vfi ch‹ n‘n {◊ cho chuy’n vi‘n th˙c hiŸn
viŸc b¿o tr¤ hay s¯a ch˘a mæy. Nhı vŒy mÎi b¿o
{¿m vÕn gi˘ {ıÔc s˙ an toøn cÚa mæy.
[fia {i◊m phÙc vÙ khæch høng {ıÔc Bosch Úy
nhiŸm s“ th˙c hiŸn viŸc nøy mau l” vø {æng tin cŒy.
Qu˚ vfi h¡y ph’ th¿i ch`t b‰i trÍi vø ch`t tÃy sao
cho phÒ hÔp vÎi m‰i sinh. Qu˚ vfi h¡y t‰n tr„ng
quy {finh cÚa phæp luŒt.

PhÙ tÒng
Qu˚ vfi cfl th◊ mua t¬i c¯a høng chuy‘n m‰n cÚa
qu˚ vfi hÈp pin s¬c NiCd vø mæy bi’n {iŸn cho {iŸn
th’ 9,6 V, 12 V vø 14,4 V, {Àu v»n, mæy {iŸn th’
b`t bi’n 4EXACT vø mæy chÚ EXAConnecT.
Bosch cfl nh˘ng lo¬i mæy s¬c pin nhı sau:
AL 15 FC 2498
ML 60-4
[fia {i◊m phÙc vÙ khæch høng {ıÔc Úy nhiŸm cho
cæc c‰ng cÙ {iŸn Bosch ho»c c¯a høng chuy‘n
m‰n cÚa qu˚ vfi s“ gip {Ó qu˚ vfi trong viŸc ch„n
l˙a mæy s¬c pin th⁄ch hÔp.
Qu˚ vfi cfl th◊ t¤m hi◊u th‘m v÷ t`t c¿ cæc trang thi’t
bfi cfl ch`t lıÔng tr‘n m¬ng theo {fia ch‹ 
www.bosch-pt.com vø 
www.boschproductiontools.com ho»c t¬i c¯a høng
chuy‘n m‰n cÚa qu˚ vfi.

Lo¬i 0 602 491 647/... 650/... 651/... 652/... 656/
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PhÙc vÙ
C‰ng ty TNHH Robert Bosch chfiu træch nhiŸm cho
viŸc giao mæy mflc nøy theo hÔp {Êng trong khu‰n
khÁ cÚa quy {finh luŒt phæp mËi nıÎc. Trong
trıÏng hÔp khi’u n¬i v÷ mæy mflc y‘u cÀu qu˚ vfi
li‘n hŸ vÎi {fia {i◊m sau:

Fax . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +49 (711) 7 58 24 36
www.boschproductiontools.com

Ph’ th¿i
C‰ng cÙ {iŸn, {Ê phÙ tÒng vø vŒt liŸu {flng gfli n‘n
{em {i tæi sinh {◊ cho kh‰ng bfi ‰ nhiÿm m‰i
trıÏng.

Qu˚ vfi kh‰ng v`t c‰ng cÙ {iŸn vøo
thÒng ræc trong nhø!

Pin s¬c/pin
Qu˚ vfi {˜ng t¤m cæch thæo rÏi
pin s¬c ra ho»c b· {i nh˘ng

phÀn nh‰ ra nÍi cæc c˙c cÚa pin s¬c. V¤ nhı th’
cfl th◊ g…y ra h·a ho¬n ho»c bfi thıÍng t⁄ch. Qu˚ vfi
h¡y b¿o vŸ nh˘ng c˙c n≈m trÂng kh‰ng b≈ng b√ng
keo cæch {iŸn {◊ trænh kh‰ng bfi ch¬m m¬ch trıÎc
khi qu˚ vfi ph’ th¿i pin s¬c.

Ni-Cd: K÷n ca-{‘-mi
Ch ˚: Pin s¬c nøy cfl chˆa
ch`t ca-{‘-mi, {…y lø thˆ kim
lo¬i n»ng r`t {Èc h¬i.
Qu˚ vfi kh‰ng v`t pin s¬c/pin
vøo thÒng ræc trong nhø, vøo

l¯a ho»c vøo trong nıÎc. Pin s¬c/pin cÀn ph¿i
{ıÔc thu l¬i, {em {i tæi sinh ho»c ph’ th¿i løm sao
{◊ cho phÒ hÔp vÎi m‰i trıÏng.
N’u mæy cÚa qu˚ vfi kh‰ng c‡n cfl th◊ s¯ dÙng
{ıÔc n˘a th¤ qu˚ vfi h¡y vui l‡ng {em mæy {’n
trung t…m tæi sinh ho»c giao cho c¯a høng, th⁄ dÙ
nhı t¬i {fia {i◊m phÙc vÙ khæch høng {ıÔc Úy
nhiŸm cÚa Bosch.

Cfl th◊ cfl thay {Ái
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التشحيم
مادة التشحيم:

شحم خاص لصندوق تروس السرعة 
3 605 430 009  .............. 225 ميليلتر 

شحم الموليكوتة
SAE 10/SAE 20 زيت المحركات

الصيانة  أعمال  بإجراء  المتخصصين  للعمال  فقط  اسمح 
وتصليح الخلل. هذا يؤمن المحافظة على أمان الجهاز.

الأعمال  هذه  بوش  وكالة  زبائن  لخدمة  مركز  أي  ينفذ 
بشكل سريع وموثوق.

تخلص من مواد التشحيم والتنظيف بطريقة منصفة للبيئة. 
تقيد بالأحكام القانونية.

توابع
رزمات مراكم النيكل كادميوم ووصلات الجهد المهايئة 
لجهود 9,6 فولط و 12 فولط و 14,4 فولط ورؤوس ربط 
القاعدة  ومركز   4EXACT الفلطية  ثابت  والمنظم  اللوالب 

EXAConnecT متوفرة لد التاجر المختص.

تعرض بوش للمراكم تجهيزات الشحن التالية:
AL 15 FC 2498

ML 60-4

بوش  وكالة  زبائن  خدمة  مركز  قبل  من  المعونة  تقدم 
جهاز  لاختيار  المختص  التاجر  أو  الكهربائية  للأجهزة 

الشحن الملائم.
النوعية  من  الكامل  التوابع  برنامج  على  الاطلاع  يمكنك 

العليا في الإنترنيت تحت www.bosch-pt.com  و  
التاجر  طريق  عن  أو    www.boschproductiontools.com

المختص.

الخدمة
تسليم  الضمان  المحدودة  بوش  روبرت  شركة  تضمن 
القانونية  الأحكام  إطار  ضمن  العقد  بموجب  الآلة  هذه 
يرجى  الآلة،  عن  الشكاوي  وجود  عند  بالبلد.  الخاصة 

توجيهها إلى المركز التالي:
+49 (711) 7 58 24 36 .......................... فاكس

www.boschproductiontools.com

التخلّص من الجهاز
والتوابع  الكهربائية  العدة  من  التخلص  يتمّ  أن  ينبغي 

والغلاف بطريقة منصفة للبيئة لإعادة الاستخدام.
القمامة  إلى  الكهربائية  العدد  ترمٍ  لا 

المنزلية!

مراكم/بطاريات
تنزع  أن  أو  المركم  تفك  أن  تحاول  لا 
قد  المركم.  ملامسي  على  النابذة  الأجزاء 
يؤدي ذلك إلى اندلاع النار أو إلى الإصابة بجروح. يتمّ 
قبل  عازل  شريط  بواسطة  المكشوفة  الملامسات  وقاية 

التخلص من المركم لمنع تقصير الدارة الكهربائية.
Ni-Cd: النيكل كادميوم

المراكم  هذه  تحتوي  احترس: 
ثقيل  فلز  وهو  الكادميوم،  على 

ية. شديد السمّ
إلى  المراكم/البطاريات  ترمِ  لا 
القمامة المنزلية، إلى النار أو في الماء. ينبغي أن يتمّ جمع 
المراكم/البطاريات لكي يتمّ إعادة تصنيعها أو للتخلص 

منها بطريقة منصفة للبيئة.
إن أمسى جهازك غير صالح للاستعمال، فسلمه إلى مركز 
: لمركز وكالة  لإعادة التصنيع أو إلى شركة تجارية، مثلاً

خدمة زبائن شركة بوش.
نحتفظ بحق إدخال التعديلات
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تغيير ضبط رأس ربط اللوالب الزاوي
0 602 491 647/ ... 650/ ... 651/ ... 652/ ... 656/ طراز 

... 669/ ... 671/ ... 673/ ... 675  

يمكنك أن تغير ضبط رأس ربط اللوالب الزاوي 3 بثمانية 
أوضاع مختلفة.

16

6

5

4

3

على   6 الفك  المفتوح  الربط  مفتاح  بتركيز  الجهاز  ثبت 
ة الرأس الزاوي. سطح تركيز المفتاح 5 بشفّ

لا تشدّ الجهاز أبداً عن طريق غلاف الهيكل!
المفتوح  الربط  مفتاح  بواسطة  الاسطوانية  الصامولة  حلّ 
رأس  وضع  عدل   .16 المفتاح  سطح  طريق  عن   4 الفك 
مرة  كل  في  درجة   45 بمقدار   3 الزاوي  اللوالب  ربط 
شدّ  إحكام  وأعد  المرغوب،  الوضع  إلى  تصل  أن  إلى 
الصامولة الاسطوانية بواسطة مفتاح الربط المفتوح الفك 
الرأس  ة  شفّ على  اقبض   .16 المفتاح  سطح  طريق  عن   4
لمعاكسة   6 الفك  المفتوح  الربط  مفتاح  بواسطة  الزاوي 

الضغط.

تغيير ضبط ضوء العمل
0 602 491 647/ ... 650/ ... 651/ ... 652/ ... 656/ طراز 

... 669/ ... 671/ ... 673/ ... 675  

15

31

26

30

19

15

انزع الحلقة الدليلية 19 بواسطة نصلة مفك براغي رقيقة 
أو بملوق أو ما شابه. ادفع الطوق الزنبركي 30 إلى الخلف 

على غلاف الهيكل بواسطة كماشة أطواق زنبركية.
الضوء  لحامل  الاثنين  الغلاف  نصفي  تركيز  الآن  يجوز 
مركز  بكل   26 العمل  ضوء  على  يطبقا  والذين   15

على  الكهربائي  الكابل  إتلاف  عدم  إلى  انتبه  مرغوب. 
الفارغة  الحجرة  داخل  إلى  ثنيه  دون  وادفعه  العمل  ضوء 
ضوء  تطويق  أعد  الهيكل.  غلاف  في  له  المخصصة   31

الضوء  لحامل  الاثنين  الغلاف  نصفي  بوسطة   26 العمل 
 19 الدليلية  والحلقة   30 الزنبركي  الطوق  كبس  أعد   .15

إلى المركز البدائي.

6 الصيانة والخدمة
الصيانة

انزع المركم عن الجهاز قبل إجراء أعمال الضبط بالجهاز 
بتخزين  القيام  أو  التوابع  من  قطع  باستبدال  القيام  أو 
الجهاز. تمنع إجراءات الاحتياط هذه تشغيل الجهاز عن 

غير قصد.
صنع  قد  أنه  من  بالرغم  بالجهاز  خلل  أي  حدوث  عند 
في  إصلاحه  يجب  عديدة،  اختبارات  واجتاز  فائقة  بعناية 

مركز خدمة وكالة أجهزة بوش الكهربائية.
لائحة  حسب  العشر  بالمراتب  الصنف  رقم  ذكر  يرجى 
قطع  طلبات  إرسال  وعند  الاستشارة  عند  الجهاز  طراز 

الغيار.

بعد  الأولى  للمرة  السرعة  تروس  صندوق  تنظيف  ينبغي 
تشغيل.  ساعة   300 كل  بعد  ثم  تقريباً،  تشغيل  ساعة   150

شحم  بواسطة  تنظيف  عملية  كل  بعد  تشحيمه  ينبغي 
خاص لصندوق تروس السرعة.

بعدة  بالقارنة  المتحركة  الأجزاء  تشحيم  إعادة  ينبغي 
بعد   SAE 10/SAE 20 المحركات  زيت  من  قطرات 
الأجزاء  تشحيم  يتمّ  أن  على  ربط.  عملية   100 000 كل 
الموليكوتة.  شحم  بواسطة  الدوارة  والأجزاء  المنزلقة 

تفحص ضبط القارنة تلو ذلك.
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27

29

البرم باتجاه حركة عقارب الساعة يؤدي إلى عزم دوران 
أعلى، البرم بعكس اتجاه حركة عقارب الساعة يؤدي إلى 

عزم دوران أدنى.
اللوالب  بنوعية  المطلوب  الضبط  يتعلق  ملاحظة: 
التجربة  طريق  عن  استحصاله  ويستحسن  المربوطة 
العملية. تفحص لوالب تمّ ربطها بشكل تجريبي بواسطة 

مفتاح تفحص عزم الدوران.
الأداء  مجال  ضمن  فقط  الدوران  عزم  اضبط 
المذكور وإلا فلن يعد يتمّ تحرير قارنة الإطفاء.

تعليم عزم الدوران
0 602 491 431/ ... 433/ ... 435/ ... 437/ ... 439/ طراز 

... 441/ ... 443/ ... 445  

مختلفة  دليلية  بحلقة   19 الدليلية  الحلقة  استبدال  يمكن 
انزع  مميز.  بشكل  ضبطها  تمّ  دوران  عزوم  لتعليم  اللون 
أو  بملوق  رقيقة،  براغي  مفك  بنصلة   19 الدليلية  الحلقة 

بشئ مشابه.
يكون  فلن  وإلا  دليلية  حلقة  مع  دائماً  الجهاز  استخدم 

هيكل الجهاز مغلق.
المؤشر المضيء

10
9

18
12

11

مؤشر مضيء - حالة شحن المركم
المؤشر  فإن   18 م  المركّ شحن  توجب  إن 
زال  ما  الأخضر.  باللون  يومض   11 المضيء 
 8–6 لتنفيذ  الجهاز  استخدام  الممكن  من 

. عمليات ربط لوالب تقريباً
إن كان المؤشر المضيء ينير باللون الأحمر، فإن القدرة 
يعد  لم  جديدة.  لوالب  ربط  عملية  لإجراء  كافية  تعد  لم 
بالإمكان تشغيل الجهاز. يبقى إقفال التشغيل قيد العمل 

إلى أن يتمّ تركيب مركم مشحون.
بعد  واضح  بشكل  قصراً  تزداد  للجهاز  تشغيل  فترة  تدل 
 . قريباً المركم  استبدال  وجوب  إلى  شحن  عملية  كل 
القانونية  للأحكام  طبقاً  المستهلكة  المراكم  من  تخلص 

الخاصة بالبلد.
وصلة   18 المركم  عن  عوضاًً  استخدمت  إذا  ملاحظة: 
فإن   ،4EXACT الفولطية  ثابت  والمنظم  مهايئة  جهد 

المؤشر المضيئ 11 سيكون دون وظيفة.
مؤشر مضيء - الربط

إلى  التوصل  عند  الإطفاء  قارنة  تحرير  يتمّ 
المؤشر  ينير   . مسبقاً المضبوط  الدوران  عزم 

المضيء 9 باللون الأخضر.
إن لم يتمّ التوصل إلى عزم الدوران المضبوط مسبقاً، فإن 
المؤشر المضيء 9 ينير باللون الأحمر ويتمّ إطلاق إشارة 

.ة أخر صوتية. يجب إجراء عملية ربط اللولب مرّ
Bluetooth® مؤشر الاتصال مع

اضغط على مفتاح التشغيل والإطفاء 12 من أجل تشغيل 
 10 المضيء  المؤشر  يخفق   .Bluetooth® مع  الاتصال 

مادام جهاز ربط اللوالب يبحث عن بث الاتصال.
بشكل  الأحمر  باللون   10 المضيء  المؤشر  إضاءة  تشير 
ربط  جهاز  أن  إلا   .Bluetooth® وصل  تمّ  أنه  إلى  مستمر 

. اللوالب مازال مقفلاً
يطفأ المؤشر المضيء 10 عند إطلاق جهاز ربط اللوالب 

.EXAConnecT من قبل مركز القاعدة
بعد  فقط  وجيزة  لفترة   10 المضيء  المؤشر  أضاء  إن 
الضغط على مفتاح التشغيل والإطفاء ثم انطفأ، فإن امداد 
الطاقة بجهاز ربط اللوالب لم يعد كافياً لعملية الاتصال.

واقية التكرار
تنفيذ  بعد  الإطفاء  قارنة  تحرير  تمّ  إن  المحرك  ينطفئ 
فترة  بعد  إلا  التشغيل  إعادة  يمكن  لا  لوالب.  ربط  عملية 
اللوالب  شدّ  زيادة  تتجنب  بذلك  ثانية.   0,7 قدرها  راحة 

. ها مسبقاً سهواً التي سبق وتمّ إحكام شدّ
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تشغيل المؤشر المضيء - ضوء العمل

26 12
26

12

يسمح ضوء العمل 26 بإنارة مكان ربط اللولب عندما تكون 
ظروف الإضاءة غير ملائمة. يتمّ إشعال ضوء العمل 26 من 
خلال الضغط الخفيف على مفتاح التشغيل والإطفاء 12. 
يتمّ  والإطفاء 12  التشغيل  مفتاح  على  الضغط  تزيد  عندما 

تشغيل الجهاز ويستمر ضوء العمل 26 بالإنارة.
لا توجه نظرك مباشرة إلى ضوء العمل، فقد يبهر 

هذا الضوء بصرك!
التشغيل والإطفاء

اضغط على مفتاح التشغيل والإطفاء 12 حتى  التشغيل: 
عند  آلي  بشكل  الجهاز  ينطفئ  المصادمة. 

التوصل إلى عزم الدوران المضبوط.
اترك مفتاح التشغيل والإطفاء 12. الإطفاء: 

لن يتمّ التوصل إلى عزم الدوران المضبوط عند 
سابق  بوقت   12 والإطفاء  التشغيل  مفتاح  ترك 

لأوانه.

إرشادات عمل
انزع المركم عن الجهاز قبل إجراء أعمال الضبط بالجهاز 
بتخزين  القيام  أو  التوابع  من  قطع  باستبدال  القيام  أو 
الجهاز. تمنع إجراءات الاحتياط هذه تشغيل الجهاز عن 

غير قصد.
ركز عدة الشغل على الصامولة/اللولب فقط عندما يكون 
الجهاز مطفأ. من المحتمل أن تنزلق عدة الشغل الدوارة 

عن الصامولة/اللولب.

ضبط عزم الدوران
ة نابض قارنة الإطفاء. يتمّ تحرير  يتعلق عزم الدوران بشدّ
المضبوط  الدوران  عزم  إلى  التوصل  عند  الإطفاء  قارنة 

سواءاً كان الدوران يميني أو يساري.
0 602 491 647/ ... 650/ ... 651/ ... 652/ ... 656/ طراز 

... 669/ ... 671/ ... 673/ ... 675  

استخدم فقط عدة الضبط المرفقة 27 لضبط عزم الدوران 
الخاص.

28

27

1

7

كامل.  بشكل  الخلف  إلى  الجهاز  على   7 المزلاق  ادفع 
اغرز مفتاح سداسي الحواف 28 في عدة الشغل 1 وافتله 
في   (29 الضبط  صغيرة (قرص  فجوة   تر أن  إلى  بهدوء 

التروس. اغرز عدة الضبط 27 في هذه الفجوة وافتلها.
0 602 491 431/ ... 433/ ... 435/ ... 437/ ... 439/ طراز 

... 441/ ... 443/ ... 445  

استخدم فقط عدة الضبط المرفقة 27 لضبط عزم الدوران 
الخاص.

7

27

27
2

كامل.  بشكل  الخلف  إلى  الجهاز  على   7 المزلاق  ادفع 
بهدوء  وافتلها   2 العدة  حاضن  في   27 الضبط  عدة  اغرز 
إلى أن تر فجوة صغيرة (قرص الضبط 29) في التروس. 

اغرز عدة الضبط 27 في هذه الفجوة وافتلها.
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تركيب عدة الشغل

1

2

بحاضن  المقطع  المربعة  الساق  على  المسمار  اضغط 
مثلاً  صغير  براغي  بمفك  مستعيناً  الداخل  إلى   2 العدة 
انتبه  المقطع.  المربعة  الساق  على   1 الشغل  عدة  وادفع 

إلى تعاشق المسمار في فجوة عدة الشغل.
فك عدة الشغل

الداخل  إلى   1 الشغل  عدة  فجوة  في  المسمار  اضغط 
واسحب عدة الشغل عن حاضن العدة 2.

0 602 491 647/ ... 650/ ... 651/ ... 652/ طراز 
... 656/ ... 669  

داخلياً  الحواف  سداسي  زاوي  لوالب  ربط  رأس  يتوفر 
1/4 بوصة (رقم الصنف 618 453 607 0) لهذه الأجهزة 

الصناعية الزاوية بمركم لربط اللوالب.
تركيب عدة الشغل

1

2

اغرز عدة الشغل 1 في الحاضن المسدس الحواف داخلياً 
بحاضن العدة 2 إلى أن تشعر بتعاشقه بشكل ملموس.

فك عدة الشغل
مستعيناً   ،2 العدة  حاضن  عن   1 الشغل  عدة  اسحب 

بكماشة عند الضرورة.

نظام ربط اللوالب
BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT

 BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT يسمح نظام ربط اللوالب
لاسلكية  بطريقة  اللوالب  ربط  إشارات  بيانات  بإرسال 

بواسطة تقنية ®Bluetooth اللاسلكية.
اللوالب  ربط  (عملية   NOK و   OK إشارات  إرسال  يتمّ 
الصناعية  اللوالب  ربط  أجهزة  من  ناجحة)  ناجحة/غير 
إلى   BT-ANGLEEXACT و   BT-EXACT نمط  من  بمركم 

.EXAConnecT مركز القاعدة
 BT-EXACT لا يمكن تشغيل أجهزة ربط اللوالب من نمط
 :EXAConnecT دون مركز القاعدة BT-ANGLEEXACT و
إن أجهزة ربط اللوالب تكون مقفلة عند التسليم ولا يمكن 

.EXAConnecT فك الإقفال إلا من قبل مركز القاعدة
القاعدة  بمركز  الخاصة  الاستعمال  كراسة  وراعِ  اقرأ 

. EXAConnecT. شغل مركز القاعدة EXAConnecT أولاً

التشغيل
عندما يراد تشغيل الجهاز ينبغي أولاً ضبط اتجاه الدوران 
بواسطة التحويل اليميني/اليساري 13 لأن الجهاز يشتغل 
فقط إن لم يتمّ تركيز التحويل اليميني/اليساري 13 على 

الوسط (إقفال التشغيل).
ضبط اتجاه الدوران

13

اضغط على التحويل اليميني/اليساري  الدوران اليميني: 
(ربط  المصادمة  حتى  اليسار  إلى   13

اللوالب).
اضغط على التحويل اليميني/اليساري  الدوران اليساري: 
13 إلى اليمين حتى المصادمة (حلّ أو 

فك اللوالب).
يضبط التحويل اليميني/اليساري 13 فقط عندما 

يكون الجهاز متوقفاً عن الحركة.
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الفك
نزع المركم

تمّ تصميم المركم 18 بحيث يركب في مقبض الجهاز.
اضغط على الجانبين على زري فك الإقفال 17 واسحب 
تستعمل  لا  المقبض.  خارج  إلى  للأسفل   18 المركم 

العنف.

فصل مفك البراغي عن المنظم الثابت الفلطية
بمفك   24 المهايئة  الوصلة  هيكل  فك  أو  تركيب  يجوز 
ثابت  المنظم  يكون  عندما  فقط  بمركم  الصناعي  البراغي 
مفصولاً   21 الوصل  قابس  يكون  عندما  أو  مطفأ  الفلطية 

عن المنظم ثابت الفلطية.
حلّ اللولبين 22 بقابس الوصل 21 واسحب قابس الوصل 

عن مقبس الوصل 20. 
من   17 الإقفال  فك  مفتاحي  على  ذلك  بعد  اضغط 
الجانبين واسحب هيكل الوصلة المهايئة 24 عن مقبض 

مفك البراغي الصناعي بمركم.

5 التشغيل
استبدال العدة

0 602 491 431/ ... 433/ ... 435/ ... 437/ طراز 
... 439/ ... 441/ ... 443/ ... 445  

بوصة   1/4 التغيير  سريع  بظرف   BT-EXACT نمط  يرسل 
.(QC  1/4")

0 602 491 647/ ... 652/ ... 656 طراز 
 1/4 التغيير  سريع  بظرف  مستقيم  لوالب  ربط  رأس  يتوفر 
الأجهزة  لهذه   (0 607 453 631 الصنف  (رقم  بوصة 

الصناعية الزاوية بمركم لربط اللوالب.
0 602 491 647/ ... 650/ ... 651/ ... 652/ طراز 

... 656/ ... 669  

 1/4 التغيير  سريع  بظرف  زاوي  لوالب  ربط  رأس  يتوفر 
الأجهزة  لهذه   (0 607 453 630 الصنف  (رقم  بوصة 

الصناعية الزاوية بمركم لربط اللوالب.
تركيب عدة الشغل

25

2

1

عدة  لقم  الأمام.  إلى   25 السريع  التغيير  ظرف  اسحب 
الشغل 1 إلى حاضن العدة 2 واترك ظرف التغيير السريع 

25 تلو ذلك.

عدة  ساق  ثبات  إحكام  إلى  الشغل  عدة  تركيب  أثناء  انتبه 
الشغل في حاضن العدة. إن لم يتمّ تلقيم ساق عدة الشغل 
، فقد تعود وتنزلق عدة الشغل  في حاضن العدة بعمق كافٍ

إلى الخارج ولن يعد بالإمكان السيطرة عليها.
ملائمة  تلقيم  بنهاية  تمتاز  التي  الشغل  عدد  فقط  استخدم 

("1/4 بوصة سداسية الحواف).
فك عدة الشغل

عدة  انزع  الأمام.  إلى   25 السريع  التغيير  ظرف  اسحب 
الشغل 1 عن حاضن العدة 2 واترك ظرف التغيير السريع 

25 تلو ذلك.

0 602 491 647/ ... 650/ ... 651/ ... 652/ طراز 
... 656/ ... 669  

بوصة   1/4 المقطع  رباعي  زاوي  لوالب  ربط  رأس  يتوفر 
ربط  رأس  وأيضاً   (0 607 453 617 الصنف  (رقم 
الصنف  (رقم  بوصة   3/8 المقطع  رباعي  زاوي  لوالب 
بمركم  الزاوية  الصناعية  الأجهزة  لهذه   (0 607 453 620

لربط اللوالب.
0 602 491 647/ ... 669/ ... 671/ ... 673/ طراز 

... 675  

بوصة   3/8 المقطع  رباعي  زاوي  لوالب  ربط  رأس  يتوفر 
الصناعية  الأجهزة  لهذه   (0 607 451 618 الصنف  (رقم 

الزاوية بمركم لربط اللوالب.
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الوصل بإمداد الطاقة
رزمة  دون  الصناعية  اللوالب  ربط  أجهزة  إرسال  يتمّ 
أما  المهايئة،  الجهد  وصلة  أو  كادميوم  النيكل  مراكم 
أجهزة ربط اللوالب الصناعية الزاوية، فترسل دون رأس 
أو  كادميوم  النيكل  مراكم  رزمة  أو  الزاوي  اللوالب  ربط 
وصلة الجهد المهايئة. تستخدم وصلات الجهد المهايئة 
فقط لوصل أجهزة بوش الصناعية لربط اللوالب وأجهزة 
الثابت  بالمنظم  اللوالب  لربط  الزاوية  الصناعية  بوش 

.4EXACT الفولطية
الصناعية  بوش  بمعدات  المختص  البائع  مراجعة  يرجى 

بصدد اختيار التوابع المناسبة.
شحن المركم

تطول   . أبداً الكهربائي  الجهاز  داخل  بالمركم  تحتفظ  لا 
مدة صلاحية المراكم ويسهل شحنها عندما يتمّ الاحتفاظ 
بها على انفراد. افطن بشحن المركم تماماً بعد الاحتفاظ 

به لأمد طويل قبل استعماله.
اشحن المركم قبل تلقيمه بالجهاز بتجهيزة شحن مناسبة 
بصدد  الشحن  جهاز  استعمال  كراسة  تراجع  لذلك. 

وصف عملية الشحن بدقة.
يسمح  والذي   NTC للحرارة  بمراقب  ز  مجهّ م  المركّ إن 
بالشحن فقط ضمن مجال حراري يقع بين 0 درجة مئوية 
درجة   113+) مئوية  درجة   45 و  فرنهيتية)  درجة   32+)
عند  م.  للمركّ طويلة  صلاحية  فترة  يؤمن  مما  فرنهيتية)، 
ما  إلى  المركم  شحن  إعادة  يجوز  السليم  الاستعمال 

يقارب 000 3 مرة.
م لم يستعمل لفترة زمنية طويلة  م جديد أو مركّ لا ينجز مركّ

أداءه الكامل إلا بعد خمس دورات شحن وتفريغ.
لفترة  استعماله  بعد  المركم  شحن  إعادة  يتمّ  ألا  ينبغي 

) لصونه. وجيزة (3 دقائق مثلاً
تركيب المركم

المركز  إلى   13 اليميني/اليساري  التحويل  اضغط 
مفتاح  وركز  التشغيل  إقفال  تشغيل  أجل  من  المتوسط 
بذلك  يمنع  ''الإطفاء''.  وضع  على   12 والإطفاء  التشغيل 

تشغيل الجهاز عن غير قصد.

18

12

13

إلى  انتبه  الجهاز.  مقبض  في   18 المشحون  المركم  ادفع 
بالمقبض  تعاشقه  وإلى  الصحيح  بالجانب  المركم  دفع 

بشكل محسوس.
تركيب وصلة الجهد المهايئة

يمكن التمييز بين وصلات الجهد المهايئة حسب جهدها 
عن طريق لون هيكل قابس الوصل D-Sub 21. إن هيكل 
فاتح،  أزرق  لونه  فولط   9,6 لجهد   D-Sub الوصل مقبس 
لونه  فولط   14,4 ولجهد  أحمر،  لونه  12 فولط  ولجهد 

أسود.
بمفك   24 المهايئة  الوصلة  هيكل  فك  أو  تركيب  يجوز 
ثابت  المنظم  يكون  عندما  فقط  بمركم  الصناعي  البراغي 
مفصولاً   21 الوصل  قابس  يكون  عندما  أو  مطفأ  الفلطية 

عن المنظم ثابت الفلطية.
20

23

21

17

24

22

شغل قفل التشغيل بمفك البراغي واطفئ مفك البراغي من 
قبل مفتاح التشغيل والإطفاء. ادفع بعد ذلك هيكل الوصلة 
الصناعي  البراغي  مفك  مقبض  داخل  إلى   24 المهايئة 
بالمركم. انتبه إلى تلقيم هيكل الوصلة المهايئة من الجهة 

الصحيحة وإلى تعاشقها بالمقبض بشكل مشعور.
لمنظم  التابعة  الاستعمال  كراسة  ومراعاة  قراءة  يرجى 

.4EXACT ثابت الفلطية
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4 التركيب
محيط التشغيل والتخزين

أماكن  في  للاستعمال  فقط  الجهاز  يصلح 
التشغيل المغلقة. 

لتشغيل الجهاز بشكل سليم ينبغي أن تتراوح 
درجة الحرارة المحيطية المسموحة بين -5 
درجة مئوية و +50 درجة مئوية (23 درجة فرنهايتية و 122 
درجة فرنهايتية) بدرجة رطوبة جوية نسبية مسموحة بين 

.20 و 95 % وخالية من الند

تركيب رأس ربط اللوالب
0 602 491 647/ ... 650/ ... 651/ ... 652/ طراز 

... 656/ ... 669/ ... 671/ ... 673/  
... 675  

16

5

6

3

4

على   6 الفك  المفتوح  الربط  مفتاح  بتركيز  الجهاز  ثبت 
ة الرأس الزاوي. سطح تركيز المفتاح 5 بشفّ

لا تشدّ الجهاز أبداً عن طريق غلاف الهيكل!
بالوضع  ة  الشفّ على   3 الزاوي  اللوالب  ربط  رأس  ركز 
المرغوب، وأحكم ربط الصامولة الاسطوانية عن طريق 
المفتوح  الربط  مفتاح  بواسطة   16 المفتاح  تركيز  سطح 
مفتاح  بواسطة  الزاوي  الرأس  ة  شفّ على  اقبض   .4 الفك 

الربط المفتوح الفك 6 لمعاكسة الضغط.

تجهيزة تعليق
0 602 491 647/ ... 650/ ... 651/ ... 652/ طراز 

... 656/ ... 669/ ... 671/ ... 673/  
... 675  

يمكنك أن تثبت الجهاز على تجهيزة تعليق بواسطة سناد 
التعليق القوسي 8.

8

14

ركب سناد التعليق القوسي 8 المرفق بالتوابع على الجهاز 
واتركه يتعاشق بالشقوق 14.

بتجهيزة  والكلاّب  القوسي  التعليق  سناد  حالة  تفحص 
التعليق بشكل منتظم.
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 14,4 14,4 12 12 9,6 9,6طقم مراكم نيكل كادميوم
 665 ... 667 ... 375 ... 374 ... 659 ... 373 ...رقم الصنف ... 335 607 2

 007 ... 008 ... 004 ... 003 ... 009 ... 002 ...رقم الصنف رزمة عشارية ... 490 602 0
 12 12 10 10 8 8عدد الخلايا
 14,4 14,4 12,0 12,0 9,6 9,6فولطجهد المركم

 2,4 1,7 2,4 1,7 2,4 1,7أمبير ساعةالسعة
الوزن حسب 

EPTA-Procedure 01/2003

كغ
lbs

0,40 
0,88 

0,50 
1,10 

0,70 
1,54 

0,70 
1,54 

0,60 
1,32 

0,80 
1,76 

 V 12,0 V 14,4 V 9,6وصلة جهد مهايئة
 505 ... 504 ... 503 ...رقم الصنف ... 490 602 0

 14,4 12,0 9,6فولطالجهد
 5 5 5مترطول الكابل

الوزن حسب 
EPTA-Procedure 01/2003

كغ
lbs

0,15 
0,33 

0,15 
0,33 

0,15 
0,33 

QC  "1/4  "1/4 ■ "3/8 ■ "3/8 ■ "1/4رؤوس ربط اللوالب الزاوية

 630 453 ... 618 453 ... 618 451 ... 620 453 ... 617 453 ...رقم الصنف ... 607 0
الوزن حسب 

EPTA-Procedure 01/2003

كغ
lbs

0,20 
0,44 

0,20 
0,44 

0,30 
0,66 

0,20 
0,44 

0,20 
0,44 

QC  "1/4رأس ربط اللوالب

 631 453 ...رقم الصنف ... 607 0
الوزن حسب 

EPTA-Procedure 01/2003

كغ
lbs

0,20 
0,44 
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 BT-ANGLEEXACT 15 BT-ANGLEEXACT 17مفك براغي زاوي صناعي بمركم
 675 ... 650 ...رقم الصنف ... 491 602 0 

 6 – 17 (حالة لولبة قاسية) 2 – 15نيوتن مترعزم الدوران
 5 – 13 (حالة ربط لوالب لينة)

 560 250دقيقة -١عدد الدوران على الفاضي
 14,4 9,6فولطالجهد

اتجاه الدوران
حاضن العدة

رأس ربط لوالب زاوي 
(يطلب على انفصال)

1/4"  QC 
1/4" ■
3/8" ■
1/4"  

 
 
 
3/8" ■

بلوتوث تقنية لاسلكية من الفئة 2 (مواصفات 1.2)واجهة البيانات (لاسلكية)
(Bluetooth® wireless technology)

 *10 *10مترمد الإرسال الأقصى
الوزن حسب 

EPTA-Procedure 01/2003

كغ
lbs

1,0 
2,2 

1,5 
3,3 

 IP 20 IP 20نوع وقاية الهيكل

 BT-ANGLEEXACT 23 BT-ANGLEEXACT 30مفك براغي زاوي صناعي بمركم
 671 ... 673 ...رقم الصنف ... 491 602 0

 8 – 30 7 – 23نيوتن مترعزم الدوران
 220 320دقيقة -١عدد الدوران على الفاضي

 14,4 14,4فولطالجهد
اتجاه الدوران
حاضن العدة

رأس ربط لوالب زاوي 
 ■ "3/8(يطلب على انفصال)

 
 
3/8" ■

بلوتوث تقنية لاسلكية من الفئة 2 (مواصفات 1.2)واجهة البيانات (لاسلكية)
(Bluetooth® wireless technology)

 *10 *10مترمد الإرسال الأقصى
الوزن حسب 

EPTA-Procedure 01/2003

كغ
lbs

1,5 
3,3 

1,5 
3,3 

 IP 20 IP 20نوع وقاية الهيكل
 مد من  المعادن  على  تحتوي  التي  أو  المعدنية  الجدران  تقلل  الإرسال.   مد على  الأجواء  شروط  تؤثر  * قد 

الإرسال. 
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 BT-ANGLEEXACT 2 BT-ANGLEEXACT 3 BT-ANGLEEXACT 6مفك براغي زاوي صناعي بمركم
 652 ... 656 ... 647 ...رقم الصنف ... 491 602 0

 1,5 – 6 0,7 – 3 0,7 – 2نيوتن مترعزم الدوران
 650 420 110دقيقة -١عدد الدوران على الفاضي

 9,6 9,6 9,6فولطالجهد
اتجاه الدوران
حاضن العدة

رأس ربط لوالب زاوي 
(يطلب على انفصال)

1/4"  QC 
1/4" ■
3/8" ■
1/4"  

1/4"  QC 
1/4" ■
3/8" ■
1/4"  

1/4"  QC 
1/4" ■
3/8" ■
1/4"  

رأس ربط لوالب 
 QC 1/4"  QC 1/4"  QC  "1/4(يطلب على انفصال)

بلوتوث تقنية لاسلكية من الفئة 2 (مواصفات 1.2)واجهة البيانات (لاسلكية)
(Bluetooth® wireless technology)

 *10 *10 *10مترمد الإرسال الأقصى
الوزن حسب 

EPTA-Procedure 01/2003

كغ
lbs

1,0 
2,2 

1,0 
2,2 

1,0 
2,2 

 IP 20 IP 20 IP 20نوع وقاية الهيكل

 BT-ANGLEEXACT 7 BT-ANGLEEXACT 8مفك براغي زاوي صناعي بمركم
 651 ... 669 ...رقم الصنف ... 491 602 0

 1,5 – 8 2 – 7نيوتن مترعزم الدوران
 420 110دقيقة -١عدد الدوران على الفاضي

 9,6 9,6فولطالجهد
اتجاه الدوران
حاضن العدة

رأس ربط لوالب زاوي 
(يطلب على انفصال)

1/4"  QC 
1/4" ■
3/8" ■
1/4"  

1/4"  QC 
1/4" ■
3/8" ■
1/4"  

بلوتوث تقنية لاسلكية من الفئة 2 (مواصفات 1.2)واجهة البيانات (لاسلكية)
(Bluetooth® wireless technology)

 *10 *10مترمد الإرسال الأقصى
الوزن حسب 

EPTA-Procedure 01/2003

كغ
lbs

1,0 
2,2 

1,0 
2,2 

 IP 20 IP 20نوع وقاية الهيكل
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البيانات الفنية
 BT-EXACT 2 BT-EXACT 4 BT-EXACT 6 BT-EXACT 7مفك براغي صناعي بمركم
 439 ... 431 ... 437 ... 433 ...رقم الصنف ... 491 602 0

 1,5 – 7 1 – 6 1 – 4 0,5 – 2نيوتن مترعزم الدوران
 150 600 900 600دقيقة -١عدد الدوران على الفاضي

 9,6 9,6 9,6 9,6فولطالجهد
اتجاه الدوران
 QC 1/4"  QC 1/4"  QC 1/4"  QC  "1/4حاضن العدة

بلوتوث تقنية لاسلكية من الفئة 2 (مواصفات 1.2)واجهة البيانات (لاسلكية)
(Bluetooth® wireless technology)

 *10 *10 *10 *10مترمد الإرسال الأقصى
الوزن حسب 

EPTA-Procedure 01/2003

كغ
lbs

0,80 
1,76 

0,80 
1,76 

0,80 
1,76 

0,80 
1,76 

 IP 20 IP 20 IP 20 IP 20نوع وقاية الهيكل

 BT-EXACT 8 BT-EXACT 9 BT-EXACT 12 BT-EXACT 1100مفك براغي صناعي بمركم
 445 ... 441 ... 435 ... 443 ...رقم الصنف ... 491 602 0

 1 – 4 1,5 – 12 1,5 – 9 1,5 – 8نيوتن مترعزم الدوران
 050 1 400 350 650دقيقة -١عدد الدوران على الفاضي

 9,6 12 9,6 12فولطالجهد
اتجاه الدوران
 QC 1/4"  QC 1/4"  QC 1/4"  QC  "1/4حاضن العدة

بلوتوث تقنية لاسلكية من الفئة 2 (مواصفات 1.2)واجهة البيانات (لاسلكية)
(Bluetooth® wireless technology)

 *10 *10 *10 *10مترمد الإرسال الأقصى
الوزن حسب 

EPTA-Procedure 01/2003

كغ
lbs

0,90 
1,98 

0,80 
1,76 

0,90 
1,98 

0,80 
1,76 

 IP 20 IP 20 IP 20 IP 20نوع وقاية الهيكل
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ص الاستعمال المخصّ
 BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT إن نظام بوش لربط اللوالب
و EXAConnecT مخصص لربط وحل اللوالب وأيضاً لشدّ 
وحل الصواميل في مجال المقاس والأداء المذكور. ولم 

يخصص لإثبات عزم دوران وزاوية دوران عملية الربط.

ملاحظات خاصة بالبلد
الجماعة الأوروبية

الجماعة  دول  جميع  في  الجهاز  هذا  استخدام  يجوز 
(البلوتوث)  استعمال  فإن  فرنسا،  أما  الأوروبية. 
فقط.  السماح  سبيل  على  مقبول  فهو  بها،   Bluetooth®

يرجى الاستعلام عن أحكام مكان الاستخدام.
أمريكا الشمالية

الحدية  القيم  يحقق  وهو  الجهاز  تفحص  تمّ 
 15 القسم  حسب   A الفئة  من  الرقمية  للأجهزة 
للاتصالات  الأمريكية  الاتحادية  الدائرة  لأحكام 
هذه  تؤمن   .(Federal Communications Commission)

اللاسلكي  التشويش  ضد  معقولة  وقاية  الحدية  القيم 
التجاري.  المجال  في  الجهاز  استخدام  يتمّ  عندما  الضار 

الترددات  طاقة  يشع  وقد  ويستعمل  ينتج  الجهاز  هذا  إن 
على  المضر  التشويش  إلى  يؤدي  وقد  اللاسلكية، 
واستخدامه  تركيبه  يتمّ  لم  إن  اللاسلكية  الاتصالات 
مطابقة لتعليمات المنتج. من المحتمل أن يؤدي استخدام 
هذا الجهاز في المناطق السكنية إلى التشويش اللاسلكي 
على  التشويش  هذا  يصلح  أن  المستخدم  وعلى  الضار، 

حسابه الخاص في هذه الحالة.

معلومات عن الضجيج والاهتزازات
.EN ISO 15744 تمّ حساب قيم قياسات الضجيج حسب
تمّ حساب قيم قياسات الاهتزازات حسب EN 28662 أو 

.EN ISO 8662

عادةً  تكون   (A (نوع  الجهاز  صوت  ضغط   مستو قيمة 
 .(A نوع) 70 ديسيبل

تفاوت القياس K = 3 ديسيبل. 
قد يتجاوز مستو الضجيج أثناء الشغل 

.(A نوع) 85 ديسيبل

استعمل واقية للأذنين!
متر/ثانية٢.   2,5 عن  عادةً  اليد/الذراع  تسارع  يقل 

اضطراب القياس K = 1,2 متر/ثانية٢.
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: صامولة ربط) عدة الشغل (مثلاً  1
حاضن العدة  2

رأس ربط اللوالب الزاوي  3
مفتاح ربط مفتوح الفك (27 مم)  4

ة الرأس الزاوي سطح تركيز المفتاح على شفّ  5
مفتاح ربط مفتوح الفك (22 مم)  6

مزلاق (ضبط عزم الدوران)  7
سناد تعليق قوسي  8

مؤشر مضيء - الربط  9
Bluetooth® مؤشر مضيء  10

مؤشر مضيء - حالة شحن المركم  11

مفتاح التشغيل والإطفاء  12

تحويل يميني/يساري مع إقفال التشغيل  13

شقوق لطوق التعليق  14

حامل الضوء  15

سطح تركيز المفتاح على الصامولة الاسطوانية  16

مفتاح فك إقفال طقم المراكم  17

طقم مراكم  18

حلقة دليلية  19

بعض التوابع الموجودة في الرسوم أو في الوصف ليست محتواة في 
التوريد العادي.

3 وصف الأداء

1
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4

5

6

11
10

9

7

8

3

14
13

12
11
10
9

1312
7
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19
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الرموز
ومعناها.  الرموز  حفظ  يرجى  جهازك.  استعمال  أجل  من  أهمية  ذات  تكون  قد  التالية  الرموز  بعض  هامة:  ملاحظة 

. يساعدك تفسير الرموز بشكل صحيح على استعمال الجهاز بطريقة أفضل وأكثر أماناً
المعنى الاسمالرمز

 Vالجهد الكهربائيفولط
 Nmوحدة طاقة، عزم الدوراننيوتن متر

 kg

 lbs

كيلوغرام
pounds (رطل)

كتلة، وزن
 mm

 in
ميليمتر

inches (بوصة)

الطول
 s; min; hالفترة الزمنية، المدةساعات؛ دقائق؛ ثوان

 °C
 °F

درجة مئوية
درجة فرنهيتية

درجة حرارة
 dBمقياس معين لارتفاع الصوت النسبيديسيبل

 n0; min–1عدد الدوران على الفاضيعدد الدوران
اتجاه الدوراندوران يميني/دوران يساري

 
 ■

 QC

سداسي الحواف داخلياً، 
رباعي الحواف خارجياً، 

quick change (ظرف التغيير 

السريع)

نوع حاضن العدة

ذ الإجراء باتجاه السهمسهم ينفّ
نوع الوقاية من خلال الهيكل IP 20 (ي پ 20)

.IEC 60529 حسب
ضد   IP 20 الوقاية  نوع  ذات  الأجهزة  وقاية  تمّ 
يتمّ  لم  ولكنه  الإصبع  بحجم  الأجزاء  دخول 

وقايتها ضد تسرب الماء.
تبين للمستعمل كيفية استعمال الجهاز بصواب أو ملاحظة تحذير

تحذره من المخاطر.
: إشارات الواجبات  مثلاً صحيح،  بشكل  الاستعمال  كيفية  إلى  تشير 

قراءة  المغلقة،  الأماكن  في  فقط  الجهاز  استعمال 
القمامة  في  الجهاز  رمي  وعدم  الاستعمال  كراسة 

المنزلية.
مراكم من النيكل كادميوم/

مراكم من نيكل هدريد معدني
المستهلكة  أو  التالفة  المراكم  من  التخلص  يجب 

بطريقة إعادة التصنيع أو بطريقة منصفة للبيئة.
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وقبل  الجهاز  ضبط  قبل  المقبس  من  القابس  اسحب 
تمنع   . جانباً الجهاز  وضع  قبل  أو  التوابع  قطع  استبدال 
غير  بشكل  الجهاز  تشغيل  هذه  الاحتياط  إجراءات 

مقصود.
بعيداً  استخدامها  يتمّ  لا  التي  الكهربائية  بالعدد  احتفظ 
الكهربائية  العدة  باستخدام  تسمح  لا  الأطفال.  منال  عن 
لمن لا خبرة له بها أو لمن لم يقرأ تلك التعليمات. العدد 
أشخاص  قبل  من  استخدامها  تمّ  إن  خطيرة  الكهربائية 

دون خبرة.
أجزاء  كانت  إذا  عما  تفحص  جيد.  بشكل  بالجهاز  اعتن 
الجهاز المتحركة تعمل بشكل سليم وبأنها غير مستعصية 
تالفة  أو  مكسورة  أجزاء  هناك  كانت  إن  أو  الحركة  عن 
تصليح  ينبغي  الجهاز.  أداء  حسن  علی  فيها  تؤثر  لدرجة 
من  الكثير  الجهاز.  تشغيل  إعادة  قبل  التالفة  الأجزاء  هذه 
صيانتها  تمّ  التي  الكهربائية  العدد  مصدرها  الحوادث 

بشكل رديء.
حافظ علی إبقاء عدد القطع نظيفة وحادة. إن عدد القطع 
ذات حواف القطع الحادة التي تمّ صيانتها بعناية تتكلبش 

بشكل أقل ويمكن توجيهها بشكل أيسر. 
وإلخ..  الشغل  وعدد  والتوابع  الكهربائية  العدد  استخدم 
حسب هذه التعليمات ومطابقة لما فُرض لهذا الطراز من 
الأجهزة بالذات. تراعی أثناء ذلك شروط الشغل والعمل 
الأشغال  لغير  الكهربائية  العدد  استخدام  تنفيذه.  المراد 
الحالات  حدوث  إلی  يؤدي  قد  لأجلها  المخصصة 

الخطيرة.

حسن معاملة واستخدام الأجهزة المزودة بمركم
يؤدي  قد  المركم.  تركيب  قبل  مطفأ  الجهاز  أن  من  تأكد 
تشكل  إلى  التشغيل  قيد  كهربائية  بعدة  المركم  تركيب 

الحوادث.
باستعمالها  ينصح  شحن  بأجهزة  فقط  المركم  اشحن 
شحن  لجهاز  بالنسبة  الحرائق  نشوب  خطر  يعمّ  المنتج. 
مع  استخدامه  يتمّ  عندما  المراكم  من  معين  لنوع  يصلح 

.مراكم أخر
استخدم فقط المراكم المخصصة لذلك بالعدد الكهربائية. 
قد يؤدي استخدام المراكم الأخر إلى الإصابة بجروح 

وإلى خطر نشوب الحرائق.
عن  استعماله  يتمّ  لا  الذي  المركم  إبعاد  على  حافظ 
مشابك الورق وقطع النقود المعدنية والمفاتيح والمسامير 
التي  الصغيرة  المعدنية  الأغراض  من  غيرها  أو  واللوالب 
تقصير  يؤدي  قد  ببعضهما.  الملامسين  بتوصيل  تقوم  قد 
أو  الاحتراق  إلى  المركم  ملامسي  بين  الكهربائية  الدارة 

إلى اندلاع النار.
الاستعمال.  سوء  عند  المركم  من  السائل  يتسرب  قد 
صدفة.   ملامسته  حال  في  بالماء  اشطفه  ملامسته.  تجنب 
إلى  إضافة  الطبيب  فراجع  العينين،  إلى  السائل  وصل  إن 
ذلك. قد يؤدي سائل المركم المتسرب إلى تهيج البشرة 

أو الاحتراق.
الخدمة

اسمح بتصليح جهازك فقط من قبل العمال المتخصصين 
وفقط باستعمال قطع الغيار الأصلية. يؤمن ذلك المحافظة 

علی أمان الجهاز.

2 تعليمات أمان خاصة بالجهاز
لمفك البراغي المزود بمركم

أو  شدّ  بتجهيزة  مثبّتة  شغل  قطعة  إن  الشغل.  قطعة  ن  أمّ
بملزمة تكون قد ثبتت بأمان أكبر مما لو كان قد تمّ تثبيتها 

باليد.
ركز مفتاح تغيير اتجاه الدوران دائماً على الوضع الأوسط 
استبدال  الصيانة،   : (مثلاً بالجهاز  أعمال  أية  إجراء  قبل 
يتشكل  تخزينه.  أو  نقله  عند  وأيضاً  وإلخ..)  العدد 
التشغيل  مفتاح  على  الضغط  عند  بجروح  الإصابة  خطر 

والإطفاء عن غير قصد.
الدارة  تقصير  خطر  يتشكل  قد  م.  المركّ تفتح  لا 

الكهربائية.

لأشعة  التعرض  من   : مثلاً الحرارة،  من  المركم  احمٍ 
خطر  يتشكل  قد   . أيضاً والنار  مستمر  بشكل  الشمس 

حدوث الانفجار.
لا تقوم بتقصير الدارة الكهربائية. قد يتشكل خطر حدوث 

الانفجار.
اقبض على العدة الكهربائية بإحكام. قد تتشكل عزوم رد 

فعل عالية لفترة قصيرة عند ربط وحل اللوالب.
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1 تعليمات الأمان العامة
للأجهزة المزودة بمركم

ارتكاب  إن  التعليمات.  كافة  تقرأ  أن  ينبغي 
الأخطاء عند تطبيق تعليمات الأمان التالية قد 
يؤدي إلی الصدمات الكهربائية، إلی نشوب الحرائق و/أو 
�العدة  التالي  بالمصطلح  يقصد  خطيرة.  بجروح  الإصابة 
الكهربائية� المستخدم العدد الكهربائية الموصولة بالشبكة 
الكهربائية (بواسطة كابل الشبكة الكهربائية) وأيضاً العدد 

الكهربائية المزودة بمركم (دون كابل الشبكة الكهربائية).
احتفظ بهذه التعليمات بشكل جيد.

مكان الشغل
في  الفوضی  شغلك.  مكان  وترتيب  نظافة  علی  حافظ 
مكان الشغل ومجالات العمل الغير مضاءة قد تؤدي إلی 

حدوث الحوادث.
لخطر  معرض  محيط  في  الكهربائية  بالعدة  تشتغل  لا 
الانفجار والذي تتوفر فيه السوائل أو الغازات أو الأغبرة 
القابلة للاشتعال. العدد الكهربائية تشكل الشرر الذي قد 

يتطاير، فيشعل الأغبرة والأبخرة.
حافظ علی بقاء الأطفال وغيرهم من الأشخاص علی بعد 
علی  السيطرة  تفقد  قد  الكهربائية.  العدة  تستعمل  عندما 

الجهاز عند التلهي.
الأمان الكهربائي

يجب أن يتلائم قابس وصل الجهاز مع المقبس. لا يجوز 
تغيير القابس بأي حال من الأحوال. لا تستعمل القوابس 
ض  تخفّ وقائي.  تأريض  المؤرضة  الأجهزة  مع  المهايئة 
القوابس التي لم يتمّ تغييرها والمقابس الملائمة من خطر 

الصدمات الكهربائية.
تجنب ملامسة السطوح المؤرضة كالأنابيب ورادياتورات 
التدفئة والمدافئ أو البرادات بواسطة جسمك. يزداد خطر 

الصدمات الكهربائية عندما يكون جسمك مؤرض. 
أبعد الجهاز عن الأمطار أو الرطوبة. يزداد خطر الصدمات 

الكهربائية إن تسرب الماء إلی داخل العدة الكهربائية.
أو  لتعليقه  أو  الجهاز  لحمل  الكابل  استعمال  تسيء  لا 
لسحب القابس من المقبس. حافظ علی إبعاد الكابل عن 
الجهاز  أجزاء  عن  أو  الحادة  والحواف  والزيت  الحرارة 
خطر  من  المتشابكة  أو  التالفة  الكابلات  تزيد  المتحركة. 

الصدمات الكهربائية.
للاستعمال  المخصصة  التمديد  كابلات  فقط  استخدم 
الخلاء.  في  الكهربائية  بالعدة  تشتغل  عندما  الخارجي 
للاستعمال  مخصص  تمديد  كابل  استعمال  يخفض 

الخارجي من خطر الصدمات الكهربائية.

أمان الأشخاص
العدة  بواسطة  بالعمل  وقم  تفعله  ما  إلی  وانتبه  يقظاً  كن 
الكهربائية بتعقل. لا تستخدم الجهاز عندما تكون متعب 
أو  الكحول  أو  المخدرات  تأثير  تحت  تكون  عندما  أو 
الأدوية. عدم الانتباه للحظة واحدة عند استخدام الجهاز 

قد يؤدي إلی إصابات خطيرة.
واقية.  نظارات  دائماً  وارتد  الخاص  الوقاية  عتاد  ارتد 
يحد ارتداء عتاد الوقاية الخاص، كقناع الوقاية من الغبار 
واقية  أو  والخوذ  الانزلاق  من  الواقية  الأمان  وأحذية 
من  الكهربائية،  العدة  واستعمال  نوع  حسب  الأذنين، 

خطر الإصابة بجروح.
تأكد  مقصود.  غير  بشكل  الكهربائية  العدة  تشغيل  تجنب 
من تركيز المفتاح علی وضع �الإطفاء� قبل وصل القابس 
بالمقبس. إن كنت تضع إصبعك علی المفتاح أثناء حمل 
عندما  الكهربائية  بالشبكة  الجهاز  وصلت  إن  أو  الجهاز 
حدوث  إلی  ذلك  يؤدي  فقد  التشغيل،  قيد  الجهاز  يكون 

الحوادث.
الجهاز.  تشغيل  قبل  الربط  مفتاح  أو  الضبط  عدد  انزع 
من  دوار  جزء  في  المتواجد  المفتاح  أو  العدة  تؤدي  قد 

الجهاز إلی الإصابة بجروح.
 . دائماً توازنك  علی  وحافظ  بأمان  قف  بنفسك.  تغتر  لا 
سيسمح لك ذلك من السيطرة علی الجهاز بشكل أفضل 

في المواقف الغير متوقعة.
الحلی.  أو  الفضفاضة  الثياب  ترتد  لا  مناسبة.  ثياب  ارتد 
حافظ علی إبقاء الشعر والثياب والقفازات علی بعد عن 
الفضفاضة  الثياب  تتشابك  قد  المتحركة.  الجهاز  أجزاء 

والحلی والشعر الطويل بالأجزاء المتحركة.
فتأكد  الغبار،  وتجميع  شفط  تجهيزات  تركيب  جاز  إن 
سليم.  بشكل  استخدامها  يتمّ  وبأنه  موصولة  أنها  من 
عن  الناتجة  المخاطر  من  التجهيزات  هذه  استخدام  يقلل 

الأغبرة.
حسن معاملة واستخدام العدد الكهربائية

العدة  أشغالك  لتنفيذ  استخدم  الجهاز.  بتحميل  تفرط  لا 
أفضل  بشكل  تعمل  إنك  لذلك.  المخصصة  الكهربائية 
مجال  في  الملائمة  الكهربائية  العدة  بواسطة  أماناً  وأكثر 

الأداء المذكور.
لا تستخدم العدة الكهربائية إن كان مفتاح تشغيلها تالف. 
العدة الكهربائية التي لم تعد تسمح بتشغيلها أو بإطفائها 

خطيرة ويجب أن يتمّ تصليحها.
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روغنكار
نوع روغن

روغن مخصوص گيربكس 
 3 605 430 009 .......... ٢٢٥ ميلى ليتر 

روغن موليكوت
SAE 10/SAE 20 روغن موتور

متخصص  افراد  به  فقط  دستگاه  تعمير  و  سرويس   برا
مراجعه كنيد، چون در اينصورت است كه ايمنى دستگاه 

حفظ خواهد شد.
را  تعميرات  نوع  اين  بوش  شركت  مجاز   ها تعميرگاه 

سريع و مطمئن انجام مى دهند.
طبق  را  دستگاه  كردن  تميز  و   روغنكار به  مربوط  مواد 
مقررات محيط زيست دفع كرده و به مقررات قانونى توجه 

كنيد.

متعلقات
باطری NiCd و آداپتور های ولتاژ در مقادير ٩/٦ ولت، 
٢١ ولت و ١٤/٤ ولت، سرپيچگوشتی ها، تثبيت كننده 
ميتوانيد  را   EXAConnecT پايه  ايستگاه  و   4EXACT ولتاژ 

از فروشگاه های تخصصی خريداری كنيد.
شركت بوش برا باطر ها، اين دستگاه ها شارژ را 

عرضه مى كند:
AL 15 FC 2498

ML 60-4

تعميرگاه ها مجاز بوش برا ابزار برقی و يا فروشنده 
متخصص شما را در مورد انتخاب دستگاه شارژ مناسب 

كمک مى كنند.
و  ابزار  كامل  ليست  به  اينترنت  طريق  از  ميتوانيد  شما 
متعلقات اصل ساخت شركت بوش دسترسى پيدا كنيد. 

آدرس ها اينترنتى عبارتند از:
www.boschproductiontools.com

www.bosch-pt.com

بوش  های  دستگاه  مجاز  فروشنده  از  ميتوانيد  همچنين 
كمک بگيريد.

سرويس
« شركت روبرت بوش با مسئوليت محدود » طبق قرارداد 
تحويل كالا و درچهارچوب مقررات ويژه كشور مربوطه 
مسئوليت عملكرد دستگاه را به عهده مى گيرد. در صورت 

داشتن ايراد دستگاه با اين مركز تماس بگيريد:
+49 (711) 7 58 24 36 .............................Fax

www.boschproductiontools.com

دفع زباله
ابزار الكتريكی، متعلقات و بسته بندی های آن بايستی با 
از  زيست  محيط  حفظ  با  متناسب  بازيافت،  های  روش 

دور خارج شوند. 
دان  زباله  داخل  را  الكتريكی  ابزارهای 

خانگی نياندازيد. 

باطری ها
از باز كردن باطر و قسمت ها برجسته 
ترمينال های آن خوددار كنيد. اين كار مى 
تواند باعث آتش سوز و جراحت شود. پيش از دفع و از 
دور خارج كردن باطری، ترمينال های باز آنرا با نوار چسب 

عايق بپوشانيد تا از اتصال كوتاه آن جلوگيری شود.
NiCd: نيكل - كادميوم

حاوی  ها  باطری  اين  توجه: 
كادميوم، يك فلز سنگين شديداً 

سمی ميباشند.
زباله  داخل  در  را  ها  باطری 
خانگی، داخل آتش يا آب نياندازيد. باطری ها بايد جمع 
آوری، بازيافت و يا به نحو مناسب با محيط زيست دفع 

شوند.
در صورتيكه دستگاه شما از كار افتاده باشد، بايد آنرا به 
يكـ مركز بازتوليد تحويل دهيد. همچنين ميتوانيد آنرا به 
بوش  فروش  از  بعد  خدمات  مجاز  مركز  يا  و  فروشنده 

بدهيد.
حق هرگونه تغيير محفوظ است
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جلوگير از تكرار
اتوماتيك  قطع  كلاچ  پيچ  پيچاندن  موقع  صورتيكه  در 
كردن  روشن  شود.  مى  خاموش  موتور  شود،  فعال 
جريان  اين  است.  ممكن  ثانيه   0,7 از  بعد  دستگاه  مجدد 
باعث خواهد شد كه پيچ ها سفت شده اشتباهاً دوباره 

چرخانده شود.
نحوه تغيير جهت دادن و تنظيم سرپيچگوشتی سركج

0 602 491 647/ ... 650/ ... 651/ ... 652/ ... 656/ مدل 
... 669/ ... 671/ ... 673/ ... 675  

وضعيت  هشت  در  ميتوان  را   3 سركج  سرپيچگوشتی 
مختلف قرار داد.

16

6

5

4

3

دستگاه را با قرار دادن آچار چنگالى 6 در محل قرارگاه 
محكم  دستگاه   ا زاويه  سر  فلانژ  در  واقع   5 آچار 

نگهداريد.
 دار خود  كار  گيره  به  دستگاه  جداره  كردن  محكم  از 

كنيد.
با قرار دادن آچار چنگالى 4 رو محل قرارگاه آچار 16 
مهره كلاهک دار را باز كنيد. سرپيچگوشتی سركج 3 را 

قرار  دلخواه  موقعيت  در  درجه   ٤٥ زاويه  در  چرخش  با 
قرارگاه  محل   رو  4 چنگالى  آچار  دادن  قرار  با  و  داده 
آچار 16 مهره كلاهک دار را دوباره سفت كنيد. در همين 
حال با آچار چنگالى 6، فلانژ سركج را ثابت نگهداريد.

LED تنظيم چراغ كار
0 602 491 647/ ... 650/ ... 651/ ... 652/ ... 656/ مدل 

... 669/ ... 671/ ... 673/ ... 675  

15

31

26

30

19

15

آچار  يك  صاف  نوك  كمك  به  را   19 دار  علامت  حلقه 
پيچگوشتی نازك، كاردك و يا مشابه آن فشار دهيد. حلقه 
طرف  به  مخصوص  انبردستی  يك  كمك  به  را   30 فنری 

عقب، بر روی جداره بدنه دستگاه بكشيد. 
دور  كه   15  ،LED نورافشان  ديود  نگهدارنده  نيمه  دو  هر 
چراغ كار LED، 26 را احاطه كرده اند را اكنون می توان به 
هر جهت دلخواهی چرخاند و قرار داد. مواظب باشيد كه 
سيم مربوط به چراغ كار LED، 26 آسيب نبيند و آنرا بدون 
تا شدن در فضای خالی موجود 31 در بدنه قرار دهيد. هر 
دو جداره نگهدارنده 15 را ببنديد. سپس حلقه فنری 30 و 

حلقه علامت دار 19 را مجدداً به حالت اوليه برگردانيد.

6 سرويس و مراقبت
مراقبت

قبل از تنظيم دستگاه، تعويض متعلقات و يا كنار گذاشتن 
ايمنى  اقدامات  اين  كنيد.  خارج  را  آن   باطريها دستگاه 

از راه افتادن ناخواسته دستگاه جلوگير مى كند.
مراحل  در  كه   زياد دقت  وجود  با  دستگاه  درصورتيكه 
 برا بايد  افتاد،  كار  از  گرفته،  صورت  آزمايش  و  تواـيد 
بوش  برقى  وسائل  مجاز   ها تعميرگاه  از  يكى  به  تعمير 

مراجعه كنيد.
لوازم  ميخواهيد  يا  و  داريد  سؤالى  دستگاه  درباره  اگر 
كه  را  كالا  رقمى   ١٠ شماره  بايد  دهيد،  سفارش  يدكى 

رو برچسب آن نوشته شده است، ذكر كنيد.

و  كار  ساعت   ١٥٠ از  بعد  تقريباً  بايد  دستگاه  گيربكس 
هر ٣٠٠ ساعت كار تميز شود.  از  بعد  بايد  بعد  از آن به 
بعد از هر بار تميز كردن بايد آنرا با روغن مخصوص گير 

بُكس چرب كنيد. 
قسمت ها متحركـ كلاچ را بايد بعد از ٠٠٠ ١٠٠ گردش 
پيچ با چند قطره روغن موتور SAE 10/SAE 20 چرب كرد. 
موليكوت  روغن  با  بايد  را  چرخان  و  روان   ها قسمت 

چرب كرد. بعد از آن تنظيم كلاچ را كنترل كنيد.
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27

29

و  بالاتر  گشتاور  باعث  ساعت  عقربه  جهت  در  چرخش 
 در جهت خلاف عقربه ساعت باعث گشتاور پائين تر

خواهد شد.
و  داشته  بستگى  پيچ  اتصال  نوع  به  تنظيم  درجه  توجه: 
پيچ  اتصال  آيد.  مى  بدست  در تجربه عملى  بهتر  از همه 

آزمايشی را با كمك يك آچار گشتاور كنترل كنيد.
شده  داده  كه  توانى  حوزه  در  فقط  را  گشتاور 
كلاچ  اينصورت  غير  در  چون  كنيد  تنظيم  است 

قطع اتوماتيك فعال نخواهد شد.
مشخص كردن گشتاور

0 602 491 431/ ... 433/ ... 435/ ... 437/ ... 439/ مدل 
... 441/ ... 443/ ... 445  

برا مشخص كردن گشتاورها انتخاب شده مى توانيد 
عوض  ديگر  رنگ  حلقه  بايک  را   19 دار  علامت  حلقه 
گوشتى،  آچارپيچ  يک  با  را   19 دار  علامت  حلقه  كنيد. 

كاردک و يا وسيله ديگر فشار دهيد. 
از دستگاه هميشه همراه با حلقه علامت دار استفاده كنيد 

چون در غير اينصورت بدنه دستگاه بسته نخواهد بود.
LED نمايشگر

10
9

18
12

11

نشان دهنده وضعيت شارژ باطری
شارژ  به  احتياج   18  باطر كه  صورتى  در  كه 
داشته باشد، نمايشگر LED شماره 11 به رنگ 
توانيد  مى  اينصورت  در  ميزند.  چشمک  سبز 

از دستگاه برا ٦ تا ٨ بار استفاده كنيد.
كافى  ظرفيت  از   باطر باشد،  قرمز   LED نمايشگر  اگر 
روشن  دستگاه  و  نيست  برخوردار  پيچ  پيچاندن   برا
تا  ماند  خواهد  قفل  حالت  به  آنقدر  دستگاه  شود.  نمى 

يک باطر پر در دستگاه قرار گيرد.
شود  خالى  زود  شدن  پر  از  بعد   باطر صورتيكه  در 
 باطر نمود.  تعويض  بايد  را   باطر كه  آنست  نشانه 
كشور  قانونى  مقررات  مطابق  را  شده  مصرف   ها

مربوطه دفع كنيد.
تذكر: اگر بجای باطری قابل شارژ 18 يك آداپتور ولتاژ 
در  بريد،  می  بكار   4EXACT ولتاژ  كننده  تثبيت  يك  و 

اينصورت چراغ نشانگر LED 11 عملكردی ندارد.
نشان دهنده نحوه پيچ كردن

شده  انتخاب  گشتاور  به  دستگاه  هنگاميكه 
برسد كلاچ قطع اتوماتيك به كار خواهد افتاد. 

نمايشگر LED سبز 9 روشن ميشود.
باشد،  نرسيده  شده  انتخاب  گشتاور  به  دستگاه  اگر 
 صدا و  شد  خواهد  قرمز   9 شماره   LED نمايشگر 
بار  يک  بايد  اينصورت  در  شد.  خواهد  شنيده  سيگنال 

ديگر پيچ پيچانده شود.
Bluetooth® نشان دهنده برقراری اتصال

روشن-  كليد   ،Bluetooth® اتصال  شدن  فعال  برای 
خاموش 12 را فشار بدهيد. چراغ نشانگر LED قرمز10، 
كه  زمانی  تا  ميشود،  روشن  زن  چشمك  بصورت 

پيچگوشتی يك اتصال را جستجو ميكند.
نشان  قرمز   10  LED نشانگر  چراغ  دائم  شدن  روشن 
وليكن  است.  شده  برقرار   Bluetooth® اتصال  كه  ميدهد 

پيچگوشتی هنوز مسدود (قفل) ميباشد.
 EXAConnecT اگر چنانچه پيچگوشتی از طرف ايستگاه پايه
خاموش   10 LED نشانگر چراغ  اينصورت  در  بشود،  آزاد 

ميشود.
خاموش،  روشن-  كليد  دادن  فشار  از  پس  چنانچه  اگر 
چراغ نشانگر LED 10 فقط برای مدت كوتاهی بصورت 
در  شود،  خاموش  سپس  و  شده  روشن  زن  چشمك 
برای  ديگر  پيچگوشتی  (شارژ)  انرژی  تأمين  اينصورت 

اتصال كافی نيست.
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LED روشن كردن چراغ كار

26 12
26

12

كم  نور  شرايط  در  را  پيچ  محل  ميتوانيد   26 كار  چراغ  با 
دكمه  بايد   26 كار  چراغ  كردن  روشن   برا كنيد.  روشن 
و  قطع  دكمه  اگر  دهيد.  فشار  آرام  را   12 وصل  و  قطع 
وصل 12 را محكم تر فشار دهيد دستگاه روشن شده و 

چراغ كار 26 روشن مى ماند.
 خوددار كار  چراغ  به  مستقيم  كردن  نگاه  از 

كنيد چون چشم شما را مى زند.
روشن و خاموش كردن دستگاه

گير  نقطه  تا  را   12 وصل  و  قطع  دكمه  روشن كردن: 
با  خودكار  بطور  دستگاه  دهيد.  فشار 
رسيدن به گشتاور تنظيم شده، خاموش 

خواهد شد.
دكمه قطع و وصل 12 را رها كنيد. خاموش كردن: 

از  قبل  را   12 وصل  و  قطع  دكمه  صورتيكه  در 
موقع رها كنيد، به گشتاور انتخاب شده از قبل 

نخواهيد رسيد.

راهنمائى ها عملى
قبل از تنظيم دستگاه، تعويض متعلقات و يا كنار گذاشتن 
ايمنى  اقدامات  اين  كنيد.  خارج  را  آن   باطريها دستگاه 

از راه افتادن ناخواسته دستگاه جلوگير مى كند.
ابزار متصل به دستگاه را فقط در موقع خاموش بودن آن 
چرخش  حالت  در  ابزار  دهيد.  قرار  پيچ  يا  و  مهره   رو

ممكن است از رو مهره و يا پيچ منحرف شوند.

تنظيم گشتاور
بستگى  اتوماتيك  قطع  كلاچ  فنريّت  شدت  به  گشتاور 
گشتاور  به  دستگاه  رسيدن  با  اتوماتيك  قطع  كلاچ  دارد. 
هم  و  راست  به  چرخش  حالت  در  هم  شده  انتخاب 

چرخش به چپ فعال خواهد شد.
0 602 491 647/ ... 650/ ... 651/ ... 652/ ... 656/ مدل 

... 669/ ... 671/ ... 673/ ... 675  

برا تنظيم گشتاور مورد نظر بايد فقط از ابزار تنظيم 27 
كه همراه دستگاه است استفاده كنيد.

28

27

1

7

دكمه كشويی 7 دستگاه را كاملاً به عقب بكشيد. يك آچار 
ميله ای (آچار آلن) شش گوش 28 را در مقره ابزار 1 قرار 
داده و آنرا آرام بچرخانيد تا در دهانه بدنه يك بريدگی كوچك 
ابزار  شود.  مشاهده  كلاچ  در  گشتاور 29)  تنظيم  (صفحه 

تنظيم 27 را داخل اين بريدگی نموده و آنرا بچرخانيد.
0 602 491 431/ ... 433/ ... 435/ ... 437/ ... 439/ مدل 

... 441/ ... 443/ ... 445  

تنظيم  وسيله  از  فقط  بايد  نظر  مورد  گشتاور  تنظيم   برا
27 كه همراه دستگاه است استفاده كنيد.

7

27

27
2

ابزار  بكشيد.  عقب  به  كاملاً  را  دستگاه   7 كشويی  دكمه 
تنظيم 27 را درمقره ابزار (ابزار گير) 2 قرار داده و آنرا آرام 
(صفحه  كوچك  بريدگی  يك  بدنه  دهانه  در  تا  بچرخانيد 
تنظيم گشتاور 29) در كلاچ مشاهده شود. ابزار تنظيم 27 

را داخل اين بريدگی نموده و آنرا بچرخانيد.
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قرار دادن ابزار

1

2

به  مثلاً  را   2 ابزارگير  چهارگوش  رايو  دِ روی  پين (ميله) 
كمک يک آچار پيچ گوشتى نازک به داخل فشار داده و 
توجه  بكشيد.  چهارگوش   ورود  رو را   1 كار  ابزار 
در  موجود  مادگی  در  كاملاً  (ميله)  پين  كه  باشيد  داشته 

ابزار كار جا بيفتد.
خارج كردن ابزار كار

ميله را در قسمت مادگی ابزار كار 1 به سمت داخل فشار 
داده و ابزار كار را از ابزارگير 2 خارج كنيد.

0 602 491 647/ ... 650/ ... 651/ ... 652/ مدل 
... 656/ ... 669  

شارژی  (سركج)  ای  زاويه  های  پيچگوشتی  اين  برای 
گوش  شش  رابط  با  سركج  سرپيچگوشتی  يك  صنعتی، 
داخلی ١/٤ اينچ (شماره سفارش كالا 618 453 607 0) 

قابل دريافت است.
قرار دادن ابزار

1

2

سرپيچگوشتی رابط 1 را در رابط (دِرايو) شش گوش داخلی 
در ابزارگير 2 فرو كنيد، بطوريكه كاملاً در آن جا بيفتد.

خارج كردن ابزار كار
بيرون   2 ابزارگير  داخل  از  را   1 رابط  سرپيچگوشتی 
بكشيد. در صورت لزوم از يك انبر دستی استفاده كنيد.

سيستم اتصال پيچ 
BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT

سيستم اتصال پيچ BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT، انتقال 
بدون كابل اطلاعات و ارقام از سيگنالهای اتصال پيچ با 
Bluetooth® wireless technology (تكنولوژی  از  استفاده 

بی سيم ®Bluetooth) را ممكن ميسازد.
سيگنالهای OK و NOK (اتصال پيچی صحيح است/صحيح 
نيست) از پيچگوشتی شارژی صنعتی سری BT-EXACT و 
ارسال   EXAConnecT پايه  ايستگاه  به   BT-ANGLEEXACT

ميشوند.
بدون ايستگاه پايه EXAConnecT، راه اندازی پيچگوشتی 
ممكن   BT-ANGLEEXACT و   BT-EXACT سری  های 
و  هستند  قفل  ارسال  هنگام  به  ها  پيچگوشتی  نيست. 
قادرند فقط بوسيله ايستگاه پايه EXAConnecT آزاد شوند.

دستورالعمل ايستگاه پايه EXAConnecT را بخوانيد و به آن 
توجه كنيد. ابتدا ايستگاه پايه EXAConnecT را راه اندازی 

كنيد.

راه انداز
قبل از روشن كردن دستگاه بايد دكمه انتخاب چرخش به 
راست و چپ 13 را تنظيم كنيد. دستگاه فقط در صورتى 
و  راست  به  چرخش  انتخاب  دكمه  كه  شود  مى  روشن 
قرار  اتصال)  كننده  (مسدود  وسط  حالت  در   13 چپ 

نداشته باشد.
انتخاب جهت چرخش

13

چرخش به راست:
دكمه انتخاب چرخش به راست و چپ 13 را تا نقطه گير 

به چپ بچرخانيد (برا بستن يا سفت كردن پيچ ها).
چرخش به چپ:

دكمه انتخاب چرخش به راست و چپ 13 را تا نقطه 
خارج  يا  و  كردن  باز  بچرخانيد (  راست  سمت  به  گير 

كردن پيچ).
را   13 چپ  و  راست  به  چرخش  انتخاب  دكمه 
فقط در حالت خاموش بودن دستگاه فعال كنيد.
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پياده (باز) كردن
خارج كردن باطر

باطر 18 در دسته دستگاه قرار دارد.
و  داده  فشار  طرف  دو  هر  از  را   17 كننده  آزاد   ها دكمه 
باطر 18 را به سمت پائين از دسته دستگاه خارج كنيد. 

از بكار بردن فشار خوددار كنيد.

جدا كردن پيچ گوشتی شارژی از تثبيت كننده ولتاژ
خاموش  صورت  در  فقط  است  مجاز   24 آداپتور  بدنه 
بودن تثبيت كننده ولتاژ يا در صورت متصل نبودن اتصال 
دهنده 21 به آن، در پيچ گوشتی شارژی صنعتی نصب و 

يا از آن باز شود.
هر دو پيچ 22 اتصال دهنده 21 را باز كنيد و اتصال دهنده 

را از سوكت (پريز) اتصال 20 بيرون بكشيد.
دهيد  فشار   17 كننده  آزاد  دكمه  روی  طرف  دو  در  سپس 
شارژی  گوشتی  پيچ  دستگيره  از  را   24 آداپتور  بدنه  و 

صنعتی بيرون بياوريد.

5 راه انداز دستگاه
تعويض ابزار

0 602 491 431/ ... 433/ ... 435/ ... 437/ مدل 
... 439/ ... 441/ ... 443/ ... 445  

اينچ   ١/٤ اتوماتيك  نظام  سه  يك  با   BT-EXACT سری 
("QC  1/4) ارسال ميشود.

0 602 491 647/ ... 652/ ... 656 مدل 
شارژی  (سركج)  ای  زاويه  های  پيچگوشتی  اين  برای 
صنعتی، يك سرپيچگوشتی مستقيم با سه نظام اتوماتيك 
قابل   (0 607 453 631 كالا  سفارش  (شماره  اينچ   ١/٤

دريافت است.
0 602 491 647/ ... 650/ ... 651/ ... 652/ مدل 

... 656/ ... 669  

شارژی  (سركج)  ای  زاويه  های  پيچگوشتی  اين  برای 
صنعتی، يك سرپيچگوشتی سركج با سه نظام اتوماتيك 
قابل   (0 607 453 630 كالا  سفارش  (شماره  اينچ   ١/٤

دريافت است.
قرار دادن ابزار

25

2

1

سه نظام اتوماتيك قابل تعويض سريع 25 را بطرف جلو 
كشيده و سرپيچگوشتی رابط 1 را در ابزارگير 2 قراردهيد 

و سه نظام اتوماتيك 25 را مجدداً رها كنيد.

هنگام قرار دادن ابزار رو دستگاه توجه داشته باشيد كه 
صورتى  در  گيرد.  قرار  ابزارگير  در  محكم  بطور  آن  ميله 
كه ميله ابزار با عمق كافى در ابزارگير قرار نگرفته باشد، 
و  شده  خارج  دستگاه  از  دوباره  ابزار  اين  است  ممكن 

قابل كنترل نباشد.
ميله  اندازه  كه  كنيد  استفاده  متعلقاتی  و  ابزار  از  فقط 
شش  رايو  (دِ باشد  مناسب  دستگاه  آن  برای  آنها  انتهايی 

گوش ١/٤ اينچ).
خارج كردن ابزار كار

سه نظام اتوماتيك قابل تعويض سريع 25 را بطرف جلو 
خارج   2 ابزارگير  از  را   1 رابط  سرپيچگوشتی  و  كشيده 

كنيد و سه نظام اتوماتيك 25 را مجدداً رها كنيد.

0 602 491 647/ ... 650/ ... 651/ ... 652/ مدل 
... 656/ ... 669  

شارژی  (سركج)  ای  زاويه  های  پيچگوشتی  اين  برای 
گوش  چهار  رابط  با  سركج  سرپيچگوشتی  يك  صنعتی، 
و   (0 607 453 617 كالا  سفارش  (شماره  اينچ   ١/٤
گوش  چهار  رابط  با  سركج  سرپيچگوشتی  يك  همچنين 
قابل   (0 607 453 620 كالا  سفارش  (شماره  اينچ   ٣/٨

دريافت است.
0 602 491 647/ ... 669/ ... 671/ ... 673/ مدل 

... 675  

شارژی  (سركج)  ای  زاويه  های  پيچگوشتی  اين  برای 
گوش  چهار  رابط  با  سركج  سرپيچگوشتی  يك  صنعتی، 
قابل   (0 607 451 618 كالا  سفارش  (شماره  اينچ   ٣/٨

دريافت است.
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اتصال به جريان برق
يا   NiCd باطری  بدون  صنعتی،  شارژی  های  پيچگوشتی 
های  پيچگوشتی  ميگردند.  ارسال  ولتاژ  (مبدل)  آداپتور 
زاويه ای (سركج) شارژی صنعتی، بدون سرپيچگوشتی 
ميگردند.  ارسال  ولتاژ  آداپتور  يا  و  باطری  سركج، 
های  پيچگوشتی  اتصال  برای  فقط  ولتاژ  آداپتورهای 
ای  زاويه  های  پيچگوشتی  و  بوش  صنعتی  شارژی 
ولتاژ  كننده  تثبيت  به  بوش  صنعتی  شارژی  (سركج) 

4EXACT بكار برده ميشوند.

فروشگاههای  به  لطفاً  مناسب،  متعلقات  انتخاب  برای 
تخصصی ابزارآلات صنعتی بوش مراجعه كنيد.

پر كردن باطر
باطريها را در دستگاه شارژ نگهدار نكنيد. اگر باطريها 
بهتر  و  زيادتر  آنها  دوام  شوند،   نگهدار جداگانه  بطور 
 از باطر قابل شارژ ميباشند. در صورتى كه مدت زياد
استفاده نكرده باشيد بايد آنرا قبل از استفاده مجدد كاملاً 

پر كنيد.
دستگاه  يک  با  آنرا  دستگاه  در   باطر دادن  قرار  از  قبل 
پر  چگونگى  از  دقيق  اطلاع   برا كنيد.  پر  مناسب  شارژ 
شدن باطر لطفاً به دستورالعمل دستگاه شارژ مراجعه 

كنيد.
است.  مجهز   NTC حرارت  كنترل  وسيله  يك  به   باطر
درجه  صفر  بين   دما در  فقط   باطر امكان  اين  اثر  در 
سانتيگراد  درجه   ٤٥ و  فارنهايت)  درجه  سانتيگراد (٣٢ 
(١١٣ درجه فارنهايت) پر خواهد شد. بدين ترتيب دوام 
باطر زياد شده و آنرا ميتوان در صورت كاربرد صحيح 

تا سه هزار بار شارژ نمود. 
استفاده   زياد مدت  كه  باطريهايى  يا  و  نو   ها  باطر
نشده اند بعد از پنج بار پر و خالى شدن به قدرت كامل 

خود مى رسند.
برا حفظ باطر نبايد بعد از مدت كوتاهى كار (مثلاً ٣ 

دقيقه) آنرا دوباره پر كنيد.
نحوه قرار دادن باطری

چرخش  انتخاب  دكمه  دستگاه  ضامن  شدن  فعال   برا
دهيد.  قرار  وسط  حالت   رو را   13 چپ  و  راست  به 
همچنين دكمه قطع و وصل 12 را رو حالت « خاموشً » 
طور  به  دستگاه  كه  شد  خواهد  باعث  اين  دهيد.  قرار 

ناخواسته روشن نشود.

18

12

13

قرار  دستگاه  دستگيره  داخل  را   18 شده  شارژ  باطری 
درست  سمت  از  را  باطری  كه  باشيد  داشته  توجه  دهيد. 
داخل نموده و آن بخوبی و بطور محسوس در دسته جا 

بيفتد.
قرار دادن آداپتور ولتاژ

رنگ  روی  از  آنها  ولتاژ  حسب  بر  ولتاژ،  آداپتورهای 
تشخيص  قابل   21  D-Sub دهنده  اتصال  بدنه (دوشاخه) 
هستند. بدنه اتصال دهنده D-Sub برای ولتاژ ٩/٦ ولت 
به رنگ آبی روشن و برای ولتاژ ١٢ ولت به رنگ قرمز و 

برای ولتاژ ١٤/٤ ولت به رنگ سياه است.
خاموش  صورت  در  فقط  است  مجاز   24 آداپتور  بدنه 
بودن تثبيت كننده ولتاژ يا در صورت متصل نبودن اتصال 
دهنده 21 به آن، در پيچ گوشتی شارژی صنعتی نصب و 

يا از آن باز شود.
20

23

21

17

24

22

گوشتی  پيچ  مركزی)  كن  (قفل  اتصال  كننده  مسدود 
شارژی خود را فعال كنيد و دستگاه را از طريق دكمه قطع 
و وصل آن خاموش كنيد. سپس بدنه آداپتور 24 را در دسته 
دستگاه پيچ گوشتی شارژی فرو كنيد. توجه داشته باشيد 
كه بدنه آداپتور به درستی داخل دسته دستگاه فرو رفته و 

بخوبی و بطور محسوس در آن جا افتاده باشد.
لطفاً دستورالعمل تثبيت كننده ولتاژ 4EXACT را بخوانيد 

و به آن توجه كنيد.
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4 نصب
محيط و محدوده كاری و انبار

محيط  در  كار  برای  منحصراً  دستگاه  اين 
بسته مناسب است. 

بايد  دستگاه،  مشكل  بدون  عملكرد  برای 
 +٥٠ و   -٥ مابين  محيط  مجاز  حرارت 
سانتيگراد (٢٣ و ١٢٢ فارنهايت) بوده و رطوبت مجاز 

نسبی مابين ٢٠ و ٩٥ % باشد.

مونتاژ يك سرپيچگوشتی
0 602 491 647/ ... 650/ ... 651/ ... 652/ مدل 

... 656/ ... 669/ ... 671/ ... 673/  
... 675  

16

5

6

3

4

دستگاه را با قرار دادن آچار چنگالى 6 در محل قرارگاه 
آچار 5 واقع در فلانژ سركج دستگاه محكم نگهداريد.

 دار خود  كار  گيره  به  دستگاه  جداره  كردن  محكم  از 
كنيد. 

سرپيچگوشتی سركج 3 را در حالت دلخواه رو فلانژ 
آچار  محل   رو  4 چنگالى  آچار  دادن  قرار  با  و  گذاشته 
با  حال  همين  در  كنيد.  محكم  را   16 دار  كلاهک  مهره 

آچار چنگالى 6، فلانژ سركج را ثابت نگهداريد.

وسيله آويختن دستگاه
0 602 491 647/ ... 650/ ... 651/ ... 652/ مدل 

... 656/ ... 669/ ... 671/ ... 673/  
... 675  

 8 دستگاه  آويختن  مخصوص  شكل،  كمان  قلاب  با 
ميتوان دستگاه را به وسيله آويز متصل نمود.

8

14

كه  را   8 دستگاه  آويختن  مخصوص  شكل،  كمان  قلاب 
 رو ميشود،  داده  تحويل  دستگاه  با  متعلقات  عنوان  به 

دستگاه قرار داده و آنرا در شيارها 14 جابيندازيد.
وضعيت كمان آويز و قلاب وسيله آويز را مرتب كنترل 

كنيد.
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 14,4 14,4 12 12 9,6 9,6باطر نوع-NiCd (نيكل - كادميوم)
 665 ... 667 ... 375 ... 374 ... 659 ... 373 ...شماره سفارش ... 335 607 2

شماره سفارش كالا برای بسته های ١٠ تايی 
0 602 490 ...

 
... 002

 
... 009

 
... 003

 
... 004

 
... 008

 
... 007

 12 12 10 10 8 8تعداد باطری خشك
 V 9,6 9,6 12,0 12,0 14,4 14,4ولتاژ باطری

 2,4 1,7 2,4 1,7 2,4 1,7آمپر ساعتظرفيت
وزن طبق 

EPTA-Procedure 01/2003

 kg

 lbs

0,40 
0,88 

0,50 
1,10 

0,70 
1,54 

0,70 
1,54 

0,60 
1,32 

0,80 
1,76 

 V 12,0 V 14,4 V 9,6آداپتور ولتاژ
 505 ... 504 ... 503 ...شماره سفارش ... 490 602 0

 V 9,6 12,0 14,4ولتاژ برق
 m 5 5 5 طول كابل
وزن طبق 

EPTA-Procedure 01/2003

 kg

 lbs

0,15 
0,33 

0,15 
0,33 

0,15 
0,33 

QC  "1/4  "1/4 ■ "3/8 ■ "3/8 ■ "1/4سرپيچگوشتی های سركج

 630 453 ... 618 453 ... 618 451 ... 620 453 ... 617 453 ...شماره سفارش ... 607 0
وزن طبق 

EPTA-Procedure 01/2003

 kg

 lbs

0,20 
0,44 

0,20 
0,44 

0,30 
0,66 

0,20 
0,44 

0,20 
0,44 

QC  "1/4سرپيچگوشتی

 631 453 ...شماره سفارش ... 607 0
وزن طبق 

EPTA-Procedure 01/2003

 kg

 lbs

0,20 
0,44 
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پيچگوشتی شارژی زاويه ايی 
(سرچپقی) صنعتی

BT-ANGLEEXACT 15 BT-ANGLEEXACT 17 
 675 ... 650 ...شماره سفارش ... 491 602 0

 6 – 17 (در حالت اتصالات سخت) Nm 15 – 2گشتاور
 5 – 13 (در حالت اتصالات نرم)

 min–1 250 560دور موتور در حالت خلاص
 V 9,6 14,4ولتاژ برق

جهت چرخش
ابزارگير

سرپيچگوشتی سركج 
(مجزا سفارش داده شود)

1/4"  QC 
1/4" ■
3/8" ■
1/4"  

 
 
 
3/8" ■

( مختصات و ويژگی ٢. ١) كلاسه ٢ Bluetooth® wireless technology مقطع اطلاعات (بی سيم)
(Bluetooth® تكنولوژی بی سيم)

 *m10* 10  حداكثر بعد انتقال
وزن طبق 

EPTA-Procedure 01/2003

 kg

 lbs

1,0 
2,2 

1,5 
3,3 

 IP 20 IP 20نوع ايمنی محفظه

پيچگوشتی شارژی زاويه ايی 
(سرچپقی) صنعتی

BT-ANGLEEXACT 23 BT-ANGLEEXACT 30 
 671 ... 673 ...شماره سفارش ... 491 602 0

 Nm 23 – 7 30 – 8گشتاور
 min–1 320 220دور موتور در حالت خلاص

 V 14,4 14,4ولتاژ برق
جهت چرخش

ابزارگير
سرپيچگوشتی سركج 

 ■ "3/8(مجزا سفارش داده شود)
 
 
3/8" ■

( مختصات و ويژگی ٢. ١) كلاسه ٢ Bluetooth® wireless technology مقطع اطلاعات (بی سيم)
(Bluetooth® تكنولوژی بی سيم)

 *m10* 10  حداكثر بعد انتقال
وزن طبق 

EPTA-Procedure 01/2003

 kg

 lbs

1,5 
3,3 

1,5 
3,3 

 IP 20 IP 20نوع ايمنی محفظه
* بعد و دامنه انتقال (محدوده ارسال و دريافت پيام) ميتواند تحت تأثير شرايط محيطی قرار گيرد. ديوارهای از جنس 

فلز و يا ديوارهايی كه در آن فلز بكار رفته است، دامنه انتقال را تقليل ميدهند.
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پيچگوشتی شارژی زاويه ايی 
(سرچپقی) صنعتی

BT-ANGLEEXACT 2 BT-ANGLEEXACT 3 BT-ANGLEEXACT 6 
 652 ... 656 ... 647 ...شماره سفارش ... 491 602 0

 Nm 2 – 0,7 3 – 0,7 6 – 1,5گشتاور
 min–1 110 420 650دور موتور در حالت خلاص

 V 9,6 9,6 9,6ولتاژ برق
جهت چرخش

ابزارگير
سرپيچگوشتی سركج 

(مجزا سفارش داده شود)
1/4"  QC 
1/4" ■
3/8" ■
1/4"  

1/4"  QC 
1/4" ■
3/8" ■
1/4"  

1/4"  QC 
1/4" ■
3/8" ■
1/4"  

 QC 1/4"  QC 1/4"  QC  "1/4سرپيچگوشتی (مجزا سفارش داده شود)
( مختصات و ويژگی ٢. ١) كلاسه ٢ Bluetooth® wireless technology مقطع اطلاعات (بی سيم)

(Bluetooth® تكنولوژی بی سيم)
 *m10* 10* 10  حداكثر بعد انتقال

وزن طبق 
EPTA-Procedure 01/2003

 kg

 lbs

1,0 
2,2 

1,0 
2,2 

1,0 
2,2 

 IP 20 IP 20 IP 20نوع ايمنی محفظه

پيچگوشتی شارژی زاويه ايی 
(سرچپقی) صنعتی

BT-ANGLEEXACT 7 BT-ANGLEEXACT 8 
 651 ... 669 ...شماره سفارش ... 491 602 0

 Nm 7 – 2 8 – 1,5گشتاور
 min–1 110 420دور موتور در حالت خلاص

 V 9,6 9,6ولتاژ برق
جهت چرخش

ابزارگير
سرپيچگوشتی سركج 

(مجزا سفارش داده شود)
1/4"  QC 
1/4" ■
3/8" ■
1/4"  

1/4"  QC 
1/4" ■
3/8" ■
1/4"  

( مختصات و ويژگی ٢. ١) كلاسه ٢ Bluetooth® wireless technology مقطع اطلاعات (بی سيم)
(Bluetooth® تكنولوژی بی سيم)

 *m10* 10  حداكثر بعد انتقال
وزن طبق 

EPTA-Procedure 01/2003

 kg

 lbs

1,0 
2,2 

1,0 
2,2 

 IP 20 IP 20نوع ايمنی محفظه
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مختصات و مقادير فنی
 BT-EXACT 2 BT-EXACT 4 BT-EXACT 6 BT-EXACT 7پيچگوشتی شارژی صنعتی

 439 ... 431 ... 437 ... 433 ...شماره سفارش ... 491 602 0
 Nm 2 – 0,5 4 – 1 6 – 1 7 – 1,5گشتاور

 min–1 600 900 600 150دور موتور در حالت خلاص
 V 9,6 9,6 9,6 9,6ولتاژ برق

جهت چرخش
 QC 1/4"  QC 1/4"  QC 1/4"  QC  "1/4ابزارگير

( مختصات و ويژگی ٢. ١) كلاسه ٢ Bluetooth® wireless technology مقطع اطلاعات (بی سيم)
(Bluetooth® تكنولوژی بی سيم)

 *m10* 10* 10* 10  حداكثر بعد انتقال
وزن طبق 

EPTA-Procedure 01/2003

 kg

 lbs

0,80 
1,76 

0,80 
1,76 

0,80 
1,76 

0,80 
1,76 

 IP 20 IP 20 IP 20 IP 20نوع ايمنی محفظه

 BT-EXACT 8 BT-EXACT 9 BT-EXACT 12 BT-EXACT 1100پيچگوشتی شارژی صنعتی
 445 ... 441 ... 435 ... 443 ...شماره سفارش ... 491 602 0

 Nm 8 – 1,5 9 – 1,5 12 – 1,5 4 – 1گشتاور
 min–1 650 350 400 1 050دور موتور در حالت خلاص

 V 12 9,6 12 9,6ولتاژ برق
جهت چرخش

 QC 1/4"  QC 1/4"  QC 1/4"  QC  "1/4ابزارگير
( مختصات و ويژگی ٢. ١) كلاسه ٢ Bluetooth® wireless technology مقطع اطلاعات (بی سيم)

(Bluetooth® تكنولوژی بی سيم)
 *m10* 10* 10* 10  حداكثر بعد انتقال

وزن طبق 
EPTA-Procedure 01/2003

 kg

 lbs

0,90 
1,98 

0,80 
1,76 

0,90 
1,98 

0,80 
1,76 

 IP 20 IP 20 IP 20 IP 20نوع ايمنی محفظه
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مشخصات دستگاه
 BT-EXACT/BT-ANGLEEXACT سييستم اتصال پيچ بوش
شل  و  سفت   ) بازكردن  و  بستن  برای   EXAConnecT و 
مهره  كردن  شل  و  سفت  برای  همچنين  و  ها  پيچ  كردن) 
ها در ابعاد و با قدرت های قيد شده، در نظر گرفته شده 
اند. اين سيستم ها جهت تعيين و استناد گشتاور يا زاويه 

چرخش اتصال پيچ نمی باشند.

تذكرات ويژه برای هر كشور
بازار مشترك اروپا

اين دستگاه مجاز است در كليه كشورهای بازار مشترك 
از  استفاده  فرانسه  در  گيرد.  قرار  استفاده  مورد  اروپا 
®Bluetooth بطور مشروط قابل قبول است. لطفاً خود را 

مطلع  دستگاه  اين  از  استفاده  اماكن  مقررات  با  رابطه  در 
سازيد. 

آمريكای شمالی
سرحد  با  و  است  شده  كنترل  و  تست  دستگاه  اين 
كلاسه  ديجيتالی  های  دستگاه  برای  مقرر  مقادير 
آمريكا  مخابرات  اداره  قوانين   15 بخش  طبق   ،A
دارد.  مطابقت   (Federal Communications Commission)

در صورت استفاده از دستگاه درمحدوده كاری، صنعتی 
متناسبی  امنيت  و  مقررمحافظت  مقادير  اين  ای،  حرفه  و 

در مقابل اختلالات مخابراتی ارائه ميدهند. اين دستگاه، 
از امواج و فركانسهای بی سيم (راديوايی) استفاده ميكند 
صورت  در  باشد.  نيز  امواج  اين  توليد  به  قادر  ميتواند  و 
راهنمايی  با  مطابق  كه  دستگاه  نادرست  استفاده  و  نصب 
امواجی  انتشار  و  ارسال  امكان  نباشد،  آن  كننده  توليد 
مخابراتی  و  ارتباطی  اختلالات  ايجاد  موجب  كه  ميباشد 
گردد. استفاده از اين دستگاه در محل و اماكن مسكونی، 
استفاده  كه  گردد  مخابراتی  اختلالات  موجب  ميتواند 
اختلالات  آن  نمودن  برطرف  به  موظف  دستگاه  از  كننده 

به هزينه شخصی گردد.

اطلاعات لازم درباره صدا و ارتعاش
نُرم  طبق  صدا  شدت   برا شده   گير اندازه  مقادير 

.EN ISO 15744

نُرم  طبق  ارتعاش   برا شده   گير اندازه  مقادير 
 .EN ISO 8662 و يا EN 28662

سطح فشارصوتى دستگاه كه بادرجه A اندازه گير شده 
است، متناسب با نوع دستگاه dB (A) 70 ميباشد. 

.K = 3 dB دقت اندازه گير
ميزان صدا در حين كار ميتواند از dB (A) 85 بالاتر رود. 

از گوشى ايمنى و عايق استفاده كنيد.
شتاب وارده بر دست و ساعد مطابق با نوع دستگاه كمتر 
خطا  امكان   K = 1,2 m/s2 تاميزان  و  است   2,5 m/s2 از 

وجود دارد.
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ابزار و متعلقات دستگاه (از جمله مهره سوكت)  1
ابزارگير  2

سرپيچگوشتی سركج  3
آچار چنگالى (27 ميليمتر)  4

محل قرارگاه آچار در فلانژ سركج  5
آچار چنگالى (22 ميليمتر)  6

دكمه كشويى (تنظيم گشتاور)  7
قلاب كمان شكل، برای آويختن دستگاه  8

نشانگر LED، نحوه پيچ كردن  9
Bluetooth® LED نشانگر  10

نشانگر LED، ميزان شارژ باطری  11

كليد قطع و وصل  12

كليد راست - چپ گرد با قفل كن مركزی  13

شيارهای مخصوص قلاب آويختن دستگاه  14

LED نگهدارنده ديود نورافشان  15

محل قرارگاه آچار در مهره كلاهک دار  16

دكمه باز كننده باطر  17

باطر  18

حلقه علامت دار (جهت شناسائی محدوده گشتاور)  19

اجزاء  عنوان  به  است،  آمده  متن  ويا  تصوير  در  كه  وسائلى  از  قسمتی 
اصلى دستگاه عرضه نميشود.

3 تشريح عملكرد دستگاه

1

2

4

5

6

11
10

9

7

8

3

14
13

12
11
10
9

1312
7

1
2

19

18

17

15
16
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علامتها
تذكر مهم: بعضى از علامتهايى كه در ذيل ميآيند ميتوانند برا دستگاه شما مهم باشند. اين علامتها و معنى آنها را درست 

بخاطر بسپاريد. معنى كردن درست اين علائم باعث مى شود كه بتوانيد دستگاه را بهتر و با اطمينان بيشتر بكار گيريد.
معنى نامعلامت

 Vولتاژ برقولت
 Nmگشتاورنيوتن متر ،واحد انرژ

 kg

 lbs

كيلوگرم
pounds (پوند)

جرم، وزن
 mm

 in
ميلى متر

inches (اينچ)

طول
 s; min; hزمان، مدتساعت؛ دقيقه؛ ثانيه

 °C
 °F

درجه سانتيگراد
درجه فارنهايت

درجه حرارت
 dBاندازه شدت نسبى صدادسيبل

 n0; min–1دور موتور در حالت خلاصدور موتور
جهت چرخشچرخش به راست/چرخش به چپ

 
 ■

 QC

رايو شش گوش داخلی دِ
رايو چهارگوش خارجی دِ

quick change (سه نظام قابل 

تعويض سريع)

نوع ابزارگير

كار را در جهت پيكان انجام دهيدپيكان
 IP 20 طبق محفظه  طريق  از  ايمنی  نوع 

IEC 60529

ورود  مقابل  در   IP 20 ايمنی  نوع  با  هايی  دستگاه 
محفوظ  انگشت  يك  اندازه  به  اشياء  و  قطعات 
نمی  محفوظ  آب  نفوذ  برابر  در  وليكن  هستند، 

باشند.
دستگاه هشدار با  صحيح  كاركرد  به  نسبت  علامت  اين 

احتمالى   خطرها متوجه  را  شما  و  داده  هشدار 
مى نمايد.

دستورالعمل هايی در جهت استفاده صحيح ارائه علائم جهانى
ميكند، از جمله بكار بردن دستگاه فقط در اماكن 
و فضای بسته، خواندن راهنمای استفاده و دستگاه 

را در زباله دان خانگی نياندازيد.
باطريها نيكل - كادميوم/

نيكل - متال هيدريد
يا  و  بازيافت  بايد  مستعمل  يا  و  معيوب   باطريها

طبق مقررات محيط زيست دفع شوند.
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2 راهنمايى ها ايمنى ويژه برا اين دستگاه خاص
برای پيچگوشتی های شارژی (بی سيم)

قطعه كار را محكم كنيد. قطعه كاری كه به يك گيره بسته 
شده باشد را بهتر از با دست ميتوان نگه داشت.

جمله  (از  دستگاه  روی  بر  كاری  هرگونه  از  پيش 
هنگام  به  همچنين  و  غيره)  و  ابزار  تعويض  سرويس، 
چرخش  جهت  دارای  كليد  دستگاه  نگهداری  و  حمل 
گرفتن  كار  به  صورت  در  دهيد.  قرار  ميانه  حالت  در  را 
ديدگی  آسيب  خطر  خاموش   - روشن  دكمه  ناخواسته 

وجود دارد.
باطری را باز نكنيد. خطر اتصال كوتاه وجود دارد.

در  همچنين  مثال  عنوان  به  حرارت،  برابر  در  را  باطری 
كنيد.  حفظ  آتش  برابر  در  و  خورشيد  مداوم  تابش  برابر 

خطر انفجار وجود دارد.
انفجار  خطر  كنيد.  خودداری  باطری  كوتاه  اتصال  از 

وجود دارد.
هنگام  به  نگهداريد.  محكم  خوب  را  الكتريكی  دستگاه 
ممكن  ها  پيچ  كردن)  شل  و  (سفت  كردن  باز  و  بستن 
گشتاور  العمل  عكس  از  ناشی  فشار  مدت،  كوتاه  است 

در آن بوجود آيد.
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نحوه كاربرد و استفاده صحيح از ابزار برقی
كنيد.  داری  خود  دستگاه  روی  زياد  فشار  كردن  وارد  از 
برای هر كاری از دستگاه مناسب با آن استفاده كنيد. بكار 
گرفتن ابزار برقی مناسب باعث ميشود كه بتوانيد از توان 

دستگاه بهتر و با اطمينان بيشتر استفاده كنيد.
درصورت معيوب بودن سويچ قطع و وصل دستگاه، از 
آن استفاده نكنيد. دستگاه هائی كه نميتوان آنها را قطع و 

وصل كرد، خطرناک بوده و بايد تعمير شوند.
قبل از تنظيم دستگاه، تعويض متعلقات و يا كنار گذاشتن 
آن، دوشاخه را از برق بكشيد. رعايت اين دستورات ايمنی 

از راه افتادن ناخواسته دستگاه جلوگيری ميكند.
دستگاه را درصورت عدم استفاده از دسترس كودكان دور 
نگهداريد. اجازه ندهيد كه افراد نا وارد و يا اشخاصی كه 
كار  كنند.  كار  دستگاه  اين  با  اند،  نخوانده  را  جزوه  اين 
كردن افراد نا وارد با ابزار برقی و كسانيكه دستورالعمل 
آنرا نخوانده اند خطرناک است. قرار گرفتن دستگاه های 

برقی در دست افراد نا وارد خطرناک است.
از دستگاه خوب مراقبت كنيد. مواظب باشيد كه قسمت 
نكند.  گير  و  كرده  كار  خوب  دستگاه  متحرک  های 
همچنين دقت كنيد كه قطعات دستگاه شكسته و يا آسيب 
ديده نباشند. قطعات معيوب را قبل از شروع به كار تعمير 
كنيد. علت بسياری از سوانح كاری عدم مراقبت كامل از 

دستگاه ميباشد.
ابزار برش را تيز و تميز نگهداريد. ابزار برشی كه خوب 
مراقبت شده و از لبه های تيز برخوردارند، كمتر درقطعه 

كار گير كرده و بهتر قابل هدايت ميباشند.
مطابق  را  غيره  و  تنظيم  ابزار  متعلقات،  برقی،  ابزار 
اين  مدل  با  كه  گيريد  كار  به  طوری  جزوه  اين  دستورات 
دستگاه تناسب داشته باشند. همچنين به شرايط كاری و 
نوع كارتوجه كنيد. كار برد دستگاه های الكتريكی برای 
نشده  گرفته  نظر  در  آنها  برای  دستگاه  اين  كه  كارهائی 

است، ميتواند باعث ايجاد خطر شود.

كاربرد و استفاده دقيق و با احتياط از دستگاه های 
شارژی (باطری دار)

پيش از قرار دادن باطری، از خاموش بودن دستگاه اطمينان 
كه  الكتريكی  ابزار  در  باطری،  دادن  قرار  كنيد.  حاصل 

روشن است، ميتواند منجر به بروز سانحه شود.
كه  كنيد  شارژ  هايی  دستگاه  روی  فقط  را  ها  باطری 
توسط سازنده توصيه شده باشند. برای يك دستگاه شارژ 
مناسب  مشخصی  های  باطری  شارژ  برای  كه  (شارژر) 
باطری  با  آن،  از  كه  اگر  دارد،  وجود  حريق  خطر  است، 

های متفرقه و ديگری استفاده شود.
در ابزار آلات الكتريكی فقط از باطری هايی استفاده كنيد 
كه برای آن در نظر گرفته شده اند. استفاده از باطری های 
ديگر و متفرقه ميتواند منجر به جراحات و حريق گردد.

سكه،  اداری،  های  گيره  از  را  نشده  استفاده  های  باطری 
هادی  كه  ديگر  فلزی  كوچك  اشياء  يا  پيچ  ميخ،  كليد، 
هستند و قادر به ايجاد اتصال می باشند، دور نگاه داريد. 
ميتواند  باطری  های  ترمينال  مابين  كوتاه  اتصال  يك 

سوختگی يا حريق را در پی داشته باشد.
از  مايعات  است  ممكن  نادرست،  كاربرد  صورت  در 
داخل باطری خارج گردد. از تماس با آن پرهيز كنيد. در 
صورت تماس اتفاقی، با آب بشوييد. در صورت تماس 
مايعات با چشمتان، علاوه بر آن به پزشك مراجعه كنيد. 
موجب  ميتوانند  باطری  داخل  از  شده  خارج  مايعات 

تحريك و آسيب ديدگی پوستی و سوختگی شوند.

سرويس
رجوع  ای  حرفه  متخصصين  به  فقط  دستگاه  تعمير  برای 
باعث  اين  كنيد.  استفاده  اصل  يدكی  وسائل  از  و  كرده 

خواهد شد كه ايمنی دستگاه شما تضمين گردد.
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1 راهنمائى ها عمومى ايمنى
برا دستگاه ها باطر دار

كنيد.  مراعات  را  ايمنی  دستورات  همه 
اين  به  توجه  عدم  از  ناشی  اشتباهات 
دستورات ممكن است باعث شوک الكتريكی، سوختگی 
و يا ساير جراحات شديد شود. هر جا در اين راهنما واژه 
«ابزار برقی» بكار برده ميشود، منظور ابزار برقی (با سيم 

برق) و ابزار برقی شارژی (بدون سيم برق) می باشد.
اين جزوه راهنما را خوب نگهداری كنيد.

محل كار
نا  كار  محيط  نگهداريد.  مرتب  و  تميز  را  تان  كار  محل 

مرتب و كم نور ميتواند باعث سوانح كاری شود.
وجود  انفجار  خطر  آن  در  كه  هائی  محيط  در  دستگاه  با 
می  محترقه  غبارهای  و  گازها  مايعات،  حاوی  و  داشته 
ميكنند  ايجاد  هائی  جرقه  برقی  ابزار  نكنيد.  كار  باشد، 
كه ممكن است، غبارها و بخارهای محيط كار را منفجر 

كنند.
دور  دستگاه  از  را  غريبه  افراد  و  كودكان  كار،  هنگام 
ممكن  شود،  پرت  شما  حواس  درصورتيكه  نگهداريد. 

است كنترل دستگاه از دست شما خارج شود.

ايمنی الكتريكی
باشد.  داشته  تناسب  برق  پريز  با  بايد  دستگاه  دوشاخه 
هيچگونه تغييری در دوشاخه ندهيد. دوشاخه مبدل نبايد 
به زمين (ارت شده)  اتصال  با دستگاه های دارای  همراه 
مناسب  برق  پريز  و  اصل  های  دوشاخه  شود.  استفاده 

خطر شوک الكتريكی را كم ميكنند.
از تماس بدنی با قطعات دارای سيم اتصال به زمين (ارت 
شده) مانند لوله، شوفاژ، اجاق برقی و يخچال خود داری 
كنيد. در صورت تماس شما با زمين خطر برق گرفتگی 

بيشتری وجود دارد.
دستگاه را از باران و رطوبت محفوظ نگهداريد. نفوذ آب 

به دستگاه خطر شوک الكتريكی را بيشتر خواهد كرد.
از سيم دستگاه برای كارهائی چون حمل دستگاه، آويزان 
استفاده  برق  پريز  از  دوشاخه  كردن  خارج  يا  و  آن  كردن 
لبه  روغن،  حرارت،  مقابل  در  را  دستگاه  كابل  نكنيد. 
نگهداريد.  دور  دستگاه  متحرک  های  بخش  و  تيز  های 
كابل های معيوب و يا گره خورده خطر شوک الكتريكی 

را افزايش ميدهد.

تنها  ميكنيد،  كار  باز  محيط  در  برقی  ابزار  با  درصورتيكه 
مناسب  باز  محيط  برای  كه  كنيد  استفاده  رابطی  كابل  از 
آزاد،  فضای  برای  رابط  های  سيم  از  استفاده  باشد.  می 

خطر برق گرفتگی را كاهش می دهد.

رعايت ايمنی اشخاص
حواس خود را خوب جمع كنيد، به كار خود دقت كنيد 
و با فكر و هوش كامل با ابزار برقی كار كنيد. درصورت 
دارو  و  الكل  مخدره،  مواد  صورتيكه  در  يا  و  بوده  خسته 
لحظه  يک  نكنيد.  كار  دستگاه  اين  با  ايد،  كرده  استفاده 
های  جراحت  ميتواند  دستگاه  با  كار  هنگام  توجهی  بی 

شديدی به همراه داشته باشد.
ايمنی  عينک  و  غبار  ضد  ماسک  مانند  ايمنی  وسائل  از 
استفاده كنيد. استفاده از ماسک ايمنی، كفش های ايمنی 
نوع  با  متناسب  ايمنی  گوشی  و  ايمنی  كلاه  ضدلغزش، 

كار با دستگاه برقی خطر جراحات را تقليل ميدهد.
نيفتد.  كار  به  ناخواسته  بطور  دستگاه  كه  باشيد  مواظب 
كه  كنيد  دقت  برق  پريز  به  دوشاخه  كردن  وارد  از  قبل 
دستگاه خاموش باشد. درصورتيكه هنگام حمل دستگاه 
دستگاه  يا  و  باشد  وصل  و  قطع  دكمه  روی  تان  انگشت 
سوانح  است  ممكن  بزنيد،  برق  به  روشن  حالت  در  را 

كاری پيش آيد.
كننده  تنظيم  ابزار  همه  بايد  برق  به  دستگاه  اتصال  از  قبل 
آچارهائی  و  ابزار  برداريد.  دستگاه  از روی  را  آچار ها  و 
كه روی بخش های چرخنده دستگاه قرار دارند، ميتوانند 

باعث ايجاد جراحت شود.
توان خود را بيش از اندازه تخمين نزنيد. برای كار جايگاه 
مطمئنی برای خود انتخاب كرده و تعادل خود را همواره 
حفظ كنيد. به اين ترتيب ميتوانيد دستگاه را در وضعيت 

های غير منتظره بهتر تحت كنترل داشته باشيد.
لباس مناسب بپوشيد. از پوشيدن لباس های فراخ و حمل 
زينت آلات خود داری كنيد. موها، لباس و دستكش هارا 
از بخش های متحرك دستگاه دور نگهداريد. لباس های 
قسمت  در  است  ممكن  آلات  زينت  و  بلند  موی  فراخ، 

های متحرك دستگاه گيركند.
درصورتيكه ميتوانيد وسائل مكش غبار و يا وسيله جذب 
اين  كه  شويد  مطمئن  بايد  كنيد،  نصب  دستگاه  به  را  زائده 
وسائل نصب شده و درست استفاده ميشوند. استفاده از اين 

وسائل مصونيت شما را در برابر گرد و غبار زياد تر ميكند.
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